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Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all'apparecchio
derivati dall'inosservanza delle istruzioni riportate in questo
manuale. L'apparecchio & destinato esclusivamente ad uso
domestico per la cottura di alimenti e aspirazione dei fumi
derivanti dalla cottura stessa. Non sono consentiti altri usi
(es. riscaldare ambienti). Il fabbricante declina ogni
responsabilita per usi non appropriati o0 per errate
impostazioni dei comandi.

L'apparecchio potrebbe avere estetiche differenti
rispetto a quanto illustrato nei disegni di questo
libretto, comunque le istruzioni per l'uso, Ila
manutenzione e l'installazione rimangono le stesse.

e Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sull'installazione, sull'uso e sulla sicurezza.

o Non effettuare variazioni elettriche sull'apparecchio.

e Prima di procedere allinstallazione dell'apparecchio
verificare che tutti i componenti non siano danneggiati. In
caso contrario contattare il rivenditore e non proseguire con
linstallazione.

o Verificare I'integrita dell'apparecchio prima di procedere
con l'installazione. In caso contrario contattare il rivenditore
e non proseguire con l'installazione.

@: i particolari contrassegnati con questo simbolo sono
acquistabili separatamente presso rivenditori specializzati.

*: i particolari contrassegnati con questo simbolo sono
accessori opzionali forniti solo in alcuni modelli e sono
acquistabili sui siti www.elica.com e
www.shop.elica.com.

1. SICUREZZA E NORMATIVE
/\ SICUREZZA GENERALE

Attenzione! Attenersi scrupolosamente alle seguenti
istruzioni:

o || prodotto deve essere scollegato dalla rete elettrica
prima di effettuare qualunque intervento di installazione. @
Per tutte le operazioni di installazione e manutenzione
utilizzare guanti da lavoro. e Llinstallazione o la
manutenzione deve essere eseguita da un tecnico
specializzato, in conformita alle istruzioni del fabbricante e
nel rispetto delle norme locali vigenti in materia di
sicurezza. e Utilizzare solo le viti di fissaggio in dotazione
con il prodotto per l'installazione o, se non in dotazione,
acquistare il tipo di viti idoneo. e Utilizzare la lunghezza
corretta per le viti che sono identificati nella guida
all'installazione. @ Non riparare o sostituire qualsiasi parte
del prodotto se non specificamente richiesto nel manuale
d'uso. e Fare attenzione che i bambini non giochino con il
prodotto @ Mantenere i bambini a distanza e sorvegliarli, in
quanto le parti accessibili possono diventare molto calde
durante I'uso. e Il prodotto pud essere utilizzato da bambini
di eta non inferiore a 8 anni e da persone con ridotte

capacita fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza
o della necessaria conoscenza, purché sotto sorveglianza
oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni
relative all'uso sicuro del prodotto e alla comprensione dei
pericoli ad esso inerenti. e Il prodotto e le sue parti
accessibili - diventano calde durante [lutilizzo. Fare
attenzione a non toccare gli elementi riscaldanti. e Durante
e dopo l'uso non toccare gli elementi riscaldanti del
prodotto. e Evitare il contatto con panni o altro materiale
infiammabile fino a che tutti i componenti del prodotto non
si siano sufficientemente raffreddati, rischio di incendio.
Non riporre materiale infiammabile sul prodotto o nelle sue
vicinanze. e | grassi e gli oli surriscaldati prendono
facilmente fuoco. e La cottura non sorvegliata su un piano
cottura con olio 0 grasso pud essere pericolosa e generare
incendi. e La frittura deve essere fatta sotto controllo onde
evitare che 'olio surriscaldato prenda fuoco. e Il processo
di cottura deve essere sorvegliato. Un processo di cottura a
breve termine deve essere sorvegliato continuamente.
Non tentare MAI di spegnere le fiamme con acqua. Al
contrario, spegnere il prodotto e soffocare le fiamme, ad
esempio con un coperchio o una coperta antincendio. e
Evitare le fuoriuscite di liquido, pertanto per bollire o
riscaldare liquidi, ridurre I'alimentazione di calore. ® Non
lasciare gli elementi riscaldanti accesi con pentole e
padelle vuote oppure senza recipienti. @ Non riscaldare
mai una scatoletta o un barattolo di latta contenente
alimenti senza prima averlo aperto: potrebbe esplodere!
Questa avvertenza si applica a tutti gli altri tipi di piani
cottura. @ Una volta terminato di cucinare, spegnere la
relativa zona di cottura. e Il prodotto non & destinato ad
essere messo in funzione per mezzo di un temporizzatore
esterno oppure di un sistema di comando a distanza
separato. Non usare pulitrici a vapore, rischio di scosse
elettriche. @ Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire il prodotto dalla rete elettrica
togliendo la spina o staccando [linterruttore generale
dell'abitazione. e La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza sorveglianza. e |I
prodotto va frequentemente pulito sia internamente che
esternamente  (ALMENO UNA VOLTA AL MESE),
rispettare comunque quanto espressamente indicato nelle
istruzioni di manutenzione. ® E importante conservare
questo manuale per poterlo consultare in ogni momento. In
caso di vendita, di cessione o di trasloco, assicurarsi che
resti insieme al prodotto.

e Prima dell'installazione assicurarsi che le condizioni
locali di distribuzione (natura del gas e pressione del gas) e
la regolazione dell'apparecchio siano compatibili. e L’
apparecchio deve essere installato e collegato in
conformita agli attuali regolamenti di installazione nel
paese di destinazione/utilizzo. Particolari precauzioni
devono essere prese in merito ai requisiti di ventilazione
del locale di installazione dell'apparecchiatura. ® Questo
apparecchio riguarda un apparecchio da incasso di classe
3. e Le istruzioni sono valide solo per i paesi di
destinazione i cui simboli figurano sulla targa matricola. e
L'apparecchio & stato concepito per un uso non
professionale all'interno dell'abitazione. e Evitare che il



cavo di alimentazione dellapparecchio in questione e di
altri elettrodomestici entri in contatto con le parti calde del
piano. e Se il cavo di alimentazione & danneggiato esso
deve essere sostituito dal costruttore o dal suo servizio
assistenza tecnica 0 comunque da una persona con
qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio. e In
caso di guasto, in nessun caso accedere ai meccanismi
interni per tentare una riparazione. Contattare I'assistenza
tecnica. e Assicurarsi che i manici delle pentole siano
sempre rivolti verso l'interno del piano cottura, per evitare
che vengano urtati accidentalmente. e Non utilizzare
pentole instabili o deformate. @ ATTENZIONE! In caso di
rottura del piano in vetro: 1) spegnere immediatamente tutti
i bruciatori e isolare I'apparecchio dallalimentazione. 2)
non toccare la superficie dell'apparecchio 3) non utilizzare
I'apparecchio. @ ATTENZIONE! L'uso del piano a gas
produce calore, umidita e prodotti della combustione nella
stanza in cui ¢ installato. Assicurarsi che il locale sia ben
ventilato specialmente quando I'apparecchio € in uso e
mantenere aperti i fori di ventilazione come previsto dalle
norme vigenti. e L'uso prolungato ed intensivo
dell'apparecchio  pud richiedere una  ventilazione
addizionale (per esempio I'apertura di una finestra) o di una
ventilazione piu efficiente installando un dispositivo di
ventilazione meccanico. @ Non ostruire le aperture di
ventilazione e di smaltimento del calore del piano. e
ATTENZIONE! L'apparecchio & destinato esclusivamente
ad uso domestico per la cottura di alimenti. Non sono
consentiti altri usi (es. riscaldare ambienti). ® Se dopo 15
secondi il bruciatore non si & acceso, aprire la porta del
locale e attendere almeno un minuto prima di ritentare.
Nei piani senza sicurezza in caso di estinzione delle
fiamme di un bruciatore chiudere il rubinetto corrispondente
e non ritentare l'accensione prima di un minuto. e Al
termine della cottura & buona norma provvedere anche
alla chiusura del rubinetto principale del condotto e/o
della bombola.

o L'inosservanza delle norme di pulizia del prodotto e della
sostituzione e pulizia dei filtri comporta rischi di incendi. ®
E’ severamente vietata la cottura flambé. e L'impiego di
fiamma libera & dannoso ai filtri e puo dar luogo ad incendi,
pertanto deve essere evitato in ogni caso. e Il locale deve
disporre di sufficiente ventilazione, quando il prodotto viene
utilizzato contemporaneamente ad altri apparecchi a
combustione di gas o altri combustibili. e Per quanto
riguarda le misure tecniche e di sicurezza da adottare per
lo scarico dei fumi attenersi strettamente a quanto previsto
dai regolamenti delle autorita locali competenti. ® L'aria
aspirata non deve essere convogliata in un condotto usato
per lo scarico dei fumi prodotti da apparecchi a
combustione di gas o di altri combustibili. @ Non utilizzare
mai il prodotto senza la griglia montata correttamente!

/\ SICUREZZA PER IL COLLEGAMENTO
ELETTRICO

e Scollegare il prodotto dalla rete elettrica. o
L'installazione deve essere effettuata da personale
professionalmente qualificato a conoscenza delle norme

vigenti in materia dinstallazione e sicurezza. e |l
costruttore declina ogni responsabilita a persone, animali o
a cose in caso di mancata osservanza delle direttive fornite
nel presente capitolo. @ La messa a terra del prodotto €
obbligatoria per legge. o Il cavo di alimentazione deve
essere sufficientemente  lungo da  permettere il
collegamento del prodotto, incassato nel mobile, alla rete
elettrica. oll cavo di alimentazione deve essere
sufficientemente lungo da permettere la rimozione del
piano cottura dal piano di lavoro. @ Non utilizzare prese
multiple o prolunghe. eAssicurarsi che la tensione indicata
sulla targhetta matricola posta sul fondo del prodotto
corrisponda a quella dell’'abitazione in cui verra installato. ®
Il cavo elettrico della terra deve essere 2cm piu lungo
rispetto agli altri cavi. @ In nessun punto il cavo deve
raggiungere una temperatura di 50°C superiore alla
temperatura ambiente. e Il prodotto € destinato ad essere
connesso permanentemente alla rete elettrica, per questo
motivo effettuare il collegamento a rete fissa tramite un
interruttore omnipolare conformemente alle regole di
installazione, che assicuri la disconnessione completa della
rete nelle condizioni della categoria di sovratensione IIl, e
che sia facilmente accessibile dopo l'installazione. ® Una
volta terminata ['installazione, i componenti elettrici non
dovranno piu essere accessibili dallutilizzatore. e
Attenzione! Non collegare il prodotto alla rete elettrica
finché l'installazione non & totalmente completata. @ Prima
di allacciare il prodotto alla rete elettrica: controllare la
targa dati (posta nella parte inferiore del prodotto) per
accertarsi che tensione e potenza siano corrispondenti a
quella della rete e la presa di collegamento sia idonea. In
caso di dubbio interpellare un elettricista qualificato.

o Attenzione! La sostituzione del cavo di interconnessione
deve essere effettuata dal servizio assistenza tecnica
autorizzato o da persona con qualifica similare.

e Attenzione! Prima di ricollegare il circuito
allalimentazione di rete e di verificarne il corretto
funzionamento, controllare sempre che il cavo di
alimentazione sia stato montato correttamente.

£\ SICUREZZA PER IL COLLEGAMENTO A
GAS

e Linstallazione deve essere effettuata da personale
professionalmente qualificato a conoscenza delle norme
vigenti in materia d'installazione e sicurezza. @ Collegare
I'apparecchiatura alla bombola o all'impianto secondo le
prescrizioni delle norme in vigore accertandosi
preventivamente che I'apparecchiatura sia predisposta al
tipo di gas disponibile.

e In caso contrario vedi: “Adattamento a diverso tipo di
gas’. e Verificare inoltre che la pressione di alimentazione
rientri nei valori riportati nella tabella: “Caratteristiche
utilizzatori”.

o Allacciamento metallico rigido/semirigido: Eseguire
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I'allacciamento con raccordi e tubi metallici (anche flessibili)
in modo da non provocare sollecitazioni agli organi interni
all'apparecchio. @ La messa in opera di tubi flessibili deve
essere effettuata in modo che la loro lunghezza, in
condizioni di massima estensione, non sia maggiore di 2
metri. o Utilizzare soltanto tubi conformi alle norme
nazionali vigenti. ® Attenzione! Ad installazione ultimata
controllare, con una soluzione saponosa, la perfetta tenuta
di tutto il sistema di collegamento. Non utilizzare mai una
fiamma per tale controllo.

e Adattamento a diverso tipo di gas: Per adattare
I'apparecchio ad un tipo di gas diverso da quello per il
quale esso & predisposto (indicato sull'etichetta fissata
nella parte inferiore del piano o sullimballo), occorre
sostituire gli ugelli dei bruciatori effettuando le seguenti
operazioni : 1 - togliere le griglie del piano e sfilare i
bruciatori dalle loro sedi. 2 — svitare gli ugelli, servendosi di
una chiave a tubo da 7mm e sostituirli con quelli adatti al
nuovo tipo di gas (vedi tabella “Caratteristiche utilizzatori
bruciatori a gas). 3 — rimontare le parti seguendo
allinverso le operazioni e Attenzione! Al termine
dell'operazione sostituire la vecchia etichetta della taratura
con quella corrispondente al nuovo gas di utilizzo. FIG.AO.
e Regolazione minimi: 1 - portare il rubinetto sulla
posizione di minimo. 2- togliere la manopola ed agire sulla
vite di regolazione posta all'interno o di fianco all'astina del
rubinetto, con opportuno cacciavite, fino ad ottenere una
piccola fiamma regolare FIG.A1. 3 - verificare che
ruotando rapidamente la manopola, dalla posizione di
massimo a quella di minimo, non si abbiano spegnimenti
dei bruciatori. 4 — in caso di mancato funzionamento del
dispositivo di sicurezza (termocoppia), con bruciatori al 8
minimo, aumentare la portata dei minimi stessi agendo
sulla vite di regolazione. 5 — effettuata la regolazione,
ripristinate i sigilli posti sul by-pass con ceralacca o
materiali equivalenti @ Nel caso di gas liquidi (es. GPL) la
vite di regolazione dovra essere avvitata a fondo. e
Attenzione! Al termine dell'operazione sostituire la vecchia
etichetta di taratura con quella corrispondente al nuovo gas
di utilizzo. e Attenzione! Qualora la pressione del gas
utilizzato sia diversa (o variabile) da quella prevista, &
necessario installare sulla tubazione di ingresso un
appropriato regolatore di pressione conforme con le norme
nazionali vigenti. e La quantita d’aria necessaria alla
combustione non deve essere inferiore a 2.0 m3/h per
ogni kW di potenza installato. e Vedi tabella potenze
bruciatori.

/\ SICUREZZA PER L'INSTALLAZIONE

o L'installazione sia elettrica che meccanica , deve essere
eseguita da personale specializzato.

e Prima di iniziare con linstallazione: Dopo aver
disimballato il prodotto verificare che non si sia
danneggiato durante il trasporto e in caso di problemi,
contattare il rivenditore o il Servizio Assistenza Clienti,
prima di procedere con linstallazione; Verificare che il
prodotto acquistato sia di dimensioni idonee alla zona di
installazione prescelta; Verificare che all'interno dell'imballo
non vi sia (per motivi di trasporto) materiale di corredo (ad

4

esempio buste con viti, garanzie etc) , eventualmente va
tolto e conservato; Verificare inoltre che in prossimita della
zona di installazione sia disponibile una presa elettrica

o Predisposizione del mobile per I'incasso:

« |l prodotto non pud essere installato sopra dispositivi di
raffreddamento, lavastoviglie, stufe, forni , lavatrici e
asciugatrici; Eseguire tutti i lavori di taglio del mobile prima
di inserire il piano cottura e rimuovere accuratamente
trucioli o residui di segatura.

La distanza minima tra il piano di cottura e la parete deve
essere di almeno 50mm frontalmente, di almeno 50mm
lateralmente e di almeno 500mm rispetto ai pensili
superiori.

NB: nella progettazione degli spazi vanno seguite le
indicazioni del produttore della cucina.

+ per ottimizzare l'installazione filtrante € consigliabile
realizzare una fessura nello zoccolo dove poter inserire
una griglia commerciale.

+ Importante: utilizzare un adesivo sigillante
monocomponente  (S), che abbia resistenza alle
temperatura, fino a 250° ; prima dell'installazione le
superfici da incollare devono essere pulite accuratamente
eliminando ogni sostanza che potrebbe comprometterne
I'adesione (es.: distaccanti, conservanti, grassi, oli, polveri,
residui di vecchi adesivi etc.); il collante va distribuito
uniformemente sull'intero perimetro della cornice; dopo
lincollaggio lasciare asciugare il collante per circa 24 ore.
o Attenzione! La mancata installazione di viti e dispositivi
di fissaggio in conformita di queste istruzioni pud
comportare rischi di natura elettrica.

o Nota: per una corretta installazione del prodotto &
consigliabile nastrare le tubazioni con un adesivo che abbia
le seguenti caratteristiche: film elastico in PVC morbido,
con adesivo a base acrilato; che rispetti la normativa DIN
EN 60454; ritardante di fiamma; ottima resistenza
allinvecchiamento; resistente agli sbalzi di temperatura;
utilizzabile a basse temperature.

SMALTIMENTO A FINE VITA

K Questo apparecchio & contrassegnato in confor-

mita alla Direttiva Europea 2012/19/EC - UK SI
2013 No.3113, Waste Electrical and Electronic
B quipment (WEEE).
Assicurandosi che questo prodotto sia smaltito in modo
corretto. L'utente contribuisce a prevenire le potenziali
conseguenze negative per I'ambiente e la salute. Il simbolo
sul prodotto o sulla documentazione di accompagnamento
indica che questo prodotto non deve essere trattato come
rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso
lidoneo punto di raccolta per il riciclaggio di
apparecchiature elettriche ed elettroniche. Disfarsene
seguendo le normative locali per lo smaltimento dei rifiuti.
Per ulteriori informazioni sul trattamento, recupero e
riciclaggio di questo prodotto, contattare lidoneo ufficio

locale, il servizio di raccolta dei rifiuti domestici o il negozio
presso il quale il prodotto é stato acquistato.



NORMATIVE

Apparecchiatura progettata, testata e realizzata nel rispetto
delle norme sulla:

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/
IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. * Prestazione:
EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/
IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1. « EMC: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.

SUGGERIMENTI DI UTILIZZO

Suggerimenti per un corretto utilizzo al fine di ridurre
limpatto ambientale: Quando si inizia a cucinare,
accendere l'apparecchio alla velocita minima, lasciandola
accesa per alcuni minuti anche dopo il termine della
cottura. Aumentare la velocita solo in caso di grandi
quantita di fumo e vapore, utilizzando la funzione booster
solo in casi estremi. Per mantenere ben efficiente il sistema
di riduzione degli odori, sostituire, quando e necessario, ilfi
filtro/i carbone. Per mantenere ben efficiente il filtro del
grasso, pulifo in caso di necessita. Per ottimizzare
I'efficienza e minimizzare i rumori, utilizzare il diametro
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.

2. UTILIZZO
UTILIZZO RECIPIENTI DI COTTURA

Si consiglia di usare pentole di diametro adatto ai
bruciatori evitando che la fiamma al massimo fuoriesca
dal fondo delle stesse.

Per vedere il diametro della pentola da utilizzare su ogni
singolo bruciatore, consultare la parte illustrata di questo
manuale.

e Risparmio energetico

Utilizzare tegami e pentole con diametro del fondo uguale a
quello della zona di cottura; Utilizzare soltanto pentole e
tegami con fondi piatti; - Dove possibile, tenere il coperchio
sulle pentole durante la cottura; Cuocere verdure, patate,
ecc. con una piccola quantita d’acqua per ridurre il tempo
di cottura; Utilizzare la pentola a pressione, riduce
ulteriormente il consumo di energia e il tempo di
cottura;Posizionare la pentola nel centro della zona di
cottura disegnata sul piano.

* Per un minor consumo di energia si consiglia di regolare i
bruciatori al livello adeguato alla cottura in corso. Per la
massima efficacia nell'aspirazione dei vapori sistemare un
mestolo tra coperchio e pentola, in particolare con pentole
alte.

UTILIZZO DELL’ASPIRATORE

Il sistema di aspirazione pud essere utilizzato in versione
aspirante ad evacuazione esterna o filtrante a ricircolo
interno.

Consultare i siti www.elica.com e
www.shop.elica.com per verificare la gamma completa
dei kit disponibili, per poter eseguire le diverse installazioni,
sia in filtrante sia in aspirante.

° @ Versione Aspirante:

| vapori vengono evacuati verso I'esterno tramite una serie
di tubazioni (da acquistare separatamente). Collegare il
prodotto a tubi e fori di scarico a parete con diametro
equivalente all'uscita d'aria (flangia di raccordo). Per
maggiori informazioni sui tubi e loro dimensione vedere la
pagina relativa agli accessori del libretto installazione -
Versione aspirante. L'utilizzo di tubi e fori di scarico a
parete con diametro inferiore determinera una diminuzione
delle prestazioni di aspirazione ed un drastico aumento
della rumorosita. Si declina percio ogni responsabilita in
merito.

Per ottenere la massima efficacia di aspirazione: ¢ Si
consiglia un percorso massimo della tubazione di 7 metri
Lineari. » Si consiglia sul totale di 7 metri lineari di utilizzare
al massimo numero due curve da 90° < Evitare
cambiamenti drastici di sezione del condotto, prediligendo
sempre la sezione equivalente al @ 150 mm (o la
rettangolare da 222 x 89 mm).

° Versione Filtrante:

L'aria aspirata verra filtrata tramite appositi filtri grassi e filtri
odori prima di essere riconvogliata nella stanza. Questo
prodotto include filtri e tubazioni per un'installazione che
consente l'uscita dellaria dal mobile. Per maggiori

informazioni, relativa agli accessori in dotazione,
controllare la parte illustrata di questo manuale.
Importante

E' possibile acquistare un Kit per il funzionamento
aspirante. In questo caso il filtro al carbone non deve
essere installato. Inoltre I'utilizzo del kit aspirante potrebbe
richiedere una installazione della cappa diversa da quanto
illustrato in questo manuale percio, prima di iniziare con
linstallazione della cappa, acquistare il kit aspirante e
consultare le istruzioni allegate al kit.


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

3. FUNZIONAMENTO
PANNELLO DI CONTROLLO

o T o N

O’U‘I-F@N—‘_—I

2

N7/

Funzione

Bruciatore semirapido

Bruciatore Dual

Bruciatore rapido

Bruciatore semirapido

Zona di aspirazione / Griglia amovibile
Griglie amovibili

Manopole di comando:
Accensione/spegnimento bruciatore a gas
Accensione/spegnimento bruciatore a gas Dual
Accensione/spegnimento aspiratore



FUNZIONAMENTO DEL PIANO COTTURA

L'accensione dei bruciatori (1-3-4) avviene premendo sulla
manopola corrispondente e ruotando la manopola stessa in
senso antiorario, sino a farne coincidere lindice con la

posizione di massimo @

La scarica elettrica fra candelina e bruciatore da luogo
allaccensione del bruciatore interessato. Ad accensione
avvenuta rilasciare immediatamente la  manopola
regolando la fiamma secondo necessita. L'accensione del
bruciatore avviene tenendo premuta a fondo la manopola
nella posizione di massimo per circa 3/5 secondi. Nel
rilasciare la manopola assicurarsi che il bruciatore rimanga
acceso.

Attenzione! in caso di mancanza di energia elettrica
I'accensione pud essere eseguita agendo sulla manopola
allo stesso modo e avvicinando una fiammella ai fori della
parte superiore del bruciatore.

L'accensione del bruciatore Dual (2) avviene con la stessa
modalita, premendo e ruotando la manopola in senso
antiorario. In questo caso, ad ogni posizione, corrisponde
un funzionamento diverso dei bruciatori, come indicato di
seguito:

1 scatto: F1 fiamma alta - F2 fiamma alta.

2 scatto: F1 fiamma alta - F2 fiamma bassa.

3 scatto: F1 fiamma alta - F2 spento.

4 scatto: F1 fiamma bassa -F2 spento.

FUNZIONAMENTO ASPIRATORE

Attenzione: la manopola dellaspiratore & dotata di un
dischetto rotativo retroilluminato; in base alla funzione da
eseguire la manopola puo essere ruotata o premuta.
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o Velocita (potenza) di aspirazione:
Per selezionare le velocita di aspirazione disponibili, girare

la manopola (3) in senso orario per accendere ed
aumentare la velocita di aspirazione e in senso antiorario
per diminuirla, e spegnere la cappa.

La corona (L) si illumina ad indicare la velocita di
aspirazione selezionata:

+ L1 acceso: velocita 1

+ L1+L2 accesi: velocita 2

+ L1+L2+L3 accesi: velocita 3

+ L1+L2+L3+L4-lampeggia lentamente:

velocita 4 (Boost 1): durata 30 minuti, dopodiche la cappa
si posiziona automaticamente alla velocita 3

* L1+L2+L3+L4-lampeggia velocemente:

velocita 5 (Boost 2): durata 7 minuti, dopodiché la cappa si
posiziona automaticamente alla velocita 3

+ L spenta: motore di aspirazione spento

o Timer:

L’aspiratore € dotato di una funzione timer, di spegnimento
automatico temporizzato.

Attenzione: il timer non & previsto per le velocita Boost 1 e
Boost 2, che sono gia temporizzate.

Per attivare il Timer premere la manopola (3-T) per 2
secondi;

* se si sta utilizzando la velocita 1: la cappa si spegnera
automaticamente dopo 15 minuti (L1 lampeggia)

« se si sta utilizzando la velocita 2: la cappa si spegnera
automaticamente dopo 10 minuti (L1 rimane fisso — L2
lampeggia)

« se si sta utilizzando la velocita 3: la cappa si spegnera
automaticamente dopo 5 minuti (L1+L2 rimangono fissi -
L3 lampeggia)

e Attivazione/Disattivazione indicatori saturazione
La cappa é fornita di un dispositivo che segnala quando si
deve eseguire la manutenzione dei filtri. Per attivare il
dispositivo di controllo saturazione filtri, procedere come
segue:

1: Spegnere la cappa.

2: Premere la manopola (3-T), per 5 secondi;

la corona (L) si accende completamente, lampeggiando,
per indicare che siamo entrati nel menu di settaggio filtri.
Attenzione! Il dispositivo di controllo saturazione del filtro
antigrasso € solitamente gia attivato; il dispositivo di
controllo del filtro ai carboni attivi e solitamente disattivato.

3a: Filtro antigrasso

Girare la manopola (3) in senso orario L2+L3 sono accesi
a luce fissa.

Premere la manopola: L2 +L3 iniziano a lampeggiare, il
dispositivo di controllo del filtro antigrassi € disattivato.

Premere la manopola: L2 +L3 passano a luce fissa, il
dispositivo di controllo del filtro antigrassi & attivato.



3b: Filtro ai carboni attivi

Girare la manopola (3) in senso antiorario L1+L4 sono
accesi a luce lampeggiante.

Premere la manopola; L1 +L4 passano a luce fissa, il
dispositivo di controllo del filtro ai carboni € attivato.
Premere la manopola: L1 +L4 iniziano a lampeggiare, il
dispositivo di controllo del filtro ai carboni & disattivato.

4: Premere di nuovo la manopola (3-T) per 5 secondi; la
corona (L) lampeggia, poi si spegne, ad indicare che siamo
usciti dal menu di settaggio filtri.

Attenzione! dopo 1 minuto si esce comunque in
automatico dal menu.

TABELLA DI POTENZA

e Indicatore di saturazione filtri:

La cappa indica quando & necessario eseguire la
manutenzione dei filtri:

+ Filtro grassi: L2 + L3 lampeggiano

+ Filtro ai carboni attivi: L1 + L4 lampeggiano

® Reset saturazione filtri:

Dopo aver eseguito la manutenzione dei filtri (antigrassi e/o
carboni attivi), premere la manopola (3-T) per 4 secondi: i
led L si spegneranno, a conferma dell'avvenuto reset.
Nota: in caso di segnalazione contemporanea (saturazione
filtro antigrassi e filtro ai carboni attivi), & necessario
ripetere I'operazione di reset per due volte.

ALIMENTAZIONE MARCATURA | PORTATA PRESSIONE DEL GAS
BRUCIATORI CONSUMO
Tipo |PRESSIONE  mbar INIETTORE | Kw in. |Nom. |Max.
NORM:
DUAL ESTER-B 89 2,7
3341/
DUAL CENT-A 68 0,8
Gas G20 20mbar 17 20 25
RAPIDO 125 3 286 I/h
SEMIRAPIDO 97 1,75 167 I/h
DUAL ESTER-B 63 2,7
255 glh
DUAL CENT-A 46 0,8
Gas |G30 29mbar 20 | 28-30 35
RAPIDO 80 25 182 g/h
SEMIRAPIDO 66 1,75 127 ghh
DUAL ESTER-B 92 2,7
3821/h
DUAL CENT-A 71 0,8
Gas |G25.3 25mbar 20 25 30
RAPIDO 130 3 3271h
SEMIRAPIDO 100 1,75 1911/
DUAL ESTER-B 54 2,7
255 g/h
DUAL CENT-A 40 0,8
Gas |G30 50mbar 425 50 57,5
RAPIDO 78 3 218 g/h
SEMIRAPIDO 60 1,75 127 glh

DUAL ESTERN - B e DUAL CENT - A (fig.A0)

Nota: le configurazioni valide sono quelle relative agli ugelli presenti a corredo (che variano a seconda del prodotto).



4. MANUTENZIONE

Attenzione! Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, assicurarsi che le zone di cottura siano
spente e fredde.

Per la manutenzione del prodotto vedere le immagini
x a fine istallazione contrassegnate con questo simbo-
lo.

MANUTENZIONE PIANO COTTURA

o Pulizia del piano cottura

Il piano cottura va pulito dopo ogni utilizzo.

Importante:

+ Non utilizzare spugne abrasive, pagliette. Il loro impiego,
con il tempo, potrebbe rovinare il vetro.

* Non utilizzare detergenti chimici irritanti, quali spray per
forno o0 smacchiatori.

* NON UTILIZZARE PULITRICI A GETTO DI VAPORE!!!

Dopo ogni uso, lasciare raffreddare il piano e pulirlo per
rimuovere incrostazioni e macchie dovute a residui di cibo.
Zucchero o alimenti ad alto contenuto zuccherino
danneggiano il piano cottura e vanno rimossi
immediatamente. Sale, zucchero e sabbia potrebbero
graffiare la superficie del vetro. Usare un panno morbido,
carta assorbente da cucina o prodotti specifici per la pulizia
del piano (attenersi alle indicazioni del Fabbricante).

o Pulizia del piano a gas

Per una maggiore durata dell'apparecchiatura &
indispensabile eseguire periodicamente un’accurata pulizia
tenendo presente quanto segue: gli spartifiamma ed i
coperchietti  (parti  mobili del bruciatore) vanno
frequentemente lavati con acqua bollente e detersivo
avendo cura di togliere ogni eventuale incrostazione,
asciugati accuratamente, controllare che nessuno dei fori
dello spartifiamma risulti otturato anche parzialmente. Dopo
aver effettuato la pulizia riposizionare le griglie e i bruciatori
in modo corretto.

a. DISPOSITIVO DI SICUREZZA
b. Candela di accensione dei BRUCIATORI GAS

Attenzione! L’eventuale lubrificazione dei rubinetti
deve essere eseguita da personale qualificato al quale
¢ bene rivolgersi in caso di anomalie di funzionamento.
Controllare periodicamente lo stato di conservazione
del tubo flessibile di alimentazione gas. In caso di
perdite richiedere 'immediato intervento del personale
qualificato per la sostituzione.

° X D Pulizia della vasca raccolta liquidi :

In caso di fuoriuscite accidentali e abbondanti di liquidi
dalle pentole € possibile intervenire atraverso la valvola di
scarico, posta nella parte inferiore del prodotto, in modo da
poter eliminare ogni residuo assicurando la massima
sicurezza igienica.

Per una pulizia piu completa ed approfondita si pud
rimuovere completamente la vasca inferiore.

° XE Pulizia della griglia metallica:

La griglia deve essere lavata a mano con acqua calda e
detergente neutro ed asciugata accuratamente per evitare
fenomeni di ossidazione.

MANUTENZIONE ASPIRATORE

o Pulizia dell’aspiratore :

Per la pulizia usare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito
con detersivi liquidi neutri.

NON UTILIZZARE UTENSILI O STRUMENTI PER LA PULIZIA!

Evitare l'uso di prodotti contenenti abrasivi. NON
UTILIZZARE ALCOOL!

° XA Manutenzione Filtri antigrasso:

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.
Deve essere pulito una volta al mese (o0 quando il sistema
di indicazione di saturazione dei filtri indica questa
necessita), con detergenti non aggressivi, manualmente
oppure in lavastoviglie a basse temperature ed a ciclo
breve. Con il lavaggio in lavastoviglie il filtro antigrasso
metallico pud scolorirsi ma le sue caratteristiche di filtraggio
non cambiano assolutamente.

° XB Manutenzione Filtro Odori (Solo per Versione
Filtrante):

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.

La saturazione dei filtri odori si verifica dopo un uso pit o
meno prolungato a seconda del tipo di cucina e della
regolarita della pulizia del filtro grassi.

II filtro odori va rigenerato come indicato di seguito:
Lavaggio manuale con acqua calda senza uso di sapone
e detersivi oppure Lavaggio in lavastoviglie a 60/65°C
per circa 6/7 min. senza uso di saponi e senza la presenza
di stoviglie per evitare contaminazioni con grassi e oli.
Successivamente il filtro va asciugato in forno non ventilato
alla temperatura Max di 75°C per la durata di 50min.

ATTENZIONE! Posizionare il filtro nel forno lontano
dalle resistenze elettriche o altri eventuali fonti di
calore.



5. ASSISTENZA
RICERCA GUASTI

Puod accadere che il piano non funzioni o non funzioni
bene. Prima di chiamare l'assistenza, vediamo che cosa si
puo fare. Innanzi tutto verificare che non ci siano
interruzioni nelle reti di alimentazione gas ed elettrica, ed in
particolare i rubinetti gas a monte del piano siano aperti.

Il bruciatore non si accende o la fiamma non é
uniforme

Avete controllato se:

+ Sono ostruiti i fori di uscita del gas del bruciatore.

+ Sono montate correttamente tutte le parti mobili che
compongono il bruciatore.

+Ci sono correnti d'aria nelle vicinanze del piano.

La fiamma non rimane accesa

Avete controllato se:

* Non avete premuto a fondo la manopola.

+ Non avete mantenuto premuta a fondo la manopola per
un tempo sufficiente ad attivare il dispositivo di sicurezza.

+ Sono ostruiti i fori di fuoriuscita del gas in corrispondenza
del dispositivo di sicurezza.

Il bruciatore in posizione di minimo non rimane acceso
Avete controllato se:

+ Sono ostruiti i fori di fuoriuscita del gas.

+ Ci sono correnti d'aria nelle vicinanze del piano.

* La regolazione del minimo non & corretta.

I recipienti sono instabili

Avete controllato se:

« |l fondo del recipiente e perfettamente piano.

« I recipiente & centrato sul bruciatore o sulla piastra
elettrica.

* Le griglie sono state invertite.

SERVIZIO ASSISTENZA

Prima di contattare il Servizio Assistenza, verificare che
non sia possibile risolvere da soli il problema sulla base dei
punti descritti in “Ricerca guasti”.

Se, nonostante tutti i controlli, il piano non funziona e
Iinconveniente da voi rilevato persiste, chiamate il Centro
Assistenza Tecnica.

Comunicare:

+ il modello della macchina (Mod.)

« il numero di serie (S/N)

Queste ultime informazioni si trovano sulla targhetta
caratteristiche posta sull'apparecchio e/o sull'imballo.
Attenzione! Non ricorrete mai a tecnici non autorizzati
e rifiutate sempre l'installazione di pezzi di ricambio
non originali.
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Strictly observe the instructions in this manual. All
liability is declined for any problems, damage or fires
caused by failure to comply with the instructions in this
manual. The device is intended for domestic use only, to
cook food and extract the fumes generated by cooking. No
other use is allowed (e.g. heating rooms). The
manufacturer declines any liability for inappropriate use or
incorrect control settings.

The device may have different aesthetic features with
respect to the illustrations in this handbook, however
the operating, maintenance and installation
instructions remain the same.

e Read the instructions carefully: they contain important
information on installation, operation and safety.

e Do not make electrical changes to the device.

e Before installing the device, make sure that none of the
components are damaged. Otherwise, contact the dealer
and do not continue with the installation.

e Check that the device is intact before proceeding with
installation. Otherwise, contact the dealer and do not
continue with the installation.

@: the parts marked with this symbol can be purchased
separately from specialised dealers.

*: the parts marked with this symbol are optional
accessories supplied only with some models and can be
purchased from the websites www.elica.com and
www.shop.elica.com.

1. SAFETY AND REGULATIONS
/N GENERAL SAFETY

Please note! Pay strict attention to the following
instructions:

o The device must be disconnected from the mains before
carrying out any installation work. e For all installation and
maintenance operations, always use work gloves. e
Installation or maintenance must be performed by a
qualified technician, in compliance with the manufacturer’s
instructions and local safety regulations. ® Only use the
fastening screws supplied with the product for installation,
or if not supplied, purchase the correct type of screws. e
Use screws of the right length, as indicated in the
installation guide. ® Do not repair or replace any part of the
product unless specifically stated in the operating manual.
e Ensure that children do not play with the product; keep
children at a safe distance and supervise them as the
accessible parts may become very hot during use. ® The
product can be used by children over the age of 8 and by
people with reduced physical, sensory or mental
capabilities or without experience or the necessary
knowledge, as long as they are properly supervised or
have been instructed on how to safely use the product and
understand the inherent dangers. @ The product and its
accessible parts get hot during use. Be careful not to touch
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the heating elements. ® Do not touch the heating elements
of the product during and after use. ® Avoid contact with
kitchen towels or other flammable materials until all
components of the product have sufficiently cooled, fire
hazard. @ Do not place flammable materials on or near the
product. ® Overheated fats and oils easily catch fire. ®
Unattended cooking on a hob with oil or fat can be
dangerous and may cause a fire. ® Extra care must be
taken when frying to prevent the oil from overheating and
catching fire. ® The cooking process must be supervised.
A short cooking process must be constantly monitored.
NEVER attempt to put fires out using water. Instead, turn
off the product and smother the flames, for example with a
lid or a fire blanket. ® Prevent liquids from boiling over;
therefore, turn the heat down when boiling or heating
liquids. @ Do not leave the heating elements turned on with
empty pots and pans, or without any cookware. ® Never
heat a tin or can containing foods without opening it first: it
might explode! This warning also applies to all other types
of hobs. e Switch off the relevant cooking zone when you
have finished cooking. @ The product is not intended to be
operated with an external timer or a separate remote
control system. Do not use steam cleaners, risk of electric
shock. e Before doing any cleaning or maintenance work,
disconnect the product from the mains by disconnecting the
plug or tumning off the mains switch. e Cleaning and
maintenance must never be performed by children unless
they are properly supervised. ® The product must be
cleaned frequently both inside and out (AT LEAST ONCE A
MONTH); always follow the instructions given in the
maintenance manual. e This manual must be stored for
future consultation at any time. If sold, transferred or
moved, it must remain with the product.

e Range hoods and other cooking fume extractors may
adversely affect the safe operation of appliances burning
gas or other fuels (including those in other rooms) due to
back flow of combustion gases. These gases can
potentially result in carbon monoxide poisoning. After
installation of a range hood or other cooking fume
extractor, the operation of flued gas appliances should be
tested by a competent person to ensure that back flow of
combustion gases does not occur.

e Before installation, make sure that the local distribution
conditions (the gas type and pressure) and equipment
adjustment are compatible. ® The device must be installed
and connected in compliance with current installation
regulations in the country of destination/use. Special
precautions must be taken with respect to ventilation
requirements of the premises in which the device to be
installed. e This device is a class 3 recessed device. ® The
instructions are only valid for countries whose symbols are
indicated on the serial number plate. @ The device is
intended for non-professional use in the home. ® Do not
allow the power cable for the device in question and for
other electrical appliances to come into contact with the hot
surfaces. e If the power cable is damaged, it must be
replaced by the manufacturer or by the authorised technical
support service or by a technician with a similar
qualification to avoid any risks. e In the event of a fault,



never access the internal mechanisms to try to repair them.
Contact technical support. @ Make sure that the handles of
the pots are always facing towards the inside of the hob to
avoid accidentally knocking them. e Do not use unstable or
deformed pots. @ PLEASE NOTE! If the glass top breaks:
1) immediately turn off all the burners and disconnect the
power supply. 2) do not touch the surface of the device 3)
do not use the device. @ PLEASE NOTE! Using the gas
top produces heat, humidity and combustion products in
the room in which it is installed. Make sure that the room is
well ventilated, especially when the device is being used,
and keep the ventilation holes open as required by current
regulations. @ Prolonged and intensive use of the device
may require additional ventilation (e.g. opening a window)
or more efficient ventilation by installing a mechanical
ventilation device. ® Do not obstruct the ventilation and
heat disposal openings of the top. @ PLEASE NOTE! The
device is designed exclusively for domestic use for cooking
food. No other use is allowed (e.g. heating rooms). e If
after 15 seconds, the burner does not ignite, open the door
of the room and wait at least one minute before trying
again. @ On tops with no safety mechanism, if the flames
go out, close the relevant tap and do not attempt to relight
the stove for one minute. ® After cooking, it is advisable
to close the main gas tap and/or cylinder.

o Failure to comply with the rules for product cleaning and
the cleaning/replacement of filters, may create a fire
hazard. e Flambé cooking is strictly prohibited. ® Using a
naked flame may damage the filters and cause a fire
hazard, and must therefore be avoided under all
circumstances.e The room must be sufficiently ventilated
when the product is used at the same time as other
appliances that run on gas or other fuels. @ The regulations
laid down by local authorities must be strictly followed with
regard to the technical and safety measures to be adopted
for fume extraction. e The extracted air must not be
conveyed through the same ducts used to extract the
fumes generated by the combustion of gas or other types
of fuels. ® Never use the product without the grille properly
installed!

/N ELECTRICAL CONNECTION SAFETY

e Disconnect the product from the mains. e Installation
must be carried out by professionally qualified personnel
with knowledge of the regulations in force for installation
and safety. e The manufacturer denies all liability to
persons, animals or property if the guidelines provided in
this chapter are not followed. ® By law, the product must
be earthed. @ The power cable must be long enough to
allow the product, built into the cabinet, to be connected to
the mains. e The power cable must be long enough to
allow removal of the hob from the worktop. @ Do not use
power strips or extension cords. @ Check that the voltage
on the rating plate on the bottom of the product
corresponds to that of the domestic environment where it
will be installed. @ The earth cable must be 2cm longer
than the other cables. ® The temperature must not reach
50°C above room temperature anywhere along the cable.
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e The product is designed to be permanently connected to
the mains; for this reason, make the connection to the
mains via an omnipolar switch in accordance with the
installation rules, which ensures complete disconnection
from the mains in overvoltage category Il conditions, and
which is easily accessible after maintenance. e Once
installation is complete, the electrical components must no
longer be accessible by the user. ® Please note! Do not
connect the product to the mains until the installation is
complete. ® Before connecting the product to the mains:
check the rating plate (on the bottom of the product) to
ensure that the voltage and power correspond to the mains
supply and that the power socket is suitable. If in doubt,
consult a qualified electrician.

e Please note! The interconnection cable must be
replaced by the authorised customer service representative
or by a person with similar qualifications.

e Please note! Before reconnecting the circuit to the
mains power supply and making sure that it is working
correctly, always check that the power cable is correctly
installed.

/N SAFETY FOR GAS CONNECTION

e Installation must be carried out by professionally
qualified personnel with knowledge of the regulations in
force for installation and safety. @ Connect the device to
the cylinder or gas supply in accordance with the provisions
of the standards in force, making sure in advance that the
equipment is pre-configured for the type of gas available.

% 1SO 228/1 (FR)

1SO7/1

e Otherwise, see: “Adaptation to different types of gas’.
e Check also that the supply pressure falls within the
values in the table: “Characteristics of gas burners”.

e Rigid/semi-rigid metal connection: Make the
connection with metal fittings and pipes (also flexible) in
such a way that no stresses are caused to the internal
parts of the device. @ When installing flexible pipes, make
sure that, when fully extended, their length does not
exceed 2 metres. @ Only use pipes that comply with the
national standards in force. e Please note! \When
installation is complete, check the airtightness of the entire
connection system using a soapy solution. Never use a
flame to perform this check.

e Adaptation to different types of gas: To adapt the
appliance to a type of gas other than that for which it is
designed (as indicated on the label fixed to the lower part
of the hob or the packaging), the burner nozzles must be
replaced by performing the following operations: 1 - remove
the stove top grids and remove the burners from their slots.
2 - unscrew the nozzles, using a 7mm socket wrench and
replace them with ones suitable for the new type of gas
(see table “Characteristics of gas burners). 3 -
reassemble the parts by performing the operations in
reverse order @ Please note! At the end of the operation,
replace the old calibration label with the one for the new



gas used. FIG.AQ.

o Adjusting the minimum values: 1 - turn the tap to the
minimum setting. 2 - remove the knob and adjust the screw
located inside or next to the valve shaft, with a suitable
screwdriver, until a small regular flame is obtained FIG.A1.
3 - check that by turning the knob quickly, from maximum
to minimum, the burners do not tumn off. 4 - if the safety
device fails (thermocouple), with the burners on the
minimum  setting, increase the minimum flow rate by
adjusting the relevant screw. 5 — having made the
adjustment, restore the seals on the by-pass with sealing
wax or equivalent materials @ In the case of liquid gas (e.g.
LPG), the adjustment screw must be tightened completely.
o Please note! At the end of the operation, replace the old
calibration label with the one for the new gas used. e
Please note! If the pressure of the gas used is different (or
variable) from that the one indicated, an appropriate
pressure regulator on the inlet pipe must be installed that
complies with the national standards in force. ® The
amount of air required for combustion must not be less
than 2.0 m3/h for each kW of installed power. e See the
burner power table.

/N INSTALLATION SAFETY

e The electrical and mechanical installation must be
performed by qualified personnel.

e Before starting the installation: After unpacking the
product, check that it has not been damaged during
transport and in the case of problems, contact your dealer
or Customer Service, before proceeding with the
installation; Check that the purchased product is the right
size for the installation location; Check for accessories
inside the packaging (placed there for ease of transport,
such as bags containing screws, the warranty certificate,
etc.). Remove and keep them safe; Also check that there is
a power socket near the installation area

o Preparing the cabinet for installation:

+ The product cannot be installed above cooling
appliances, dishwashers, heaters, ovens, washing
machines and dryers; Create the cut-outs in the cabinet
before inserting the hob and carefully remove shavings or
sawdust.

The minimum distance between the hob and the wall must
be at least 50mm from the front, at least 50mm from the
sides and at least 500mm from the upper wall units.

NB: when designing the space, the kitchen manufacturer's
instructions must be followed.

+ to optimise the recirculating installation, it is
recommended to create a slot in the plinth, in which to
insert a commercial grille.

* Important: use a single component adhesive sealant (S)
that can withstand high temperatures up to 250°; before
installation, the surfaces that need to be glued must be
thoroughly cleaned, removing all substances that may
compromise adhesion (e.g. release agents, preservatives,
grease, oils, powders, old adhesive residue, efc.); the
adhesive must be evenly spread along the entire perimeter
of the frame; after gluing, leave the adhesive to dry for
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about 24 hours.

o Please note! Failure to install screws and fasteners in
accordance with these instructions may result in electrical
hazards.

e Note: for correct installation of the product, it is
recommended to tape the pipes using an adhesive with the
following characteristics: soft elastic PVC film, with acrylic-
based adhesive; complies with DIN EN 60454 regulations;
flame retardant; excellent resistance against wear; resistant
to temperature fluctuations; can be wused at low
temperatures.

END-OF-LIFE DISPOSAL

E This device is marked in compliance with the

European Directive 2012/19/EC - UK SI 2013
No.3113, Waste Electrical and Electronic Equip-
BN ent (WEEE).
Make sure that this product is disposed of correctly. The
user helps prevent potential negative consequences for the
environment and for health. The symbol on the product or
accompanying documentation indicates that this product
should not be treated as household waste but should be
handed over at a suitable collection point for the recycling
of electrical and electronic equipment. Dispose of it in
accordance with local regulations for waste disposal. For
further information about the treatment, recovery and
recycling of this product, please contact your local

authority, the collection service for household waste or the
shop from where the product was purchased.

REGULATIONS

Device designed, tested and developed in compliance with
regulations on:

+ Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. « Performance: EN/
IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1. « EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3;
EN/IEC 61000-3-12.

RECOMMENDATIONS FOR USE

Recommendations for correct use in order to reduce the
impact on the environment: When cooking begins, the
device should be turned on at minimum speed, and left on
for a few minutes even after cooking is complete. Increase
the speed only if there is a large quantity of fumes and
steam, using the Booster function only in extreme cases.
To keep the odour reduction system running efficiently,
replace the carbon filter/s when necessary. To ensure the
high performance of the grease filter, clean it when
necessary. To improve efficiency and minimise noise, use
the maximum duct diameter indicated in this manual.



2. USE
USE OF COOKWARE

It is advisable to use pots with a suitable diameter for
the burners and make sure the highest flame does not
protrude from under them.

To see the diameter of the pot to use on each individual
burner, consult the relevant section in this manual.

e Energy saving

Use pots and pans with a bottom diameter equal to that of
the cooking zone; Use only pots and pans with flat bottoms;
- Where possible, keep the lid on pots during cooking;
Cook vegetables, potatoes, etc. with a minimal amount of
water to reduce the cooking time; Use the pressure cooker,
as it further reduces energy consumption and the cooking
time; Place the pot in the centre of the cooking zone drawn
on the hob.

* For lower energy consumption, it is advisable to set the
burners to the suitable level for the current recipe. For
maximum steam extraction efficiency, place a ladle
between the lid and the pot, especially with tall pots.

USING THE EXTRACTOR FAN

The extraction system can be used in the duct-out version
with external evacuation, or in the recirculating version with
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filtering and internal recirculation.

Consult  the  websitt ~ www.elica.com  and
www.shop.elica.com to view the full range of available
kits for the various installations in both the recirculating and
duct-out version.

° @ Duct-Out Version:

Vapours are exhausted outside via a series of pipes (to be
purchased separately). Connect the product to wall-
mounted exhaust pipes and holes with a diameter
equivalent to the air outlet (connecting flange). For more
information on the pipes and their dimensions see the page
relating to accessories in the installation manual - Duct-Out
version. The use of pipes and outlet holes in the wall with a
smaller diameter will reduce the extraction performance
and drastically increase the noise level. All responsibility in
this regard is therefore denied.

For maximum extraction efficiency: + We recommend a
maximum pipe route length of 7 linear metres. « We
recommend using no more than two 90° bends along the
entire 7 linear metres * Avoid drastic changes in the ducting
diameter, seeking to maintain a diameter of @ 150 mm (or
a rectangular section of 222 x 89 mm).

° Recirculating Version:

The extracted air will be filtered in special grease filters and
odour filters before being sent back into the room. This
product includes filters and piping for an installation that
allows air to escape from the cabinet. For further
information on the accessories supplied, see the illustrated
part of this manual.

Important

It is possible to buy an extraction operation Kit. In this case
the charcoal filter must not be installed. Furthermore, the
use of the extraction kit may require a different installation
of the hood from what shown in this manual; therefore,
before starting the installation of the hood, buy the
extraction kit and consult the instructions enclosed with the
kit.


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

3. OPERATION
CONTROL PANEL

2

N7/

_______________________________________

Function

Semi-rapid burner

Dual burner

Rapid burner

Semi-rapid burner

Extraction area / removable grid

O’U‘I-F@N_xﬁ

Removable grids

Control knobs:
Gas burner on/off
Dual gas burner on/off

o T o N

Extraction fan on/off



HOB OPERATION

The burners are ignited (1-3-4) by pressing the
corresponding knob and turning it counter-clockwise until

the indicator is in the maximum position @

The electric discharge between the igniter and the burner
lights the burner in question. When lit, immediately release
the knob and adjust the flame as required. The burner is
ignited by keeping the knob fully pressed in the maximum
position for about 3/5 seconds. When releasing the knob,
make sure that the burner stays on.

Please note! in the event of a power failure, the burner can
be lit by turning the knob in the same way and placing a
small flame close to the holes in the upper part of the
burner.

The Dual burner is ignited (2) in the same way, by pressing
and turning the knob counter-clockwise. In this case, each
position corresponds to a different burner operation, as
indicated below:

1st click: F1 high flame - F2 high flame.

2nd click: F1 high flame - F2 low flame.

3rd click: F1 high flame - F2 off.

4th click: F1 low flame -F2 off.

EXTRACTOR OPERATION

Please note: the extractor knob is equipped with a backlit
rotary disk; depending on the function to be performed, the
knob can be turned or pressed.

anl
W

a
o

HOOD

J

o Extraction speed (power):

To select the available extraction speeds, turn the knob (3)
clockwise to switch on and increase the extraction speed
and counter-clockwise to decrease it, and switch off the
hood.

The crown (L) lights up to indicate the chosen extraction
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speed:

+ L1 on: speed 1

+ L1+L2 on: speed 2

+ L1+L2+L3 on: speed 3

+ L1+L2+L3+L4-flashing slowly:

speed 4 (Boost 1): duration 30 minutes, after which the
hood is automatically set to speed 3

* L1+L2+L3+L4-flashing rapidly:

speed 5 (Boost 2): duration 7 minutes, after which the hood
is automatically set to speed 3

+ L off: extraction motor off

o Timer:

The extraction fan has a timer function for automatic timed
switch-off.

Please note: there is no timer for Boost 1 and Boost 2
speeds, which are already timed.

To activate the timer, press the knob (3-T) for 2 seconds;

« if you are using speed 1: the hood will automatically
switch off after 15 minutes (L1 flashes)

+ if you are using speed 2: the hood will automatically
switch off after 10 minutes (L1 is steady — L2 flashes)

« if you are using speed 3: the hood will automatically
switch off after 5 minutes (L1+L2 are steady - L3 flashes)

e Activation/Deactivation of the filter saturation
indicator lights:

The hood is fitted with a device that signals when the filters
require maintenance. To activate the filter saturation check
device, proceed as follows:

1: Switch off the hood.

2: Press the knob (3-T), for 5 seconds;

The crown (L) turns on fully and flashes, indicating that you
have entered the filter settings menu.

Please note! The grease filter saturation check device is
usually already activated; the activated carbon filter check
device is usually deactivated.

3a: Grease filter
Turn the knob (3) clockwise, L2+L3 are on and steady.

Press the knob: L2 +L3 start flashing, the grease filter
check device is deactivated.

Press the knob: L2 +L3 stop flashing and become steady,
the grease filter check device is activated.

3b: Activated carbon filter

Turn the knob (3) counter-clockwise, L1+L4 are on and
flash.

Press the knob: L1 +L4 stop flashing and become steady;
the activated carbon filter check device is activated.

Press the knob: L1 +L4 start flashing, the activated carbon
filter check device is deactivated.

4: Press the knob (3-T) again for 5 seconds; the crown (L)



flashes, then turns off, indicating that you have exited the
filter settings menu.

Please note! After 1 minute, you will exit the menu
automatically.

o Filter saturation indicator:

The hood indicates when maintenance is needed for the
following filters:

* Grease filter: L2 + L3 flashing

+ Activated carbon filter: L1 + L4 flashing

o Reset filter saturation:

LEDs L will go out, confirming the reset.

operation must be repeated twice.

After performing maintenance on the filters (grease and/or
activated carbon), press the knob (3-T) for 4 seconds: the

Note: if the saturation wamings occur at the same time
(anti-grease and active carbon filter saturation), the reset

POWER TABLE
POWER SUPPLY GAS PRESSURE
BURNERS INJECTOR | FLOW | CONSUMP-
Tvpe |NORM.  PRES- MARKING | RATEKw | TION  |Min. INom. |Max.
SURE mbar:
DUAL EXT-B 89 27
334 Iih
DUAL CENT-A 68 08
Gas  |G20 20mbar 17 20 25
RAPID 125 3 286 Il
SEMI-RAPID 97 175 167 I/
DUAL EXT-B 63 27
255 g/
DUAL CENT-A 46 08
Gas |G3029mbar 20 |2830| 35
RAPID 80 25 182 gh
SEMI-RAPID 66 175 127 gh
DUAL EXT-B 92 27
3821
DUAL CENT-A 7 08
Gas |G25.3 25mbar 20 25 30
RAPID 130 3 327 Iih
SEMI-RAPID 100 175 191 I/
DUAL EXT-B 54 27
255 g/h
DUAL CENT-A 40 08
Gas |G30 50mbar 425 | 50 | 575
RAPID 78 3 218 gh
SEMI-RAPID 60 175 127 gh

DUAL EXT - B and DUAL CENT - A (fig.A0)

Note: the valid configurations are those relating to the nozzles supplied (which vary depending on the product).
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4. MAINTENANCE

Please note! Before carrying out any cleaning or
maintenance operations, make sure that the cooking
areas are switched off and cold.
x For product maintenance, see the images at the end
of the installation marked by this symbol.

HOB MAINTENANCE

o Cleaning the hob

The hob must be cleaned after each use.

Important:

+ Do not use abrasive sponges, scouring pads. Their use,
over time, may ruin the glass.

+ Do not use irritant chemical detergents such as oven
sprays or stain removers.

+ DO NOT USE STEAM JET CLEANERS!!!

After each use, leave the hob to cool and clean it to remove
deposits and stains caused by food residue. Sugar or food
with a high sugar content damage the hob and must be
removed immediately. Salt, sugar and sand may scratch
the glass surface. Use a soft cloth, paper towel or specific
products to clean the hob (follow the Manufacturer's
instructions).

o Cleaning the gas top

For a longer life of the device, it is essential to carry out
careful periodic cleaning, bearing in mind the following: the
flame spreaders and the covers (mobile parts of the burner)
must be washed frequently with boiling water and
detergent, taking care to remove any encrustations, and
then dried thoroughly, making sure that none of the flame
spreader holes are blocked, even partially. After cleaning,
reposition the grids and the burners correctly.

a. SAFETY DEVICE
b. Spark plug of the GAS BURNERS

Please note! The possible lubrication of the valves
must be carried out by qualified personnel, who should
be contacted in the event of operating anomalies.
Periodically check the condition of the gas supply
hose. In the event of leaks, request the immediate
intervention of qualified personnel for replacement.
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° X D Cleaning the liquid collection channel :

In the event large quantities of liquids accidentally spill out
of the pots, they can be drained using the drain valve on
the bottom part of the product so as to eliminate any
residue and ensure maximum hygiene levels.

For a more complete and in-depth clean, the bottom
collection channel can be completely removed.

° XE Cleaning the metal grille:

The grille must be washed by hand with hot water and
neutral detergent, then dried thoroughly to prevent
oxidation.

EXTRACTOR FAN MAINTENANCE

o Cleaning the extractor fan :

For cleaning, use ONLY a cloth moistened with neutral
liquid detergents.

DO NOT USE CLEANING UTENSILS OR TOOLS!

Avoid the use of products containing abrasives. DO NOT
USE ALCOHOL!

° XA Grease filter maintenance:

Traps grease particles generated by cooking.

Must be cleaned once a month (or when indicated by the
filter saturation indication system), with non-aggressive
detergents, either by hand or in the dishwasher at low
temperatures and in a short cycle. When cleaned in the
dishwasher, the metal grease filter may discolour, but its
filtering characteristics remain unchanged.

° XB Odour filter maintenance (for Filter version
only):

Traps unpleasant odours generated by cooking.

The saturation of the odour filters can occur after
somewhat prolonged use depending on the type of cooking
and how regularly the grease filter is cleaned.

The odour filter must be regenerated as indicated below:
Manual washing with hot water without using soap and
detergents or Washing in the dishwasher at 60/65°C for
about 6/7 minutes without using soap and without the
presence of dishes to avoid contamination with grease and
oil.

The filter must then be dried in a non-ventilated oven at a
temperature of Max 75°C for 50 minutes.

CAUTION! Place the filter in the oven away from the
heating elements or any other heat sources.



5. ASSISTANCE
TROUBLESHOOTING

The top may sometimes not work or not work correctly.
Before contacting technical support, try the following.
Firstly, check that there are no interruptions in the gas and
electricity supply networks, and in particular that the gas
taps upstream of the hob are open.

The burner does not ignite or the flame is not even
Check if:
* The gas outlet holes in the burner are blocked.

+ All the mobile parts that make up the burner are correctly
assembled.

*There are drafts near the stove top.

The flame does not stay lit

Check if:

* You have pressed the knob fully.

* You have kept the knob pressed down for long enough to
activate the safety device.

+ The gas outlet holes in the safety device are blocked.
The burner does not stay lit at the minimum setting
Check if:

* The gas outlet holes are blocked.

* There are drafts near the stove top.

+ The minimum adjustment setting is correct.

The pots are unstable

Check if:

+ The bottom of the pot is perfectly flat.

* The pot is centred on the burner or hot plate.

* The grids have been inverted.

CUSTOMER SERVICE

Before contacting the Service Centre, see if it is possible to
solve the problem yourself based on the points described in
“Troubleshooting”.

If, despite all the checks, the hob does not work and the
problem persists, call the Service Centre.

Communicate:

+ the machine model (Mod.)

« the serial number (S/N)

The serial number can be found on the information data
label located on the device and/or on the packaging.
Please note! Never resort to unauthorised technicians
and always refuse the installation of non-original spare
parts.
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Die in diesem Handbuch aufgefiihrten Anleitungen
miissen streng eingehalten werden. Es wird fiir allfallige
Zwischenfélle, Schaden und Brénde im Gerat nicht
gehaftet, die aus der Nichteinhaltung der in diesem
Handbuch aufgefiihrten Anleitungen stammen. Das Gerét
ist ausschlieBlich fir den hauslichen Gebrauch zum
Kochen von Lebensmitteln und zum Absaugen von
Démpfen aus dem Kochvorgang selbst bestimmt. Andere
Verwendungen (wie z.B. die Raumheizung) sind verboten.
Der Hersteller lehnt jegliche Haftung fiir Missbrauche oder
fehlerhafte Einstellungen der Steuerelemente ab.

Das Gerdt kann von den Zeichnungen in dieser
Broschiire abweichen, die Gebrauchs-, Wartungs- und
Installationsanweisungen bleiben jedoch unveréndert.
e Lesen Sie die Anleitung sorgfaltig durch: Es gibt wichtige
Informationen zur Installation, zum Gebrauch und zur
Sicherheit.

o Nehmen Sie keine elektrischen Anderungen am Gerat
vor.

e Priifen Sie vor der Installation des Gerats, dass keines
der Komponenten beschadigt ist. Sollten Beschadigungen
vorhanden sein, den Handler kontaktieren und die
Installation nicht fortsetzen.

e Priifen Sie vor der Installation die Integritat des Gerats.
Sollten Beschadigungen vorhanden sein, den Handler
kontaktieren und die Installation nicht fortsetzen.

@: die mit diesem Symbol gekennzeichneten Teile
kénnen separat im Fachhandel erworben werden.

*: die mit diesem Symbol gekennzeichneten Teile sind
optionales Zubehdr, das nur bei einigen Modellen geliefert
wird und auf den Websites www.elica.com und
www.shop.elica.com erworben werden kann.

1. SICHERHEIT UND
RICHTLINIEN

/N ALLGEMEINE SICHERHEIT

Achtung! Diese Anleitungen genau einhalten:

e Das Produkt muss vor der Durchfiihrung von
Installationsarbeiten von der Stromversorgung getrennt
werden. e Bei allen Vorgangen der Installation und
Wartung Arbeitshandschuhe verwenden. e Die Installation
oder Wartung muss von einem spezialisierten Techniker in
Ubereinstimmung mit den Anweisungen des Herstellers
und unter Beachtung der geltenden ortlichen
Sicherheitsvorschriften  durchgefiihrt werden. e  Zur
Installation nur die mit dem Produkt gelieferten
Befestigungsschrauben  verwenden oder, falls nicht
geliefert, den entsprechenden Schraubentyp kaufen. e Die
korrekte Lange fir die Schrauben, die in der
Installationsanleitung angegeben sind, verwenden. e
Keinen Bauteil des Produkts reparieren bzw. ersetzen,
wenn nicht spezifisch im Bedienungshandbuch gefordert. @

20

Darauf achten, dass Kinder mit dem Produkt nicht spielen.
o Kinder fernhalten und iiberwachen, da die zuganglichen
Teile wahrend der Benutzung sehr heifl werden konnen. e
Das Produkt darf von Kindern ab dem Alter von 8 Jahren
und von Personen mit eingeschrankten korperlichen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ohne
Erfahrung oder notwendige Kenntnisse nur benutzt
werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder vorher
Anweisungen zur sicheren Verwendung des Produkts und
zum Verstandnis der damit verbundenen Gefahren
erhalten. e Das Produkt und seine zugénglichen Teile
werden wahrend der Verwendung heil. Darauf achten, die
Heizelemente nicht zu beriihren. e Die Heizelemente des
Produkts wahrend und nach der Benutzung nicht beriihren.
e Kontakt mit Tichern oder anderen entziindbaren
Materialien vermeiden, bis alle Komponenten des Produkts
ausreichend abgekUhlt sind; es besteht Brandgefahr.
Kein entflammbares Material auf dem Produkt bzw. in
seiner Nahe liegen lassen. e Uberhitzte Fette und Ole
fangen leicht Feuer. @ Der uniberwachte Kochvorgang auf
einem Kochfeld mit Ol und Fett kann geféhrlich sein und
Brande verursachen. e Das Frittieren muss unter Kontrolle
durchgefiihrt werden, um zu verhindern, dass sich
iiberhitztes Ol entziindet. e Der Kochvorgang muss
Uberwacht werden. Ein kurzdauerndes Kochen muss
laufend tiberwacht werden. e NIE versuchen, die Flammen
mit Wasser zu Idschen. Das Produkt stattdessen
abschalten und die Flammen z.B. mit einem Topfdeckel
oder einer Feuerldschdecke ersticken. e Die Austritte von
Flussigkeiten vermeiden. Daher soll die Warmeerzeugung
zum Kochen oder Aufwarmen von Fliissigkeiten abgesenkt
werden. e Die Heizelemente mit leeren Tépfen und
Pfannen oder ohne Behélter nie eingeschaltet lassen. e
Niemals eine Konserven- oder Blechdose erhitzen, ohne
sie vorher geéffnet zu haben: Sie konnte explodieren!
Diese Warnung gilt fiir alle anderen Sorten von
Kochfeldern. @ Wenn Sie mit dem Kochen fertig sind,
schalten Sie die entsprechende Kochzone aus. e Das
Produkt ist nicht dafiir bestimmt, durch eine externe
Zeitschaltuhr oder ein separates Fernbedienungssystem
eingeschaltet zu werden. Verwenden Sie keine
Dampfreiniger, es besteht die Gefahr eines Stromschlags.
e Trennen Sie das Produkt vor jeder Reinigung oder
Wartung von der Stromversorgung, indem Sie den Stecker
ziehen oder den Hauptschalter der Wohnung betétigen.
Die Reinigung und Wartung darf nicht von Kindern ohne
Aufsicht ausgefiihrt werden. e Das Produkt muss
regelméfig (MINDESTENS EINMAL PRO MONAT) innen
und aulen gereinigt werden; beachten Sie in jedem Fall
die Wartungsanweisungen. @ Wenn Sie das Produkt nicht
reinigen und die Filter nicht austauschen / reinigen, kann
dies zu Brandgefahr fihren. e Es ist wichtig, dieses
Handbuch aufzubewahren, damit Sie es jederzeit einsehen
kénnen. Bei einem Verkauf, einer Ubergabe oder einem
Umzug soll sichergestellt werden, dass das Handbuch mit
dem Produkt bleibt.

e \Vor der Installation sicherstellen, dass die ortlichen
Versorgungsbedingungen (Gasart und Gasdruck) und die
Einstellung des Gerétes vereinbar sind. @ Das Gerét muss



in Ubereinstimmung mit den derzeiig geltenden
Installationsverordnungen im Land der Bestimmung/
Nutzung installiert und angeschlossen werden. Besondere
Vorsichtsmafnahmen missen beziiglich den
Beliftungsanforderungen des Installationsorts des Geréts
getroffen werden. e Dieses Gerat betrifft ein Einbaugerat
der Klasse 3. e Die Anleitungen sind nur fiir
Bestimmungslander gliltig, deren Symbole auf dem
Typenschild vorhanden sind. @ Das Gerat wurde fir einen
nicht professionellen Gebrauch im Inneren einer Wohnung
entwickelt. @ Vermeiden Sie, dass das Versorgungskabel
des betreffenden Geréts und anderer Geréte in Kontakt mit
den heiflen Teilen des Kochfelds kommen. e Wenn das
Versorgungskabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller
oder von dessen technischem Kundendienstservice oder
jedenfalls von einer Person mit ahnlicher Qualifikation
ersetzt werden, um jegliches Risiko zu vermeiden. e Im
Falle von Defekt sollte unter keinen Umstanden der Zugriff
auf die internen Mechanismen zum Versuch einer
Reparatur ausgefiihrt werden. Nehmen Sie Kontakt mit
dem technischen Kundendienst auf. @ Sicherstellen, dass
die Griffe der Topfe immer zur Innenseite des Kochfeldes
zeigen, um nicht versehentlich gegen sie zu stolen. e
Verwenden Sie keine instabilen oder verformten Pfannen.
e ACHTUNG! Im Falle von Bruch des Kochfelds aus Glas:
1) Umgehend alle Brenner ausschalten und das Gerat von
der Versorgung trennen. 2) Berlhren Sie nicht die
Oberflache des Geréts. 3) Benutzen Sie das Gerét nicht. ®
ACHTUNG! Die Verwendung des Kochfelds erzeugt
Wérme, Feuchtigkeit und Verbrennungsprodukte in dem
Raum, in dem es installiert ist. Stellen Sie sicher, dass der
Raum gut beliiftet ist, insbesondere wenn das Gerét in
Betrieb ist, und halten Sie die Liiftungsoffnungen geman
den geltenden Vorschriften offen. @ Bei langerem und
intensivem Gebrauch des Geréts kann eine zusatzliche
Beliiftung (z.B. durch Offnen eines Fensters) oder eine
effizientere  Beliiftung durch den Einbau eines
mechanischen  Bellftungsgerats erforderlich sein. e
Blockieren ~ Sie  nicht  die  Bellftungs-  und
Warmeabgabedffnungen der Flache. @ ACHTUNG! Das
Gerat ist ausschlieBlich fiir den Hausgebrauch fiir das
Kochen ~ von  Lebensmitteln ~ bestimmt.  Andere
Verwendungen (wie z.B. die Raumheizung) sind verboten.
e Wenn nach 15 Sekunden der Brenner nicht geziindet ist,
die Ture des Raums 6ffnen und mindestens eine Minute
vor dem erneuten Betreten des Raums warten. e Bei den
Kochflachen ohne Sicherheitsvorrichtung im Falle von
Ausgehen der Flammen eines Brenners den
entsprechenden Hahn schliefen und erst nach einer
Minute die Ziindung erneut versuchen. « Am Ende des
Garvorgangs ist es ratsam, auch den Haupthahn der
Leitung und/oder die Gasflasche zu schliefen.

e Wenn Sie das Produkt nicht reinigen und die Filter nicht
austauschen / reinigen, kann dies zu Brandgefahr fiihren.
e Flammbieren ist absolut verboten. e Der Einsatz der
freien Flamme ist fir die Filter schadlich und kann zu
Branden fihren, weswegen er in jedem Fall vermieden
werden. e Der Raum muss (ber eine ausreichende
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Beluftung verfligen, wenn das Produkt gleichzeitig mit
anderen Geraten, die Gas oder andere Brennstoffe
verbrennen, verwendet wird. @ Hinsichtlich der technischen
und sicherheitstechnischen Malnahmen zur Ableitung der
Dampfe sind die Vorschriften der zustandigen ortlichen
Behdrden strikt. @ Die angesaugte Luft darf nicht in einen
Kanal geleitet werden, der fir die Abfuhrung der
Rauchgase von Geraten, die mit Gas oder anderen
Brennstoffen betrieben werden, verwendet wird. e
Benutzen Sie das Produkt niemals ohne korrekt montiertes
Gitter!

Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und Feuerstatten muss sicher gestellt sein,
dass wahrend des Betriebes der Feuerstatte kein
gefahrlicher Unterdruck, der groRer als 4 Pa (4 x 10-5 bar)
ist, im Aufstellraum entstehen kann.

£\ SICHERHEIT BEIM ELEKTRISCHEN
ANSCHLUSS

e Trennen Sie das Produkt vom Stromnetz. e Die
Installation muss von qualifiziertem  Fachpersonal
vorgenommen werden, das die geltenden Vorschriften in
Bezug auf Installation und Sicherheit kennt. e Der
Hersteller lehnt jede Verantwortung gegenuber Personen,
Tieren oder Gegenstanden im Falle der Nichteinhaltung der
in diesem Kapitel aufgefiihrten Richtlinien ab. e Die
Erdung des Produkts ist gesetzlich vorgeschrieben. e Das
Stromversorgungskabel muss lang genug sein, um den
Anschluss des im Schrank versenkten Produkts an die
Stromversorgung zu erméglichen. @ Das Stromkabel muss
ausreichend lang sein, um den Ausbau des Kochfelds aus
der  Arbeitsfliche zu  ermdglichen. e  Keine
Mehrfachsteckdosen oder Verlangerungen verwenden. e
Sich vergewissern, dass die auf der Datenplakette am
Boden des Produkts angegebene Spannung mit der
Spannung des Hauses ubereinstimmt, in dem das Gerat
installiert wird. @ Das Erdungskabel muss 2 cm langer als
die anderen Kabel sein. ® Die Temperatur des Kabels darf
an keiner Stelle die Umwelttemperatur um 50°C
Ubersteigen. e Das Produkt ist fir den dauerhaften
Anschluss an das Stromnetz vorgesehen. Stellen Sie daher
den Anschluss an das Stromnetz Uber einen omnipolaren
Schalter gemaR den Installationsvorschriften her, der eine
vollstdndige ~ Trennung vom  Stromnetz unter den
Bedingungen der Uberspannungskategorie Il gewahrleistet
und nach der Installation leicht zuganglich ist. @ Nachdem
die Installation abgeschlossen wurde, dirfen die
elektrischen Komponenten fiir den Benutzer nicht mehr
zuganglich sein. @ Achtung! SchlieRen Sie das Produkt
erst dann an das Stromnetz an, wenn die Installation
vollstandig abgeschlossen ist. ® Bevor Sie das Produkt an
das Stromnetz anschlieBen: Uberpriifen Sie das
Typenschild (auf dem unteren Teil des Produkts), um
sicherzustellen, dass die Spannung und Leistung mit der
des Netzes  Ubereinstmmen und dass die
Anschlussbuchse geeignet ist. Im Zweifelsfall einen
qualifizierten Fachelektriker konsultieren.

o Achtung! Der Austausch des Verbindungskabels muss
von dem autorisierten technischen Kundendienst oder



einer Person mit &hnlicher Qualifikation durchgefihrt
werden.

o Achtung! Bevor man den Stromkreis wieder an das
Stromnetz  anschlieft und seinen ordnungsgemaRen
Betrieb Uberpriift, sich immer vergewissern, dass das
Netzkabel ordnungsgemaR montiert wurde.

£\ SICHERHEIT BEIM GASANSCHLUSS

e Die Installation muss von qualifiziertem Fachpersonal
vorgenommen werden, das die geltenden Vorschriften in
Bezug auf Installation und Sicherheit kennt. @ Das Gerat
an den Zylinder oder die Anlage gemaR den
Bestimmungen der geltenden Normen anschlieBen und
dabei vorher sicherstellen, dass das Gerat fiir das
verflighare Gas vorgesehen ist.

1ISO7/1

1S0 228/1 (FR)
e Ansonsten siehe: “Anpassung an verschiedene Art
von Gas”. e AuBerdem priiffen, dass der
Versorgungsdruck sich innerhalb der in der Tabelle
angegebenen Werte befindet: “Benutzerinformationen’.
o Starrer/halbstarrer Metallanschluss: e Die Verbindung
mit Metallanschilissen und -rohren (auch Schlauchen) so
ausfiihren, dass die internen Komponenten des Geréts
nicht beansprucht werden. ® Das Verlegen der Schlduche
muss so erfolgen, dass ihre Lange unter den Bedingungen
der maximalen Streckung 2 Meter nicht Uberschreitet. ®
Ausschlieflich Leitungen gemaR den geltenden nationalen
Normen verwenden. e Achtung! Prifen Sie nach
Abschluss der Installation das gesamte
Verbindungssystem mit einer Seifenldsung auf Dichtigkeit.
Verwenden Sie fiir diese Prifung niemals eine Flamme.
e Anpassung an verschiedene Gasarten: Um das Geréat
an eine Art von Gas anzupassen, das verschieden von
dem fiir dieses vorhergesehene ist (auf dem Etikett im
unteren Teil des Kochfelds oder auf der Verpackung
angegeben), ist es erforderlich, die Diisen der Brenner mit
den folgenden Vorgéngen auszutauschen: 1 — Die Gitter
des Kochfelds entfernen und die Brenner aus ihren
Aufnahmen herausziehen. 2 — Die Diisen mit einem 7 mm
Rohrschliissel abschrauben und durch die fir die neue
Gasart  geeigneten  ersetzen  (siehe  Tabelle
“Benutzerinformationen Gas-Brenner). 3 - Bauen Sie
die Teile in umgekehrter Reihenfolge wieder zusammen e
Achtung! Am Ende des Vorgangs das alte Etikett der
Einstellung mit demjenigen, dem neuen verwendeten Gas
entsprechenden ersetzen. ABB.AO.
e Einstellung des Minimums: 1 — Den Hahn auf die
Position des Minimums bringen. 2- Den Knopf entfernen
und auf die Einstellschraube im Inneren oder seitlich der
Stange des Hahns mit geeignetem Schraubenzieher
einwirken, bis man eine kleine regelmaRige Flamme erhalt
ABB.A1. 3 - Prifen, dass durch schnelles Drehen des
Knopfes von derPosition des Maximums bis zu derjenigen
des Minimums die Brenner nicht ausgehen. 4 — Im Falle
von Fehlfunktion der Sicherheitsvorrichtung
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(Thermoelement) mit den Brennern auf Mindestleistung
den  Mindestdurchsatz ~ durch  Einwirken —auf die
Einstellschraube erhdhen. 5 - stellen Sie nach der
Einstellung die Dichtungen am Bypass mit Siegellack oder
gleichwertigen Materialien wieder her e Bei Flissiggas
(z.B. LPG) muss die Einstellschraube ganz angezogen
werden. e Achtung! Am Ende des Vorgangs das alte
Etikett der Einstellung mit demjenigen, dem neuen
verwendeten Gas entsprechenden ersetzen. e Achtung!
Falls der Druck des verwendeten Gases verschieden (oder
variabel) von dem vorgesehenen sein sollte, ist es
erforderlich, auf der Zufuhrleitung einen geeigneten
Druckregler gemaR den geltenden nationalen Vorschriften
zu installieren. e Die zur Verbrennung notwendige
Luftmenge darf nicht weniger als 2.0 m3/h fiir jedes kW
der installierten Leistung betragen. e Siehe Tabelle
Brennerleistung.

/\ SICHERHEIT BEI DER INSTALLATION

o Die elektrische und mechanische Installation muss von
Fachpersonal durchgefiihrt werden.

e Bevor man die Installation beginnt: Nachdem das
Produkt ausgepackt wurde, kontrollieren Sie, ob das
Produkt wahrend des Transports beschédigt wurde, und
kontaktieren Sie bei Problemen den Handler oder
Kundendienst, bevor Sie mit der Installation beginnen;
kontrollieren Sie, ob das gekaufte Produkt in den
ausgewahlten Installationsbereich passt; kontrollieren Sie,
ob in der Verpackung neben dem Produkt (fir den
Transport) weiteres Material (zum Beispiel Umschlage mit
Schrauben,  Garantien usw.) verpackt ist, das
herausgenommen und aufbewahrt werden muss;
kontrollieren Sie auBerdem, dass im Installationsbereich
ein Stromanschluss vorhanden ist

o Vorbereitung des Mobels zum Einbau:

+ Das Produkt darf nicht auf Kuhischrénke,
Gefrierschranke, Geschirrspiller, Ofen, Herde,
Waschmaschinen und Trockner installiert werden; fiihren
Sie alle Schneidearbeiten am Maébel aus, bevor Sie das
Kochfeld einbauen und entfernen Sie sorgfaltig die ganze
Spéne.

Der Mindestabstand zwischen dem Kochfeld und der Wand
muss mindestens 50mm nach vorne, mindestens 50mm
zur Seite und mindestens 500mm zu den oberen
Oberschranken sein.

HINWEIS: Bei der Gestaltung des Raums missen die
Anweisungen des Kiichenherstellers beachtet werden.

+ Flr eine optimale Installation der Version mit Filter
empfehlen wir, eine Offnung in den Sockel zu schneiden,
auf das ein kommerzielles Gitter kommt.

+  Wichtig:verwenden Sie einen  Einkomponenten-
Dichtungskleber (S), der eine Temperaturbestandigkeit von
bis zu 250° aufweist; vor dem Einbau miissen die zu
verklebenden Flachen griindlich gereinigt werden, wobei
alle Substanzen, welche die Haftung beeintrachtigen
kénnten (z.B.: Trennmittel, Konservierungsmittel, Fette,
Ole, Staub, Reste von alten Klebstoffen usw.), entfernt
werden muissen; der Kleber muss gleichmaRig tber den



gesamten Umfang des Rahmens verteilt werden; nach dem
Verkleben muss der Kleber etwa 24 Stunden trocknen.

e Achtung! Wenn die Schrauben und die
Befestigungsvorrichtungen ~ nicht ~ gem&R  diesen
Anleitungen installiert werden, kann es zu elektrischen
Risiken kommen.

e Hinweis: Um das Produkt korrekt zu installieren,
empfehlen wir, die Leitungen mit einem Klebeband mit den
folgenden Eigenschaften zu umwickeln: Elastische Folie
aus weichem PVC mit Acrylatkleber; der die Norm DIN EN

60454 einhalten muss; flammverzégernd; optimale
Alterungsfestigkeit; bestandig gegen
Temperaturschwankungen; verwendbar bei niedrigen
Temperaturen.

ENTSORGUNG AM ENDE DER
LEBENSDAUER

Dieses Gerit ist in Ubereinstimmung mit der eu-
ropéischen Richtlinie 2012/19/EU - UK SI 2013

: ; Z: No.3113, Waste Electrical and Electronic Equip-

B ment (WEEE) - gekennzeichnet worden.

Stellen Sie sicher, dass dieses Produkt ordnungsgemaf
entsorgt wird. Der Benutzer trdgt dazu bei, mdgliche
negative Umwelt- und Gesundheitsfolgen zu vermeiden.
Das Symbol auf dem Produkt oder auf der
Begleitdokumentation weist darauf hin, dass dieses
Produkt nicht als Hausmdill behandelt werden darf, sondern
bei der entsprechenden Sammelstelle fir das Recycling
von Elektro- und Elektronik-Altgeraten abgegeben werden
muss. Das Produkt gemaR den lokalen Vorschriften zur
Abfallentsorgung beseitigen. Weitere Informationen zur
Behandlung, Wiederverwertung und zum Recycling dieses
Produkts erhalten Sie von der zustandigen ortlichen
Behorde, dem Hausmillentsorgungsdienst oder dem
Geschaft, in dem das Produkt gekauft wurde.

BESTIMMUNGEN

Gerat, das in Ubereinstimmung mit den Normen entwickelt,
getestet und hergestellt wurde:

+ Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/
IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. « Leistung: EN/
IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; I[EC 62301; EN30-2-1. « EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3;
EN/IEC 61000-3-12.

EMPFEHLUNGEN FUR DIE VERWENDUNG

Vorschlage fiir die korrekte Anwendung zur Verringerung
der Umweltbelastung: Wenn Sie mit dem Kochen
beginnen, schalten Sie das Gerat mit minimaler
Geschwindigkeit ein und lassen Sie sie auch nach dem
Ende des Kochvorgangs noch einige Minuten
eingeschaltet. Erhéhen Sie die Geschwindigkeit nur bei
groen Mengen an Rauch und Dampf, wobei die Booster-
Funktion nur in Extremféllen verwendet wird. Um die
Effizienz des Geruchsminderungssystems
aufrechtzuerhalten, sollten Sie den/die Kohlefilter bei
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Bedarf austauschen. Um den Fettfilter effizient zu halten,
reinigen Sie ihn bei Bedarf. Um die Effizienz zu optimieren
und den Larm zu minimieren, verwenden Sie den in diesem
Handbuch angegebenen maximalen Durchmesser des
Kanalsystems.

2. VERWENDUNG
VERWENDUNG KOCHBEHALTER

Es wird empfohlen, Toépfe mit geeignetem
Durchmesser fiir die Brenner zu verwenden, um zu
vermeiden, dass die Flamme bei maximaler Hohe nicht
aus deren Unterseite heraustritt.

Fir den auf jedem einzelnen Brenner zu verwendenden
Topfdurchmesser den Teil dieses Handbuchs mit den
Darstellungen konsultieren.

e Energieeinsparung

Verwenden Sie Topfe mit einem gleichgroen Boden wie
der Kochbereich; verwenden Sie nur Tépfe und Pfannen
mit flachen Boden; wenn mdglich, lassen Sie den Deckel
wahrend des Kochens auf den Tépfen; kochen Sie
Gemise, Kartoffeln usw. mit nur wenig Wasser, um die
Kochzeit zu verringern; wenn Sie einen Druckkochtopf
benutzen, verringern sich der Energieverbrauch und die
Kochzeit noch einmal; stellen Sie den Topf in die Mitte des
auf dem Koch eingezeichneten Kochbereichs.

* Um weniger Energie zu verbrauchen, ist es ratsam, die
Brenner auf die fiir den laufenden Kochvorgang geeignete
Stufe einzustellen. Um die Dampfe optimal abzusaugen,
sollten Sie eine Schopfkelle zwischen Deckel und Topf
legen, insbesondere bei hohen Tépfen.

VERWENDUNG DES GEBLASES/
WRASENABZUGS

Das Absaugsystem kann in der Absaugversion mit externer
Abfiihrung oder internem Umwalzfilter eingesetzt werden.
Besuchen Sie die Webseiten www.elica.com und
www.shop.elica.com, um die gesamte Produktpalette
der verfiigharen Kits zu Uberpriifen und die verschiedenen

Installationen  sowohl Filter als auch Absaugung
durchfiihren zu kénnen.
° @ Version mit Absaugung:

Die Dampfe werden nach aufen iber eine Reihe von
Rohrleitungen abgefiihrt (missen separat gekauft werden).


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

Das Produkt an Rohre und Austrittsffnungen anschliefien,
die tiber einen Durchmesser verfligen, der dem Luftauslass
(Anschlussflansch) entspricht. Flir néhere Informationen
hinsichtlich der Rohre und deren Abmessungen siehe die
Seite im Installationshandbuch - Absaugversion - beziiglich
des Zubehdrs. Die Verwendung von Rohren und
Austrittsoffnungen an der Wand mit einem geringerem
Durchmesser ~ fiihrt  zu  einer  Verringerung  der
Absaugleistungen und einem deutlichen Anstieg der
Gerauschentwicklung. Aus diesem Grund ist diesbeziiglich
jede Haftung ausgeschlossen.

Um die maximale Absaugleistung zu erhalten: « Es wird ein
Rohrverlauf mit einer maximalen lineare Lange von 7
Metern empfohlen. ¢ Auf einer Gesamtlénge von 7 linearen
Meter sollten maximal zwei 90° Kurven verwendet werden
* Vermeiden Sie zu starke Wechsel bei den
Leitungsquerschnitten, besser immer einen Querschnitt
von @ 150 mm (oder rechteckig 222 x 89 mm) verwenden.

° Version mit Filter:

Die Abzugsluft strdmt durch eingebaute Fett- und
Geruchsfilter und wird gefiltert zurlick in den Raum geleitet.
Dieses Produkt enthalt Filter und Rohrleitungen fir eine
Installation, die eine Entliiftung des Schrankes ermdglicht.
Weitere Informationen Uber das mitgelieferte Zubehor
finden Sie im bebilderten Teil dieses Handbuchs.

Wichtig

Es ist mdglich, ein Kit fir die Absaugfunktion der Haube zu
kaufen. In diesem Fall braucht der Aktivkohlefilter, nicht
eingesetzt zu werden. Bei der Verwendung des Kits fir die
Absaugfunktion kdnnte es nétig sein, die Haube auf eine
Art und Weise zu installieren, die derjenigen nicht
entspricht, die in diesem Handbuch beschrieben ist; aus
diesem Grund sind die im Kit enthaltenen Anweisungen vor
der Installierung der Haube sorgfaltig durchzulesen.
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3. FUNKTIONSWEISE
BEDIENFELD

N7/

Funktion

Halbschnell-Brenner

Dual-Brenner

Schnell-Brenner
Halbschnell-Brenner

Ansaugbereich / abnehmbarer Gitter
Abnehmbare Gitter

O’U‘I-F@N_xﬁ

Steuerkndpfe:
Ziindung/Abschaltung Gasbrenner
Ziindung/Abschaltung Dual-Gasbrenner

o T o N

Ziindung/Abschaltung Absauger

25



BETRIEBSWEISE DES KOCHFELDES

Die Brenner (1--3--4) werden geziindet, indem Sie auf den
entsprechenden Knopf driicken und den Knopf gegen den
Uhrzeigersinn drehen, bis sein Index mit der maximalen

Position tibereinstimmt @

Die elektrische Entladung zwischen Ziindkerze und
Brenner entziindet den betreffenden Brenner. Nach
erfolgter Zindung den Knopf umgehend loslassen und die
Flamme je nach Notwendigkeit regulieren. Die Ziindung
des Brenners erfolgt, indem der Knopf fir ca. 3/5
Sekunden vollstandig in der Position des Maximums
gedrlckt gehalten wird. Beim Loslassen des Knopfes
sicherstellen, dass der Brenner geziindet bleibt.

Achtung! Im Falle eines Stromausfalls kann die Ziindung
durchgefiihrt werden, indem man den Knopf auf die gleiche
Weise dreht und eine Flamme in die Nahe der Ldcher im
oberen Teil des Brenners bringt.

Der Brenner Dual (2) wird auf dieselbe Weise, durch
Driicken und Drehen des Knopfes gegen den
Uhrzeigersinn, gezlndet. In dieses Fall entspricht jede
Position einem anderen Brennerbetrieb, wie folgt:

1. Position: F1 groRe Flamme - F2 groRe Flamme.

2. Position: F1 groRe Flamme - F2 kleine Flamme.

3. Position: F1 groRe Flamme - F2 aus.

4. Position: F1 kleine Flamme-F2 aus.

BETRIEBSWEISE DES ABSAUGERS

Achtung: Der Drehknopf des Absaugers hat eine
beleuchtete Drehscheibe; je nach der auszufihrenden
Funktion kann der Knopf gedreht oder gedriickt werden.
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o Sauggeschwindigkeiten (Leistung):
Um die verfiigharen Sauggeschwindigkeiten auszuwahlen,
drehen Sie den Knopf (3) im Uhrzeigersinn, um die
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Sauggeschwindigkeit einzuschalten und zu erhéhen, und
gegen den Uhrzeigersinn, um sie zu verringern, und
schalten Sie die Haube aus.

Die Krone (L) leuchtet auf,
Absauggeschwindigkeit anzugeben:

+ L1 leuchtet: Geschwindigkeit 1

+ L1+L2 leuchten: Geschwindigkeit 2
+ L1+L2+L3 leuchten: Geschwindigkeit 3

* L1+L2+L3+L4-blinkt langsam:

Geschwindigkeit 4 (Boost 1): Dauer 30 Minuten, danach
bringt sich die Haube automatisch auf die Geschwindigkeit
3

* L1+L2+L3+L4-blinkt schnell:

Geschwindigkeit 5 (Boost 2): Dauer 7 Minuten, danach
bringt sich die Haube automatisch auf die Geschwindigkeit
3

+ L aus: Aubsaugermotor ausgeschaltet

um die gewahlte

o Timer:

Der Absauger besitzt eine  Timer-Funktion
zeitgesteuerten automatischen Abschaltung.
Achtung: Der Timer ist nicht fiir die Geschwindigkeiten
Boost 1 und Boost 2 vorgesehen, die bereits zeitgesteuert
sind.

Um den Timer zu aktivieren, den Knopf (3-T) fur 2
Sekunden drticken;

+ wenn Sie Geschwindigkeit 1 verwenden: schaltet sich
die Haube nach 15 Minuten automatisch ab (L1 blinkt)

+ wenn Sie Geschwindigkeit 2 verwenden: schaltet sich
die Haube nach 10 Minuten automatisch ab (L1 bleibt
fixiert - L2 blinkt)

+ wenn Sie Geschwindigkeit 3 verwenden: schaltet sich
die Haube nach 5 Minuten automatisch ab (L1+L2 bleiben
fixiert - L3 blinkt)

zur

o Einschalten/Abschalten der Filtersattigungsanzeige:
Die Abzugshaube besitzt eine Vorrichtung, die anzeigt,
wann die Wartung der Filter ausgefiihrt werden muss. Um
die Kontrollvorrichtung der Filterséttigung zu aktivieren, wie
folgt vorgehen:

1: Schalten Sie die Haube aus.

2: Driicken Sie den Knopf (3-T), 5 Sekunden lang;

die Krone (L) leuchtet vollstandig auf und blinkt, um
anzuzeigen, dass wir das Meni zur Filtereinstellung
aufgerufen haben.

Achtung! Der Regler fir die Sattigung des Fettfilters ist
normalerweise bereits aktiviert; der Regler fiir den
Aktivkohlefilter ist normalerweise deaktiviert.

3a: Fettfilter

Den Knopf (3) im Uhrzeigersinn drehen, L2+L3 leuchten
fest auf.

Den Knopf driicken: L2 +L3 beginnen zu blinken, die
Kontrollvorrichtung des Fettfilters ist deaktiviert.

Den Knopf driicken: L2 +L3 gehen auf festes Licht dber,



die Kontrollvorrichtung des Fettfilters ist aktiviert.

3b: Aktivkohlefilter

Drehen Sie den Knopf (3) gegen den Uhrzeigersinn
L1+L4 leuchten blinkend.

Den Knopf driicken: L1 +L4 gehen auf festes Licht (iber,
die Kontrollvorrichtung des Kohlefilters ist aktiviert.

Den Knopf driicken: L1 +L4 beginnen zu blinken, die
Kontrollvorrichtung des Aktivkohlefilters ist deaktiviert.

4: Erneut den Knopf (3-T) fur 5 Sekunden driicken; die
Krone (L) blinkt, geht dann aus, um anzuzeigen, dass man
das Meni zur Einstellung der Filter verlassen hat.

o Anzeige der Filtersattigung:

Die Abzugshaube zeigt an, wenn es notwendig ist, die
Filterwartung auszufiihren:

« Fettfilter: L2 + L3 blinken

+ Aktivkohlefilter: L1 + L4 blinken

o Reset Filtersattigung:

Driicken Sie nach der Wartung der Filter (Fettfilter und/oder
Aktivkohlefilter) den Knopf (3-T) 4 Sekunden lang: die
LEDs L erldschen und bestatigen damit die Riickstellung.
Anmerkung: Im Falle der gleichzeitigen Anzeige
(Sattigung des Fettfilters und des Aktivkohlefilters) ist es

Achtung! Nach 1 Minute verlassen Sie das Meni immer erforderlich, den Vorgang von Reset zweimal zu
noch automatisch. wiederholen.
LEISTUNGSTABELLE
VERSORGUNG KENNZEICH- . GASDRUCK
NUNG DER |KAPAZITAT|  VER-
7yp |PRUCK  mbar BRENNER EINSPRITZDU-|  Kw BRAUCH |Min. INenn. |Max.
NORM: SE
DUAL ESTER-B 89 2,7
334 1h
DUAL CENT-A 68 08
Gas G20 20mbar 17 20 25
SCHNELL 125 3 286 IIh
HALBSCHNELL 97 1,75 167 I/h
DUAL ESTER-B 63 2,7
255 g/h
DUAL CENT-A 46 08
Gas  |G30 29mbar 20 | 2830 | 35
SCHNELL 80 25 182 g/h
HALBSCHNELL 66 1,75 127 g
DUAL ESTER-B 92 2,7
3821
DUAL CENT-A 71 08
Gas |G25.3 25mbar 20 25 30
SCHNELL 130 3 3271h
HALBSCHNELL 100 1,75 1911/
DUAL ESTER-B 54 2,7
255 g/h
DUAL CENT-A 40 08
Gas  |G30 50mbar 42,5 50 57,5
SCHNELL 78 3 218 gh
HALBSCHNELL 60 1,75 127 ghh

DUAL ESTERN - B und DUAL CENT - A (Abb.A0)

Hinweis: Giiltige Konfigurationen sind die fiir die mitgelieferten Diisen (die je nach Produkt variieren).
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4. PFLEGE

Achtung! Vor jeglichem Vorgang der Reinigung oder
Wartung sicherstellen, dass die Kochbereiche

abgeschaltet und kalt sind.
x Zur Wartung des Produkts siehe die Bilder am Ende
der Installationsanleitung mit diesem Symbol.

WARTUNG KOCHFELD

o Reinigung des Kochfeldes

Das Kochfeld ist nach jeder Benutzung zu reinigen.
Wichtig:

* Keine Scheuerschwémme, Metallschwédmme verwenden.
Sie konnen das Glas im Laufe der Zeit beschadigen.

+ Keine irritierenden Reinigungsmittel verwenden, wie z.B.
Backofenreiniger Spray bzw. Fleckenentferner.

* KEINE DAMPF-HOCHDRUCKREINIGER BENUTZEN!!!

Das Kochfeld nach jeder Benutzung abkiihlen lassen und
Lebensmittelriickstande  entfernen. Zucker  und
Lebensmittel mit hohem Zuckergehalt miissen sofort
abgewischt werden, da sie das Kochfeld beschadigen.
Salz, Zucker und Sand kénnten die Glasoberflache
verschrammen. Ein weiches Tuch, Saugpapier oder
spezifische Produkte zur Kochfeldreinigung verwenden (die
Anleitungen des Herstellers beachten).

o Reinigung des Gaskochfeldes

Um die Lebensdauer des Gerats zu verlangern, missen
Sie es regelmaRig grindlich reinigen. Dabei sollten Sie
Folgendes  beachten: ~ Die  Flammenhalter ~ und
Abdeckungen (bewegliche Teile des Brenners) missen
haufig mit kochendem Wasser und Spilmittel gewaschen
werden, wobei darauf zu achten ist, dass alle
Verkrustungen entfernt werden, und griindlich getrocknet
werden. Nach der Reinigung die Gitter und die Brenner
erneut korrekt positionieren.

a. SICHERHEITSVORRICHTUNG
b. GASBRENNER-Ziindkerze

Achtung! Jegliche Schmierung der Hahne muss von
qualifiziertem Personal durchgefiihrt werden, an das
Sie sich im Falle von Stérungen wenden sollten.
Uberpriifen  Sie regelmaBig den Zustand des
Gaszufuhrschlauchs. Im Falle von Lecks den
umgehenden Eingriff der Fachpersonals fiir den
Austausch erfragen.
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° X D Reinigung der Fliissigkeitsauffangewanne:

Bei versehentlichem und ausgiebigem Austreten von
Flussigkeiten aus den Topfen kann durch das Ablassventil
im unteren Teil des Produkts eingegriffen werden, um
Rickstande zu beseitigen und maximale Hygienesicherheit
zu gewahrleisten.

Fur eine vollstandige und griindliche Reinigung kann die
untere Wanne vollstandig herausgenommen werden.

° XE Reinigung des Metallgitters:

Der Grill muss von Hand mit warmem Wasser und
neutralem Reinigungsmittel gewaschen und sorgféltig
getrocknet werden, um Oxidation zu vermeiden.

WARTUNG GEBLASE/ WRASENABZUG

e Reinigung des Gebldses/Wrasenabzugs:

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein feuchtes mit
neutralem fliissigem Reinigungsmittel getrénktes Tuch
verwenden.

KEINE WERKZEUGE ODER SONSTIGE HILFSMITTEL ZUR
REINIGUNG VERWENDEN!

Produkte mit Scheuermitteln missen unbedingt vermieden
werden. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

° XA Wartung Fettfilter:

Halt die beim Kochen entstehenden Fettpartikel ein.
Der Fettfilter muss einmal im Monat (oder wenn das
Filterséttigungsanzeigesystem die Notwendigkeit meldet)
mit milden Reinigern mit der Hand oder in der
Splilmaschine bei niedrigen Temperaturen und kurzem
Zyklus gereinigt werden. Beim Reinigen in der
Splilmaschine kann sich der Metallfettfilter verfarben,
wobei seine Filtereigenschaften in  keiner Weise
beeintrachtigt werden.

° XB Wartung des Geruchsfilters (nur fiir die
Filterversion):

Halt die unangenehmen Geriiche beim Garen fest.

Die Séttigung der Geruchsfilter tritt nach mehr oder
weniger langerem Gebrauch auf und ist von der Art der
Kiche und der RegelmaRigkeit der Reinigung des
Fettfilters abhangig.

Der Geruchsfilter muss wie folgt regeneriert werden:
Manuelles Spiilen mit heilem Wasser ohne Verwendung
von Seife und Spiilmittel oder Spiilen im Geschirrspiiler
bei 60/65°C fiir ca. 6/7 Min. ohne Verwendung von Seife
und ohne Geschirr, um eine Verunreinigung mit Fett und Ol
zu vermeiden.

Trocknen Sie den Filter anschlieBend in einem nicht
bellifteten Ofen bei einer Temperatur von maximal 75°C
fiir 50 Min.

ACHTUNG! Stellen Sie den Filter nicht in der Nahe von
elektrischen Heizelementen oder anderen mdglichen
Warmequellen in den Ofen.



5. KUNDENSERVICE
STORUNGSSUCHE

Es kann geschehen, dass das Kochfeld nicht funktioniert
oder nicht korrekt funktioniert. Bevor Sie den Kundendienst
anrufen, lassen Sie uns sehen, was Sie tun kdnnen.
Uberpriifen Sie zunéchst, dass keine Unterbrechungen in
den Gas- und Stromversorgungsnetzen bestehen, und
inshesondere dass die Gashahne vor dem Kochfeld offen
sind.

Der Brenner ziindet nicht oder die Flamme ist nicht
gleichmaRig

Haben Sie gepriift,ob:

+ Die Gasaustrittsoffnungen des Brenners verstopft sind.

+ Alle beweglichen Teile, aus denen der Brenner besteht,
korrekt montiert sind.

«Zugluft in der Nahe des Kochfelds besteht.
Die Flamme bleibt nicht brennend

Haben Sie gepriift,ob:

+ Der Knopf ganz nach unten gedriickt wurde.

+ Der Knopf ganz nach unten fir eine ausreichende Zeit
gedriickt wurde, um die Sicherheitsvorrichtung zu
aktivieren.

+ Die Gasaustrittsdffnungen in Ubereinstimmung der
Sicherheitsvorrichtung verstopft sind.

Der Brenner bleibt in der Position des Minimums nicht
an

Haben Sie gepriift,ob:

+ Die Gasaustritts6ffnungen verstopft sind.

* Zugluft in der Nahe des Kochfelds besteht.

* Die Regulierung des Minimums nicht korrekt ist.

Die Behdlter sind instabil

Haben Sie gepriift,ob:

+ Der Behalterboden perfekt eben ist.

* Der Behélter sich zentriert auf dem Brenner oder auf der
Elektroplatte befindet.

* Die Gitter wurden invertiert.
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KUNDENDIENST

Bevor Sie sich an das Kundendienstzentrum wenden,
priifen Sie, ob Sie das Problem anhand der unter
"Stérungssuche” beschriebenen Punkte selbst l6sen
kénnen.

Wenn das Kochfeld trotz aller Uberpriifungen nicht
funktioniert und das Problem, das Sie festgestellt haben,
weiterhin ~ besteht, wenden Sie sich an das
Kundendienstzentrum.

Es muss Folgendes angegeben werden:

+ Das Modell des Gerats (Mod.)

+ Die Seriennummer (S/N)

Diese Informationen befinden sich auf dem Typenschild auf
dem Gerét und/oder auf der Verpackung.

Achtung! Wenden Sie sich niemals an nicht
autorisierte Techniker und lehnen Sie den Einbau von
Nicht-Original-Ersatzteilen ab.



Suivre de prés les instructions reportées dans ce
manuel. Nous déclinons toute responsabilité pour tout
probléme, dommage ou incendie causé a l'appareil suite
au non-respect des instructions reportées dans ce manuel.
L'appareil est destiné exclusivement a un usage
domestique pour la cuisson des aliments et I'extraction des
fumées produites par la cuisson. Aucune autre utilisation
n'est autorisée (par ex. chauffage de pieces). Le fabricant
décline toute responsabilité en cas dutilisation
inappropriée ou de réglage erroné des commandes.
L'appareil peut avoir un aspect différent par rapport au
dessin de cette notice mais les instructions pour
I'utilisation, I'entretien et I'installation restent les
mémes.

e Lire attentivement les instructions : elles contiennent des
informations importantes sur l'installation, I'utilisation et la
securité.

o N'effectuer aucune variation électrique sur I'appareil.

e Avant de procéder a l'installation de I'appareil, vérifier
qu'aucun composant n’est endommagé. Sinon, contacter le
revendeur et ne pas continuer l'installation.

o Veérifier lintégrité de I'appareil avant de procéder a
linstallation. Sinon, contacter le revendeur et ne pas
continuer l'installation.

ﬁ . les piéces marquées de ce symbole peuvent étre
achetées séparément chez des revendeurs spécialisés.

* . les pieces marquées de ce symbole sont des
accessoires en option uniquement fournis sur certains
modéles et peuvent étre achetés sur les sites
www.elica.com et www.shop.elica.com.

1. SECURITE ET
REGLEMENTATIONS

N\ SECURITE GENERALE

Attention ! Suivre attentivement les instructions ci-
dessous :

e Le produit doit étre débranché du secteur avant
d'effectuer une quelconque intervention d'installation. e
Utiliser des gants de travail pour toutes les opérations
d'installation et d’entretien. e L'installation ou I'entretien
doit étre effectué par un technicien spécialisé,
conformément aux instructions du fabricant et dans le
respect des normes locales en vigueur en matiere de
sécurité. e Utiliser uniquement les vis de fixation fournies
avec le produit pour linstallation ou, en leur absence,
acheter le type de vis adéquat. e Utiliser la longueur
correcte pour les vis qui sont identifiées dans le guide
d'installation. @ Ne pas réparer ou remplacer les pieces du
produit si ce n'est pas spécifiquement demandé dans le
manuel d'utilisation. e Veiller & ce que les enfants ne
jouent pas avec le produit ; garder les enfants a distance et
les surveiller : les parties accessibles peuvent devenir trés
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chaudes pendant I'utilisation. @ Le produit peut étre utilisé
par des enfants 4gés d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou
mentales réduites ou sans expérience ou sans les
connaissances nécessaires, a condition qu'ils soient
surveillés ou aprés que ces personnes aient recu des
instructions relatives a l'usage sOr du produit et a la
compréhension des dangers que cela implique. e Le
produit et les parties accessibles deviennent trés chauds
pendant l'utilisation. Veiller a ne pas toucher les éléments
chauffants. @ Ne pas toucher les éléments chauffants du
produit durant et aprés I'utilisation. e Eviter le contact avec
des chiffons ou autres matériaux inflammables jusqu'a ce
que tous les composants du produit ne soient suffisamment
refroidis, risque d'incendie. ® Ne pas placer des matériaux
inflammables sur le produit ou a proximité. e Les graisses
et les huiles chaudes peuvent facilement prendre feu. @ La
cuisson non surveillée sur une plaque de cuisson avec de
I'huile ou de la graisse peut étre dangereuse et provoquer
des incendies. e La friture doit étre surveillée afin d'éviter
que I'huile ne prenne feu. @ Le processus de cuisson doit
étre surveillé. Un processus de cuisson a court terme doit
étre surveilé en permanence. e Ne JAMAIS tenter
d'éteindre les flammes avec de I'eau. Au contraire, éteindre
le produit et étouffer les flammes, par exemple avec un
couvercle ou une couverture anti-feu. e Eviter les
débordements de liquide ; pour faire bouillir ou chauffer des
liquides, réduire 'apport de chaleur. ® Ne pas laisser les
éléments chauffants allumés avec des casseroles et des
poéles vides, ou sans récipients. ® Ne jamais chauffer une
boite de conserve contenant des aliments sans l'ouvrir :
elle pourrait exploser ! Cette mise en garde vaut pour tous
les autres types de plaques de cuisson. e A la fin de la
cuisson, éteindre la zone de cuisson correspondante. e Le
produit n'est pas destiné a étre mis en marche au moyen
d'un programmateur externe ou dun systeme de
commande a distance séparé. Ne pas utiliser de nettoyeur
vapeur, risque d’électrocution. e Avant toute opération de
nettoyage ou d’entretien, débrancher le produit du secteur
électrique en enlevant la fiche ou & travers le disjoncteur
général de I'habitation. @ Le nettoyage et I'entretien ne
doivent pas étre effectués par des enfants sans
surveillance. e Le produit doit étre fréquemment nettoyé, a
lintérieur comme a I'extérieur (AU MOINS UNE FOIS PAR
MOIS) ; respecter dans tous les cas les indications
présentes dans les instructions d'entretien. e Il est
important de conserver ce manuel pour pouvoir le consulter
a tout moment. En cas de vente, de cession ou de
déménagement, s'assurer qu'il accompagne toujours le
produit.

e Avant l'installation, s'assurer que les conditions locales
de distribution (nature du gaz et pression du gaz) et le
réglage de I'appareil sont compatibles. e L'appareil doit
étre installé et branché conformément aux réglementations
d'installation en vigueur dans le pays de destination/
d'utilisation. Adopter des mesures particuliéres en termes
de conditions requises de ventilation de la piece
d'installation de I'appareil. ® Cet appareil concerne un
appareil encastrable de classe 3. e Les instructions ne



sont valables que pour les pays de destination dont les
symboles apparaissent sur la plaque du numéro de série.
e L'appareil a été congcu pour un usage domestique non
professionnel. o Eviter que le cordon d'alimentation de
I'appareil en  question et dautres appareils
électroménagers n’entrent en contact avec les parties
chaudes de la plaque de cuisson. e Si le cordon
d’alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par le
fabricant ou son service d’assistance technique, ou dans
tous les cas par une personne ayant une qualification
similaire, afin d’éviter tout risque. @ En cas de panne,
n‘accéder en aucun cas aux mécanismes internes pour
tenter une réparation. Contacter I'assistance technique. e
S'assurer que les poignées des casseroles sont toujours
tournées vers lintérieur de la plaque de cuisson, pour
éviter qu'elles ne soient heurtées accidentellement. @ Ne
pas utiliser de casseroles instables ou déformées. e
ATTENTION ! En cas de rupture de la plague en verre : 1)
éteindre immédiatement tous les brlleurs et isoler
I'appareil de I'alimentation. 2) ne pas toucher la surface de
I'appareil. 3) ne pas utiliser I'appareil. ® ATTENTION !
L'utilisation d’une plaque gaz produit de la chaleur, de
'humidité et des produits de combustion dans la piéce
dans laquelle elle est installée. S'assurer que la piéce est
bien ventilée, en particulier quand I'appareil est en cours
d'utilisation, et maintenir les trous de ventilation ouverts
comme le prévoient les normes en vigueur. e L'utilisation
prolongée et intensive de I'appareil peut demander une
ventilation additionnelle (par exemple I'ouverture d’une
fenétre) ou une ventilation plus efficace en installant un
dispositif de ventilation mécanique. ® Ne pas bloquer les
ouvertures de ventilation et d’évacuation de la chaleur de la
plaqgue. e ATTENTION ! L'appareil est destiné
exclusivement & un usage domestique pour la cuisson des
aliments. Aucune autre utilisation n’est autorisée (par ex.
chauffage de pieces). @ Si le brileur ne s'allume apres 15
secondes, ouvrir la porte de la piece et attendre au moins
une minute avant de réessayer. e Sur les plaques sans
securité, en cas d'extinction des flammes d'un brdleur,
fermer le robinet correspondant et ne pas tenter de le
rallumer pendant une minute. @ A la fin de la cuisson, il
convient de toujours fermer le robinet principal du
conduit et/ou de la bouteille.

e Le non-respect des consignes de nettoyage du produit et
du remplacement et nettoyage des filtres comporte des
risques d'incendie. @ Le flambage est strictement interdit.
e L'utilisation d’'une flamme nue peut endommager les
filtres et provoquer des incendies et doit donc étre évitée.
e Le local doit disposer d'une ventilation suffisante lorsque
le produit est utilisé en méme temps que d’autres appareils
a combustion de gaz ou autres combustibles. e
Concernant les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour [l'évacuation des fumées, respecter
scrupuleusement les réglementations établies par les
autorités locales compétentes. ® L'air extrait ne doit pas
étre conduit vers le tube destiné a I'évacuation des fumées
des appareils @ combustion a gaz ou autres combustibles.
o Ne jamais utiliser le produit sans la grille correctement
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montée !

,A SECURITE POUR LE BRANCHEMENT
ELECTRIQUE

e Débrancher le produit du secteur électrique. o -
Linstallation doit étre effectuée par un personnel
professionnellement qualifié, connaissant les normes en
vigueur en matiére d'installation et de sécurité. e Le
fabricant décline toute responsabilité quant aux dommages
personnels, matériels et aux animaux en cas de non-
respect des indications fournies dans ce chapitre. @ La
mise a la terre du produit est obligatoire. @ Le cordon
d’alimentation doit étre suffisamment long pour permettre le
branchement du produit, intégré dans le meuble, au
secteur électrique. eLe cordon d'alimentation doit étre
suffisamment long pour permettre le retrait de la plaque de
cuisson du plan de travail. @ Ne pas utiliser de prises
multiples ni de rallonges. eS’assurer que la tension sur la
plaque signalétique sur le fond de I'appareil correspond a
celle de la maison ou il sera installé. e Le cable électrique
de terre doit étre 2cm plus long que les autres cables. e Le
cable ne doit @ aucun moment atteindre une température
de 50°C supérieure a la température ambiante. o Le
produit est destiné a étre connecté en permanence au
secteur électrique ; pour cette raison, effectuer la
connexion a un réseau fixe a travers un interrupteur
omnipolaire conformément aux regles d'installation, qui
assure la déconnexion compléte du réseau dans les
conditions de la catégorie de surtension Ill, et qui soit
facilement accessible aprés [linstallation. e Une fois
linstallation terminée, les composants électriques ne
devront plus étre accessibles a l'utilisateur. e Attention !
Ne pas brancher le produit au secteur électrique tant que
linstallation n'est pas totalement terminée. ® Avant de
brancher le produit au secteur électrique : contrbler la
plaque des données (présente sur la partie inférieure du
produit) pour vérifier que la tension et la puissance
correspondent a celle du secteur et que la prise est
adéquate. En cas de doute, appeler un électricien qualifié.
e Attention ! Le remplacement du cable de connexion
doit étre effectué par le service d'assistance technique
agréé ou par une personne ayant une qualification
similaire.

e Attention ! Avant de rebrancher le circuit au secteur
électrique et den vérifier le fonctionnement correct,
toujours contréler que le céble ait été correctement monté.

N\ SECURITE POUR LE RACCORDEMENT
AU GAZ

e - L'installation doit étre effectuée par un personnel
professionnellement qualifié, connaissant les normes en
vigueur en matiére d'installation et de sécurité. e
Raccorder I'équipement & la bouteille ou a [linstallation
selon les prescriptions des normes en vigueur, en
s'assurant au préalable que I'équipement est adapté au
type de gaz disponible.



B Iln IS0 7/1

IS0 228/1 (FR)

e Autrement, voir : « Adaptation a un type de gaz
différent ». e \Vérifier également que la pression
d'alimentation se situe dans les valeurs indiquées dans le
tableau : « Informations réservées aux utilisateurs ».

e Raccordement métallique rigide/semi-rigide
Effectuer le raccordement avec des raccords et des tuyaux
métalliques (y compris flexibles) de sorte & ne pas
provoquer de contraintes sur les parties internes de
I'appareil. e L'installation de tuyaux flexibles doit étre
effectuée de maniere a ce que la longueur, en conditions
d’extension maximale, ne dépasse pas 2 m. e Utiliser
uniguement des tuyaux conformes aux normes nationales
en vigueur. e Attention ! Une fois l'installation terminée,
vérifier la parfaite étanchéité de tout le systeme de
raccordement avec une solution savonneuse. Ne jamais
utiliser de flamme pour ce contréle.

o Adaptation a un type de gaz différent : Pour adapter
I'appareil a un type de gaz différent de celui pour lequel il a
été congu (indiqué sur l'étiquette collée sur la partie
inférieure de la plaque ou sur I'emballage), remplacer les
buses des briileurs en effectuant les opérations suivantes :
1 — retirer les grilles de la plaque et extraire les briileurs de
leurs logements. 2 — dévisses le buses, a I'aide d'une clé a
tube de 7 mm et les remplacer par celles adaptées au
nouveau type de gaz (voir tableau « Caractéristiques
d’utilisation des brileurs a gaz »). 3 — remonter les
pieces en suivant les opérations dans l'ordre inverse e
Attention ! A la fin de cette opération, remplacer la vieille
étiquette de I'étalonnage avec celle correspondant au
nouveau gaz utilisé. FIG.AQ.

e Réglage minimums : 1 — positionner le robinet sur le
minimum. 2- enlever le bouton et agir avec un tournevis sur
la vis de réglage placée a l'intérieur ou a coté de la tige du
robinet jusqu'a obtenir une petite flamme réguliére FIG.A1.
3 — vérifier qu’en tournant rapidement le bouton, de la
position maximum a la position minimum, les brileurs ne
s'éteignent pas. 4 - en cas de mauvais fonctionnement du
dispositif de sécurité (termocouple), avec les brileurs au
minimum, augmenter le débit du minimum en agissant sur
la vis de réglage. 5 — une fois le réglage effectué, rétablir
les scellés du by-pass avec de la cire & cacheter ou des
matériaux équivalents. ® Dans le cas de gaz liquides (ex.
GPL) la vis de réglage doit étre vissée a fond. e
Attention ! A la fin de cette opération, remplacer
I'ancienne étiquette de [I'étalonnage avec celle
correspondant au nouveau gaz utilisé. e Attention ! Sila
pression du gaz utilisé est différente (ou variable) de celle
prévue, un régulateur de pression, conforme aux normes
nationales en vigueur, doit étre installé sur le tuyau
darrivée. e La quantité d’air nécessaire a la
combustion ne doit pas étre inférieure a 2.0 m3/h pour
chaque kW de puissance installé. e Voir tableau des
puissances des brileurs.
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N\ SECURITE POUR L’INSTALLATION

e L'installation, électrique comme mécanique, doit étre
effectuée par un personnel spécialisé.

e Avant de commencer linstallation : Aprés avoir
déballé le produit, vérifier qu'il n'a subi aucun dommage
durant le transport et, en cas de problemes, contacter le
revendeur ou le Service Client, avant de procéder a
linstallation ; vérifier que les dimensions du produit sont
adaptées a la zone d'installation choisie ; vérifier qu'aucun
matériel accessoire (comme des sachets avec des vis,
garanties, etc.) ne se trouve a lintérieur de I'emballage
(pour des raisons de transport), il doit étre enlevé et
conservé ; veérifier par ailleurs qu'une prise électrique est
disponible a proximité de la zone d'installation

o Préparation du meuble pour I'encastrement :

* Le produit ne peut pas étre installé sur des dispositifs de
refroidissement, des lave-vaisselles, des poéles, des
machines a laver et des seche-linges ; effectuer tous les
travaux de découpe du meuble avant d'insérer la plaque de
cuisson et éliminer soigneusement les copeaux ou les
résidus de sciure.

La distance minimale entre la plaque de cuisson et le mur
doit étre d’au moins 50mm devant, d’au moins 50mm sur
les coté et d'au moins 500mm par rapport aux meubles
supérieurs.

NB : les indications a suivre pour la conception des
espaces sont celles du fabricant de la cuisine.

+ pour optimiser l'installation filtrante, il est conseillable de
réaliser une ouverture dans la plinthe pour pouvoir y placer
une grille commerciale.

« Important : utiliser un mastic colle monocomposant (S),
ayant une résistance aux températures allant jusqu'a
250° ; avant l'installation, les surfaces & coller doivent étre
soigneusement nettoyées pour éliminer toute substance
qui pourrait compromettre 'adhérence (ex. : agents de
démoulage, conservateurs, graisses, huiles, poussieres,
résidus d'anciennes colles, etc.) ; la colle doit étre
uniformément distribuée sur tout le contour ; aprés le
collage, laisser sécher environ 24 heures.

e Attention ! La non-installation de vis et fixations
conformément a ces instructions peut comporter des
risques électriques.

e Remarque il est conseillable, pour installer
correctement le produit, de recouvrir les tuyaux d'un ruban
ayant les caractéristiques suivantes : film élastique en PVC
souple, avec adhésif & base d'acrylate ; qui respecte la
norme DIN EN 60454 ; retardateur de flamme ; excellente
résistance aux écarts de température utilisable a basses
températures.

ELIMINATION EN FIN DE VIE
Cet appareil est marqué conformément a la Di-
E rective Européenne 2012/19/CE - UK SI 2013
No.3113, Déchets d'équipements électriques et
B ¢|cctroniques (DEEE).
S'assurer que ce produit est correctement éliminé.

L'utilisateur  contribue a  prévenir les  possibles



conséquences négatives pour I'environnement et la santé.
Le symbole présent sur le produit ou sur la documentation
qui 'accompagne indique qu'il ne doit pas étre traité
comme déchet ménager mais étre apporté a un point de
collecte pour le recyclage d'équipements électriques et
électroniques. L'éliminer conformément aux
réglementations locales d'élimination des déchets. Pour
plus d'informations sur le traitement, la récupération et le
recyclage de ce produit, contacter les autorités locales, le
service de collecte des déchets ménagers ou le magasin
ou le produit a été acheté.

m
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Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

NORMES

Appareil congu, testé et réalisé dans le respect des normes
surla:

+ Sécurité : EN/IEC 60335-1 ; EN/IEC 60335-2-102, EN/
|IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. * Performance :
EN/IEC 61591 ; ISO 5167-1 ; ISO 5167-3 ; ISO 5168 ; EN/
IEC 60704-1 ; EN/IEC 60704-2-13 ; EN/IEC 60704-3 ; ISO
3741 ; EN 50564 ; IEC 62301 ; EN30-2-1. « CEM : EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2 ; CISPR 14-2 ; EN/CEI
61000-3-3 ; EN/CEI 61000-3-12.

SUGGESTIONS D’UTILISATION

Conseils pour une utilisation correcte et destinée a réduire
limpact environnemental : Pour commencer a cuisiner,
allumer I'appareil a la vitesse minimale et la laisser allumer
quelques minutes, méme aprés la fin de la cuisson.
Augmenter la vitesse seulement en cas de grosses
quantités de fumée et de vapeur en utilisant la fonction
booster uniquement pour les cas extrémes. Pour préserver
I'efficacité du systéme de réduction des odeurs, remplacer
le(s) filtre(s) a charbon. Nettoyer le filtre & graisse
régulierement pour en préserver |'efficacité. Pour optimiser
I'efficacité et minimiser les bruits, utiliser le diamétre
maximal du systeme de canalisation indiqué dans ce
manuel.
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2. UTILISATION

UTILISATION DES RECIPIENTS POUR LA
CUISSON

Il est conseillé d'utiliser des casseroles d’un diamétre
adapté aux brileurs en évitant que la flamme ne
dépasse leur fond.

Pour connaitre le diamétre de la casserole a utiliser pour
chaque brdleur, consulter la partie illustrée de ce manuel.

o Economie d'énergie

Utiliser du matériel de cuisson dont le fond a un diamétre
identique a celui de la zone de cuisson ; utiliser
uniquement du matériel de cuisson & fond plat ; - Si
possible, laisser le couvercle sur les casseroles durant la
cuisson ; Cuire les légumes, les pommes de terre, etc.
avec une petite quantité d'eau afin de réduire le temps de
cuisson ; utiliser une cocotte-minute, elle réduit encore plus
la consommation d'énergie et le temps de cuisson ; placer
la casserole au centre de la zone de cuisson tracée sur la
plaque.

+ Pour réduire la consommation d’énergie, il est conseillé
de régler les brlleurs au niveau adapté a la cuisson en
cours. Pour une efficacitt maximale dextraction des
vapeurs, placer une louche entre le couvercle et la
casserole, surtout avec des casseroles hautes.

UTILISATION DE L'EXTRACTEUR

Le systeme d'extraction peut étre utilisé en version
aspirante a évacuation externe ou filtrante a recyclage
interne.

Consulter les sites www.elica.com et
www.shop.elica.com pour vérifier la gamme compléte
des kits disponibles, pour pouvoir réaliser les différentes
installations tant filtrantes que aspirantes.

° @ Version Aspirante :

Les vapeurs sont évacuées vers l'extérieur grace a une
série de tuyaux (a acheter séparément) . Raccorder le
produit aux tuyaux et aux orifices d'évacuation murale du
méme diametre que celui de la sortie d'air (bride de
raccord). Pour plus d'informations sur les tuyaux et les
dimensions voir la page relative aux accessoires sur la
notice - Version aspirante. L'utilisation des tuyaux et des
orifices d'évacuation d'un diamétre inférieur diminuera
I'efficacité de I'extraction et augmentera considérablement


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

le bruit. Nous déclinons, dans ce cas, toute responsabilité.
Pour obtenir une efficacité d'extraction maximale : « Le
parcours maximal conseillé pour les conduits est de 7
meétres linéaires. * Sur le total de 7 métres linéaires, il est
conseillé d'utiliser au maximum deux coudes de 90° -«
Eviter tout changement drastique de section du conduit, en
privilégiant toujours un section équivalente a @ 150 mm (ou
la rectangulaire de 222 x 89 mm).

° Version Filtrante :

L'air extrait sera filtré a travers des filtres a graisse et anti-
odeur avant d'étre renvoyé dans la piéce. Ce produit
comprend des filtres et des tuyaux pour [installation
permettant I'évacuation de l'air du meuble. Pour plus
d'informations  concernant les accessoires fournis,
consulter la partie illustrée de ce manuel.

Important

On peut acheter un Kit pour le fonctionnement a aspiration.
Dans ce cas, le filtre au charbon ne doit pas étre installé.
De plus, ['utilisation du kit a aspiration pourrait nécessiter
une installation de la hotte autre que ce qui est illustré dans
ce manuel donc, avant de commencer l'installation de la
hotte, acheter le kit a aspiration et consulter les instructions
jointes au kit.
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3. FONCTIONNEMENT
PANNEAU DE COMMANDE

2

N7/

Fonction

Brlleur semi-rapide

Braleur Dual

Brlleur rapide

Brlleur semi-rapide

Zone d’aspiration / Grille amovible

O’U‘I-F@N_xﬁ

Grilles amovibles

Boutons de commande :
Marche/arrét du brlleur a gaz
Marche/arrét du brdleur a gaz Dual

o T o N

Marche/arrét de I'extracteur
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FONCTIONNEMENT DE LA PLAQUE DE
CUISSON

L'allumage des briileurs (1-3-4) s'effectue en appuyant sur
le bouton correspondant et en le tournant dans le sens
inverse des aiguilles d’'une montre jusqu'a la puissance

maximale @

L'étincelle entre la bougie et le brdleur provoque I'allumage
du brlleur concerné. Une fois allumé, relacher
immédiatement le bouton en réglant la flamme selon les
exigences. L'allumage du brileur se fait en appuyant a
fond le bouton dans la position de maximum pendant
environ 3 a 5 secondes. Controler, en relachant le bouton,
que le braleur reste allumé.

Attention ! en cas de coupure d’électricité, I'allumage peut
étre effectué en agissant de la méme maniere sur le
bouton et en approchant une flamme au niveau des trous
de la partie supérieure du brdleur.

L'allumage du brilleur Dual (2) seffectue de la méme
maniere, en appuyant et en tournant la manette dans le
sens inverse des aiguilles d’'une montre. Dans ce cas, a
chaque position correspond un fonctionnement différent
des brileurs, comme indiqué ci-dessous :

1 cran : F1 flamme haute - F2 flamme haute.

2 cran : F1 flamme haute - F2 flamme basse.

3 cran : F1flamme haute - F2 flamme éteinte.

4 cran : F1 flamme basse -F2 flamme éteinte.

FONCTIONNEMENT DE L’EXTRACTEUR

Attention : le bouton de I'extracteur est doté d'un disque
rotatif rétroéclairé ; selon la fonction & exécuter, le bouton
peut étre tourné ou enfoncé.
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o Vitesse (puissance) d’extraction :

Pour sélectionner les vitesses d'aspiration disponibles,
tourner le bouton (3) dans le sens des aiguilles d'une
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montre pour allumer et augmenter la vitesse d’aspiration et
dans le sens inverse des aiguilles d'une montre pour la
diminuer, et éteindre la hotte.

La couronne (L) s‘allume pour indiquer la vitesse
d’aspiration sélectionnée :

+ L1 allumé : vitesse 1

+ L1+L2 allumés : vitesse 2

+ L1+L2+L3 allumés : vitesse 3

+ L1+L2+L3+L4-clignote lentement :

vitesse 4 (Boost 1) : durée 30 minutes, puis la hotte passe
automatiquement a la vitesse 3

+ L1+L2+L3+L4-clignote rapidement :

vitesse 5 (Boost 2) : durée 7 minutes, puis la hotte passe
automatiquement a la vitesse 3

+ L éteint : moteur d’aspiration éteint

o Minuterie :

L'extracteur est doté d’une fonction minuterie, avec un arrét
automatique temporisé.

Attention : la minuteur n’est pas prévue pour les vitesses
Boost 1 et Boost 2, qui sont déja temporisées.

Pour activer le minuteur, appuyer sur le bouton (3-T)
pendant 2 secondes ;

+ en utilisant la vitesse 1 la hotte s'éteindra
automatiquement apres 15 minutes (L1 clignote)

+ en utilisant la vitesse 2 la hotte s'éteindra
automatiquement aprés 10 minutes (L1 reste fixe — L2
clignote)

+ en utilisant la vitesse 3 la hotte s'éteindra
automatiquement aprés 5 minutes (L1+L2 restent fixes —
L3 clignote)

o Activation/Désactivation des voyants de saturation
des filtres :

La hotte est dotée d'un dispositif qui signale quand un
entretien des filtres doit étre effectué. Pour activer le
dispositif de controle de saturation des filtres, procéder de
la fagon suivante :

1 : Eteindre la hotte.

2 : Appuyer sur le bouton (3-T), pendant 5 secondes ;

la couronne (L) s'allume complétement, et clignote, pour
indiquer que l'on se trouve dans le menu de réglage des
filtres.

Attention ! Le dispositif de controle de la saturation du
filtre & graisse est généralement déja activé ; le dispositif
de contréle du filtre a charbon actif est généralement
désactive.

3a : Filtre a graisse

Tourner le bouton (3) dans le sens des aiguilles d’une
montre L2+L3 sont allumés et fixes.

Appuyer sur le bouton : L2 + L3 commencent a clignoter, le
dispositif de contréle du filtre a graisse est désactivé.
Appuyer sur le bouton : L2 +L3 commencent passent en
mode fixe, le dispositif de contréle du filtre a graisse est
activé.



3b : Filtre a charbon actif

Tourner le bouton (3) dans le sens inverse des aiguilles
d’une montre, L1+L4 sont allumés et clignotent.

Appuyer sur le bouton : L1 +L4 commencent passent en
mode fixe, le dispositif de contréle du filtre & charbon est
active.

Appuyer sur le bouton : L1 + L4 commencent a clignoter, le
dispositif de contrdle du filtre a charbon est désactivé.

4 : Appuyer de nouveau sur le bouton (3-T) pendant
5 secondes ; la couronne (L) clignote puis s'éteint pour
signaler la sortie du menu de réglage des filtres.

Attention ! aprés 1 minute, le menu se ferme
automatiquement.

o Voyant de saturation des filtres :

La hotte indique lorsqu'il faut changer les filtres :
* Filtre a graisse : L2 + L3 clignotent

+ Filtre a charbon actif : L1 + L4 clignotent

o Réinitialisation saturation filtres :

Aprés avoir effectué I'entretien des filtres (& graisse et/ou a
charbon actif), appuyer pendant 4 secondes sur le bouton
(3-T) : les voyants L s'éteindront, confrmant que la
réinitialisation a eu lieu.

Remarque : en cas de signal simultané (saturation filtre
anti-graisse et filtre a charbon actif), répéter le réarmement
deux fois.
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TABLEAU DE PUISSANCE

ALIMENTATION VARGUAGE | poRTEE | conson. PRESSIONDU GAZ
Tvpe |PRESSION  mbar BRULEURS INECTEUR |  Kw MATION |min. INom. |Max.
NORM :
DUAL ESTER-B 89 27
3341
DUAL CENT-A 68 08
Gaz | G20 20mbar 17 | 20 | 25
RAPIDE 125 3 286 Ih
SEMI-RAPIDE 97 175 167 Iih
DUAL ESTERB 63 27
255 gh
DUAL CENT-A 46 08
Gaz | G30 29mbar 20 |2830| 35
RAPIDE 80 25 182 g
SEMI-RAPIDE 66 175 127 glh
DUAL ESTER-B ) 27
3821
DUAL CENT-A 7 08
Gaz |G25.3 25mbar 20 25 30
RAPIDE 130 3 3271
SEMI-RAPIDE 100 175 19111
DUAL ESTER-B 54 27
255 gh
DUAL CENT-A 40 08
Gaz |G30 50mbar 42,5 50 57,5
RAPIDE 78 3 218 gh
SEMI-RAPIDE 60 1,75 127 gh

DUAL EXTERN - B et DUAL CENT - A (fig.A0)

Remarque : les configurations valables sont celles relatives aux buses fournies (qui varient en fonction du produit).
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4. ENTRETIEN

Attention ! Avant toute opération de nettoyage ou
d’entretien, s’assurer que les zones de cuisson sont

éteintes et froides.
x Pour I'entretien du produit, voir les images a la fin de
linstallation marquées de ce symbole.

ENTRETIEN DE LA PLAQUE DE CUISSON

o Nettoyage de la plaque de cuisson

La plaque de cuisson doit étre nettoyée aprés chaque
utilisation.

Important :

+ Ne pas utiliser d'éponges a récurer, de paillettes de fer.
Leur utilisation, avec le temps, pourrait abimer le verre.

* Ne pas utiliser de produits chimiques irritants, tels que les
sprays pour fours ou les détachants.

* NE PAS UTILISER DE NETTOYEURS VAPEUR !!!

Aprés chaque utilisation, laisser refroidir la plaque et la
nettoyer pour enlever les dépots et les taches causées par
des résidus alimentaires. Le sucre ou les aliments & haute
teneur en sucre endommagent la plaque de cuisson et
doivent étre immédiatement éliminés. Le sel, le sucre et le
sable peuvent rayer la surface du verre. Utiliser un chiffon
doux, des serviettes en papier ou des produits spécifiques
pour le nettoyage de la plaque (suivre les instructions du
fabricant).

o Nettoyage de la plaque gaz

Pour prolonger la durée de vie de lappareil, il est
indispensable d'effectuer périodiquement un nettoyage
soigneux, en gardant a l'esprit les points suivants : les
briileurs et les couvercles (parties mobiles du brlleur)
doivent étre lavés fréquemment avec de I'eau bouillante et
du détergent, en veillant & enlever toute incrustation,
séchés soigneusement, et il faut controler qu'aucun des
trous du brdleur ne soit obstrué, méme partiellement. Aprés
avoir effectué le nettoyage, repositionner correctement les
grilles et les brdleurs.

a. DISPOSITIF DE SECURITE
b. Bougie d'allumage des BRULEURS GAZ

Attention ! La lubrification des robinets doit étre
effectuée par un personnel qualifié qui devra étre
contacté en cas d’anomalies de fonctionnement.
Controler périodiquement I'état de conservation du
tuyau flexible d’alimentation en gaz. En cas de fuites,
demander ['intervention immédiate du personnel
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qualifié pour la substitution.

° XD Nettoyage du bac de récupération des
liquides :

En cas de gros débordements accidentels de liquides des
casseroles, il est possible d'intervenir a travers le robinet
d'évacuation placé dans la partie inférieure du produit, afin
d'éliminer tout résidu et assurer ainsi le maximum
d’hygiéne.

Pour un nettoyage plus complet et approfondi, enlever
complétement le bac inférieur.

° XE Nettoyage de la grille métallique :

La grille doit étre lavée a la main avec de I'eau chaude et
du détergent neutre et correctement séchée pour éviter
tout phénoméne d’oxydation.

ENTRETIEN DE L’EXTRACTEUR

o Nettoyage de I'extracteur :

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
imbibé de détergent liquide neutre.

NE PAS UTILISER D'USTENSILES OU OUTILS DE
NETTOYAGE !

Eviter I'usage de produits & base d'agents abrasifs. NE PAS
UTILISER D'ALCOOL !

° XA Entretien des Filtres a graisse :

Il retient les particules de graisse dérivantes de la
cuisson.

Il doit étre nettoyé une fois par mois (ou quand l'indicateur
de saturation des filtres l'indique), avec des détergents non
agressifs, a la main ou au lave-vaisselle a basse
température et cycle rapide. Avec le lavage au lave-
vaisselle, le filtre anti-graisse métallique peut décolorer
mais ses caractéristiques de filtrage restent les mémes.

° XB Entretien du Filtre Anti-Odeurs (Uniquement
pour Version Filtrante) :

Il retient les odeurs désagréables de la cuisson.

La saturation du charbon actif se constate aprés un emploi
plus ou moins long, selon la fréquence d'utilisation et la
régularité du nettoyage du filtre a graisse.

Le filtre & odeurs doit étre régénéré comme suit :

Lavage manuel a I'eau chaude sans utiliser de savon ni de
détergents ou Lavage au lave-vaisselle a 60/65°C
pendant environ 6/7 minutes. sans utilisation de savons et
sans présence de vaisselle pour éviter la contamination
avec des graisses et de I'huile.

Le filtre doit ensuite étre séché au four non ventilé a une
température Maxi de 75°C pendant 50 minutes..

ATTENTION ! Placer le filtre dans le four loin des
résistances électriques ou autre source de chaleur.



5. ASSISTANCE
DEPANNAGE

La plaque peut ne pas fonctionner ou mal fonctionner.
Avant d’appeler I'assistance, voyons ce qui peut étre fait.
Vérifier avant tout qu'il n'y a pas de coupure sur les
alimentations en gaz et en électricité, et en particulier que
les robinets de gaz en amont de la plaque de cuisson sont
ouverts.

Le brileur ne s’éclaire pas ou la flamme n’est pas
uniforme

Controler que :

* Les trous de sortie du gaz du brlleur ne soient pas
bouchés.

* Toutes les pieces mobiles qui composent le brlleur soient
correctement montées.

+La présence de courants d'air a proximité de la plaque.

La flamme s’éteint

Controler que :

+ Vous n'avez pas enfoncé le bouton a fond.

« Vous n'avez pas maintenu le bouton enfoncé a fond
suffisamment longtemps pour activer le dispositif de
sécurité.

* Les trous de sortie de gaz a proximité du dispositif de
sécurité ne soient pas obstrués.

Le brileur en position de minimum s’éteint

Controler que :

+ Les trous de sortie de gaz ne soient pas obstrués.

+ Il n'y ait pas de courants dair a proximité de la plaque.

* Le réglage du minimum soit correct.

Les récipients sont instables

Controler que :

+ Le fond du récipient soit parfaitement plat.

+ Le récipient soit centré sur le brlleur ou la plaque
électrique.

* Les grilles n'aient pas été inversées.

SERVICE D’ASSISTANCE

Avant de contacter le Service d’Assistance, vérifiez qu'il est
impossible de résoudre le probleme pas vous-méme en
vous basant sur les points décrits dans « Dépannage ».

Si malgré tous les contréles, la plaque ne fonctionne pas et
que le probléme que vous avez détecté persiste, appelez le
Centre d’Assistance Technique.

Indiquez :

* le modele de la machine (Mod.)

* le numéro de série (SIN)

Ces derniéres informations se trouvent sur la plaque
signalétique fixée sur 'appareil et/ou sur 'emballage.
Attention ! Ne faites jamais appel a des techniciens
non autorisés et refusez toujours Iinstallation de
piéces de rechange non d’origine.
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Neem de aanwijzingen van deze handleiding strikt in
acht. Wij aanvaarden geen aansprakelijkheid voor
eventuele problemen, schade of brand, veroorzaakt door
het apparaat als gevolg van de niet-naleving van de
aanwijzingen van deze handleiding. Het apparaat is
uitsluitend bedoeld voor een huishoudelijk gebruik, voor het
koken van voedingsmiddelen en het afzuigen van de
dampen van het kookproces. Ander gebruik is niet
toegestaan (bijv. het verwarmen van omgevingen). De
fabrikant aanvaardt geen aansprakelijkheid voor een
oneigenlijk gebruik of voor verkeerde instellingen van de
bedieningselementen.

Het apparaat kan anders uitzien dan op de tekeningen
in dit boekje, maar de gebruiks-, onderhouds- en
installatie-instructies blijven hetzelfde.

e Lees de instructies aandachtig door: deze bevatten
belangrijke informatie over de installatie, het gebruik en de
veiligheid.

e Breng geen elektrische wijzigingen aan het apparaat
aan.

e Voorafgaand aan de installatie van het apparaat moet
gecontroleerd worden dat alle onderdelen onbeschadigd
zijn. Neem anders contact op met uw leverancier en ga niet
verder met de installatie.

o Controleer de intacte staat van het apparaat alvorens het
te installeren. Neem anders contact op met uw leverancier
en ga niet verder met de installatie.

@: de met dit symbool gemarkeerde onderdelen kunnen
apart worden aangeschaft bij gespecialiseerde dealers.

*: de met dit symbool gemarkeerde onderdelen zijn
optionele accessoires die alleen voor bepaalde modellen
worden geleverd, en die kunnen worden aangeschaft op de
websites www.elica.com en www.shop.elica.com.

1. VEILIGHEID EN
REGELGEVING

/N ALGEMENE VEILIGHEID

Opgelet! Neem de volgende aanwijzingen strikt in acht:

e \Voordat er handelingen voor de installatie worden
verricht, moet het apparaat eerst worden losgekoppeld van
het elektriciteitsnet. ® Maak tijdens alle handelingen voor
installatie ~ en  onderhoud  altjd  gebruik  van
werkhandschoenen. e De installatie of het onderhoud
moeten worden uitgevoerd door een gespecialiseerde
technicus, in overeenstemming met de aanwijzingen van
de fabrikant en conform de plaatselik geldende normen
inzake de veiligheid. ® Gebruik voor de installatie alleen de
bij het product geleverde bevestigingsschroeven of koop,
indien ze niet geleverd worden, het correcte type
schroeven. @ Gebruik schroeven met een correcte lengte,
zoals aangegeven in de handleiding voor installatie. e
Geen enkel deel van het product mag gerepareerd of
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vervangen worden, tenzij dat uitdrukkelik wordt
aangegeven in de handleiding. e Zorg ervoor dat kinderen
niet met het product spelen @ Houd kinderen op afstand en
onder toezicht omdat de bereikbare onderdelen zeer heet
kunnen worden tijdens het gebruik. @ De product mag
gebruikt worden door kinderen vanaf 8 jaar oud en door
personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of
geestelijke vermogens, of met gebrek aan ervaring of de
nodige kennis, mits deze onder toezicht staan of nadat ze
aanwijzingen hebben ontvangen over het veilige gebruik
van het product en ze de bij het gebruik betrokken gevaren
begrepen hebben. e Het product en de toegankelijke
onderdelen worden tijdens het gebruik heet. Let op om de
verwarmingselementen niet aan te raken. e Tijdens en na
gebruik mogen de verwarmingselementen het product niet
worden aangeraakt. e Vermijd contact met doeken of
ander brandbaar materiaal totdat alle onderdelen het
product voldoende zijn afgekoeld: brandgevaar. e Plaats
geen brandbare materialen op het product of in zijn
nabijheid. e Oververhitte vetten en olién kunnen
gemakkelijk vlam vatten. e Een onbewaakt kookproces
met olie of vet op een kookplaat kan gevaarlijk zijn en
brand veroorzaken. e Frituren moet altijd onder toezicht
gebeuren om te voorkomen dat de olie oververhit raakt en
vlam vat. e Het kookproces moet bewaakt worden. Een
kort kookproces moet voortdurend bewaakt worden. e
Probeer NOOIT om vlammen met water te blussen. In
plaats daarvan moet het product worden uitgeschakeld en
moeten de vlammen gedoofd worden met, bijvoorbeeld,
een deksel of een blusdeken. @ Om het morsen van
vloeistoffen te voorkomen moet, voor het koken of
verwarmen van vioeistoffen, de warmtetoevoer beperkt
worden. e Laat de verwarmingselementen niet
ingeschakeld met lege pannen of potten, of zonder pannen.
e Warm nooit een blikie met voedingsmiddelen op zonder
het eerst te openen: het zou kunnen ontploffen! Deze
waarschuwing geldt ook voor alle andere soorten
kookplaten. @ Na de beéindiging van het kookproces moet
de betreffende kookzone worden uitgeschakeld. e Het
product mag niet door een externe timer of een afzonderlijk
systeem voor afstandsbediening in bedrijf worden gesteld.
Gebruik geen stoomreinigers: risico op elektrische
schokken. e Voordat er werkzaamheden voor reiniging of
onderhoud worden uitgevoerd, moet het product worden
losgekoppeld van het elektriciteitsnet door de stekker te
verwijderen of de hoofdschakelaar van de woning uit te
schakelen. e De reiniging en het onderhoud mogen niet
worden uitgevoerd door kinderen die niet onder toezicht
staan. e Het product moet zowel aan de binnen- als de
buitenkant regelmatig worden gereinigd (TEN MINSTE
EENMAAL PER MAAND), en neem daarbij in ieder geval
de uitdrukkelijk aangegeven onderhoudsvoorschriften in
acht. @ Het is belangrijk om deze handleiding te bewaren
zodat ze op elk moment geraadpleegd kan worden. In
geval van verkoop, overdracht of verhuizing moet de
handleiding het product begeleiden.

e Controleer voorafgaand aan de installatie of de
omstandigheden van het plaatselijke distributienet (soort
gas en druk van het gas) en de instellingen van het



apparaat compatibel zijn. e Het apparaat moet
geinstalleerd en aangesloten worden in overeenstemming
met de huidige installatievoorschriften van kracht in het
land van bestemming/gebruik. Bijzondere aandacht
behoeven de voorschriften voor de ventilatie van de ruimte
waar het apparaat wordt geinstalleerd. e Dit apparaat is
een inbouwapparaat van klasse 3. e De aanwijzingen zijn
alleen geldig voor de landen van bestemming waarvan de
symbolen staan aangegeven op het typeplaatie. ® Het
apparaat is bestemd voor een niet-professioneel gebruik in
woningen. e Laat de voedingskabel van het apparaat in
kwestie en van andere huishoudelijke apparaten niet in
contact komen met de hete delen van de kookplaat. e Als
de voedingskabel beschadigd is, moet hij, om risico’s te
voorkomen, vervangen worden door de fabrikant of diens
technische servicedienst, of in ieder geval door een
persoon met een gelijkwaardige kwalificatie. ® In geval van
defecten is het onder geen beding toegestaan om te
proberen de interne mechanismen te repareren. Neem
contact op met technische dienst. ® Zorg ervoor dat de
grepen van de pannen altijd naar de binnenkant van het
kookoppervlak zijn gericht, om te voorkomen er tegen
gestoten wordt. @ Gebruik geen instabiele of vervormde
pannen. @ OPGELET! In geval van breuk van de glasplaat:
1) schakel alle branders onmiddellijk uit en koppel het
apparaat los van het elektriciteitsnet. 2) raak de
oppervlakken van het apparaat niet aan 3) gebruik het
apparaat niet. e OPGELET! Het gebruk van de
gaskookplaat geeft warmte, vocht en
verbrandingsproducten af aan de ruimte van installatie.
Zorg ervoor dat de keuken tijdens het gebruik van het
apparaat voldoende geventileerd wordt; houd de
ventilatieopeningen open, zoals voorgeschreven door de
huidige normen. e Het langdurige en intensieve gebruik
van het apparaat kan extra ventilatie vereisen (door
bijvoorbeeld een raam te openen) of een efficiéntere
ventilatie door een apparaat voor mechanische ventilatie te
installeren. ® Belemmer de openingen voor ventilatie en
afvoer van de warmte van de kookplaat niet. @ OPGELET!
Het apparaat is uitsluitend bestemd voor huishoudelijk
gebruik voor het koken van voedingsmiddelen. Ander
gebruik is niet toegestaan (bijv. het verwarmen van
omgevingen). ® Als de brander na 15 seconden nog niet
brandt, open dan de deur van de ruimte en wacht ten
minste één minuut alvorens opnieuw te proberen. e
Wanneer, in geval van kookplaten zonder beveiliging, de
vlammen van een brander uitgaan, moet de
overeenkomstige regelknop op uit worden geplaatst en
mag niet eerder dan één minuut geprobeerd worden om de
brander opnieuw te ontsteken. @ Aan het einde van het
kookproces wordt aangeraden om ook de hoofdkraan
van het gasnet en/of de gasfles te sluiten.

e De niet-naleving van de normen voor reiniging van het
product en voor de vervanging en reiniging van de filters
vormt een gevaar voor brand. e Flamberen is ten strengste
verboden. @ Het gebruik van open vuur is schadelijk voor
de filters, vormt een gevaar voor brand en moet derhalve
altijd vermeden worden.e Als het product gelijktijdig wordt
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gebruikt met andere apparaten die gas of andere
brandstoffen verbranden, moet de ruimte beschikken over
een voldoende ventilatie. @ Voor wat betreft de toe te
passen technische maatregelen en veiligheidsmaatregelen
voor de afvoer van de dampen moet de regelgeving van de
plaatselijke bevoegde instanties strikt in acht worden
genomen. e De afgezogen lucht mag niet in een kanaal
worden geleid dat gebruikt wordt voor de afvoer van de
dampen geproduceerd door apparaten die gas of andere
brandstoffen verbranden. e Gebruik het product nooit
zonder het correct gemonteerde rooster!

£\ VEILIGHEID VOOR DE ELEKTRISCHE
AANSLUITING

e Koppel het product los van het elektriciteitsnet. ® De
installatie moet worden uitgevoerd door professioneel
gekwalificeerd personeel dat op de hoogte moet zijn van de
van kracht zijnde veiligheids- en installatievoorschriften.
De fabrikant wijst alle aansprakelijkheid af voor letsel aan
personen of dieren en voor materiéle schade die het gevolg
ziin van de niet-naleving van de in dit hoofdstuk
beschreven richtlijnen. e De aarding van het product is
wettelijk verplicht. @ De voedingskabel moet lang genoeg
zijn om de aansluiting van het in het meubel ingebouwde
product op het elektriciteitsnet toe te staan. e De
voedingskabel moet voldoende lang zijn om de kookplaat
van het werkblad te kunnen verwijderen. e Gebruik geen
stekkerdozen of verlengsnoeren. e Verzeker u ervan dat
de spanning aangegeven op het typeplaate op de
onderzijde het product overeenkomt met die van de woning
waar het product geinstalleerd zal worden. e De
elektrische aardgeleider moet 2 cm langer zijn dan de
andere geleiders. ® Op geen enkel punt van de kabel mag
de  temperatuur  50°C  hoger zin dan de
omgevingstemperatuur. @ Het product is bestemd om
permanent aangesloten te worden op het elektriciteitsnet.
Om deze reden moet de vaste verbinding met het
elektriciteitsnet gebeuren door middel van een meerpolige
schakelaar die voldoet aan de installatievoorschriften, die
een volledige loskoppeling van het netwerk garandeert
onder de omstandigheden van overspanningscategorie |,
en die na de installatie gemakkelijk bereikbaar moet zijn. @
Na het voltooien van de installatie mogen de elektrische
onderdelen niet meer bereikbaar zijn voor de gebruiker. ®
Opgelet! Sluit het product niet aan op het elektriciteitsnet
tot de installatie geheel voltooid is. @ Alvorens het product
op het elektriciteitsnet aan te sluiten: controleer het
typeplaatje (op de onderkant van het product) om er zeker
van te zjn dat de spanning en het vermogen
overeenkomen met die van het elekiriciteitsnet en
controleer of het stopcontact geschikt is. Neem in geval
van twijfel contact op met een gekwalificeerde elektricien.

e Opgelet! De vervanging van de verbindingskabel moet
worden uitgevoerd door de erkende technische
servicedienst of door een persoon met een soortgelijke
deskundigheid.

e Opgelet! Voordat het circuit weer op de netvoeding
wordt aangesloten en de correcte werking ervan wordt
gecontroleerd, moet altijd gecontroleerd worden of het



netsnoer correct gemonteerd is.

/N VEILIGHEID VOOR DE AANSLUITING
OP GAS

o De installatie moet worden uitgevoerd door professioneel
gekwalificeerd personeel dat op de hoogte moet zijn van de
van kracht zijnde veiligheids- en installatievoorschriften. e
Sluit het apparaat aan op de gasfles of het gasnet volgens
de voorschriften van de van kracht zijnde normen en
controleer voorafgaand of het apparaat is voorbereid voor
de beschikbare gassoort.

o Als dat niet het geval is, verwijs dan naar: “Aanpassing
aan een andere gassoort’. e Controleer ook of de
voedingsdruk binnen de waarden valt van de tabel:
“Kenmerken verbruikende apparaten”.

o Aansluiting met starre/halfstarre metalen middelen:
Voer de aansluiting uit met metalen koppelingen en buizen
(ook flexibel), op zodanige manier dat de interne
onderdelen van het apparaat niet belast worden. e De
plaatsing van flexibele buizen moet zo gebeuren dat hun
lengte, onder omstandigheden van maximale verlenging,
niet meer dan 2 meter bedraagt. ® Gebruik alleen buizen
die voldoen aan de plaatselijk geldende normen. e
Opgelet! Controleer na de installatie de perfecte dichtheid
van het systeem met een zeepoplossing. Gebruik voor
deze controle nooit vlammen.

e Aanpassing aan een andere gassoort: Om een
apparaat aan te passen aan een andere gassoort dan
waarvoor het was voorbereid (aangegeven op het etiket
aan de onderziide van de plaat of op de verpakking),
moeten de sproeiers van de branders als volgt vervangen
worden: 1 - verwijder de roosters van de kookplaat en
neem de branders weg. 2 - schroef de sproeiers los met
een pijpsleutel van 7 mm en vervang ze door sproeiers die
geschikt zijn voor de nieuwe gassoort (zie tabel
“Kenmerken verbruikende apparaten met
gasbranders®). 3 — hermonteer de onderdelen door de
eerdere handelingen in omgekeerde volgorde uit te voeren
e Opgelet! Aan het einde van de handelingen moet het
oude etiket van de kalibratie vervangen worden met een
etiket dat overeenkomt met de gebruikte nieuwe gassoort.
AFB.A0.

o Afstelling minimaal vermogen: 1 - plaats de regelknop
op de minimale stand. 2 - verwijder de knop en handel met
een geschikte schroevendraaier op de stelschroef in of
naast het staafie van de regelknop, tot een kleine en
gelijkmatige vlam wordt verkregen AFB.A1. 3 - draai de
regelknop snel van de maximale naar de minimale stand
en controleer dat de branders niet uitgaan. 4 - wanneer de
veiligheidsvoorziening (thermokoppel) niet functioneert met
de branders op de minimale stand, handel dan op de
stelschroeven om het minimale vermogen te verhogen. 5 -
na het uitvoeren van de afstelling moeten de zegels op de
by-pass hersteld worden met zegellak of soortgelijk

IS0 7/1
IS0 228/1 (FR)
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materiaal @ In geval van vloeibaar gas (bijv. LPG), moet de
stelschroef volledig worden dichtgeschroefd. e Opgelet!
Aan het einde van de handelingen moet het oude etiket
van de kalibratie vervangen worden met een etiket dat
overeenkomt met de gebruikte nieuwe gassoort. e
Opgelet! Wanneer de druk van het gebruikte gas verschilt
(of variabel is) ten opzichte van de voorziene druk,
installeer dan op de inlaatleiding een geschikte
drukregelaar die voldoet aan de plaatselijk geldende
normen. e De voor de verbranding noodzakelijke
hoeveelheid lucht mag niet minder zijn dan 2,0 m3/uur
voor iedere kW geinstalleerd vermogen. e Zie tabel
vermogens branders.

/N VEILIGHEID VOOR DE INSTALLATIE

e Zowel de elektrische als de mechanische installatie
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerd personeel.
e Voorafgaand aan de installatie: Controleer, na het
product te hebben uitgepakt, dat er geen sprake is van
transportschade. Neem in geval van problemen en voordat
u het apparaat installeert contact op met de leverancier of
de klantenservice. Controleer of het aangekochte product
afmetingen heeft die geschikt zijn voor de gekozen plaats
van installatie. Controleer dat er in de verpakking (om
transportredenen) geen bijgeleverd materiaal aanwezig is
dat eventueel verwiderd en bewaard moet worden
(bijvoorbeeld zakjes met schroeven, garantiecertificaat,
enz.). Controleer ook of er in de nabijheid van de plaats
van installatie een stopcontact beschikbaar is

e Voorbereiding meubel voor de inbouw:

+ Het product mag niet geinstalleerd worden boven
koelapparatuur,  vaatwasmachines, kachels, ovens,
wasmachines en wasdrogers. Verricht alle aanpassingen
van het meubel voordat de kookplaat wordt geplaatst en
verwijder zorgvuldig alle spaanders of zaagselresten.

De minimale afstand tussen de kookplaat en de muur moet
aan de voorkant minimaal 50mm zijn, aan de zijkant
minimaal 50mm en bij de bovenkasten minimaal 500mm.
NB: bij het plannen van de ruimtes moeten de aanwijzingen
van de keukenfabrikant worden gevolgd.

+ om de installatie van de filterversie te optimaliseren, wordt
aangeraden om in de plint een gleuf te maken en daarin
een in de handel verkrijgbaar rooster te plaatsen.

+ Belangrijk: gebruik een één-component lijmkit (S), met
een thermische weerstand tot 250°C; voorafgaand aan de
installatie moeten de te verlijmen oppervlakken zorgvuldig
gereinigd worden en moeten alle stoffen, die de hechting in
gevaar kunnen brengen, verwijderd worden (bijv.:
losmiddelen,  conserveringsmiddelen,  vetten,  olién,
poeders, oude lijmresten, enz.); de kit moet gelijkmatig
over de gehele omtrek van de lijst worden aangebracht;
laat de kit na het verlijmen gedurende ongeveer 24 uur
drogen.

e Opgelet! Als schroeven en bevestigingselementen niet
in overeenstemming met deze aanwijzingen worden
geinstalleerd, kan dit leiden tot risico’s van elektrische
aard.



e Opmerking: voor een correcte installatie van het product
wordt aangeraden om de leidingen te omwikkelen met
kleefband met de volgende kenmerken: zachte elastische
PVC-folie, met een kleefstof op acrylaat-basis die voldoet
aan de norm DIN EN 60454; vlamvertragend; uitstekende
weerstand  tegen  veroudering;  bestand  tegen
temperatuurwisselingen; bruikbaar bij lage temperaturen.

VERWIJDERING AAN EINDE LEVENSDUUR

Dit apparaat is gemarkeerd in overeenstemming
ﬁ met de Europese richtlijn 2012/19/EG - UK SI

2013 Nr.3113, Afgedankte Elektrische en Elek-
N (ronische Apparatuur (AEEA).
Zorg ervoor dat dit product op correcte wijze wordt
afgevoerd. De gebruiker draagt bij aan het voorkomen van
potentieel negatieve gevolgen voor het milieu en de
gezondheid. Het op het product of op de begeleidende
documenten aangegeven symbool geeft aan dat dit product
niet behandeld mag worden als huishoudelijk afval, maar
ingeleverd moet worden bij een erkend inzamelpunt voor
de recycling van elekirische en elektronische apparaten.
Verwerk het product in overeenstemming met de
plaatselijke regelgeving voor afvalverwijdering. Voor meer
informatie over de verwerking, het hergebruik en de
recycling van dit product moet contact worden opgenomen
met de plaatselijke instantie voor de inzameling van

huishoudelijke apparaten of de winkel waar het product is
aangekocht.

REGELGEVING

Apparatuur  ontworpen, getest en
overeenkomst met de normen inzake:

* Veiligheid: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/
IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. « Prestaties: EN/
IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1. « EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3;
EN/IEC 61000-3-12.

SUGGESTIES VOOR GEBRUIK

Suggesties voor een correct gebruik om de milieu-impact te
verminderen: Wanneer u begint te koken, schakel het
apparaat dan in met de minimale snelheid en laat hem ook
na het einde van de bereiding nog enkele minuten
ingeschakeld. Verhoog de snelheid alleen in geval van een
grote hoeveelheid stoom en rook en gebruik de functie
booster alleen in extreme gevallen. Om het systeem voor
de geurbeperking efficiént te behouden moet(en), wanneer
nodig, het/de koolstoffilter(s) vervangen worden. Om het
veffilter efficiént te handhaven, moet het, wanneer
noodzakelijk, gereinigd worden. Om de efficiéntie te
optimaliseren en de geluidsemissies te beperken, moet de
in deze handleiding aangegeven maximale diameter voor
het leidingensysteem worden gebruikt.

vervaardigd in
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2. GEBRUIK
GEBRUIK RECIPIENTEN VOOR KOKEN

Aangeraden wordt om pannen te gebruiken met een
diameter die geschikt is voor de branders, om te
voorkomen dat de maximaal geregelde vlam buiten de
bodem van de pannen uitsteekt.

Raadpleeg voor de op de verschillende branders te
gebruiken diameter pan het geillustreerde deel van deze
handleiding.

e Energiebesparing

Gebruik pannen en potten met een diameter van de bodem
die gelijk is aan die van de kookzone; Gebruik uitsluiten
pannen en potten met een vlakke bodem; Laat, indien
mogelijk, de deksel tijdens het koken op de pan; Kook
groenten, aardappelen, enz. met een kleine hoeveelheid
water om de bereidingstijd te verminderen; Gebruik de
snelkookpan om het energieverbruik en de bereidingstijd
verder te beperken; Plaats de pan in het midden van de op
de kookplaat aangegeven kookzone.

+ Voor een lager energieverbruik wordt aangeraden om de
branders te regelen op het niveau dat geschikt is voor het
lopende kookproces. Plaats, voor de maximale efficiéntie
bij het afzuigen van de dampen, een pollepel tussen de
deksel en de pan, met name in geval van hoge pannen.

GEBRUIK VAN DE AFZUIGER

Het afzuigsysteem kan gebruikt worden in de afzuigversie
met externe afvoer of in de filterversie met interne
recirculatie.

Raadpleeg de  websites www.elica.com en
www.shop.elica.com om het volledige gamma van
beschikbare kits te controleren, om de verschillende
installaties uit te voeren, zowel in filter uitvoering als in
afzuig uitvoering.

° @ Afzuigversie:

De dampen worden naar buiten afgevoerd via een serie
leidingen (apart aan te schaffen). Sluit het product aan op
leidingen en uitlaatopeningen in de wand met een gelijke
diameter aan die van de luchtuitlaat (koppelingsflens).
Verwijs voor meer informatie over de buizen en hun
afmetingen naar de pagina accessoires van de
installatiehandleiding - Afzuigversie. Het gebruik van
leidingen en uitlaatopeningen met een kleinere diameter


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

veroorzaken een verminderde prestatie van de afzuiging en
een aanzienlijke toename van het geluidsniveau. In deze
gevallen aanvaarden wij derhalve geen enkele
aansprakelijkheid.

Voor een maximale afzuigkracht: « We raden een lineair
traject van de leiding van maximaal 7 meter aan. « We
raden om over de 7 lineaire meters maximaal twee bochten
van 90° te gebruiken. « Vermijd drastische wijzigingen van
de doorsnede van de leiding, probeer altijd een diameter
van @ 150 mm aan te houden (of een rechthoekige
doorsnede van 222 x 89 mm).

° Filterversie:

De aangezogen lucht wordt na filtratie door speciale
vetfilters en geurfilters weer in de ruimte geleid. Dit product
bevat filters en leidingen voor een installatie die lucht uit
het meubel laat weglopen. Raadpleeg het geillustreerde
gedeelte van deze handleiding voor meer informatie over
de meegeleverde accessoires.

Belangrijk

Er kan een Kit gekocht worden voor de afzuigende
werking. In dit geval moet het koolstoffilter niet gemonteerd
worden. Bovendien kan de kit voor de afzuigende werking
een andere installatie vereisen dan weergegeven in deze
handleiding, om deze renden, alvorens met de installatie
van de kap te beginnen, de kit voor de afzuigende werking
aanschaffen en de instructies van de kit raadplegen.
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3. WERKING
BEDIENINGSPANEEL

2

Functie

Semisnelbrander

Dual-brander

Snelbrander

Semisnelbrander

Afzuigzone / Afneembaar rooster

O’U‘I-F@N_xﬁ

Afneembare roosters

Bedieningsknoppen:
Ontsteken/uitschakelen gasbranders
Ontsteken/uitschakelen Dual-gasbrander

o T o N

Inschakeling/uitschakeling afzuigkap
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WERKING VAN DE KOOKPLAAT

De ontsteking van de branders (1-3-4) gebeurt door de
bijbehorende knop in te drukken en de knop linksom te

draaien, tot de wijzer de maximale stand bereikt @

De elektrische vonk tussen de bougie en de brander
veroorzaakt de ontsteking van de betreffende brander. Laat
de knop na de ontsteking onmiddellijk los en regel de stand
van de vlam naar behoefte. De ontsteking van de brander
gebeurt door de knop op de maximale stand gedurende
ongeveer 3/5 seconden volledig ingedrukt te houden.
Controleer dat de brander bij het loslaten van de knop blijft
branden.

Belangrijk! bij het ontbreken van elektriciteit kan de
brander ontstoken worden door de knop naar de maximale
stand te draaien en een vlam naar de gaatjes op de
bovenkant van de brander te brengen.

De ontsteking van de Dual-brander (2) gebeurt op dezelfde
manier, door de knop in te drukken en tegen de klok in te
draaien. In dit geval komt elke stand overeen met een
andere functie van de brander, zoals hieronder getoond:

1e klik: F1 hoog vuur - F2 hoog vuur.

2e klik: F1 hoog vuur - F2 laag vuur.

3e klik: F1 hoog vuur - F2 uitgeschakeld.

4e klik: F1 laag vuur -F2 uitgeschakeld.

WERKING VAN DE AFZUIGER
Opgelet: de knop van de afzuiger is voorzien van een
draaiende ring met achtergrondverlichting; afhankelijk van
de uit te voeren functie moet de knop gedraaid of ingedrukt
worden.
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o Afzuigsnelheid (vermogen):
Draai, voor de selectie van een van de beschikbare
afzuigsnelheden, de knop (3) rechtsom om in te schakelen
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de afzuigsnelheid te verhogen en linksom om de snelheid
te verlagen en de afzuigkap uit te schakelen.

De ring (L) wordt verlicht om de geselecteerde
afzuigsnelheid aan te geven:

* L1 brandt: snelheid 1

+ L1+L2 branden: snelheid 2

+ L1+L2+L3 branden: snelheid 3

+ L1+L2+L3+L4-knipperen langzaam:

snelheid 4 (Boost 1): duur 30 minuten, waarna de kap
automatisch wordt ingesteld op snelheid 3

* L1+L2+L3+L4-knipperen snel:

snelheid 5 (Boost 2): duur 7 minuten, waarna de kap
automatisch wordt ingesteld op snelheid 3

+ L uit: afzuigmotor uitgeschakeld

o Timer:

De afzuiger heeft een timerfunctie, voor de getimede
automatische uitschakeling.

Opgelet: de timer is niet voorzien voor de snelheden Boost
1 en Boost 2, die op zich al getimed zijn.

Druk voor de activering van de timer gedurende 2
seconden op knop (3-T);

* bij gebruik van de snelheid 1: de kap wordt automatisch
uitgeschakeld na 15 minuten (L1 knippert)

* bij gebruik van de snelheid 2: de kap wordt automatisch
uitgeschakeld na 10 minuten (L1 brandt constant — L2
knippert)

- bij gebruik van de snelheid 3: de kap wordt automatisch
uitgeschakeld na 5 minuten (L1+L2 brandt constant - L3
knippert)

e Activering/Deactivering indicatoren verzadiging
filters:

De afzuigkap wordt geleverd met een systeem dat
signaleert wanneer het onderhoud van de filters moet
worden uitgevoerd. Ga als volgt te werk om het
controlesysteem van de verzadiging van de filters te
activeren:

1: Schakel de kap uit.

2: Houd de knop (3-T) 5 seconden ingedrukt;

De gehele ring (L) zal knipperend branden om aan te
geven dat het menu voor de instelling van de filters is
geopend.

Opgelet! Het systeem voor controle verzadiging van het
veffilter is normaal gesproken al actief; het controlesysteem
van de actieve koolfilter is normaal gesproken
uitgeschakeld.

3a: Vetfilter

Draai de knop (3) rechtsom L2+L3 zijn branden constant.
Druk op de knop: L2 +L3 beginnen te knipperen, het
controlesysteem van het veffilter is uitgeschakeld.

Druk op de knop: L2 +L3 gaan constant branden, het
controlesysteem van het veffilter is actief.



3b: Actief koolfilter

Draai de knop (3) linksom L1+L4 knipperen.

Druk op de knop: L1 +L4 gaan constant branden, het
controlesysteem van het actieve koolfilter is actief.

Druk op de knop: L1 +L4 beginnen te knipperen, het
controlesysteem  van  het actieve koolfilter is
uitgeschakeld.

4: Druk nogmaals en gedurende 5 seconden op de knop
(3-T), de ring (L) knippert en gaat vervolgens uit om aan te
geven dat we het menu voor de instelling van de filters
hebben afgesloten.

Opgelet! het menu wordt in ieder geval na 1 minuut
afgesloten.

o Indicator verzadiging filters:

De afzuigkap geeft aan wanneer het noodzakelijk is om het
onderhoud van de filters uit te voeren:

+ Veffilter: L2 + L3 knipperen

+ Actief kooffilter: L1 + L4 knipperen

o Reset verzadiging filters:

Houd, na het onderhoud van de filters (veffilter en/of actief
koolffilter) te hebben uitgevoerd, de knop (3-T) 4 seconden
ingedrukt: de leds L gaan uit om te bevestigen dat de reset
is uitgevoerd.

Opmerking: wanneer de verzadiging van zowel het
vetfilter als van het actieve koolfilter wordt gesignaleerd,
moet de handeling voor reset tweemaal worden uitgevoerd.
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TABEL VERMOGENS

VOEDING MARKERING | VERMO DRUK VAN HET GAS
TYPE DRUK mbar| BRANDERS SPROEIER GEN kW VERBRUIK i |Nom. |Max.
NORM:
DUAL ESTER-B 89 2,7
334 1/u
DUAL CENT-A 68 0,8
Gas |G20 20mbar 17 20 25
SNEL 125 3 286 I/u
SEMISNEL 97 1,75 167 Iu
DUAL ESTER-B 63 2,7
255 glu
DUAL CENT-A 46 0,8
Gas | G30 29mbar 20 | 28-30 35
SNEL 80 2,5 182 glu
SEMISNEL 66 1,75 127 glu
DUAL ESTER-B 92 2,7
3821/u
DUAL CENT-A 71 0,8
Gas |G25.3 25mbar 20 25 30
SNEL 130 3 327 1lu
SEMISNEL 100 1,75 191 1/u
DUAL ESTER-B 54 2,7
255 glu
DUAL CENT-A 40 0,8
Gas  |G30 50mbar 425 50 57,5
SNEL 78 3 218 glu
SEMISNEL 60 1,75 127 glu

DUAL ESTERN - B en DUAL CENT - A (afh.A0)

Opmerking: de geldige configuraties zijn die van de bijgeleverde sproeiers (die op basis van het product variéren).
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4. ONDERHOUD

Opgelet! Controleer voorafgaand aan enige handeling
voor reiniging of onderhoud of de kookzones zijn
uitgeschakeld en afgekoeld.

Verwijs voor het onderhoud van het product naar de
x afbeeldingen aan het einde van de installatie, ge-
markeerd met dit symbool.

ONDERHOUD KOOKPLAAT

o Reiniging van de kookplaat

De kookplaat moet na ieder gebruik gereinigd worden.
Belangrijk:

+ Vermijd het gebruik van schuursponsjes of metalen
sponsjes. Deze zouden na verloop van tijd het glas kunnen

beschadigen.

+  Gebruk geen  chemische en iriterende
reinigingsmiddelen zoals ovensprays of
vlekkenverwijderaars.

* GEEN STOOMREINIGER GEBRUIKEN!!!

Na elk gebruik de kookplaat af laten koelen en reinigen om
aangekoekt vuil en vlekken van gemorst voedsel te
verwijderen. Suiker of levensmiddelen met een hoog
suikergehalte beschadigen de kookplaat en moeten
onmiddellijk worden verwijderd. Zout, suiker en zand
kunnen krassen veroorzaken op het glazen opperviak.
Gebruik een zachte doek, absorberend keukenpapier of
specifieke producten voor het reinigen van de kookplaat
(volg de aanwijzingen van de fabrikant).

e Reiniging van de gaskookplaat

Voor een langere levensduur van het apparaat is het van
fundamenteel belang om het regelmatig grondig te reinigen
en om het volgende in acht te nemen: de vlamverdelers en
de branderdeksels (afneembare delen van de brander)
moeten regelmatig gewassen worden met kokend water en
reinigingsmiddel; zorg ervoor dat alle eventuele afzettingen
worden verwijderd, droog de onderdelen grondig af,
controleer dat geen van de gaatjes van de vlamverdelers
geheel of gedeeltelijk verstopt is. Plaats de roosters en de
branders na de reiniging op de correcte manier terug.

a. VEILIGHEIDSVOORZIENING
b. Ontstekingsbougie van de GASBRANDERS

Opgelet! Neem voor de eventuele smering van de
kraantjes en in geval van storingen van de werking
altijd contact op met gekwalificeerd personeel.
Controleer regelmatig de conditie van de
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gastoevoerslang. Vraag in geval van gaslekken om de
onmiddellijke tussenkomst van het gekwalificeerde
personeel om de slang te laten vervangen.

° X D Reiniging van de opvangbak vloeistoffen :

In geval dat er per ongeluk en overvioedig vloeistof uit de
pannen wordt gemorst, is het mogelijk om de afvoerklep
aan de onderkant van het product te gebruiken om
eventuele resten te verwijderen en zo een maximale
hygiénische veiligheid te garanderen.

Voor een nog vollediger en grondiger reiniging is het
mogelijk de onderste bak volledig te verwijderen.

° XE Reiniging van het metalen rooster:

Het rooster moet met de hand gewassen worden, met
warm water en een mild reinigingsmiddel, en goed worden
afgedroogd om oxidatieverschijnselen te voorkomen.

ONDERHOUD AFZUIGER

e Reiniging van de afzuiger:

Gebruik voor de reiniging UITSLUITEND een met neutrale
reinigingsmiddelen bevochtigde doek.

GEEN GEREEDSCHAP OF INSTRUMENTEN GEBRUIKEN
VOOR DE REINIGING!

Vermijd het gebruik van producten die schurende stoffen
bevatten. GEEN ALCOHOL GEBRUIKEN!

° XA Onderhoud veftfilters:

Verzamelt de door het koken vrijgegeven vetdeeltjes.
Moet eenmaal per maand gereinigd worden (of wanneer
het systeem voor de aanduiding van de verzadiging van de
filters dit vereist) met niet-agressieve reinigingsmiddelen,
met de hand of in de vaatwasser met lage temperaturen en
de korte cyclus. Het kan gebeuren dat het wassen in de
vaatwasser het metalen veffilter verkleurt maar de filter-
eigenschappen zullen absoluut niet wijzigen.

° X B Onderhoud geurfilter (alleen voor filterversie):
Vangt de onaangename geuren die tijdens de bereiding
vrijkomen op.

De verzadiging van de geurfilters treedt op na een meer of
minder lang gebruik, afhankelijk van het soort bereiding en
de regelmaat van de reiniging van het vetfilter.

Het geurfilter moet als volgt geregenereerd worden:
Wassen met de hand met warm water en zonder gebruik
van zeep of reinigingsmiddelen of Wassen in de
vaatwasser bij 60/65°C gedurende ongeveer 6/7 min.,
zonder gebruik van zeep en zonder de aanwezigheid van
vaatwerk om verontreiniging met vetten en olie te
vermijden.

Vervolgens moet het filter gedroogd worden in een niet-
geventileerde oven, bij een maximale temperatuur van
75°C gedurende 50 min..

OPGELET! Plaats het filter in de oven ver weg van de
elektrische  weerstanden of eventuele andere
warmtebronnen.



5. BIUSTAND
OPSPOREN DEFECTEN

Het kan gebeuren dat de kookplaat niet of niet goed
functioneert. Laten we eens kijken wat u kunt doen voordat
u contact opneemt met de servicedienst. Controleer
allereerst dat er geen sprake is van een onderbreking van
het gas- en elektriciteitsnet; controleer met name of de
gaskranen stroomopwaarts van het apparaat geopend zijn.

De brander ontsteekt niet of de vlam is niet gelijkmatig
Controleer:

+ Of de uitlaatgaatjes van het gas van de brander verstopt
zijn.

« Of alle afneembare delen van de brander correct
gemonteerd zijn.

+ Dat er in de nabijheid van de kookplaat geen sprake is
van tocht.

De vlam blijft niet branden

Controleer:

+ Of u de knop volledig heeft ingedrukt.

+ Of u de knop volledig en lang genoeg heeft ingedrukt om
de veiligheidsvoorziening te activeren.

+ Of de uitlaatgaatjes van het gas in overeenstemming met
de veiligheidsvoorziening verstopt zijn.

De brander blijft op de minimale stand niet branden
Controleer:

+ Of de uitlaatgaatjes van het gas verstopt zijn.

+ Dat er in de nabijheid van de kookplaat geen sprake is
van tocht.

+ Of de afstelling van het minimale vermogen correct is.

De pannen zijn instabiel

Controleer:

+ Of de bodem van de pan goed vlak is.

+ Of de pan midden op de brander of de elektrische plaat is
geplaatst.

+ Of de roosters eventueel zijn verwisseld.
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SERVICEDIENST

Controleer, voordat u contact opneemt met de
servicedienst, of het mogelijk is om het probleem zelf op te
lossen aan de hand van de stappen beschreven onder
“Defecten opsporen”.

Als de kookplaat ondanks alle controles niet functioneert en
het gedetecteerde probleem aanhoudt, neem dan contact
op met het Centrum voor Technische Bijstand.

Vermeld:

+ het model van de machine (Mod.)

* het serienummer (S/N)

Deze informatie staat aangegeven op het typeplaatje van
het apparaat en/of op de verpakking.

Opgelet! Vermijd om contact op te nemen met
onbevoegde technici en weiger altijd het gebruik van
niet-originele reserveonderdelen.



Siga escrupulosamente las instrucciones
proporcionadas en este manual. El fabricante no acepta
responsabilidad alguna por los posibles problemas, dafios
0 incendios causados al producto procedentes del
incumplimiento de las instrucciones incluidas en el
presente manual. El producto esta destinado sélo para el
uso doméstico para la coccion de alimentos y la aspiracion
de los humos procedentes de la coccion. No se admiten
usos distintos a los indicados (por ejemplo, calentar
ambientes). El fabricante no se responsabiliza por el uso
inapropiado o los ajustes incorrectos de los mandos.

El producto puede tener un aspecto estético diferente
al mostrado en las ilustraciones de este manual, sin
embargo, las instrucciones para el uso, mantenimiento
e instalacion siguen siendo las mismas.

e lea detenidamente las instrucciones: contienen
importante informacién sobre la instalacion, el uso y la
seguridad.

o No efectue variaciones eléctricas en el producto.

o Antes de proceder a la instalacion del producto
asegurese de que ninguno de los componentes esté
dafiado. De no ser asi, péngase en contacto con su
distribuidor e interrumpa la instalacion.

o Verifique la integridad del producto antes de proceder
con la instalacion. De no ser asi, péngase en contacto con
su distribuidor e interrumpa la instalacion.

@: las partes marcadas con este simbolo se pueden
comprar por separado en los distribuidores especializados.

*. las partes marcadas con este simbolo son accesorios
opcionales suministrados solo el algunos modelos y
pueden comprarse en los sitios www.elica.com vy
www.shop.elica.com.

1. SEGURIDAD Y NORMATIVAS
N\ SEGURIDAD GENERAL

iCuidado! Siga escrupulosamente
instrucciones:

e Antes de realizar cualquier trabajo de instalacion,
desconecte el producto de la red eléctrica. ® Para todas
las operaciones de instalacién y mantenimiento es preciso
usar guantes de trabajo. e La instalacion o el
mantenimiento debe ser realizado por un técnico
cualificado, de conformidad con las instrucciones del
fabricante y en cumplimiento de la normativa local en
materia de seguridad. e Utilice Unicamente los tornillos de
fijacion para la instalacién incluidos en el suministro del
producto, de no ser asi, aseglrese de comprar el tipo de
tornillo adecuado. Utilice tornillos de longitud correcta tal
como especificado en la guia de instalacion. ® No repare
ni sustituya ninguna parte del producto a menos que se
indique especificamente en el manual de uso. e
Asegurese de que los nifios no jueguen con el producto;
procure vigilar a los nifios y manténgalos a una distancia

las  siguientes
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prudente, ya que las partes accesibles pueden calentarse
mucho durante el uso. e El producto puede ser utilizado
por nifios a partir de los 8 afios de edad y por personas
con capacidades fisicas, sensoriales 0 mentales reducidas,
o0 con falta de experiencia y conocimiento, a condicion de
que estén bajo supervision o hayan recibido instrucciones
sobre el uso seguro del producto de forma segura y la
comprension de los peligros relacionados con el mismo. e
El producto y sus partes accesibles se calientan durante el
uso. Tener cuidado de no tocar los elementos de
calentamiento. e Durante y después del uso, no toque los
elementos de calentamiento del producto. e Evite el
contacto con pafios u otro material inflamable hasta que
todos los componentes del producto no se hayan enfriado
suficientemente, riesgo de incendio. e No coloque
materiales inflamables sobre el producto o en sus
proximidades. e Las grasas y aceites ya utilizados son
facilmente inflamables. e La coccion sin supervision sobre
una placa de coccion con aceite o grasa puede ser
peligrosa y causar incendios. ® Se recomienda mantener
constantemente bajo control la coccién de alimentos por
fritura, para evitar que el aceite recalentado arda. e El
proceso de coccidn debe ser supervisado. Un proceso de
coccion a corto plazo debe ser supervisado continuamente.
e NUNCA intente apagar el fuego con agua. En su lugar,
apague el producto y use por ejemplo una tapa o una
manta ignifuga para sofocar las llamas. e Evite derrames
de liquidos, por lo tanto, para hervir o calentar liquidos,
disminuya el suministro de calor. ® No deje los elementos
de calentamiento encendidos con ollas o sartenes vacias o
sin recipientes. ® Nunca caliente latas o tarros de lata de
alimentos sin haberlas abierto previamente: jpodrian
explotar! Esta advertencia aplica para todos los otros tipos
de placas de coccién. @ Una vez que haya terminado de
cocinar, apague la zona de coccidn correspondiente. e El
producto no esta destinado a ser puesto en funcionamiento
por medio de un temporizador externo o un sistema
separado de control remoto. No utilice limpiadores de
vapor, riesgo de descargas eléctricas. ® Antes de realizar
cualquier tarea de limpieza o mantenimiento, desconecte el
producto de la red eléctrica, quitando el enchufe o
desconectando el interruptor general de la habitacién. e
Las operaciones de limpieza y mantenimiento no deben
ser llevadas a cabo por nifios sin ninguna supervision. e El
producto debe limpiarse con frecuencia tanto interna como
externamente (AL MENOS UNA VEZ AL MES), respete de
todos modos cuanto expresamente indicado en las
instrucciones de mantenimiento. e Es importante
conservar este manual para poder consultarlo en cualquier
momento. En caso de venta, cesion o traslado, asegurese
de que éste permanezca junto con el producto.



e Antes de realizar la instalacion, asegurese de que las
condiciones locales de suministro (tipo de gas y presion de
gas) y el ajuste del aparato sean compatibles. ® El aparato
debe ser instalado y empalmado de conformidad con los
reglamentos actuales de instalacion en el pais de destino/
uso. Deben adoptarse precauciones especiales con
respecto a los requisitos de ventilacion del local de
instalacion del aparato. e Este aparato se refiere a un
aparato empotrable de clase 3. e Las instrucciones tienen
validez unicamente en los paises de destino cuyos
simbolos figuran en la placa de datos. e El aparato ha sido
disefiado para el uso no profesional, en el interior de la
vivienda. e Evite que el cable de alimentacion del aparato
involucrado y de otros electrodomésticos entren en
contacto con las partes calientes de la placa. e Si el cable
de alimentacion esta dafiado, debe ser sustituido por el
fabricante, su servicio de asistencia técnica o, de todos
modos, por una persona con una cualificacion similar, para
evitar todo tipo de riesgo. e En caso de averia, no acceda
en ningun caso a los mecanismos internos para intentar
realizar una reparacién. Contacte con el servicio de
asistencia técnica. @ Asegurese de que los mangos de las
ollas estén siempre dirigidos hacia el interior de la placa de
coccion para evitar chocar accidentalmente contra estos. e
No utilice ollas inestables o deformadas. @ jATENCION!
En caso de rotura de la placa de vidrio: 1) apague
inmediatamente todos los quemadores y desconecte el
aparato de la alimentacion. 2) no toque la superficie del
aparato 3) no utilice el aparato. @ jATENCION! El uso de
la placa de gas produce calor, humedad y productos de
combustidn en el local donde esta instalada. Asegurese de
que el local esté bien ventilado, especialmente cuando el
aparato esté en uso, y mantenga abiertos los orificios de
ventilacion tal y como exige la normativa vigente. @ El uso
prolongado e intensivo del aparato puede requerir una
ventilacion adicional (por ejemplo, abrir una ventana) o una
ventilacion mas eficaz mediante la instalacion de un
dispositivo de ventilacion mecanica. @ No obstruya las
aberturas de ventilacidn y evacuacion de calor de la placa.
© ATENCION! El aparato es de uso exclusivo doméstico
para cocinar alimentos. No se admiten usos distintos a los
indicados (por ejemplo, calentar ambientes). ® Si al cabo
de 15 segundos el quemador no estd encendido, abra la
puerta del local y espere al menos un minuto antes de
volver a intentarlo. @ En las placas sin seguridad, en caso
de extincion de las llamas de un quemador, cierre el grifo
correspondiente y no vuelva a intentar el encendido antes
de un minuto. e Al final de la coccion es recomendable
cerrar también el grifo principal del conducto y/o de la
bombona.

e La inobservancia de las normas de limpieza del producto
y de la sustitucion/limpieza de los filtros causa riesgos de
incendios. e Esta terminantemente prohibida la coccion
flambé. e El empleo de llamas libres es perjudicial para los
filtros y puede originar incendios, por lo tanto, se debe
evitar en cualquier circunstancia. e El local debe disponer
de suficiente ventilacion cuando el producto se utiliza al
mismo tiempo que otros aparatos con combustion de
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gases u otros combustibles. ® En lo que respecta a las
medidas técnicas y de seguridad que deben adoptarse
para la evacuacion de los humos, aténgase estrictamente
a lo previsto en los reglamentos de las autoridades locales
competentes. @ El aire aspirado no debe encauzarse en
una tuberia que se utiliza para la evacuacion de los humos
producidos por aparatos de combustion de gas o de otros
combustibles. e jNunca use el producto sin la rejilla
montada correctamente!

/\ SEGURIDAD PARA LA CONEXION
ELECTRICA

e Desconectar el producto de la red eléctrica. ela
instalacion  debe  ser realizada por  personal
profesionalmente cualificado y con conocimiento de las
normas vigentes en materia de instalacién y seguridad. e
El fabricante declina cualquier responsabilidad sobre las
personas, animales o cosas, en caso de incumplimiento de
las instrucciones proporcionadas en el presente capitulo. e
La ley exige la puesta a tierra del producto. e El cable de
alimentacion debe ser lo suficientemente largo para
permitir la conexion del producto, empotrado en el mueble,
a la red eléctrica. oEl cable de alimentacion debe ser lo
suficientemente largo para permitir la remocion de la placa
de coccion de la superficie doméstica. @ No utilice tomas
eléctricas multiples ni alargadores eléctricos. ®AsegUrese
de que la potencia indicada en la placa de datos, montada
en la parte inferior del producto, corresponda a la del local
en el que se va instalar. @ El cable eléctrico de puesta a
tierra debe ser 2 cm mas largo que los otros cables. ® En
ninglin momento el cable debe alcanzar una temperatura
de 50°C por encima de la temperatura ambiente. e El
producto  estd  destinado a ser  conectado
permanentemente a la red eléctrica, por lo tanto, realice la
conexién a la red eléctrica fija a través de un interruptor
omnipolar conforme a las normas de instalacion, que
garantice la desconexién completa de la red eléctrica en
las condiciones de la categoria de sobretension Ill, y que
sea facilmente accesible después de la instalacién. e Una
vez finalizada la instalacion, los componentes eléctricos no
deberan ser accesibles al usuario. e jCuidado! No conecte
el producto a la red eléctrica hasta que la instalacion no
esté totalmente completada. e Antes de conectar el
producto a la red eléctrica: verifique la placa de datos
(montada en la parte inferior del producto) para cerciorarse
de que el voltaje y la potencia se correspondan con
aquellos de la red eléctrica y que el enchufe sea adecuado.
En caso de duda, pdngase en contacto con un electricista
cualificado.

e jCuidado! La sustitucion del cable de interconexion
debe ser realizada por el servicio de asistencia técnica
autorizado o por una persona con una cualificacion similar.
e jCuidado! Antes de volver a conectar el circuito a la red
eléctrica y verificar su correcto funcionamiento, siempre
compruebe que el cable de la alimentacion haya sido
correctamente instalado.



/N SEGURIDAD PARA LA CONEXION A
GAS

ela instalacion debe ser realizada por personal
profesionalmente cualificado y con conocimiento de las
normas vigentes en materia de instalacion y seguridad. e
Conecte el aparato a la bombona o a la instalacion segin
previsto por las normas vigentes, asegurandose
previamente de que el aparato esté preparado para el tipo
de gas disponible.

IS0 711
1SO 228/1 (FR)

e En caso contrario véase: “Adaptacion a un tipo de gas
diferente”. e Asegurese también que la presion de
alimentacion se encuentre dentro de los valores incluidos
en la tabla: “Informacion para el usuario”.

e Conexion metalica rigida/semirigida: Realice la
conexion con racores y tubos metalicos (incluso flexibles)
de forma tal que no se produzcan esfuerzos en las piezas
internas del aparato. @ La colocacion de tubos flexibles
debe ser llevada a cabo de forma tal que su longitud, en
condiciones de extension maxima, no sobrepase los 2
metros. e Utilice Unicamente tubos que cumplan las
normas nacionales vigentes. e jCuidado! Una vez
finalizada la instalacién, compruebe la estanqueidad de
todo el sistema de conexion con una solucion jabonosa. No
utilice nunca una llama para tal control.

e Adaptacion a un tipo de gas diferente: Para adaptar el
aparato a un tipo de gas diferente de aquel para el cual el
aparato esta preparado (se indica en la etiqueta fijada a la
parte inferior de la placa o en el embalaje), es preciso
sustituir todas las toberas de los quemadores llevando a
cabo las operaciones siguientes: 1 — desmonte las rejillas
de la placa y extraiga los quemadores de sus respectivos
alojamientos. 2 — destornille las toberas mediante una llave
de tubo de 7mm y sustitGyalas por otras adecuadas para el
tipo de gas (consulte la tabla “Informacion para el
usuario sobre quemadores de gas®). 3 - vuelva a montar
las piezas realizando en orden inverso las operaciones e
jAtencion! Una vez finalizada esta operacion, sustituya la
etiqueta anterior de calibrado por aquella correspondiente
al nuevo tipo de gas que se utilizara. FIG.A0.

e Ajustes minimos: 1 — coloque el grifo en la posicion de
minimo. 2- retire el mando y actue en el tornillo de ajuste,
situado en el interior o junto a la barra del grifo, usando un
destornillador adecuado, hasta obtener una llama pequefia
regular FIG.A1. 3 — compruebe que girando rapidamente el
mando, de la posicion de maximo a la de minimo, los
quemadores no se apaguen. 4 — en caso de fallo en el
funcionamiento del dispositivo de seguridad (termopar),
con quemadores al minimo, aumente la capacidad de las
posiciones de minimo mediante el tornillo de ajuste. 5 -
una vez realizado el ajuste, restaure los sellos ubicados en
el by-pass con lacre o materiales equivalentes ® En el
caso de gases liquidos (ej. GPL) el tornillo de ajuste debe
enroscarse hasta el fondo. e jCuidado! Una vez finalizada
esta operacion, sustituya la etiqueta anterior de calibrado
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por aquella correspondiente al nuevo tipo de gas que se
utilizara. e jCuidado! Si la presion del gas empleado fuera
diferente (o variable) de aquella prevista, se debe instalar
en la tuberia de entrada un regulador de presion
adecuado, que cumpla con las normas nacionales
vigentes. e La cantidad de aire necesaria para la
combustion no debe ser inferior a 2.0 m3/h por cada
kW de potencia instalado. e Véase tabla potencias
quemadores.

£\ SEGURIDAD PARA LA INSTALACION

e La instalacion, ya sea eléctrica o mecanica, debe ser
llevada a cabo por personal especializado.

e Antes de iniciar la instalacion: Después de
desembalar el producto, compruebe que no se ha dafiado
durante el transporte y, en caso de problemas, péngase en
contacto con el distribuidor o con el Servicio de asistencia
técnica, antes de proceder a la instalacion; Compruebe
que el producto adquirido tiene un tamafio adecuado para
la zona de instalacion elegida; Compruebe que no haya
material de acompafiamiento (por ejemplo, sobres con
tornillos, garantias, etc.) en el interior del embalaje (por
razones de transporte), si es necesario debe ser retirado y
guardado; Compruebe también que haya una toma de
corriente cerca de la zona de instalacion

o Preparacion del mueble para el empotrado:

+ El producto no puede instalarse encima de aparatos de
refrigeracion, lavavajillas, estufas, hornos, lavadoras y
secadoras; Realice todos los trabajos de corte en el
mueble antes de colocar la placa de coccion y retire
cuidadosamente las virutas o residuos de serrin.

La distancia minima entre la placa de coccion y la pared
debe ser de al menos 50mm frontalmente, de al menos
50mm lateralmente e di almeno 500mm respecto a los
colgantes superiores.

Nota: a la hora de disefiar los espacios, deben seguirse las
instrucciones del fabricante de la cocina.

+ para optimizar la instalacion filtrante se recomienda
realizar una fisura en el zécalo donde poder introducir una
rejilla comercial.

+ Importante:utilizar un adhesivo de sellado de un
componente (S), que tenga una resistencia a la
temperatura de hasta 250°; antes de la instalacion, las
superficies que se van a pegar deben limpiarse
cuidadosamente eliminando cualquier sustancia que pueda
comprometer su adhesién (por ejemplo:  agentes
desmoldeantes, conservantes, grasas, aceites, polvo,
residuos de adhesivos antiguos, etc.); el adhesivo se debe
distribuir uniformemente en todo el perimetro del marco;
después del encolado, deje secar el adhesivo durante unas
24 horas.

e jCuidado! La falta de montaje de tornillos y elementos
de fijacion segun lo indicado en estas instrucciones puede
comportar riesgos de naturaleza eléctrica.

e Nota:para una correcta instalacion del producto, se
recomienda encintar las tuberias con un adhesivo que
tenga las siguientes caracteristicas: pelicula eléstica de
PVC suave con adhesivo a base de acrilato; que cumpla



con la normativa DIN EN 60454; retardante de llama;
optima resistencia al envejecimiento; resistente a los
cambios de temperatura; utilizable a bajas temperaturas.
ADVERTENCIA: La mala colocacién de los tornillos o
artefactos de montaje o sujecion de acuerdo a estas
instrucciones puede traer consigo peligros eléctricos.

ELIMINACION AL FINAL DE VIDA

K Este producto estd marcado de acuerdo con la

Directiva Europea 2012/19/CE - UK SI 2013
No.3113, Residuos de Aparatos Eléctricos y
B Fectronicos (RAEE).
Asegurandose de que este producto sea eliminado de
modo correcto. El usuario contribuye a prevenir las
potenciales consecuencias negativas para el ambiente y la
salud. El simbolo en el producto o en la documentacion
adjunta indica que este producto no debe ser tratado como
un desecho doméstico, sino que debe ser llevado a un
punto de recoleccion adecuado para el reciclaje de
aparatos eléctricos y electrénicos. Para la eliminacion del
producto siga las normativas locales para la eliminacion de
residuos. Para obtener mas informacion sobre el
tratamiento, la recuperacion y el reciclaje de este producto,
péngase en contacto con las autoridades locales, el

servicio de recoleccion de residuos domésticos o con la
tienda donde se ha comprado el producto.

NORMATIVAS

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdo con las
normativas sobre:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/
|IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. * Rendimiento:
EN/IEC 61591; ISO 5167-1; I1SO 5167-3; ISO 5168; EN/
IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1. « EMC: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.

SUGERENCIAS DE USO

Recomendaciones para la correcta utilizacion con el fin de
limitar el impacto sobre el medio ambiente: Cuando
empiece a cocinar, encienda el producto a la velocidad
minima, dejandolo encendido unos minutos incluso
después de terminar de cocinar. Aumente la velocidad solo
si se produjera una gran cantidad de humo y vapor,
accionado la funcion booster solamente en los casos
extremos. Para que el sistema de reduccién de olores, se
mantenga eficiente, es preciso sustituir, cuando fuera
necesario, elllos filtros de carbén. Para que el filtro de
grasa se mantenga eficiente, es preciso limpiarlo cuando
fuera necesario. Para optimizar la eficiencia y reducir al
minimo el ruido, utilice el didametro méaximo del sistema de
canalizacion que figura en este manual.
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2.USO
USO DE RECIPIENTES PARA LA COCCION

Se aconseja usar ollas con diametro adecuado para los
quemadores, evitando que la llama maxima sobresalga
del fondo de estas.

Para conocer el diametro de la olla a utilizar en cada
quemador, consulte la parte ilustrada de este manual.

e Ahorro energético

Utilice ollas y sartenes con un diametro de fondo igual al
de la zona de coccion; Utilice solo ollas y sartenes con
fondo plano; - En la medida de lo posible, mantenga las
ollas tapadas durante la coccién; Cocine las verduras,
patatas, etc. con una pequefia cantidad de agua para
reducir el tiempo de coccion; Utilice la olla a presion para
reducir aun mas el consumo de energia y el tiempo de
coccion; Coloque la olla en el centro de la zona de coccion
dibujada en la placa.

+ Para un menor consumo de energia, recomendamos
ajustar los quemadores al nivel adecuado para el proceso
de coccion en curso. Para obtener la méxima eficacia en la
extraccion de vapores, coloque un cazo entre la tapa y la
olla, especialmente con ollas altas.

EMPLEO DEL ASPIRADOR

El sistema de aspiracion puede ser utilizado en la versién
aspirante de evacuacion externa o bien en la version
filtrante de recirculacion interior.

Consultar los sitios www.elica.com y
www.shop.elica.com para comprobar la gama
completa de los kits disponibles, para realizar las
diferentes instalaciones, tanto en version filtrante como en
aspirante.

° @ Version Aspirante:

Los vapores se evacuan al exterior a través de una serie
de tuberias (que se compran por separado). Empalme el
producto en tuberias o agujeros de descarga en la pared
con didmetro equivalente al de la salida de aire (brida de
empalme). Para méas informacion sobre las tuberias y sus
dimensiones ver la pagina de accesorios del manual de
instalacion: version aspirante. El empleo de tuberias y
agujeros de descarga en la pared con diametro inferior
conllevaré una disminucién en términos de rendimiento de
aspiracion y un aumento drastico del ruido. Por lo tanto no


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

se acepta responsabilidad alguna por ello.

Para obtener las maxima eficacia de aspiracién: ¢ Se
recomienda un recorrido de tuberia méximo de 7 metros
lineales. « Se recomienda utilizar un maximo de dos curvas
de 90° del total de 7 metros lineales - Evitar cambios
drasticos en la seccion del conducto, prefiriendo siempre la
seccion equivalente a @ 150 mm (o la rectangular de 222 x
89 mm).

° . Version Filtrante:

El aire aspirado se filtra a través de filtros especificos para
grasas Y filtros para olores, antes de ser reintroducido en la
habitacién. Este producto incluye filtros y tubos para una
instalacion que permita la salida de aire del mueble. Para
mas informacién sobre los accesorios suministrados,
consultar la parte ilustrada de este manual.

Importante

Es posible adquirir un kit para el funcionamiento aspirante.
En este caso el filtro al carbon no debe ser instalado.
Ademas el empleo del kit aspirante, podria requerir una
instalacion de la campana distinta de cuanto ilustrado en
este manual, por lo tanto, antes de iniciar con la instalacion
de la campana,adquirir el kit aspirante y consultar las
instrucciones adjuntas en el kit.
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3. FUNCIONAMIENTO
PANEL DE CONTROL

N7/

Funcién

Quemador semirapido

Quemador Dual

Quemador rapido

Quemador semirapido

Zona de aspiracion / Rejilla extraible

O’U‘I-F@N_xﬁ

Rejillas extraibles

Boton de mando:
Encendido/apagado quemador de gas
Encendido/apagado quemador de gas Dual

o T o N

Encendido/apagado aspirador
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FUNCIONAMIENTO DE LA PLACA DE
COCCION

El encendido de los quemadores (1-3-4) se realiza
pulsando el boton correspondiente y girandolo en sentido
antihorario, hasta hacer coincidir el indice con la posicion

de maximo @

La descarga eléctrica entre la bujia y el quemador produce
el encendido del quemador involucrado. Una vez realizado
el encendido, suelte inmediatamente el botdn regulando la
llama segun sea necesario. Para encender el quemador
mantenga pulsado a fondo el botén en la posicion de
maximo durante 3/5 segundos. Al soltar el botén
asegurese de que el quemador permanezca encendido.
ijCuidado! en caso de falta de energia eléctrica el
encendido puede realizarse interviniendo en el boton del
mismo modo y acercando una llama a los agujeros de la
parte superior del quemador.

El encendido del quemador Dual (2) se realiza del mismo
modo, presionando y girando el boton en sentido
antihorario. En este caso, a cada posicién, corresponde un
funcionamiento diferente de los quemadores, como se
indica a continuacion:

1 disparo: F1 llama alta - F2 llama alta.

2 disparo: F1 llama alta - F2 llama baja.

3 disparo: F1 llama alta - F2 apagado.

4 disparo: F1 llama baja -F2 apagado.

FUNCIONAMIENTO DEL ASPIRADOR

Atencion: el mando del aspirador tiene un disco giratorio
retroiluminado; segun la funcidn que se desee realizar, el
mando puede girarse o pulsarse.

1

gl
s

»

HOOD
)

o Velocidad (potencia) de aspiracion:

Para seleccionar las velocidades de aspiracion disponibles,
gire el mando (3) en sentido horario para encender y
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aumentar la velocidad de aspiracion y en sentido
antihorario para disminuirla, y apagar la campana.

La corona (L) se enciende indicando la velocidad de
aspiracion seleccionada:

+ L1 encendido: velocidad 1

+ L1+L2 encendidos: velocidad 2

+ L1+L2+L3 encendidos: velocidad 3

+ L1+L2+L3+L4-parpadea lentamente:

velocidad 4 (Boost 1): duracién 30 minutos, y después la
campana acciona automaticamente la velocidad 3

+ L1+L2+L3+L4-parpadea rapidamente:

velocidad 5 (Boost 2): duracion 7 minutos, y después la
campana acciona automaticamente la velocidad 3

+ L apagada: motor de aspiracion apagado

o Timer: (Temporizador)

El aspirador esta dotado de una funcién temporizador, de
apagado automatico temporizado.

Atencion: el temporizador no estd previsto para las
velocidades Boost 1y Boost 2, que ya estan temporizadas.
Para activar el Temporizador pulse el boton (3-T) por 2
segundos;

+ si se estd utilizando la velocidad 1: la campana se
apagara automaticamente después de 15 minutos (L1
parpadea)

+ si se estd utilizando la velocidad 2: la campana se
apagara automaticamente después de 10 minutos (L1
permanece fijo — L2 parpadea)

* si se esta utilizando la velocidad 3: la campana se
apagara automaticamente después de 5 minutos (L1+L2
permanecen fijos - L3 parpadea)

e Activacion/Desactivacion indicadores saturacion
filtros:

La campana esta dotada de un dispositivo que indica
cuando es necesario realizar el mantenimiento de los
filtros. Para activar el dispositivo de control de saturacion
de filtros, proceda del modo siguiente:

1: Apague la campana.

2: Pulse el botén (3-T), por 5 segundos;

la corona (L) se enciende por completo, de modo
intermitente, para indicar el acceso al mend de
configuracion de filtros.

jCuidado! El dispositivo de control de saturacion del filtro
de grasas suele estar ya activado; el dispositivo de control
del filtro de carbén activado suele estar desactivado.

3a: Filtro para grasa

Gire el boton (3) en sentido horario L2+L3 se encienden
con luz fija.

Pulse el boton: L2 +L3 comienzan a parpadear, el
dispositivo de control del filtro antigrasa esta desactivado.
Pulse el botén: L2 +L3 se encienden con luz fija, el
dispositivo de control del filtro antigrasa esta activado.



3b: Filtro de carbones activos

Gire el botdon (3) en sentido antihorario L1+L4 se
encienden con luz intermitente.

Pulse el botén: L1 +L4 se encienden con luz fija, el
dispositivo de control del filtro de carbon esta activado.
Pulse el boton: L1 +L4 comienzan a parpadear, el
dispositivo de control del filtro de carbén esta
desactivado.

4: Pulse de nuevo el boton (3-T) por 5 segundos; la corona
(L) parpadea, a continuacién se apaga para indicar la
salida del menu de configuracion de filtros.

iAtencion! después de 1 minuto se sale de todos modos
en automatico del menu.

o Indicador de saturacion filtros:

La campana indica cuando es necesario llevar a cabo el
mantenimiento de los filtros:

+ Filtro de grasas: L2 + L3 parpadean
* Filtro de carbones activos: L1 + L4 parpadean

o Reinicio saturacidn filtros:

Después del mantenimiento de los filtros (antigrasa y/o
carbon activo), pulse el botén (3-T) por 4 segundos: los led
L se apagaran, confirmando el restablecimiento.

Nota: en caso de sefalizacion simultanea (saturacion filtro
antigrasa Y filtro de carbon activado), es necesario repetir
dos veces la operacidn de reset.

TABLA DE POTENCIA
ALIMENTACION MARCADO IN. | CAPACI PRESION DE GAS
5 QUEMADORES : " | CONSUMO
Tipo |PRESION  mbar YECTOR | DADKw Min. [Nom. |Méx.
NORM:
DUAL EXTER-B 89 2,7
3341/
DUAL CENT-A 68 08
Gas G20 20mbar - 17 20 25
RAPIDO 125 3 286 I/h
SEMIRRAPIDO 97 1,75 167 Il
DUAL EXTER-B 63 2,7
255 g/
DUAL CENT-A 46 08
Gas |G30 29mbar _ 20 | 2830 | 35
RAPIDO 80 25 182 g/h
SEMIRRAPIDO 66 1,75 127 glh
DUAL EXTER-B 92 2,7
3821/h
DUAL CENT-A 71 08
Gas |G25.3 25mbar - 20 25 30
RAPIDO 130 3 327 lh
SEMIRRAPIDO 100 1,75 191 I/
DUAL EXTER-B 54 2,7
255 gl
DUAL CENT-A 40 08
Gas |G30 50mbar . 425 | 50 57,5
RAPIDO 78 3 218 gl
SEMIRRAPIDO 60 1,75 127 glh

DUAL EXTERN - B y DUAL CENT - A (fig.A0)

Nota: las configuraciones validas son las de las toberas suministradas (que varian segun el producto).
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4. MANTENIMIENTO

iCuidado! Antes de realizar cualquier tarea de limpieza
o mantenimiento, asegurese de que las zonas de
coccion estén apagadas y frias.

Para el mantenimiento del producto ver las image-
x nes marcadas con este simbolo al final de la instala-
cion.

MANTENIMIENTO PLACA DE COCCION

e Limpieza de la placa de coccion

La placa de coccién debe limpiarse después de cada uso.
Importante:

* No utilice esponjas abrasivas ni estropajos. Su empleo, a
lo largo del tiempo, puede dafiar el vidrio.

+ No utilice detergentes quimicos irritantes, tales como
spray para horno o quitamanchas.

* jiNO UTILICE LIMPIADORAS A VAPOR!!

Después de cada uso, deje enfriar la placa y limpiela para
eliminar los residuos y las manchas causadas por los
residuos de alimentos. El azlcar o alimentos con un alto
contenido de azicar dafian la placa de coccion y deben
eliminarse inmediatamente. La sal, el azlcar y la arena
pueden rayar la superficie del vidrio. Utilice un pafio suave,
rollos de papel absorbente para cocina o productos
especificos para limpiar la placa (siga las instrucciones del
fabricante).

e Limpieza de la placa a gas

Para prolongar la vida util del aparato, es indispensable
realizar periédicamente una limpieza a fondo, teniendo en
cuenta lo siguiente: los difusores de llama y las tapas
(partes moviles del quemador) deben lavarse
frecuentemente con agua hirviendo y detergente, teniendo
cuidado de eliminar cualquier incrustacion, secarse bien y
comprobar que ninguno de los orificios del difusor de llama
esté obstruido ni siquiera parcialmente. Después de haber
realizado la limpieza, vuelva a colocar correctamente las
rejillas y los quemadores.

a. DISPOSITIVO DE SEGURIDAD
b. Bujia de encendido de los QUEMADORES A GAS

iCuidado! Toda lubricacion de los grifos debe ser
efectuada por personal cualificado, al que se debera
contactar en caso de averia. Compruebe
periédicamente el estado del tubo flexible de
suministro de gas. En caso de fugas, solicite la
intervencion inmediata del personal cualificado para la
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sustitucion.

° XD Limpieza de la bandeja de recogida de
liquidos:

En caso de derrame accidental y abundante de liquidos de
la olla es posible intervenir a través de la valvula de
drenaje, situada en la parte inferior del producto, para
eliminar cualquier residuo, garantizando la maxima
seguridad higiénica.

Para una limpieza completa y minuciosa, se puede quitar
completamente la bandeja inferior.

° XE Limpieza de la rejilla metalica:
La rejilla debe lavarse a mano con agua tibia y detergente
neutro y secarse bien para evitar la oxidacion.

MANTENIMIENTO ASPIRADOR

o Limpieza del aspirador:

Para la limpieza use EXCLUSIVAMENTE un
humedecido con detergentes liquidos neutros.

iNO UTILICE UTENSILIOS NI INSTRUMENTOS PARA LA
LIMPIEZA!

No utilice productos que contienen abrasivos. jNO UTILICE
ALCOHOL!

pafio

° XA Mantenimiento Filtros de grasa:

Retiene las particulas de grasa procedentes de la
coccion.

Se debe limpiar una vez al mes (o cuando el sistema de
indicacion de saturacion de filtros indica dicha necesidad),
con detergentes no agresivos, manualmente o bien en el
lavavajillas con un programa breve y a baja temperatura.
Cuando el filtro metalico de grasa se lava en el lavavajillas
puede decolorarse pero ello no afecta de ninguna manera
sus caracteristicas de filtrado.

° XB Mantenimiento Filtro de Olores (Solo para
Version Filtrante):

Retiene los olores desagradables de la coccion.

La saturacion de los filtros de olores se produce después
de un uso mas o menos prolongado dependiendo del tipo
de cocina y de la regularidad de la limpieza del filtro de
grasas.

El filtro de olores debe regenerarse como se indica a
continuacion:

Lavado manual con agua caliente sin uso de jabon y
detergentes o Lavado en lavavajillas a 60/65°C durante
unos 6/7 min. sin uso de jabones y sin vajilla para evitar la
contaminacion con grasas y aceites.

A continuacién, el filtro debe secarse en un horno sin
ventilacion a una temperatura Max de 75°C durante 50
min..

JATENCION! Coloque el filtro en el horno lejos de
resistencias eléctricas u otras posibles fuentes de
calor.



5. ASISTENCIA
LOCALIZACION DE AVERIAS

Podria suceder que la placa no funciona o no funciona
correctamente. Antes de llamar a la asistencia, veamos
qué se puede hacer. En primer lugar, es necesario
asegurarse de que no haya interrupciones en las redes de
alimentacion de gas y eléctrica, y especialmente que los
grifos de gas aguas arriba de la placa estén abiertos.

El quemador no se enciende o la llama no es uniforme
Compruebe si:

* Los agujeros de salida de gas del quemador estan
obstruidos.

* Todas las piezas méviles del quemador estan montadas
correctamente.

*Hay corrientes de aire alrededor de la placa.

La llama no permanece encendida

Compruebe si:

+ El botén ha sido pulsado a fondo.

+ El boton no ha sido pulsado a fondo durante el tiempo
suficiente para activar el dispositivo de seguridad.

* Los agujeros de salida de gas, a la altura del dispositivo
de seguridad, estan obstruidos.

El quemador en la posicion de minimo no permanece
encendido

Compruebe si:

* Los agujeros de salida de gas estan obstruidos.

* Hay corrientes de aire alrededor de la placa.

+ El ajuste del minimo es incorrecto.

Los recipientes son inestables

Compruebe si:

« El fondo del recipiente es perfectamente llano.

« El recipiente esta centrado en el quemador o en la placa
eléctrica.

+ Se han invertido las rejillas.

SERVICIO DE ASISTENCIA TECNICA

Antes de ponerse en contacto con el Servicio de Asistencia
Técnica, compruebe si puede resolver el problema usted
mismo basandose en los puntos descritos en "Solucién de
dafios".

Si, a pesar de todas las comprobaciones, el plan no
funciona y persiste el problema que has detectado, llame al
Centro de Asistencia Técnica.

Facilite la informacién siguiente:

+ el modelo de aparato (Mod.)

* el nimero de serie (S/N)

Esta dltima informacion se encuentra en la placa de datos
situada en el aparato y/o en el embalaje.

iCuidado! No recurra nunca a técnicos no autorizados
y rechace siempre la instalacion de piezas de recambio
no originales.
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Siga rigorosamente todas as instrugdes contidas neste
manual. Declina-se toda e qualquer responsabilidade por
eventuais inconvenientes, danos ou incéndios provocados
ao aparelho, derivados da inobservancia das instrucées
contidas neste manual. O aparelho destina-se
exclusivamente ao uso doméstico para a cozedura de
alimentos e aspiragdo dos fumos derivados da propria
cozedura. Ndo é admitido nenhum outro tipo de utilizagao
(por ex. aquecer ambientes). O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade pelos usos inadequados ou
pelas erradas definigdes dos comandos.

0 aparelho pode ter estéticas diferentes relativamente
ao ilustrado nos desenhos deste manual, contudo as
instrugdes de utilizagdo, manutengéo e instalagéo sao
as mesmas.

e Leia com atengdo as instrugdes: existem importantes
informacdes sobre a instalacéo, utilizagdo e seguranca.

o Nao faca alteragdes elétricas no aparelho.

e Antes de proceder a instalagdo do dispositivo, verifique
se todos os componentes ndo estdo danificados. Caso
contrario, entre em contacto com o revendedor e n&o
prossiga com a instalagao.

Verifique a integridade do aparelho antes de proceder a
instalagdo. Caso contrario, entre em contacto com o
revendedor e ndo prossiga com a instalagéo.

as pegas marcadas com este simbolo podem ser
adquiridas  separadamente junto de revendedores
especializados.

*: as pegas marcadas com este simbolo s&o acessorios
opcionais fornecidos apenas em alguns modelos e podem
ser adquiridas nos sites www.elica.com e
www.shop.elica.com.

1. SEGURANCA E
REGULAMENTOS

/N SEGURANGA GERAL

Atengdo! Respeite escrupulosamente as seguintes
instrugdes:

e O produto deve ser desligado da rede elétrica antes de
efetuar qualquer intervencdo de instalagdo. e Para todas
as operagdes de instalagdo e manutengéo, use luvas de
trabalho. e A instalagdo ou manutencdo deve ser
executada por um técnico especializado, em conformidade
com as instrugdes do fabricante e no respeito pelas
normas locais em vigor, em matéria de seguranga. e
Utilize apenas os parafusos de fixagdo fornecidos em
dotagdo com o produto para a instalagdo ou, se nado
fornecidos, compre o tipo adequado de parafusos. e Utilize
parafusos com o comprimento correto indicado no Guia de
instalagdo. @ N&o repare ou substitua qualquer peca do
produto se nao for especificamente requerido no manual
de utilizagdo. @ Tenha cuidado para que as criangas nao
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brinquem com o produto; mantenha as criangas afastadas
e vigie-as, pois as pegas acessiveis podem ficar muito
quentes durante a utilizagdo. e O produto pode ser
utilizado por criangas de idade néo inferior a 8 anos e por
pessoas com capacidades fisicas, sensoriais ou mentais
reduzidas, ou com falta de experiéncia ou do necessario
conhecimento, desde que sob vigilancia ou apds terem
recebido instrugdes acerca do uso do produto em
seguranga e da compreens&o dos perigos a ele inerentes.
e O produto e as suas partes acessiveis ficam quentes
durante a utilizagdo. Tenha cuidado para ndo tocar nos
elementos de aquecimento. e Durante e ap6s a utilizagéo,
né@o toque nos elementos de aquecimento do produto. e
Evite 0 contacto com panos ou outro material inflaméavel
enquanto todos os componentes do produto ndo estiverem
suficientemente arrefecidos; risco de incéndio. e Né&o
coloque material inflamavel por cima do produto ou nas
suas proximidades. e As gorduras e os Oleos
sobreaquecidos pegam fogo faciimente. @ A cozedura nao
vigiada sobre uma placa com dleo ou gordura pode ser
perigosa e causar incéndios. e A fritura deve ser feita sob
controlo para evitar que o 6leo sobreaquecido pegue fogo.
e O processo de cozedura deve ser vigiado. Um processo
de cozedura de tempo breve deve ser vigiado
continuamente. @ NUNCA tente apagar as chamas com
4gua. Pelo contrario, desligue o produto e abafe as
chamas, por exemplo, com uma tampa ou uma manta
ignifuga. e Evite derramamentos de liquidos, por isso,
para ferver ou aquecer liquidos, reduza o fornecimento de
calor. @ N&o deixe os elementos de aquecimento ligados
com panelas e frigideiras vazias ou sem recipientes. ®
Nunca aqueca nenhum tipo de lata que contenha
alimentos sem té-la aberto antes: pode explodir! Este aviso
aplica-se a todos os outros tipos de placas de cozinha. e
Depois de terminar de cozinhar, desligue a respetiva zona
de cozedura. @ O produto ndo se destina a ser colocado
em funcionamento através dum temporizador externo ou
dum sistema de comando a distancia separado. Nao utilize
maquinas de limpeza a vapor, risco de choque elétrico. @
Antes de qualquer operagdo de limpeza ou de
manutencdo, desligue o produto da rede elétrica, retirando
a ficha da tomada ou desligando o interruptor geral da
habitagéo. @ A limpeza e a manutengdo ndo devem ser
efetuadas por criangas sem vigilancia. @ O produto deve
ser limpo frequentemente, quer no seu interior quer no seu
exterior (PELO MENOS UMA VEZ POR MES), contudo
respeite as indicagdes expressas nas instrugdes de
manutengao. e E importante conservar este manual para o
poder consultar a qualquer momento. Em caso de venda,
de cessao ou de mudanga, certifique-se de que permanece
junto ao aparelho.

o Antes da instalagdo garanta que as condigdes locais de
distribuigdo (tipo de gas e pressédo do gas) e a regulagao
do aparelho sdo compativeis. ® O aparelho deve ser
instalado e ligado de acordo com os regulamentos de
instalagdo vigentes no pais de destino / utilizagdo. Devem
ser tomadas precaucbes especiais relativamente aos
requisitos de ventilagdo do local de instalagdo do
equipamento. e Este aparelho é de encastrar da classe 3.



e As instrucbes sdo validas apenas para os paises de
destino e cujos simbolos constam na placa de matricula. ®
O aparelho foi concebido para ser usado dentro de casa e
nao profissionalmente. ® Evite que o cabo de alimentagéo
do aparelho em questdo e de outros eletrodomésticos
entrem em contato com as partes quentes da placa. e Se
0 cabo de alimentacdo estiver danificado, deve ser
substituido pelo fabricante ou pelo respetivo servigo de
assisténcia técnica ou, em qualquer caso, por uma pessoa
com qualificagbes semelhantes, para prevenir qualquer
risco. ® Em caso de avaria, jamais aceda aos mecanismos
internos para tentar uma reparagéo. Entre em contato com
a assisténcia técnica. @ Garanta que as asas das panelas
estejam sempre viradas para o interior da placa, para
evitar de serem atingidas acidentalmente. e N&o use
panelas instaveis ou deformadas. @ ATENCAO! Em caso
de quebra da placa de vidro: 1) apague imediatamente
todos os queimadores e isole o aparelho da fonte de
alimentacédo. 2) Néo toque na superficie do aparelho 3)
N&o use o aparelho. ¢ ATENCAO! O uso da placa a gas
produz calor, humidade e produtos da combustdo na
divisdo onde esta instalada. Certifique-se de que a divisao
esta bem ventilada especialmente quando o aparelho esta
a ser utilizado e mantenha os orificios de ventilagdo
abertos, conforme exigido pelos regulamentos aplicaveis.
e A utilizagdo prolongada e intensiva do aparelho pode
exigir ventilagéo adicional (por exemplo, abrir uma janela)
ou ventilagdo mais eficiente através da instalagdo de um
dispositivo de ventilagdo mecanica. e N&o obstrua as
aberturas de ventilagéo e eliminagéo de calor da placa. @
ATENGCAO! Este aparelho destina-se exclusivamente ao
uso doméstico para a cozedura de alimentos. Nao é
admitido nenhum outro tipo de utilizagao (por ex. aquecer
ambientes). ® Se o queimador ndo acender apds 15
segundos, abra a porta do local e espere pelo menos um
minuto antes de tentar novamente. e Nas placas sem
seguranga, em caso de extingdo das chamas dum
queimador, feche a torneira correspondente e nao tente
acender durante um minuto. @ No final da cozedura é
também de boa norma fechar a torneira principal do
tubo de gas e / ou da botija.

e O incumprimento das normas de limpeza do produto e
da substituigdo e limpeza dos filtros implica risco de
incéndio.e E estritamente proibida a cozedura flambé. e O
uso de chama aberta é prejudicial para os filtros e pode
provocar incéndios, pelo que deve ser sempre evitado. @
O local deve dispor de ventilagdo suficiente quando o
produto for utilizado em simultaneo com outros aparelhos
de combust&o a gas ou outros combustiveis. ® No que diz
respeito as medidas técnicas e de seguranga a serem
adotadas para a extragao de fumos, siga rigorosamente as
disposicdes previstas nos regulamentos das autoridades
locais competentes. e O ar aspirado ndo deve ser
encanado numa conduta usada para a extragao dos fumos
produzidos por aparelhos de combustdo a gas ou outros
combustiveis. ® Nunca utilize o produto sem a grelha estar
montada corretamente!
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/N SEGURANGA PARA A LIGAGAO
ELETRICA

o Desligue o produto da rede elétrica. @ A instalagdo deve
ser realizada por pessoal profissional qualificado e com
conhecimento das normas em vigor, em matéria de
instalagdo e seguranca. e O fabricante declina toda e
qualquer responsabilidade relativamente a pessoas,
animais ou objetos em caso de desrespeito com as
diretivas fornecidas neste capitulo. e A ligagéo do produto
a terra é obrigatoria por lei. @ O cabo de alimentagao deve
ser suficientemente comprido para permitir a ligagéo a rede
elétrica do produto, encastrado no mével. O cabo de
alimentacéo deve ser suficientemente longo para permitir a
remocdo da placa de fogdo do plano de trabalho. e Néo
utilize tomadas mdltiplas ou extensdes elétricas.
oCertifique-se de que a tensdo, indicada na placa do
numero de série localizada na parte inferior do produto,
corresponda & da habitagéo onde sera instalado. e O cabo
elétrico de ligagdo a terra deve ser 2 cm mais comprido
que os outros cabos. e O cabo ndo deve atingir, em
nenhum ponto, uma temperatura de 50 °C acima da
temperatura ambiente. @ O produto destina-se a estar
permanentemente ligado a corrente elétrica e, por esta
razdo, ligue a corrente elétrica fixa através de um
interruptor omnipolar de acordo com as regras de
instalag@o, que assegure um desligamento completo da
corrente nas condigdes da categoria de sobretenséo Ill, e
que seja facilmente acessivel apos a instalagéo. @ Quando
a instalacéo estiver concluida, os componentes elétricos ja
ndo deverdo estar acessiveis ao utilizador. e Atengéo! Nao
ligue o produto a rede elétrica sem que a instalagéo esteja
completamente concluida. e Antes de ligar o produto a
rede elétrica: verifique a placa de dados (colocada na parte
inferior do produto) para garantir que a tensao e a poténcia
correspondam a da rede elétrica e a tomada de ligagao
seja adequada. Em caso de divida, consulte um elefricista
qualificado.

o Atencao! A substituicdo do cabo de interconexao deve
ser feita pelo servico de assisténcia técnica autorizada ou
por uma pessoa com qualificagdo semelhante.

e Atengdo! Antes de ligar novamente o circuito a
alimentagdo da rede e de verificar o seu correto
funcionamento, verificar sempre se o cabo de alimentagao
esta montado corretamente.

AN SEGURANGA PARA A LIGAGAO DE
GAS

o Ainstalagéo deve ser realizada por pessoal profissional
qualificado e com conhecimento das normas em vigor, em
matéria de instalagéo e seguranca. e Ligue o aparelho a
botija ou ao sistema de acordo com as disposicdes das
normas em vigor, certificando-se previamente de que o
aparelho esta configurado para o tipo de gas disponivel.

ﬂ:a IS0 7/1
IS0 228/1 (FR)

e Caso contrario, consulte: “Adaptagdo a diferentes




tipos de gas’. e Verifigue também se a pressdo de
alimentacéo esta dentro dos valores mostrados na tabela:
“Caracteristicas utilizadores”.

e Ligacdo metalica rigida/semirrigida: Faca a ligagdo
com unides roscadas e tubos metalicos (também flexiveis)
para ndo causar tensdo nas partes internas do aparelho. e
A instalacéo de tubos flexiveis deve ser realizada de forma
que o seu comprimento, em condi¢des de extensdo
méaxima, ndo seja superior a 2 metros. e Use apenas
tubos que estejam em conformidade com os padrées
nacionais atuais. @ Atengao! Apds a instalagdo, verifique
com uma solugdo de sabdo se todo o sistema de ligagao
esta perfeitamente estanque. Nunca use uma chama para
realizar este controlo.

o Adaptacéo a diferentes tipos de gas: Para adaptar o
aparelho a um tipo de gas diferente daquele para o qual foi
concebido (indicado na etiqueta fixada na parte inferior da
placa ou na embalagem), os bicos do queimador devem
ser substituidos executando as seguintes operagdes: 1 -
remova as grelhas da placa e retire os queimadores dos
seus encaixes. 2 — Desaparafuse os bicos com uma chave
de caixa de 7 mm e substitua-os pelos adequados para o
novo tipo de gés (ver tabela "Carateristicas de utilizagéo
dos queimadores a gas"). 3 - Remontar as pegas
seguindo as operagdes pela ordem inversa @ Cuidado! No
final da operagéo, substitua a antiga etiqueta de calibragéo
pela correspondente ao novo gas utilizado. FIG.AO.

o Ajustes minimos: 1 - coloque a torneira na posi¢ao do
minimo. 2- retire o manipulo e intervenha no parafuso de
regulagdo localizado no interior ou ao lado da haste da
torneira, com uma chave de parafusos adequada, até obter
uma pequena chama regular FIG.A1. 3 - assegure-se de
que, quando o botdo é rapidamente girado da posicdo
maxima para a posi¢do minima, os queimadores ndo s&o
desligados. 4 — w przypadku niezadziatania urzadzenia
bezpieczenstwa (termopary), z palnikami ustawionymi na
minimum, zwigkszy¢ natezenie przeptywu dla minimum,
uzywajac $ruby regulacyjnej. 5 — apos o ajuste, reponha os
vedantes situados no by-pass com lacre ou materiais
equivalentes @ No caso de gases liquidos (por exemplo
GPL), o parafuso de ajuste tem de estar totalmente
aparafusado. e Atengao! No final da operagéo, substitua a
antiga etiqueta de calibragdo pela correspondente ao novo
gas utilizado. e Atengao! Se a presséo do gas utilizado for
diferente (ou variavel) da esperada, é necessario instalar
um regulador de pressdo apropriado no tubo de entrada
em conformidade com as normas nacionais em vigor. ® A
quantidade de ar necessaria para a combustido néo
deve ser inferior a 2,0 m3/h por cada kW de poténcia
instalada. e Veja a tabela de poténcia do queimador.

/N SEGURANGA PARA A INSTALAGAO

e A instalagdo seja elétrica ou mecanica deve ser
realizada por pessoal especializado.

e Antes de iniciar a instalagdo: Apos ter desembalado o
produto, verifique se 0 mesmo n&o se danificou durante o
transporte e, em caso de problemas, contacte o
revendedor ou o Servigo de Assisténcia a Clientes, antes
de proceder a instalagéo; Verifique se o produto adquirido
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tem as dimensdes adequadas a area de instalagdo
escolhida; Verifique se dentro da embalagem n&o ha (por
motivos de transporte) material de acompanhamento (por
ex., envelopes com parafusos, garantias etc.), devendo ser
retirado e armazenado, se necessario; Verifique também
se esta disponivel uma tomada elétrica perto da area de
instalagao

o Predisposigdo do mével para o encastre:

+ O produto ndo pode ser instalado em cima de
equipamentos de arrefecimento, maquinas lava-lougas,
fogdes, fornos, maquinas de lavar e de secar; Efetue todos
os trabalhos de corte do mével antes de colocar a placa e
retire cuidadosamente as aparas ou residuos de serradura.
A distancias minimas entre a placa de cozinha e a parede
deve ser pelo menos 50mm a frente, pelo menos 50mm
nas laterais e pelo menos 500mm em relagéo aos armarios
superiores.

Observagdo: na projegdo dos espagos, devem ser
seguidas as indicagdes do fabricante da cozinha.

* para ofimizar a instalagao filtrante é aconselhavel fazer
uma ranhura no rodapé onde possa ser inserida uma
grelha comercial.

* Importante:  utlize um adesivo  vedante
monocomponente (S), que tenha uma resisténcia a
temperaturas, até 250°; antes da instalagao, as superficies
a serem coladas devem ser cuidadosamente limpas,
eliminando qualquer substancia que possa comprometer a
sua aderéncia (por exemplo, agentes de descolamento,
conservantes, gorduras, 6leos, pos, residuos dos adesivos
anteriores etc.); a cola deve ser distribuida uniformemente
por todo o perimetro do caixilho; apds a colagem, deixe a
cola secar por cerca de 24 horas.

e Atengao! A falta de instalagdo de parafusos e de outros
dispositivos de fixagdo de acordo com estas instrugdes,
pode resultar em riscos de natureza elétrica.

e Nota: para uma correta instalagdo do produto, é
aconselhavel fixar as tubagens com uma fita adesiva que
tenha as seguintes carateristicas: pelicula elastica em PVC
macio, com adesivo a base de acrilato; que respeite a
norma DIN EN 60454; retardador de chama; otima
resisténcia ao envelhecimento; resistente as variagdes de
temperatura; utilizavel a baixas temperaturas.

ELIMINAGAO EM FIM DE VIDA

Este aparelho estd marcado em conformidade
com a Diretiva Europeia 2012/19/CE -
Instrumento Estatutario do Reino Unido n.° 3113
de 2013, Residuos de equipamentos elétricos e
eletronicos (REEE).

Ao assegurar-se de que este aparelho seja eliminado
corretamente. O utilizador contribui para evitar as
potenciais consequéncias negativas para o ambiente e
para a saude. O simbolo no produto ou na documentagéo
anexa indica que este produto ndo deve ser tratado como
lixo doméstico, devendo ser entregue no ponto de recolha
apropriado para a reciclagem de equipamentos elétricos e
eletrénicos. Desfaga-se deles seguindo os regulamentos



locais para a eliminagdo dos residuos. Para mais
informagdes sobre o tratamento, recuperagao e reciclagem
deste produto, contacte as autoridades locais, o servigo de
recolha de residuos domésticos ou a loja onde o aparelho
foi adquirido.

REGULAMENTAGAO

Aparelho projetado, testado e fabricado respeitando as
normas de:

+ Seguranga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/
IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. * Desempenho:
EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/
IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1. « CEM: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.

SUGESTOES DE UTILIZAGAO

Sugestdes para uma utilizagdo correta para reduzir o
impacto ambiental: Quando comegar a cozinhar, ligue o
aparelho na velocidade minima, deixando-o ligado durante
alguns minutos, mesmo apds ter terminado de cozinhar.
Aumente a velocidade apenas em caso de grandes
quantidades de fumo e vapor, utilizando a fungdo booster
s6 em casos extremos. Para manter o sistema de redugao
de cheiros eficiente, substitua ofs) filtro(s) de carvao
quando for necessario. Para manter eficiente o filtro de
gordura, limpe-0 em caso de necessidade. Para otimizar a
eficiéncia e minimizar os ruidos, utilize o didametro maximo
do sistema de canalizag&o indicado neste manual.

2. UTILIZACAO

UTILIZAGAO DE RECIPIENTES DE
COZEDURA

Aconselha-se usar panelas de diametro adequado aos
queimadores, evitando que a chama saia por fora do
fundo das mesmas.

Para ver o diametro da panela a utilizar em cada
queimador individual, consulte a parte ilustrada deste
manual.

e Poupanca energética

Utilize tachos e panelas com um didmetro do fundo igual
ao da zona de cozedura; Utilize apenas panelas e tachos
com fundo plano; - Sempre que possivel, mantenha a
tampa nas panelas durante a cozedura; Cozinhe verduras,
batatas etc. com uma pequena quantidade de agua para
reduzir o tempo de cozedura; A utilizagdo da panela de
pressao reduz ainda mais o consumo de energia e 0 tempo
de cozedura; Posicione a panela no centro da zona de
cozedura desenhada na placa.

« Para poupar energia, recomenda-se ajustar o0s
queimadores com o nivel apropriado para o cozimento em
curso. Para a maxima eficiéncia na extragdo de vapores,
coloque uma concha entre a tampa e a panela,
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especialmente no caso de panelas altas.

UTILIZACAO DO EXAUSTOR

O sistema de aspiragdo pode ser utilizado na versdo de
aspiragdo com evacuagdo externa ou de filtragem de
recirculagéo interna.

Consulte 0s sites www.elica.com e
www.shop.elica.com para verificar a gama completa
de kits disponiveis, para poder executar as varias
instalagdes, tanto na filtragem quanto na aspiragéo.

° @ Versao de aspiragéo:

Os vapores sdo evacuados para o exterior através de uma
série de tubagens (a serem adquiridas separadamente).
Ligue o produto a tubos e orificios de descarga de parede
com diémetro equivalente a saida de ar (flange de uni&o).
Para mais informagdes sobre os tubos e as suas
dimens6es, consulte a pagina do manual de instalagdo
relativa aos acessorios - Versdo de aspiragdo. A utilizagdo
de tubos e orificios de descarga de parede com diametro
inferior determinara uma diminuicdo no desempenho da
aspiragdo e um aumento drastico no ruido. Declinamos
qualquer responsabilidade neste caso.

Para obter a maxima eficiéncia de aspiragdo: *
Recomenda-se um percurso maximo de tubagem de 7
metros lineares. Recomenda-se que no total dos 7 metros
lineares utilize no maximo duas curvas de 90°  Evite
mudangas drasticas de secgdo da conduta, preferindo
sempre a secgdo equivalente ao @ 150 mm (ou a
retangular de 222 x 89 mm).

° Verséo de filtragem:

O ar aspirado sera filtrado através de filtros de gordura e
filtros de odores especificos antes de ser enviado
novamente para a divisdo. Este produto inclui filtros e
tubagens para uma instalacdo que permite a saida do ar
do moével. Para mais informagdes, relativa aos acessorios
incluidos no fornecimento, consulte a parte ilustrada deste
manual.

Importante

E possivel adquirir um Kit para a fungéo aspirante. Neste
caso o filtro de carvao ndo devera ser instalado. Ao utilizar
o Kit aspirante outro tipo de instalagéo da coifa poderia ser
requisito, as quais contem neste manual, por isso antes de
iniciar com a instalagdo da coifa, adquira o kit aspirante e
consulte as instrugdes anexadas ao Kit.


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

3. FUNCIONAMENTO
PAINEL DE CONTROLO

2

N7/

Fungao

Queimador semirrapido

Queimador duplo

Queimador rapido

Queimador semirrapido

Zona de aspiragao/grelha removivel

O’U‘I-F@N_xﬁ

Grelhas removiveis

Botdes de comando:
Acender / apagar o queimador a gas
Acender / apagar o queimador a gas Dual

o T o N

Ligar / desligar o exaustor
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FUNCIONAMENTO DA PLACA DE COZINHA
Acendem-se os queimadores (1-3-4) pressionando e
rodando o manipulo correspondente no sentido anti-
horario, até que o indicador coincida com a posicdo de

maximo @

O queimador acende-se apo6s a descarga elétrica entre o
isqueiro elétrico e o respetivo queimador. Logo que esteja
aceso, solte imediatamente o manipulo e regule a chama
conforme a necessidade. O queimador acende-se
mantendo carregado o manipulo na posi¢do de maximo
durante 3 / 5 segundos. Ao soltar o manipulo certifique-se
de que o queimador fica aceso.

Atengao! no caso de uma falha de energia elétrica, pode-
se acender o queimador rodando o manipulo da mesma
maneira e aproximando uma pequena chama aos orificios
existentes na parte superior do mesmo.

Acende-se o queimador Dual (2) do mesmo modo,
pressionando e rodando o manipulo no sentido anti-
horério. Neste caso, a cada posi¢do corresponde um
funcionamento diferente dos queimadores, conforme
indicado a seguir:

1 disparo: F1 chama alta - F2 chama alta.

2 disparo: F1 chama alta - F2 chama baixa.

3 disparo: F1 chama alta - F2 apagado.

4 disparo: F1 chama baixa -F2 apagado.

FUNCIONAMENTO DO ASPIRADOR

Atengao: a pega do exaustor esta equipada com um disco
rotativo retroiluminado; dependendo da fungdo a ser
executada, a pega pode ser rodada ou pressionada.
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e Velocidade (poténcia) de aspiracdo:
Para selecionar as velocidades de aspiragéo disponiveis,
rode o botdo (3) no sentido dos ponteiros do relogio (3)
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para ligar e aumentar a velocidade de aspiragdo e no
sentido contrério ao dos ponteiros do reldgio para diminuir
a velocidade de aspiragdo e desligue o exaustor.

A coroa (L) acende-se para indicar a velocidade de
extragéo selecionada:

+ L1 ligado: velocidade 1

+ L1+L2 ligados: velocidade 2

+ L1+L2+L3 ligados: velocidade 3

+ L1+L2+L3+L4-pisca lentamente:

velocidade 4 (Boost 1): duragdo de 30 minutos, finda a
qual o exaustor posiciona-se automaticamente na
velocidade 3

+ L1+L2+L3+L4-pisca rapidamente:

velocidade 5 (Boost 2): duragdo de 7 minutos, finda a qual
0 exaustor posiciona-se automaticamente na velocidade 3
+ L desligado: motor de aspiragéo desligado

o Timer:

O exaustor estd equipado com uma fungdo de
temporizador, para o desligar automaticamente de modo
temporizado.

Atencdo: o timer ndo esta previsto para as velocidades
Boost 1 e Boost 2, que ja estdo temporizadas.

Para ativar o temporizador pressione o manipulo (3-T)
durante 2 segundos;

+ quando se estd a usar a velocidade 1: o exaustor
desligar-se-4 automaticamente apés 15 minutos (L1
pisca)

+ quando se estd a usar a velocidade 2: o exaustor
desligar-se-4 automaticamente apés 10 minutos (L1
permanece fixo — L2 pisca)

+ quando se estd a usar a velocidade 3. o exaustor
desligar-se-a automaticamente apés 5 minutos (L1+L2
permanecem fixos - L3 pisca)

e Ativacao/Desativacao indicadores de saturacdo dos
filtros:

O exaustor esta equipado com um dispositivo que sinaliza
quando se deve efectuar a manutencédo dos filtros. Para
ativar o dispositivo de controlo de saturagdo dos filtros,
faga o seguinte:

1: Desligue o exaustor.

2: Prima o bot&o (3-T) durante 5 segundos;

a coroa (L) acende-se completamente, piscando, para
indicar que entramos no menu de configuragao dos filtros.
Atengdo! O dispositivo de controlo da saturagdo do filtro
de gordura ja esta normalmente ativado; o dispositivo de
controlo do filtro de carbono ativado estd normalmente
desativado.

3a: Filtro de gorduras
Rode o botéo (3) em sentido horario L2+L3 acendem-se
com luz fixa.

Pressione o manipulo: L2 + L3 comegam a piscar, o
dispositivo de controlo do filtro de gordura é desativado.



Pressione o manipulo: L2 + L3 passam para luz fixa, o
dispositivo de controlo do filtro de gorduras é ativado.

3b: Filtro de carvoes ativados

Rode o botdo (3) em sentido anti-horario L1+L4
acendem-se com luz intermitente.

Pressione o manipulo: L1 + L4 passam para luz fixa, o
dispositivo de controlo do filtro de carvées € ativado.
Pressione o manipulo: L1 + L4 comegam a piscar, 0
dispositivo de controlo do filtro de carvéo esta desativado.

4: Pressione de novo o manipulo (3-T) durante 5
segundos; a coroa (L) pisca, depois apaga-se, para indicar
que saimos do menu de configuragdo dos filtros.

Atengao! ap6s 1 minuto, sai automaticamente do menu.

o Indicador de saturagéo de filtros:

O exaustor indica quando € necessario executar a
manutengao dos filtros:

+ Filtro de gorduras: L2 + L3 piscam
« Filtro de carvdes ativados: L1 + L4 piscam

o Redefinir saturacéo dos filtros:

Depois de fazer a manutengao dos filtros (anti-gordura e/
ou carvao ativado), prima o botdo (3-T) durante 4
segundos: O LED L apaga-se, confirmando a sua
redefinigéo.

Nota: no caso de sinalizagdo simultanea (saturacdo do
filtro de gordura e do filtro de carvéo ativo), é necessario
repetir duas vezes a operagéo de reinicio.

TABELA DE POTENCIA
ALIMENTAGAO MARCAGRO | CAPACIDA PRESSAO DO GAS
1po |PRESSAO  mbar QUEIMADORES | [ ~\\"efor | pEKw | CONSUMO Min INom. |Max.
NORM:
DUAL ESTER-B 89 27
3341/h
DUAL CENT-A 68 08
Gas  |G20 20 mbar : 17 20 25
RAPIDO 125 3 2861/h
SEMI-RAPIDO 97 1,75 1671/h
DUAL ESTER-B 63 27
255g/h
DUAL CENT-A 46 08
Gas  |G30 29 mbar - 20 |2830| 35
RAPIDO 80 25 182g/h
SEMI-RAPIDO 66 1,75 127g/h
DUAL ESTER-B 92 2,7
3821/h
DUAL CENT-A 71 08
Gas | G25.3 25 mbar _ 20 25 30
RAPIDO 130 3 3271/h
SEMI-RAPIDO 100 1,75 1911/h
DUAL ESTER-B 54 2,7
255g/h
DUAL CENT-A 40 08
Gas  |G30 50 mbar - 425 50 57,5
RAPIDO 78 3 218g/h
SEMI-RAPIDO 60 1,75 127g/h

DUAL ESTERN - B e DUAL CENT - A (fig.A0)

Nota: Configuragdes validas de bicos s&o as configuragdes de bicos que estéo incluidas no produto (variam de acordo com

0 produto).
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4. MANUTENGAO

Atencao! Antes de qualquer operagéo de limpeza ou de
manutencgao, verifique se as zonas de cozedura estao

apagadas e frias.
x Para manutengdo do produto veja as imagens no
final da instalagédo marcadas com este simbolo.

MANUTENGAO DA PLACA DE COZINHA

o Limpeza da placa de cozinha

A placa de cozedura deve ser limpo depois de cada
utilizagéo.

Importante:

+ Nao utilize esponjas abrasivas ou palha de ago. Com o
tempo, a sua utilizagdo podera danificar o vidro.

* Néo utilize detergentes quimicos irritantes, como sprays
de forno ou removedores de manchas.

+ NAO UTILIZE MAQUINAS DE LAVAR A JATO DE VAPOR!!!
Apds cada uso, deixar arrefecer a placa e limpa-la para
remover incrustagdes e manchas causadas por residuos
alimentares. Agucar ou alimentos com alto teor de agucar
danificam a placa de cozinha e devem ser removidos
imediatamente. Sal, aglcar e areia podem arranhar a
superficie do vidro. Usar um pano macio, papel absorvente
de cozinha ou produtos especificos para a limpeza da
placa (siga as instrugdes do fabricante).

e Limpeza da placa a gas

Para prolongar a vida util do equipamento, deve ser
realizada uma limpeza minuciosa periodicamente, tendo
em conta o seguinte: as coberturas de chamas e as
tampas (partes moveis do queimador) devem ser
frequentemente lavadas com agua a ferver e detergente,
tendo o cuidado de remover qualquer calcario, bem secas,
e verificar se nenhum dos orificios da cobertura de chamas
estd parcialmente bloqueado. Apds a limpeza, recoloque
as grelhas e os queimadores corretamente.

a. DISPOSITIVO DE SEGURANGA
b. Chama de ignicdo dos QUEIMADORES A GAS

Atengao! Qualquer lubrificagdo das torneiras deve ser
realizada por pessoal qualificado, a quem é
aconselhavel dirigir-se a0 mesmo em caso de mau
funcionamento. Verifique periodicamente o estado de
conservagao do tubo flexivel de alimentagdo do gas.
No caso de fugas de gas, solicite imediatamente a
intervengdo de pessoal qualificado para a sua
substitui¢ao.
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° X D Limpeza do tanque de recolha de liquidos:

No caso de transvasamentos das panelas de liquidos
acidentais e abundantes, & possivel intervir através da
valvula de descarga, colocada na parte inferior do produto,
de modo a poder eliminar qualquer residuo, garantindo a
méxima seguranca higiénica.

Para uma limpeza mais completa e profunda, pode-se
remover completamente o tanque inferior.

° XE Limpeza da grelha metalica:

A grelha deve ser lavada & mao com &gua quente e
detergente neutro e secada cuidadosamente para evitar
fenémenos de oxidagéo.

MANUTENGAO DO EXAUSTOR

e Limpeza do exaustor:

Para a limpeza utilize EXCLUSIVAMENTE um pano
humedecido com detergentes liquidos neutros.

NAO UTILIZAR FERRAMENTAS OU INSTRUMENTOS PARA A
LIMPEZA!

Evitar 0 uso de produtos com abrasivos. NAO UTILIZAR
ALCOOL!

° XA Manutengéo dos filtros de gorduras:

Retém as particulas de gordura derivantes da
cozedura.

Deve ser limpo uma vez por més (ou quando o sistema de
indicagdo de saturagdo dos filtros indicar esta
necessidade), com detergentes ndo  agressivos,
manualmente ou na maquina de lavar loica a baixas
temperaturas e com ciclo breve. Com a lavagem na
maquina de lavar loica, o filtro de gorduras metalico pode
perder a cor, mas as suas caracteristicas de filtragem néo
se alteram.

° XB Manutencéo do filtro de odores (apenas para a
verséo de filtro):

Retém os odores desagradaveis derivantes da
cozedura.

A saturagéo dos filtros de odores verifica-se apds uma
utilizagdo mais ou menos prolongada, dependendo do tipo
de cozinha e da regularidade da limpeza do filtro de
gorduras.

O filtro de odor tem de ser regenerado da seguinte forma:
Lavagem manual em agua quente sem uso de sab&o e
detergentes ou na maquina de lavar loica a 60/65 °C
durante cerca de 6/7 min. sem uso de sab&o e sem loica
para evitar a contaminag&o com gorduras e 6leos.

O filtro deve ser sucessivamente seco num forno néo
ventilado a uma temperatura maxima de 75 °C durante de
50 min..

ATENGAO! Coloque o filtro no forno longe de
elementos de aquecimento elétricos ou de qualquer
outra fonte de calor.



5. ASSISTENCIA
PROCURAR AVARIAS

Pode acontecer que a placa néo funcione ou nao funcione
bem. Antes de telefonar para a assisténcia, vamos ver o
que podemos fazer. Antes de mais, verifique se ndo
existem interrupgdes nas redes de fornecimento de gas e
de eletricidade e, em particular, se as torneiras de gas a
montante da placa estdo abertas.

0 queimador nao se acende ou a chama ndo é
uniforme

Verificou se:
+ Os orificios de saida de gas no queimador estdo
bloqueados.

* Todas as partes moveis que compdem o queimador
estdo montadas corretamente.

+ existem correntes de ar perto do chéo.

A chama néo fica acesa

Verificou se:

+ Nao pressionou completamente o manipulo.

« Nao manteve o manipulo pressionado por tempo
suficiente para ativar o dispositivo de seguranga.

+ Os orificios de saida de gas no dispositivo de seguranga
esta@o bloqueados.

0 queimador na posic¢do do minimo nao fica ligado
Verificou se:

+ Os orificios de saida de gas estéo bloqueados.

« Existem correntes de ar perto do chéo.

* A regulagao do minimo n&o esta correta.

Os recipientes estao instaveis

Verificou se:

+ O fundo do recipiente é perfeitamente plano.

+ O recipiente esta centrado no queimador ou na placa
elétrica.

* As grelhas foram invertidas.

SERVIGO DE ASSISTENCIA

Antes de contactar o departamento de assisténcia técnica,
verifique se o problema ndo pode ser resolvido por si de
acordo com os passos descritos em "Resolucdo de
problemas".

Se, apesar de todas as verificagdes, a placa ndo funcionar
e 0 problema detetado persistir, contacte o Centro de
Assisténcia Técnica.

Comunique:

+ 0 modelo da maquina (Mod.)

* 0 numero de série (S/N)

Estas dltimas informagdes podem ser encontradas na
placa de caracteristicas localizada no aparelho e / ou na
embalagem.

Atengado! Nunca utilize técnicos ndo autorizados e
recuse sempre a instalagao de pegas sobressalentes
néo genuinas.
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Tnpeite auotnpd TIG 0dnyieg TOU TEPIEXOVTAI OTO
mapov eyxelpidio. O kataokeuaoTAg amotoieital KaBe
€ublvn yia Tuxév mpoBAfuara, {nuiE f Tupkayid Tou
pTopei va TpokAnBouv 0T guokeur Adyw pn TPNoNng Twv
odnylwv TIoU TEPIEKOVTal OTO TIapOvV  eyxelpidio. H
OUGOKEUN TTPOOPICeTal ATTOKAEIOTIKA YIa OIKIAKA XPAon Kal
€101KOTEPA VIO TO HAYEIPEUA TPOPWY Kl TNV aTTopdkpuvan
TOoU KOmvoU Tou TPOKUTITEl amé TO uayeipepa. Aev
emTpémetal - GMou  gidoug  xpAon  (m.x.  Béppavan
dwyariwv). O karaokeuaoThg dev avalauBdvel kapia
€ublivn otV TEpITTwOn  akatdAMnAng  xpAong  Tou
Tpoidviog i AavBaopévng pUBuIONG TOU OUCTAPATOS
EVTOAWV.

Am6 qiobnTik GmTOWn, N OUCKeun EvOExeTal va
Tapouoiddel Slapopég o OXEGN HE TO TPOIOV TTOU
amelkovifeTal aTa oxédia Tou TapdvTog eyxelpidiou,
woTéc0 ol  odnyieg XpAong, ouvINPNONG  Kal
EYKOTAOTAONG TTOAPAPEVOUV Ol iDIEG.

o AIaBAaTE TTPOTEXTIKA TIG 00NYiEG: TIEPIEXOUV GNUAVTIKEG
TANPOPOPIEG yIO TNV €yKaTAOTACON, TN XPAON Kal TV
ao@dAeia.

® Mnv TTapaToIEiTe T0 NAEKTPIKO KUKAWUA TG GUTKEUAG.

o [1poTOU TTPOXWPACETE OTNV EYKATACTATN TNG GUOKEUNG
BeBaiwBeite 6T dAa T €CaptApaTa €ival avémaga. e
QvTIBETN TIEPITITWON ETTIKOIVWVACTE WE TOV TTPOHNBEUTH
0ag Kal Unv eKTeAEITe TV eykatdoTaon.

e EMyfre v oxkepaidnTa TG OUOKEURG TTPOTOU
TIPOXWPNOETE OTNV EYKATAGTAON. ZE QVTIBETN TIEPITITWON
ETMIKOIVWVACTE PE TOV TIPOPNBEUTA 0O Kal unv EKTEAEITE
NV gyKaTaoTaon.

@: Ta €EapTApaTa TToU PEpouv auTd To GUPBOAO UTTOpEITE
Vo  Ta TIPOUNBEUTEITE  XwPIOTA  amd  eCeIdIKEUPEVa
KaTaoTAWAT.

*: Ta egaptipara Tou @épouv autd To alpBoho eival
Tpéobeta eCaptipaTa Ta omoia Tpoopidoval Yévo yia
OpIopEVA MOVTEAQ Kall T OTTOION PTTOPEITE VOl TIPOpNBEUTEITE
amdé  TOUG  I0TOTOTIOUG  wWww.elica.com  Kal
www.shop.elica.com.

1. AXOAAEIA KAl KANONIZMOI
/N TENIKH AZOAAEIA

Mpoooxn! Tnpeite MO TIG TTAPAKATW 0dNYIEG:

o To TpOiGV TTPETTEI va ATTOOUVOEETAl OTTO TO NAEKTPIKO
pedpa  TIPIV - TNV €KTEAEON  OTIOIOGBATIOTE  €pyaaTiag
gykaraoTaong. e la OAeg TIG epyaaieg eykatdoTaong Kai
ouvtipnong Ba  TpéTEl  va  XPnOIMOTIOIEITE  yavTia
epyaciag. @ H eykaraotaon ) n guvipnon TPETEl va
ekTeAeiTal amo eCeidikeupévo TEXVIKG, OUPQWVA PE TIG
0dnyieg TOU KATOOKEUQOT KAl TNPWVTAG TOUG IXUOVTEG
TOTTIKOUG KavovIouoUg Trepi ao@aAeiag. e Ta TIg epyaaieg
EYKATAOTAONG XPNOIMOTIOIEITE ATTOKAEIOTIKA TIG Bideg TTOU
Tapéxovtal padi pe 1o TPOIGV 1, €v dev Tapéxoval,
ayopdaaTe Bideg karAnAou TUtou. e O1 Bideg Tpémel va
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£XOUV TO OWOTO WPAKOG TTOU UTTOSEIKVUETAI aToV 00nyo
eykardotaong. e Mnv emokeudletre 1 avtikaBioTdTe
OTT0I00NATIOTE PEPOG TOU TIPOIGVTOG €dv Oev amaiTeiral
oUpewva P T0 eyxelpidio xpRong. e Mnv agrvere Ta
maidié va Taifouv Pe 1o TIPoidv e Ta Traidid TEETIEN va
Bpiokovtal o¢ amégTaon Omd TO TIPOIGV Kal v
emPBAEmovTal, 81611 Ta TTPOORACINA WEPN TOU TTPOIGVTOG
uTopei va avamTigouv uwnAég Bepuokpaaieg kard
didpkeld  TNG  xpnong. e To Tpoidv  pmopei  va
xpnoigotroinBei améd maidid nAikiag Gvw Twv 8 €TV Kal
oamo AToua e HEIWPEVEG OWUATIKEG, aIoBNTNPIOKEG 1)
SlavonTIKEG IKAVOTNTEG, f OTO ATOPA TIOU  OTEPOUVTAI
EUTIEIPIOG N ATTAPAITNTNG YVWAONG, e TNV TTPoUTBean OTI
autd Bpiokovtal umd emifAewn fi €xouv AdBer odnyieg
OXETIKA WE TNV ao@aA XpAon Tou TIPOI6VTOG kal Tnv
KaTavénaon Twv OXETIKWV KIvOUvwy. @ To Tpoidv kai Ta
TpoofBdoipa pépn Tou Beppaivovtal Katd Tn OIGPKEIa TG
xpnong. Mpogoyn, pnv akouutare TIG Beppég €aTieg NG
OUOKeURG. ® T6oo kard T didpkeia 600 Kal YETA Tn
Xpnon Mnv ayyiete 1o Bepupaivopeva  aToIxEId TOU
TTP0iOVTOG. @ AToQUYETE TNV €TaQA Me Tavid 1 GAAa
€0@AEKTO UNIKG €V Bev £XOuv KPUWOEI ETTOPKWG OAa Ta
eCopmuata NG Ouokeung, OIOTI  UTTAPXEl  KivOuvog
TupKayag. @ Mnv tomobeteite e0gAekTa UNKG Emavw A
TAngiov Tou TPOoiGVTOC. @ Ta uTrepBeppacpéva AiTm Kal
A&dia Traipvouv e0koAa @wTid. e To payeipepa emavw o€
€oTia pe AGdI i Aimog dixwg emifAewn pmopei va gival
€mKivduvo Kal va TTpokaAéael Tupkayid. e To ydvioua
Ba mpémer va ekteAeitar ummd emiBAeyn O16TI UTTAPYE
Kivouvog va apTégel wTid To kautd Aad1. @ To payeipepa
Ba mpémer va yiverar umd emiBAeyn. Oa Tpémel va eioTe
TravTa TTapdVTEG 6TAV TO Hayeipepa givar JIKPRG SIAPKEIQG.
e Mnv mpoomabeite MOTE va ofAocete pia owrid
xpnolgotroiwvrag vepd. AvriBeta, amevepyotroioTe 10
TTPOIOV Kal KAAUWTE T GAOYEG, TT.X. UE Eva KATTAKI A KE pIa
TIupipayn kouBépta. @ Ma va pnv gexelhioer uypd katd 1o
Bpdaiyo A To ZéoTapa, PEIWATE TV TTAPOXT BepuoTnTag. ®
Mnv a@rvete avapuéves TIG 0TiEG e GdEIEG KATTOPOAES
Kal mydvia f xwpig okeun. e Mn {eoTaivere TOTE
KOVOEPRBEG WE TPOPIUA €AV TTPONYOUPEVWG OEV TIG EXETE
avoitel, 0167 pmopei va ekpayolv! Auth n TpoeidoToinan
10x0el yia OAoug TOug TUTIOUG EOTIWV HAYEIPENATOS. ®
M6Aig oAokAnpwaeTe T0 payeipepa, oBAGTE TV avtiaToixn
€0Tia payelpéparog. e To Tpoidv Oev TpoopileTal yia
Aeioupyia péow  €§wTePIKOU  XPOVODIOKOTITN 1) €VOG
XWPIOTOU OUCTANATOG TNAEXEIPIOHOU. Mn XpnoIUOTIOIEITE
aTpokaBapIoTEG, BIOTI UTTApXEl Kivouvog nAekTpoTANngiag.
e [lpiv amd omoladnmote epyacia kabapigpol A
ouvTAPNONG, aTTOOUVOEDTE TO TTPOIGV aTd TO NAEKTPIKG
pelpa Byadovrag To @Ig amd TV Tpida 1 kareBalovtag Tov
yevikd diakotm Tou ommiTiol oag. @ O kaBapiopds Kai n
ouvtipnon dev TpEmel va ekteAolvTal amd Taidid Xwpig
emiBAeyn. e To Tpoidv Tpémel va kaBapileTar guyva 1600
€0wTePIKA 600 Kal e§wTepikd (TOYAAXIZTON MIA @OPA
TO MHNA), Tpwvtag Tavia 600 avagépovTal pnTa OTIG
odnyieg ouvpnong. e Eivar anpavtiké va QuAAooETe To
TTapov eyxeIpidio yia HEANOVTIKY avagopd. Ze TepimTwaon
TIWANONG, TTOPAXWENONG 1 HETOKOUIONG, TO €V Adyw
£yypago Ba TpéTel va ouvodeUEl T GUOKEUR.



e [piv amd v eykardaTacn BePaiwbeite OTI 01 TOTTIKEG
ouvbrikeg diavoprig (pUon Tou agpiou kai TriEan TOU
agpiou) kal n pUBUIoN TG ouokeung eival oupBarég. o H
oucKeun TIPETEI va  eykaBioTatal Kai va  ouvogeTal
oUP@WVa PE TOUG I0XUOVTEG KavovIoPoUG eykatdaTaong
NG XWpag mpoopiapol/xphong. Mpémel va AapBavovral
€I0IKEG  TIPOQUAGGEIC GO0V aopd  TIG  OTIAITACEIG
€€aEPIOPOU TOU XWPOU EYKATAOTAONG TNG OUOKeUAG. - H
OUCKEUR auth agopd Mo violI(OEVn  OUOKEUN
karyopiag 3. @ O1 0dnyieg 1oxUOUV PVO yIa TIG XWPES
TTPOOPICUOU Twv OTroiwv Ta oUWBoAa epgavifovtal aTnv
avayvwpIoTIKA TvVaKida. @ H ouakeur £xel oxediacTei yia
un emayyeApaTikh xpAon kal yia eykatdoTaon evidg
Katolkiwv. e To kaAwdio Tpogodociag TG ev Adyw
OUOKEURG KaBwg kal GAwV OIKIOKWY OUCKEUWV Oev
Tpémel va Epyetal o€ €maQn e Ta Bepud pépn TG
Em@avelag. © EAQv 10 KaAwdlo Tpo@ododiag UTooTEl
@Bopd Ba mpémel va avrikaBioTatal  amd  Tov
KOTOOKEUQOTA A amo TV utinpeaia TexvikAg umooTipIgng
Tou diaBétel f ot kGBe TEPITTTWON QMO GTOUO e
TrapdpoIa TPoadvTa, TIPOKEIUEVOU va TTpoAauBaveral kabe
kivouvog. e e mepimmwan PAGBNG, pnv emepaivete Toté
0TOUG  E0WTEPIKOUG UNXAVIOUOUG ETTIXEIPWVTAG VA TNV
emoblopBwoere.  EMKOIVWVAGTE P TV TEXVIKA
e€utnpémaon. e BePaiwbeite 6T1 o1 AaPég Twv OKeUwV Eival
OTPAMPEVEG TTPOG TO ECWTEPIKO TNG MOVABAS EOTIWV
payeIpEUATOG, WOTE va amo@elyovTal Tuyaia XTutmaTa. e
Mn xpnoigooleite okeln Tou dev gival aTabepd A TToU
eivar Tapapopeuwuéva. e TMPOZOXH! Xe mepimmwan
Bpatong TG yuahivng emeavelag: 1) oproTe apéowg
OAOUG TOUG KAUOTAPEG Kal ATTOUOVWAOTE TN GUOKEUR OTio
TNV NAEKTPIKK TPOo@odoaTia. 2) unv ayyidere Ty em@aveia
NG OUOKEURG 3) N XPNOIUOTIOIEITE Tn OUCKEUN. e
MMPOZOXH! H xpfion g em@daveiag aepiou Tapayel
BepudmTa, uypacia kal TPOIGVTA KAUONG VTGS TOU
dwyariou 6tmou eival eykateatnuévn. BePaiwBeite 611 T0
dwudrio aepiletal KaAd, 1diaitepa 6Tav yiveral xpRon mg
OUOKeEUNG, kal diatnpeite avoIxTég TIG OTEG e§aepiopol
OTTwG TPOPAETTETaI AT TOUG 10XUOVTEG KAvOVIaUoUG. @ H
TIAPATETANEVN KOl EVTATIKA XPiOT TNG CUOKEUNG UTTOPET VOl
amaitei  TPOOOETO  agPIoUd (.. TO  Avolypa  €vog
mapaBlpou) R Mo  amoteheopatikd  efaepiopd
EYKOBIOTWVTAG HIO PNXAVIKF) GUCKEUR egaepiopol. @ Mnv
TapepTrodileTe TIG OTEG €Caepiool Kal amoBoAdg Tng
BepudtTag e povadag eoTityv. e MPOZOXH! Auth n
OUOKeUR €xel OxedIOOTel aTTOKAEIOTIKG yia Xpron wg
OIKIOK) OUOKeUr payelpéuarog @ayntol. Aev emTpémeTal
GMou gidoug xpon (.. 6épuavon dwuatiwy). e Av
Uotepa amé 15 deutepdAeTTa 0 KauoTApag dev Exel
avayel, avoigte Tv TOPTa Tou dwpaTtiou Kal TEPIPEVETE
TouAGyIoTOV éva AeTITd TTpOTOU ETTIXEIPAOETE {avd. e ZTIg
povadeg dixwg ao@aAsia, oe TEPITITWAON TIOU GPAOOUV Ol
@AOYEG €vOg KauaThpa kAeiaTe Tnv avriatoixn aTpd@iyya
Kal Pnv ETIKEIPETE va TNV avaweTte {ava edv dev Tepdoel
mpwra éva Aemtd. e Merd TV oAokAnpwon Tou
payeipépatog, KaAd eival va kAeivere Kal Tnv Kipia
oTPOQIYYa TOU aywyou f/Kai TG QIGANG.

e H un mpnon Twv kavovwy KaBapiouou Tou TPoievTog
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kaBwg Kkal G avTikatdatacng kai kabapiopol Twv
@iATpwV evéxel Tov Kivduvo Tupkayidg. e Amayopeletal
auotnpEa N TEXVIKA payelpéuarog @AauTE. e H xprAon
QWTIAG KaT TO payeipepa TTPETTEN va aTroQelyeTal O€ KB
TiepiTTwan di6TI umopei va TpokaAéael {nuid aTa @ikTpa f
aképn kar Tupkayid. e O xwpog TpEMEl va agpiletal
ETMAPKWG, OTAV TO TIPOIGV XPNCIMOTIOIEITAI TAUTOXPOVA HE
GMeg ouokeugg kauang agpiou 1 GMwv KalaIgwy UAWV.
o ‘Ogov agopd Ta TeXVIKG PETPA Kal PETPA aoPaAeiag Trou
Tpémel va AauBavovTal yia Ty amaywyn Tou Kamvou Ba
TIpEMEl va Tnpeite auotnpd doa mpoPAémovTal aTmd Toug
KavoviopoUG Twv apuodiwv TOTIKWY dpxwv. e O
amoppoPoUpEVOS aépag dev TTPETEl va DIOXETEUETAI O€
aywyd TToU XPNaIPOTIoIEITal YIa TV aTTaYWYH Tou KaTvou
TToU TTOPAYETAl aTTO CUOKEUEG Kauong aepiou 1 GAANG
kadaiung UAng. e Mn xpnoIpoTOIEiTE TTOTE TO TIPOIGV EQV
Oev Exel ToTroBeTnBei owaTd n ypikial

/N AZOAAEIA KATA THN HAEKTPIKH
ZYNAEZH

o AmoouvdEaTE TO TIPOIGV aTTd TO NAeKTPIKG PEUpa. o H
eykarotaon 6a  TPEMEl va  TIPAyHATOTIOIEITAI  OTTO
ETTAYYEAUATIKA EIDIKEUPEVO TIPOCWTTIKG TTOU YVWPICEl TOUG
10X00VTEG KAVOVIOUOUG OXETIKG PE TNV eykatdioTacn kai
v ac@dAeia. @ O kaTaokeUaaTrG OEv QEPEI kapia euBuvn
yia Tuxév Cnuiés o€ avBpwroug, {wa f avTikeiyeva o€
TIEPITITWON PN TAPNONG Twv 0dNYIWY TTOU TIEPIEXOVTAI OTO
mapdv Kepdhaio. e H yeiwon Tou TpOidvTOG Eival
UTTOXPEWTIKY Baoel vopou. @ To kahwdio Tpopodoaiag Ba
TIPETIEl va €ival OPKETA PaKpU WaTE va EMITPETETAI N
o0VOeOn TOU EVTOIXICOHEVOU TIPOIGVTOG OTO NAEKTPIKO
pedpa. @ To KaAwdio TpoPodoaiag TPETTEN va ival apKeTa
pakpU woTe va eivar duvary n agaipeon TG povadag
€0TIWV OO TOV TTAyKo. ® Mn xpnaipotrolgite TOAUTIPICa 1
pmraAavtéCes. @ BefaiwBeite 611 n Téon mou avaypdgeTal
oTnV TIVaKida Twv TEXVIKWV oTolxeiwv oTo Babog Tou
Tpoi6VTOG €ival idia pe ekeivn Tou nAekTpikoU dikTUOU TOU
Xwpou eykardotaong. @ To nAektpikd KaAwdio yeiwong
TPETEl va gival 2 eK. pakpUTepo amd Ta uméAoITa
KoAwdia. e To kaAwdio Oev TpEmEl va @TAveEl OF
Bepuokpaaia mou emepvd kard 50°C 10 Bepuokpacia
mepiPaAovTog. @ To Tpoidv TIpoopideTal yia povIun
o0vdean OTO NAEKTPIKG Pelpa Kal ETOPEVWG N OUVOEDN
TIPETTEI va TTpaypaToTroieital o€ oTabepd dikTuo PEow Evog
TIOAUTTOAIKOU  BIOKOTITN  OUUQWVA  PE  TOUG  KOVOVEG
€yKaTAOTAONG, TOU VO €€00QaAilel TTARPN aTrooUvdEDn
ToU dIkTUOU UTO TIG GUVBNKEG TNG KaTNyopiag uTiépTaong
lll, ki Tou va eivar eUkoAa TPOOPACINOG UETA TNV
eykardoTaon. e Metd mv oAokAfpwan TG eykaTacTaong,
0 XpnoTng Oev TIpETEl va €xel TPOORAON aTA NAEKTPIKG
uépn. e Mpoaoxn! @ Mn ouvdéete T0 TTPOIGV GTO NAEKTPIKG
pedpa edv dev £xel OAokAnpweEi TTARPWG N eykardoTacn.
e [lpoToU ouvdéoere TO TIPOIGV OTO nAeKTPIKG pEUNQ:
eAEyETE TNV TTIVaKIda e T TEXVIKG XAPOKTNPIOTIKA (OTO
KATW PEPOG TOU TIPOIGVTOG) YIC VAl O1YOUPEUTEITE OTI N TGN
Kal n 10x0g avtigtoiyolv  GTO XOPOAKTNPIOTIKG  TOU
peduatog kar 61 10 QIg oOvdeong eival kat@AAnAo. e
TEpITTWON  au@IBoAiag,  ameubuvBeite  oe  évav
NAEKTPOAGYO.



e Mlpoooxn! H avtikardatacon Tou kaAwdiou diaalvdeong
Ba Tpémel va exteAeitar amd v efouaiodotnuévn
uTINPETial TEXVIKAG UTTOOTAPIENG iy aTTd GTopo Pe TTapdpola
eCeidikeuan.

e [pogoxn! MpotoU emavacuvdéoeTe 10 KUKAwPa otV
mapoxn pelpaTog kai emBePaiwoeTe TN owaoTh Aeioupyia
TOU, TTPETEI TTAVTA VA EAEYXETE OTI TO kaAwSIO TpoYodoaiag
eival owaTd ouvOEdEPEVO.

/N AZOAAEIA OZON AOOPA TH ZYNAEZH
AEPIOY

e H eykardoTaon Ba TpETEl va TTpAyUATOTIOIEITAI ATTO
ETTAYYEAUATIKG EIDIKEUPEVO TIPOCWTTIKG TIOU YVWPIlEl TOUG
I0XUOVTEG KAVOVIOUOUG OXETIKA WE TNV eykatdoTacn Kal
v ac@dAeia. e XuvdéoTe TN GUOKEUR OTN QIGAN 1§ otV
€yKaTA0TAON GUNQWVA PE TI ATTAITACEIS TWV I0XUOVTWY
KOVOVIOUWV  ETIRERAILVOVTAG €K Twv TIPOTEPWV OTI N
OUCKEUN €xel OXEOIODTEN yia XpAon Le Tov diabéaiyo TUTIo
agpiou.

IS0 711
1SO 228/1 (FR)

e ¢ avriBern mepimwon deite: «[pooappoyn o€
Sla@opeTIkO TUTTO agpiour. @ EmBefaiwaTe emiong 611 N
TMieon G TPOPOdOTiag EYTIITITEI OTO €UPOG TILWV TIOU
QVOQEPETAI OTNV TTIVOKIDA: «XaPAKTNPIGTIKA XPNOTWVY.
e  Axkapmtn/nuidkapumTn  peTaAAIKR  guvdeon:
Mpaypartomoifote 1 o0vdeon pe PETAMIKA pakdp Kal
owAveg  (akdun  kal  EUKOUTITOUG)  WOTE  va  pnv
TIpoKaAoUvVTal KATATTOVAGEIG OTA E0WTEPIKA Gpyava Tng
OUOKEUNG. @ H TOTTOBETNON EUKAPTITWY TWARVWY TTPETEI
va eKTEAEITAl Pe TETOIO TPOTIO WOTE TO PAKOG TOUG, O€
OUVBNKeG PEYIOTNG ETEKTATNG, VA NV EETTEPVA Ta 2 PETPOL.
e XpnOIYOTIOIEITE POVO OWARVEG TOU TTANPOUV TOUG
IoxUovTeG €BvikoUg kavoviopoug. e Mpoaoxh! Metd v
ohokAjpwan g eykardataong eAéylre, pe éva didAupa
oarmouvioU, Tnv améAutn aTeyavotmoinan oAdkAnpou Tou
ouaTAaTog aUVdeang. Mn xpnaiyoTrolgite TOTE PAGya yia
NV eKTEAEDN AUTOU TOU EAEYYOU.

e [pooappoyn oc Siagopetikd 10O agpiou: Na va
TIPOCOPUOCETE T CUCKEUR O€ TUTTO QEPiOU BIAPOPETIKO
amdé ekeivov yia Tov OToi0 auth éxel OXediaoTei
(avagépeTal TNV ETIKETO TIOU UTTAPXEI OTO KATW PEPOG TNG
em@avelag i mavw ot ouokeuaaia), Ba TpEmeEl va
QVTIKATAOTACETE  TA  OKPO@UOIA  TwV  KAUGTAPWY
eKTEAWVTAG TIG aKOAOUBEG evépyeleg: 1 — agaipéaTe TIg
oxdpeg G povadag kal ByAATe ToUG KAUTTAPEG aTIO TIG
umodoxég  Toug. 2 - EePIdwoTE T OKPOQUOI,
XpnolgotolvTag  éva owAnvwtd  KAEIdi  7Tmm - Kai
QVTIKATAOTACTE Ta PE EKEIva TTOU EVOEIKVUVTAL Yia TOV VEO
T0mou aepiou (Beite mivaka «MAnpo@opieg yia Toug
XPNOTEG OXETIKA ME TOUG KOUOTAPEG aEPiou»). 3 —
emavaromobeTate 1o dIdQopa  WEPN  EKTEAWVTAG  TIG
Tapamavw evépyeleg avtioTpopws e TMpoaoxn! MoAig
ohokAnpwBei n evépyeia avTIKataoTAGTE TV TTANIA ETIKETA
Je €keivn TTOU avTigToIXel aTOV VEO TUTTO EPioU XPranG.
EIK.A0.
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e PuUBuion eAdyiotTwv Béocwv: 1 — pubuiote TN
aTpdIyya aTnv eAAyIOTN BEON. 2- a@aIpEaTE TO KopRio Kal
mapépupere ot Pida  pubuiong Tou PpiokeTal  aTO
eowtepikd f aTo TAGI TNG pABGoU TG aTPOPIYYAS, HE
katMnAo karoapidl, éwg GTou £XETE pIa PIKPI KAVOVIKA
@hoya EIK.A1. 3 - emaAnBedoTe 011 6TV TTEPIOTPEPETE
ypryopa To koppio, amd T péyiatn Béan aTnv eAGXIoT, Ol
kauaTipeg Gev oprvouv. 4 — e TEpITITWAN Un AeImoupyiag
G didraing acpaleiag (Beppoatolxeio), pe TIG EOTiEG OTO
eAayioTo, au¢iaTe TV 10U Tou EAGYIoTOU TTapepBaivovTag
om Bida plBuiong. 5 — agol TpayuaToToINGETE N
pUBpION, aTOKATACTACTE TIG OQPAYidEG TTOU UTIApXOUV
0TO OTOIXEIO TTAPAKaNWNG HE Kepi 1 avtiaToixa UAIKG e
mv TepiTmwon Tou uypaepiou (mx. GPL) n Pida
pUBpIoNG TpEmel va PIdwvETal wg To Tépua. @ Mpoooxn!
270 TEAOG TNG EVEPYEIOG QVTIKATAOTAGTE TNV TTONIG ETIKETQ
BaBuovopnong pe exeivn TOU VTIGTOIXE OTOV VEO TUTIO
agpiou xpnong. @ Mpoagoxn! Eav n Tican Tou agpiou Trou
xpnolyotoleital gival diagopetiki (1} YeTapAnti) amé v
TTpoPAeTOPEVN, Bal TIPETTEI Va eykaTAOTACETE GTOV OWARvVa
€10600u £vav €101KO pUBIOTA TTiEGNG TTOU GUPHOPPWVETA
e Toug 1o UovTeG €BVIKOUG Kavoviopoug. @ H mroodtnTa
TOU O€pal TTOU OTTaITEITON Yia THV Kadon dev mpémel va
gival xapunAotepn amd 2,0 m3/h yia kabe kW 10x006.
Atite Tivoka pe TIPEG 10006 KOUGTAPWV.

/N AZOAAEIA KATA THN EFKATAZTAZH

e TG00 N nAeKTPIK 600 Kal N PNXQVIKY €ykatoTaon
TPETEl  va  TIpaypatotolodvTal - ammd  EGEIBIKEUPEVO
TTPOCWTTIKG.

o [piv TV évapgn Tng eykatdoTaong: Apol agaipéaete
T0 TIPOIGV amO T cuokeuaaia emaAnBeloTe OTI Oev ExEl
umooTel {nuid katd TN pETaQOpd Kal O€ TEPITITWON
TTPORAAUATOG, ETTIKOIVWVACTE [ TOV TTPOUNBeUTA oag 1 pe
mv  Ymnpeoia  Ymootpigng  Mehatwv,  TpotoU
TTPOXWPNOETE OTNV  eyKatdoTaon. Befaiwbeite 611 10
TTP0idv TTou ayopdaoare éxel katdAAnAeg diaoTdoeig yia 1o
TIPOETTAEYUEVO  anpeio  eykatdoTaong. BeBaiwBeite o1
péoa OTn ouckeuadia dev  UTAPXOUV (yia  Adyoug
PETAPOPAG) GUVODEUTIKA UAIKA (yia TTOPABEIYUA PAKEAO!
ue Bideg, eyyunaeig, KTA.), Kal av UTTAPXOuUV, aaipéaTe Ta
Kol QUAGETe Ta. TéAog, PePaiwbeite 6T TAngiov Tou
anueiou eykardoTaong umdpyel diabéaiun Tpida pelpaTog
o [IpocToIpacio TOU ETTITTAOU IO TOV EVTOIXIGHO:

* H eykar@aTaon Tou Tpoidvtog dev UTTopEi va yivel emivw
0f  OUOKEUEG  wogng, TAuvtApia  TIATWY,  GOPTIEG,
@Qoupvoug,  TAUVTApIO  POUXWV  KaI  OTEYVWTAPIC.
MpaypatomooTe OAEG TIG €pyaCieg KOTMG Tou ETITAOU
TTPOTOU TOTIOBETACTETE TN HOVASA TWV ECTIWV KAl AQAIPETTE
pokavidia Ay uTToAEiPpaTa KaTepyaaiag.

H eAdyiom amdoTacn avapeoa amy €0Tia JayeipEUaTOg
Kal Tov ToiX0 TPEMel va gival TouAdyiaTov 50mm prpoaTd,
TouAdyioTov 50mm aTo TAGI kai TouhdyioTov 500mm o€
OXEC! E TA TTAVW VTOUAGTTIAL

IHM.: katé TOvV OXEDIOOWO TWV XWPWV TIPETEl VA
TNPOUVTal 01 0dnyieg TOU KATaOKEUAOTA TG Koudivag.

* yia T BeATIoTOTIOINGN TNG EYKATATTAONG QIATPAPICUATOG
ouvigtaral n dnuioupyia evég avoiyuarog atn Bdon yia



Vv T0TT0BETNON PIag ypiAiag euTropikoy TUTTOU.

¢ Inuavrmikdé:  XpnolgomoiAaTE  €va  OQPAYIOTIKG-
OUYKOMNTIKG €vog ouaTaTikoU (S), Tou va aviéxel o€
Bepuokpacia éwg 250°. Tpiv v  eykardoTtacn ol
em@aveieg  TomoBémaong TG kOMag  TpéTel  va
kaBapilovtal oxoAaoTikA amopakpUvovtag Kabe ouaia
Tou pTopel  va  emnpedoel TV TIPOOQUON  (TT.X.:
amokoANTIKG,  auvmnpnTika,  Aitm,  Aadia,  OKOveg,
uTroAeippata Tahidg kOMag, kTA.). H k6Aa mpémel va
amAWVETal OpoIdOP®a G€ OAN TNV TIEPIKETPO TNG KOPVILAG.
Meté T Guyk6AANON a@AoTe TNV KOAA va OTEYVWOE! yia
TrepiTou 24 Wpeg.

e [poooxn! Edv n tomobémon Twv BIdWV Kal Twv
oToIxeiwv oTepéwang Gev TTpaypaToTolEiTal GUPQWVa PE
TIG 0dnyieg xprioewg, evdéxetal va TpokAnBolv Kivduvol
NAEKTPIKNAG PUOEWS.

e Inpeiwon: yia ™ owoTh EyKAToTaan Tou TTP0idVTOg
ouvIoTaTal va TUANIYETE TOUG OWARVEG PE KOMNTIKA Taivia
TIoU €xel Ta akdAouba XapakTnEIOTIKG: eAaaTIKA PepBpdavn
amé pohakd PVC, pe kOMa akpuhikig Baong, Tou
ouppopewvetal e Tov  Kavovioud DIN EN 60454,
emPBpaduvTikd QAOYaG, €CaIpETIK avioxr OTn yhpavaon,
avBekTikd  OTIG  dlakupdvoelg TG Bepuokpaaiag, e
duvardtnTa xpHong o€ XapnAég BepUokpaaieg.

AMNOPPIWH MPOIONTOZ XTO TEAOZ THE
ZQH: TOY

H ouokeuny aut @épel onuavon ouugwva pe
ﬁ v Eupwmaiky Odnyia 2012/19/EK - UK SI

2013 Ap.3113, AmopAnTa HAekTpikoU Kai HAe-
I 100y iK0U E€oTAIOOU (AHHE).
BeBfaiwBeite 611 n améppiyn autol ToU TTPOIGVTOG
ekteheital owatd. O xpAoTng cupBdAAer atnv TPoAnwN
Twv TOAVWY apvnTIKWV EMTITWOEWY yia To TEpIBAov
kar v uyeia. To oUpBoAo €mévw aOTO TPOIGV H OTa
OUVOOEUTIKA €yypaga uTTodeIkvUEl OTI TO £V AOyw TTpOidv
dev mpémel va amoppimTeTal  padi pe Ta  OIKIOKG
amoppippara aAAd mpémer va Tapadidetar oe katdAAnAo
onueio ouMoyng yia TNV avakOkAwaon nAeKTpIKOU Kall
nAekTpovikoU efommAiopou. H amdppiyn Tou Tpoidvtog Ba
TIPETTEN vVa YiveTal GUPQWVA PE TOUG TOTTIKOUG KavoviaHoUg
d1GBeong Twv amoPAfTwWY. Ma MEPICTOTEPES TTANPOPOPIEG
OXETIKA e TNV €Tegepyaaia, avaknan Kai avakikAwan
QUTAG TNG GUOKEUNG, ETTIKOIVWVATTE g TO apu6dIO Ypageio
TOU ORpOU Cag, TNV UTINPECia TTEPIGUANOYNG OIKIKWY
QTmoPPIMKATWY 1) E TO KATAOTNUA OTT' GTTOU ayopAacaTe Tn
OUGKEUN.

KANONIZMOI

Mpdkeal yia pio ouokeurp n omoia  OXEdIAOTNKE,
OOKIUGOTNKE KAl KATAOKEUAOTNKE BATEI TWV KAVOVITUWV:

+ Aogahsiag: EN/IEC 60335-1, EN/IEC 60335-2-102, EN/
IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. « Amddoang: EN/
IEC 61591, ISO 5167-1, ISO 5167-3, ISO 5168, EN/IEC
60704-1, EN/IEC 60704-2-13, EN/IEC 60704-3, ISO 3741,
EN 50564, I[EC 62301, EN30-2-1. « HAektpopayvnTIKng
YupBarétrag: EN 55014-1, CISPR 14-1, EN 55014-2,
CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-3, EN/IEC 61000-3-12.
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OAHIIEZ XPHXZHZ

YUPBOUAEG yia Tnv 0pB XpAon TG GUOKEUAG e OKOTIO T
PEIWON TWV OpVNTIKWV ETITITWOEWY 010 TEPIBAANOV:
MOAig §exivAaeTe To payeipepa, EVEPYOTIOINATE TN CUCKEUN
otV eAax10Tn TaxUTnTa Kal agAoTe Tr va AEIToupynael yia
PEPIKA AETITG OKOUN KAl PETA TO TEAOG TOU HAYEIPEHOTOG.
Autiote TV TaXUTNTA TOu Pévov O€ TIEPITITWAN HEYAANG
Too0TTAG  KATvoU 1 aTHoU,  XPNOIHOTIOIWVTAS TN
Aeimoupyia booster povov o€ akpaieg karaoTaoelg. Ma
BEATIOTN aTTGdOCN TOU GUCTAPATOG PEIWONG TWV OTHWY,
avTikataoTAoTe To QiATpo (7 Ta @iATpa) AvBpaka oTav
xpelaoTei. Ma 1 diamipnon g amoteAeopaTIKOTNTAG TOU
@iATpou Aimrapwv ouaiwv, Ba TPETEl va To kaBapilete
TaKTIKG. [0 TN BEATIOTN am6do0N TNG CUCKEURS aAAG Kall
yia va Peiwaete Ta eTmimeda BopUBou, XpnoIUOTIOIRGTE TN
PEYIOTN OIGUETPO ayWYWV TIOU QVAQEPETAI OTO TIAPOV
EYXEIPIdIO.

2. XPHZH
XPHEH TKEYQN MATEIPIKHE

ZuvioTdTal n XpAon okeuwv pe KatdAAnAn SiapeTpo
yld TOUG KOUOGTAPEG WOTE N @AGya OTO pEYIOTO
emimedo va pn Sla@evyel amod Tn BAGn TWV OKEUWV.

la va pdBete T SIGPETPO TNG KATOAPOAAG TTOU TTPETEI
va Xpnoipotoigite Tavw ot KABe kauoTApa, avarpétre
0TO EIKOVOYPaPNUEVO PEPOG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIBIOU.

e ESoikovounon evépyeiag

Xpnolyotolgite Mydvia  kal  KatoapoAeg e dIAPETPO
Baong idla pe ekeivn TG €OTIOG  PAYEIPEHOTOG.
XpnOIOTIOIETE POV KATOOPOAES Kal Tyavia pe eTTITTESES
Baoeig. - Epooov eivar duvatd, agrnaTe 10 KATTAKI ETavw
oTIG KaTOOPOAEG KOTA T OIAPKEI TOU HOYEIPEUATOG.
Mayelpetere 1a Aayavikd, TIg TaTdreg, KTA. pe KPR
T00OTNTA VEPOU TTPOKEIUEVOU O XPOVOG HAYEIPEUOTOG VOl
eival pelwpévog. H xpAon xUtpag TaxUtnTag HEIWVE
TIEQAITEPW TNV KATAVOAWOT) EVEPYEIOG KOl TOV XPOVO
payeipéparog.  TotmobeTeite TAVIA TV KATOOPOA OTO
KEVTPO TNG EOTIOG TTOU €ival OXEBIOTUEVN.

+ Tia xaunAotepn KatavaAwaon evépyelag ouvioTaral va
puBpileTe  TOUg KaUOTAPEG OTO EmiTEdo TOU  Eival
KaTaAAnAdTEPO yia TO ekTeAOUpEVO payeipepa. Tia péyiom
amédoon 600V agopd TV amoppdPnCn TWV  OTHWY
TOTIOBETAOTE WIa KOUTAAQ avaueoa aTo KATaKI Kal OTO
oKeUog, 181aiTepa GTaV T0 OKEUOG Eival YNAG.




XPHZH TOY AMTOPPO®HTHPA

To gloTnua amoppdPNONG UTTOPEi va TrpayuaToToineei Je
dUo TpdTIOUG, €iTe e aTOPPOPNON EEWTEPIKAG EKKEVWANG
€iTe e QIATPAPIoHA ECWTEPIKAG AVAKUKAOPOPIAG.
Emiokepbeite 11 10TOOEAIDEG  www.elica.com  kal
www.shop.elica.com yia va deite v TARpN o€Ipd Twv
SIaBECIPWY KIT, WOTE VO PTTOPETETE VA TIPAYUATOTIOINTETE
TG  OIGQOPEG  EYKATAOTACEIG, TOOO O€  TEPITITWON
@IATpapiouaTOg 600 Kal aTToppOPNaNG.

° @'Exﬁoon Amoppognang:

O1 aTyoi ekkevvovTal TPog Ta Ew pEow pIa oelIpdg
owAjvwy (Ba TpéTel va ayopadovtal XwpIoTd). ZuvdEaTe
TO TIPOIOV 0€ GWAVEG Kal ETTITOIKIEG OTIEG EKKEVWONG HE
OiGueTpo ion e exeivn TG [ypapunig] €§odou aépa
(pAaviCa ouvdeong). Mo TepIooOTEPEG  TTANPOPOPIES
OXETIKA HE TOUG OWAAveg Kal To péyeBog Toug Oeite T
oehida Tou eyxelpIdiou eykaTaoTaONG WE Ta efapTAUATA -
‘Exdoon amoppdenaong. H xpron cwAjvwy Kai emToiyiwy
OTTWV  eKKEVWONG  HIKPOTEPNG  OlapETPOU  PTTOpEl  va
TIpoKaAEDE! peiwan Twy EMBOCEWY ATTOPPOPNONG KABWS
kar dpaoTiky alénon Twv emmédwv BopUBou. Znv
TOPATTAVW  TTEPITITWON  ATTOTTOIOUUACTE  OTTOIAdATIOTE
€ubovn.

la va emteuxBei n Péyiomn amédoon g amoppoPnaong:
To péyioTO OUVIOTWWEVO WAKOG Twv CWAfvwv eivar 7
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VPOUUIKG péETPa. ¢ EVIOC Twv 7 YPOPMIKWV  HETPWY
ouvigtaral n xpron duo kaumuAwy 90° To péyiaTo ¢ Ba
TIPETEl VA ATTOQPEUYOVTAl  ONUAVTIKEG HETABOAEG OTn
Slatoury Tou aywyou, emAéyoviag TAvIa SiaTopr Tou
avrioToixei o€ @ 150 mm (1} opBoywvia 222 x 89 mm).

° ‘Ekdoon ®iATpapioparog:

O amoppopolpevog agpag QIATpapeTal Yéoa amo €IdIKa
@iATpa  kaTAKPATNONG  AITAPWY  OUCIWY  Kal - QIATPal
KOTOKPATNONG OCHWY TIpIV ETTavaTTpowbnBei atov Xwpo.
Auté 10 TIpoidv TepIAapBavel @iATpa Kal OwAAveS yia
eykardoTaon Tou emTpémel Ty €080 Tou aépa ammod TO
¢mmAo. Ta TePIOTOTEPEG TTANPOPOPIEG OXETIKA HE Tl
agegoudp Tou eComAIoPOU, avatpéde aTnv EvOTNTA LE TIG
€IKOVEG TOU TTAPOVTOG EYXEIPIBIOU.

Mpoooxn

Mmopeite va ayopdoete 10 0T yia TV Acimoupyia
amoppPOPNONG. ZE QUTH TNV TepITTWOn, Oev TPETEl va
€yKaTaoTAOETE TO QiATpo dvBpaka. EmiTAéov, n xprion Tou
OET  QTIOPPOPNONG UTTOPEI  Va  OTTQITEl  EYKATAOTAON
amoppoenmpa  SIOQOPETIK  amdé  authv  TIou
TapouaiadeTal aTo Tapdv eyxelpidio, yia autd Tov Adyo
TPV va TIpOXWpROETE OV eykatdoTacn - Tou
amoppoenTAPa., ayopdoTe TO OET yia TV AciToupyia
amoppdenong  kai  oupPouleuteite TG 0dnyieg  ToU
TrapéxovTal pe TO OFT.


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

3. AEITOYPTIA
MINAKAZ EAEFXOY

o T o N

O’U‘I-F@N_xﬁ

Aeiroupyia

Hui-ypAyopn eatia

Eoria Dual

I'priyopn €oTia

Hui-ypAyopn eatia

Zwvn amoppdenang / Apaipolpevn axdpa
AQaipoUpeveg OXAPES

KopuBia eAéyyou:

AvdopAetn/aBnoipo aTiag agpiou
Avaghe¢n/oprioipo eoTiag agpiou Dual
Avaghegn/apriaigo amoppoenTtipa
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AEITOYPTIA THZ MONAAAZ EXZTIQON

H avagAetn Twv kauatipwv (1-3-4) yivetal matwvrag To
avTiaToIxo Koupio Kal TEPIOTPEPOVTAG 10
apIoTEPOaTPOPA, £wg 6Tou 0 deiKTNG AVTIOTOIXIOE! HE TN

péyiaTn Béon @

H nAekTpik ekkévwaon peTagu omvenpioT kai kauaTipa
€xEl WG aTOTEAEOPA TNV aVAQAEGN TOU OUYKEKPIPEVOU
kauoTthpa. MOAIG yivel n avagAegn agrnoTe apéowg To
kopBio pubuidovtag ™ @AGya avahoya pe TIg avaykeg. H
avAQAEEn  TOU  KQUOTAPA  ETTITUYXAVETAI  KPATWVTAG
matmuévo eviehwg To kopBio atn Béon Tou péyioTou yia
mepimou 3/5 Oeutepdhemta. MOAIG agroete 10 KopBio
BeBaiwBeiTe 6T 0 KAUGTAPAG TTAPALEVE! AVAPLEVOG.
Mpocoxn! oc TepiTTwaon amouaiag NAEKTPIKOU PEUNATOG
N avagAegn pmmopei va TpaypatotoinBei mapeppaivovtag
070 Koppio pe Tov {610 TPOTTO Kal TTANCIAZoVTag pIa PIKPY
@Adya aTIg OTTEG OTO TTAVW PEPOG TOU KAUGTAPA.

H avagAedn tou kauotipa Dual (2) yiverar e Tov idio
1péTO,  TIOTWVTAG  Kal  TIEPIOTPEQOVTAG  TO - KouBio
apIoTEPOOTPOPA. ZE QUTA TNV TEPITITWAON, o€ k&Be BEan,
QVTIOTOIXEl  Kal  pia  OIOQOPETIKA  AeiToupyia  Twv
kauaTApwy, OTIWG @aivetal TapakdTw:

1 khik: F1 ugnAi @Adya - F2 ugnAq eAdya.

2 kAik: F1 ugnAfq @Adya - F2 xapnAf eAdya.

3 kAik: F1 ugnAfq @Adya - F2 afnopévo.

4 xhik: F1 xapnAn @Adya -F2 ofnopévo.

NEITOYPTIA ANNOPPO®HTHPA

Mpocoxn: 10 KouBio Tou amoppogntipa Slabétel évav
TIEPIOTPOPIKG Oioko pe oTrigBio wTioud. Avéhoya pe T
AeiToupyia TTou TTPETEI val eKTEAETTE, TO KOpPio pTTOopEi €iTe
va TIEPITTPEQPETAI EITE va TTECETA.

Aol
i
!
S
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o TayUtnTa (10X0¢) amoppd@nong:

MNa va emAégete TIg diaBéoipeg TaylnTeg amoppodPnang,
TIEpIOTPEWTE TO KOupTTi (3) De§IOaTPOPA YIa va avaYeTE Tov
amoppoonThpa  kal - va  auéjoere v Tax0TnTa
amoppdenaNg Kai apioTEPOATPOPA YO Va TN PEIWOETE Kal
va OBRoETE TOV amoppoPnTipa.

O dakTUAI0G (L) guriletal emanpuaivoviag Tnv emAeypévn
Tax0TNTA ATTOPPOPNONG:

* L1 avappévo: taxumra 1

* L1+L2 avappéva: tayimra 2

o L1+L2+L3 avappéva: Taximra 3

+ L1+L2+L3+L4-avaBoopnve apyd:

Taxutnta 4 (Boost 1): didpkeia 30 Aermtd, €merma o
amoppoenTHPag pubyileTal autduara oTnv TaxutnTa 3

+ L1+L2+L3+L4-avaBooBnvel ypriyopa:

Taxutnta 5 (Boost 2): didpkela 7 Aemrtd, émerma o
amopponTpag pubpiderar autéparta oty Tayitnra 3

+ L opnopévo: potép amoppdenang apnauévo

® XpovodloKOTTNG:

O amoppopnmipag diaBétel AciToupyia XpovodIaKOTT, We
QuTOWATN aTTEvEPYOTTOinan BATEI XPOVIKAG PUBUIONG.
Mpoooxn: o xpovodiakdmmg dev TpoPAETeTal yia TIg
Tax0mreg Boost 1 kai Boost 2, oI omoieg €xouv 1idn
kaBopIapévn XPOVIKn BIGPKEIQ.

lNa va evepyoToiaeTe TOV XPOVOSIAKOTIT TIATACTE TO
kopBio (3-T) yia 2 SeutepoAeTTaL.

* Qv Xpnoipotoieital n Tax0TnTa 1: 0 amoppoPnTipag Ba
opnoel autépata  Uotepa omd 15 Aemrd (o L1
avapoofnvel)

* Qv XpnOIPOTIOIETaI N TaXUTNTA 2: 0 aToppodnTipag Ba
opnoel autduara UaTtepa amd 10 Aemrta (To L1 mapapével
0T106ep0 — 10 L2 avaBooPriver)

+ Qv Xpnoipotoigital n TaxUTnTa 3: 0 amoppoPnTHPAS Ba
opnoel autépara UoTepa amd 5 Aemrd (ta L1+L2
Trapapévouv oTabepd - 1o L3 avaBoafriver)

e Evepyomoinan/Amevepyotroinan SeIKTWV Kopeauou
QiATpwv:

O amoppogntipag diaBérel wia  GiGragn n  omoia
€monpaivel TOTE TPETTEI VO EKTEAETTEI N CUVTAPNCT TwV
@iATpwv. Na va evepyorroifoete Tn didmagn  eAéyyou
KOPEaHOU QIATPWY, evepynoTe wg EENG:

1: ZBAoTe Tov amoppopnTipa.

2: MamaTe 10 koupri (3-T), yia 5 GeutepoAETTAL.

0 OakTuMiog (L) avaper oAdkAnpog, emionuaivoviag ot
EXETE PTTEN OTO PevoU PUBPIONG TwV QIATPWV.

Mpoooxn! H didragn ehéyxou kopeapol Tou @iATPOU
NiTroug ouvrBwg eivar AN evepyoTroinpévn, v n didTagn
eAéyxou Tou @iIATpoU evepyol AvBpaka eival ouvhBuwg
QTTEVEPYOTIOINUEVN.

3a: ®iATpo KaTd TWV AITTAPWY OUTIWV
Mepiotpéyte 10 koupmi (3) Ode§idoTpoa. Ta L2+L3
avapouv e oTaBepd Pug.



Mamote 10 Kkoupmi: Ta L2 +L3  apyiouv va
avaBooprvouv, n didragn eAéyxou Tou @iATpou AiTToug
OTTEVEPYOTTOIEITAN.

MarhoTe 10 KoupTi: Ta L2 +L3 avdBouv mAéov aTabepd
kai n iaragn eAéyxou Tou @iATpou AiTroug evepyoTrolgital.

3b: QiAtpo evepyou avBpaka

MepioTpéwte 10 KoupTi (3) apioTepdoTpopa. Ta L1+L4
avapouv Pe ewg TTou avaBoapPrvel.

MarAote 10 KoupTi: Ta L1 +L4 avdBouv mAéov aTabepd
kai n  Oiaragn  eMéyxou Tou  @iATpou  GvBpaka
EVEPYOTTOIEITAL.

MarhoTe 10 KoupTi: Ta L1 +L4 apyiouv va avaBoofrvouv
kai n  Oiaran  eMéyxou Tou  @iAtpou  GvBpaka
OTTEVEPYOTTOIEITAI.

4: Zavamariote 10 Kouptri (3-T) yia 5 GeutepoAemta. O
daktOhog (L) avaBooPrver  kai  émerma ofnvel,
EMonUaivovTag o1 ExeTe Byel AT TO PeVOU pUBMIONG Twv

QiATpWV.
MINAKAZ PYOMIZEQN IZXYOX

Mpoooxn! Metd amd 1 AemT6 yiverar autdpam §odog amoé
70 HEVOU.

o AgikTng KOpeooU QIATPWY:

O amoppognTpag  UTTOdeIKVUEl  TTOTE  TIpETEl  va
TIPAYHATOTIOINETE TN CUVTAPNTT TWV QIATPWV:

+ ®iAtpo Aitroug: Ta L2 + L3 avaBoofrvouv

+ QiATpo evepyou avBpaka: Ta L1 + L4 avafoaprivouv

o ETrava@opd kopeopou QiATpwyv:

Agou ekTeAéaeTe T cuvTAPNON Twv QiATpwY (AiTToug A/Kal
evepyoU dGvBpaka), maraTe 10 Kouptri (3-T) yia 4
SeutepdherTa: Ta led L Ba afAoouy, emBefaiwvovtag Ty
€KTEAEOT) TNG ETTAVAPOPAG.

Inpeiwon: ot  TEpIMTwon  TautdXpovng - EvOEIgng
(kopeaudg @iATpou Aitroug kai GiATpou evepyol dvBpakay),
amaiteitar emavaAnyn g evépyelag emavagopdg emi 500
POPEC.

TPO®OAOZIA SHMANZH MAPOXH | KATANAAQ NIEZH TOY AEPIOY
Y- |MEZH mbar| KAYZTHPEZ MMEK Kw T By, |Ovou Mé
Moz NORM: K- | DV Y-
DUAL ESTER-B 89 2,7
334 1h
) DUAL CENT-A 68 0,8
Aépio  |G20 20mbar 17 20 25
FPHFOPH 125 3 286 I
HMI-FPHFOPH 97 1,75 167 I/h
DUAL ESTER-B 63 2,7
255 g/h
DUAL CENT-A 46 0,8
Aépio | G30 29mbar 20 | 2830 | 35
PHFOPH 80 25 182 g/h
HMI-FPHFOPH 66 1,75 127 gl
DUAL ESTER-B 92 2,7
3821/h
. DUAL CENT-A 71 08
Aépio  |G25.3 25mbar 20 25 30
FPHFOPH 130 3 3271
HMI-FPHFOPH 100 1,75 1911/
DUAL ESTER-B 54 2,7
255 g/h
. DUAL CENT-A 40 08
Aépio  |G30 50mbar 425 50 57,5
PHFOPH 78 3 218 gl
HMI-FPHFOPH 60 1,75 127 g/h

DUAL ESTERN - B kai DUAL CENT - A (eik.A0)

Inueiwon: ol EyKUpeg SIOUOPPUWTEIS Eival eKeiVEG TTOU agopolv Ta akpo@Uala Trou TrepiAapBavovTal aTov e0TAIoUS (Ta

otoia diaépouv avaloya pe To TPOIdV).
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4. ZYNTHPHZH

Mpocoxn! Npiv améd otroladATroTe £pyacia KabapigHoU
| ouvtApnong, PBePaiwdeite OTI 01 JWvEG payeIpépaTog
eival oBnopéveg Kal KPUEG.

lNa 1 ouvtipnon Tou Tpoidviog deite TIG €IkOVEG
x TT0U akoAoUBOUV WETA TNV EYKATAGTACN KOl TIOU €TTI-
onuaivovtal pe auté 1o cUPBoAO.

ZYNTHPHZH MONAAAZ EZTION

o KaBapigpog Tng povadag eoTiwv

H povéda eomiwv Tpétel va kabapidetal petd amd kdbe
xpnon.

INHaVTIKO:

* Mn xpnoipotoigite AciavTikG gpouyyapia kadapiopol f
olpuara. H xpAon Toug, pe TOV KaIpd, WTOpEl va
KOTAOTPEWE TO TCAMI.

* Mn xpnoipotoieite XNUIKA kaBapIOTIKG TTOU TIpoKaAoUv
epebigpolg, 6TwG OTIPEl POUPVOU i TIPOIGVTA QaipETNG
AekEdWV.

* MH XPHZIMOIOIEITE ATMOKAGAPIZTEZ!!!

Metd amd kdBe xprion, agoTe TV 0TI VO KPUWGEI KI
¢meita KabapiaTe TV, aQaIPWVTAG UTTOAEIUHATA TPOPAG 1
GMoug Aekédeg. H Caxapn Kal YEVIKOTEPA Ta TPOPIMA HE
ugnAR - TePIEKTIKOTNTA  oaKXApwy  Ba  TpéTel v
kaBapifovtal aueca BI0TI PTTOPEl va KATAOTPEQOUV Thv
eoTia payeipéparog. To aAdm, n Caxapn Kai n aupog
pmopei va xapagouv Tn yudhivn emedveia. Ma Tov
kaBapiopd TG EMIQAVEINS TwWV ECTIWV XPNCIHOTIOINTTE
pohakd Travi, amoppo@nTIKG XapTi Koulivag fi €IBIKG
KaBapIoTIKA (akoAouBAaTE TIG 0dnyieg Tou KaraokeuaaTr).
o KaBapiogpog Tng povadag agpiou

['a Tn peyaAutepn d1dpkela TG CUCKEUAG Eival aTrapaitTo
ava TakTd diaoTAPaTa va ekTeAEiTe OXOAAOTIKO KaBapIopo
AapBdvovtag umdyn Ta akdAouba: ol diaoTIOPEIS kal Ta
Kamakia (KIvnTé pépn Tou kauaTipa) TPETeEl va TAévovTal
OUXVA UE BPaaTd vepd Kal aTTOppUTIAVTIKG GPOVTICoVTaG
va agaipeite Tuxdv Gepapéva UTTOAEIPaTA, va OTEYVWVOUV
KOAG kal va eAEyyete OTI KOWia omo TIG OTEG TOU
dlagmopéa dev gival epayuévn €0Tw Kal PEPIKWG. AQoU
ohokAnpwoete  Tov  KaBapiopd  emavatomoBeTAaTE  TIG
OXAPEG KAl TOUG KAUGTAPEG ME TWATO TPOTTO.

a. AIATAZH ASOAAEIAS
b. TmvBnpioTAc Twv KAYETHPQN AEPIOY

Mpoooxn! H evdexopevn Aimavon Twv oTpoQiyywv
TPETTEl VO EKTEAEITAI OTTO EIBIKEUPEVO TTPOTWTTIKO OTO
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omoio KaAd eival va ameuBiveoTe Of TEPITTWON
mpoPAnudTwy kard T Asitoupyia. EAEyxeTe mepIodika
™V Kardotaon diaTAPNONG TOU EUKAUTITOU GWARVA
TpOPOdOTiag aepiou. Xe mepiTTwon diappong {NTHoTE
TV aueon emépPaon eCEIBIKEUPEVOU TTPOCWTTIKOU YId
QvTIKATAOTOON.

° X D KaBapiopog Tng Aekavng guhAoyng uypwv :
Xe mepimwon mou XuBei uypd amd TIG KATOOPOAES
UTTOpEITE VA Xpnaolyomoifoete T BaABida ekkévwang, n
omoia  BpiokeTal 0TO  KATW PEPOG TOU  TIPOIGVTOG,
TIPOKEIMEVOU VO OTTOPOKPUVETE  TUXOV  UTTOAEiupaTa
e€ao@ahifovTag uéyiotn ac@aAeia vyIEIVAG.

MNa évav mo oAokAnpwyévo kai €1g Babog Kabapioud
UTTOPEITE VO aQaIPETETE EVIEAWG TNV KATW AEKAvn.

° X E KaBapiopog Tng petalAikig ypikiag:

H ypihia mpémel va mAévetal aTo xépl e {EaTO vePO Kal
OUBETEPO ATTOPPUTIAVTIKG KAl VO OTEYVWVEI KAAG WOTE va
amogetyovTal eaivopeva ogeidwang.

LYNTHPHZH AMTOPPOOHTHPA

o KaBapiopdg Tou amroppo@ntipa :

lNa Tov kaBapioyd [Tou amoppo@nTtipa] XENCIUOTIOIEITE
ANOKAEIZTIKA éva Ppeyuévo Tavi pe oudétepo UypoO
oamolvI.

MHN XPHZIMOMOIEITE EPFAAEIA 'H AAAOY EIAOYZ
ANTIKEIMENA 'lA TON KAGAPIZMO [THZ LYZKEYHZ]!
ATToQUyeTe T XPAON TTPOIOVTWY TTOU TTEPIEXOUV AEIQVTIKEG
[ouaieg] MHN XPHZIMOTMOIEITE OINOMNEYMA!

° XA Zuvtipnon GiAtpwyv Aitroug:

Katokparé 1o owpatidia Airoug Trou TpoépyovTal
oo TO payeipea.

To [@iATpo] Ba mpémel va kaBapiletal pia gopd Tov prva
(A kGBe @opd Tou o deiktNG KOPETUOU Twv QIATPWVY
uTIodEIKVUEI KGTI TETOI0), PE ATTIA OTTOPPUTTAVTIKA, OTO XEPI
i 010 TAuvTApIO TIATWY, O€ XaunAég Beppokpaaies kai
oTov oUviopgo KUkAO TAUONG. To WETAAIKG  @iATpO
[kaTakpaTNONg AITapwy OUGIWY] OTAV TIEPITITWOTN TTOU
pmel o1o TAuvTApIo mdTwy ptmopei va geawel. Map’ dha
QUTA Ta XOPOAKTNPIOTIKA QIATPOPIoUATOS TOU TTAPAMEVOUV
avaMoiwra.

° XB Tuvtiipnon @iAtpou Oopwv (Mévo yia
‘Ekdoan QiAtpapioparog):

Katokpard Tig duodipeoTeg 0OpEG TTOU oEiAovTal GTO
payeipeya.

O Kopeopdg Twv QIATPWV OOHWV ETIEPKETAI META aTTO
yevikG Traparetapévn xpion avahoya pe Tov TUTIO TNG
KouCivag kai Tn ouxvotnta kabapiopol Tou @QiATpou
NITTapwY ouaIwv.

To @iATpo 0guWY TTPETEI VA avVayEVVATAI LE TOV TPOTTO TIOU
uTrodeIKVUETaI OTN GUVEXEIQ:

MAUoIyo oT1o XépP1 pe (e0TO vePO Xwpic oamouvi Kal
amopputavTika A MAGoIpo g€ TAUVTAPIO TATWY OTOUG
60/65°C yia Trepitou 6/7 AeTITé Xwpig oammouvI Kal Xwpig
Va UTTAPXOUV OKEUN WETA GTO TTAUVTAPIO VIO TV ATTOQUYH



putavang pe Aitmn kai Addia.

21N Ouvéxela To QIATPO TTPETTEI VO OTEYVWVEI GTOV POUPVO
Xwpig aépa o€ péyioTn Bepuokpacia 75°C yia 50 Aetrrd.

MPOZOXH! TomobetAoTe TO @iATPO OTOV @QOUPVO
pakpIG amd TIG NAEKTPIKEG avTIOTATEIS 1 amd GAAEG
mOavég TNyEG BepuoTNTOG.

5. YINOZTHPIZH
ANTIMETQMIEH IPOBAHMATQN

Evdéxetal n em@dveia va un AeImoupyei f va un Aeitoupyei
owaTd. MpoTol EMIKOIVWVACETE WE TV UTTOOTAPIEN, ag
doUpe TI PTTopeite va kavete. Apyika empBePaiwate o1 dev
utrapyouv dIaKoTEG aTar BikTUa TPOYOdOTiag Tou aEpiou
KOl TOU NAEKTPIKOU PeUMATOg Kal OTI 01 OTPOQIYYEG TOU
agpiou TTou BpickovTal TPIV amé T HovAda Twv E0TIWV
eival avoIyTeg.

O «kauotipag dev avaBer n n @AGya dev eival
opoI0p0pYN

ENéyEre pRmwg:

¢ Mopeumodifovtal o1 omég €§000U TOU aEpPioU TOU
kauaThpa.

* Aev £xouv ToTT0BeTNBEI CWOTA GAA TO KIVATA PEPN OTTO TO
oToia aTToTeAEITAI 0 KAUOTAPAG.

*YTrapyouv peduaTa agpa KovTa aTny EMQAvea.

H @Aoya Sev apapével avappévn

ENéyEre pnmuwg:

* Aev ExeTe TTATAOEI WG TO TEPUA TO KOUBIO.

* Dev €xeTe kpaTAOEI TTATNPEVO WG TO TEPUA TO KOUBIo yia
apKeTd  xpévo wate va evepyorroinBei n didTagn
aogaleiag.

* TMapepmodifovtal ol omég €£6dou Tou aepiou TOU
Bpiokovtal atn d1aTagn aceaAeiog.

0 kauoThpag, aTn Béon Tou eAdYIOTOU, BEV TTOPOMEVE
avappévn

EAEyETe pATIWG:

* MapepmodiovTal o1 oTég £6080U TOU AEPiOU.

* Ymapyouv pelpaTa aépa Kovia oTn povada.

*H pUBuIon Tou eAdyiaTou dev Eival CwoTH.

Ta doyeia dev eival oTaBepd

ENéyEre pRmuwg:

* H Baon Tou okeloug dev ival amoAUTwG eTTiTTedn.

+ To okevog Oev €ival KevipapPIOWEVO ETMAVW OTOV
KAUGTAPA A GTO NAEKTPIKO HATI.

+ O1 oXapeEg Exouv aVTIOTPAQEI.
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YMHPEZIA YNOZTHPIZHX

MpotoU emkovwvAcete pe 10 Kévipo  Ymoatpigng,
BeBaiwBeite 61 dev pmopeite va AUoeTe 10 TTPOBANUA PovoI
0ag pe Baon TIg 0dnyieg Tou Teplypdgovtal otV evotnTa
«AVTIUETWTTION TTPOBANUATWVY.

Edv, apd toug eAéyxoug, To TIPoiGV dev AEITOUpYET Kal TO
TIPOBANKA TTOU EVTOTTIOOTE TIAPAWEVEI, ETTIKOIVWVIATTE HE TO
Kévtpo Texvikng Ymoatipigng.

AvapépETE:

* 70 JovTéAo TnG ouokeung (Mod.)

* TOV O€IpIakd apiBuo (S/N)

Or mAnpogopieg autég Bpickovial amyv TIvakida e Ta

XOPOKTNPEIOTIKA ~ TAvVW  OTn  OUCKEUR  Kai/ff  aTn
OUOKeUaaia.
Mpoooxh! Mnv  oameubBlveote ToTé 0 N

g§ouaiodoTnpévoug TeEXVIKOUG Kal [N BExeaTe TOTE TV
TOTOBETNON [N YVAGIWV AVTOAAGKTIKWV.



Folj noga instruktionerna i denna handbok. Tillverkaren
franséger sig allt ansvar for eventuella funktionsfel, skador
eller brander som uppstar pa apparaten pa grund av att
instruktionerna i denna handbok inte har respekterats.
Apparaten &r endast avsedd for hushallsbruk for tillagning
av livsmedel och utsugning av rok fran sjélva tillagningen.
Andra typer av anvandning &r inte fillatet (tex.
rumsuppvarmning). Tillverkaren fransager sig allt ansvar
for olémplig anvéandning eller felaktiga instaliningar av
reglagen.

Apparatens utseende kan skilja sig fran illustrationen i
ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir
desamma.
e Las igenom instruktionerna noggrant: dessa

tillhandahaller viktig information betraffande installation,
anvandning och sakerhet.

o Utfor inte elektriska &ndringar pa apparaten.

e Innan installation av apparaten pabdrjas, kontrollera att
inga skador har uppstatt pa komponenterna. Kontakta i
annat fall aterforsaljaren innan installationen utfors.

o Kontrollera att apparaten ar intakt innan du gar vidare
med installationen. Kontakta i annat fall aterforsaljaren
innan installationen utfors.

@: detaljer som ar markerade med denna symbol kan
kopas separat hos specialiserade aterforsaljare.

*: detalier som ar markerade med denna symbol &r
valfria tillbehdr som endast levereras pa vissa modeller och
kan kopas pa webbsidorna www.elica.com och
www.shop.elica.com.

1. SAKERHET OCH
FORORDNINGAR

/N ALLMAN SAKERHET

Obs! Folj instruktionerna nedan noga:

e Produkten maste vara bortkopplad fran elnétet innan
nagra installationsatgarder  utférs. e  Anvand
arbetshandskar for alla typer av installations- och
underhallsmoment. e Installation och underhall ska utféras
av en behdrig tekniker i enlighet med tillverkarens
instruktioner och i enlighet med géllande lokala
sékerhetsforeskrifter. @ Anvand endast de fastskruvar som
medféljer produkten for installationen, eller kop lampliga
skruvar om de inte medfdljer apparaten. ® Anvand korrekt
léngd for  skruvarna som identifieras i
installationshandboken. @ Reparera eller byt inte ut nagon
del av produkten om det inte specifikt kravs i
bruksanvisningen. e Se upp sa att inte barn leker med
produkten e Hall barn utom rackhall och Gvervaka dem,
eftersom de atkomliga delarna blir mycket varma under
anvandning. e Produkten far anvéndas av barn fran 8 ars
alder och av personer med nedsatt fysisk rorelseformaga,
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sensorisk eller mental kapacitet, eller personer som saknar
erfarenhet och kdnnedom om produkten, under
forutsattning att anvandandet évervakas eller instruktioner
ges angaende ett sakert anvandande av produkten samt
att anvandaren ar medveten om de risker som den medfor.
e Produkten och atkomliga delar blir upphettade i samband
med anvandningen. Var darfér uppmarksam och undvik att
vidréra varmeelementen. e Undvik att vidrora produktens
varmeelement under och efter anvandningen. e Undvik
kontakt med trasor eller annat brandfarligt material tills
apparatens alla komponenter har svalnat, risk for eldsvada.
e Placera inte brandfarligt material pa produkten eller i
narheten av denna. @ Upphettat fett eller olja kan latt fatta
eld. e Matlagning utan uppsikt med olja eller fett pa
spishéllen kan medféra risker och orsaka brander. e
Fritering ska géras under kontrollerade former for att
undvika att den uppvarmda oljan fattar eld. ® Matlagning
ska ske under uppsikt. Snabb matlagning ska ske under
standig uppsikt. e Eldsvador ska ALDRIG sléckas med
vatten. Stang istallet av produkten och kvav eldslagorna till
exempel med ett lock eller en brandfilt. e Undvik att
vatskor kokar dver, sank darfér varmen for att koka och
varma vatskor. e Ladmna inte varmeelementen paslagna
med tomma kastruller och stekpannor, eller utan kokkéarl. e
Varm aldrig konservburkar som innehaller livsmedel utan
att dppna burken: de kan explodera! Denna varning géller
alla typer av spishéllar. e Stdng av kokzonen nar
matlagningen har avslutats. @ Produkten &r inte avsedd att
kontrolleras med en utvandig timer eller en extra fristaende
fiérrkontroll. Anvand inte angrengorare, risk for elektriska
stétar. e Innan nagon typ av rengdrings- eller
underhallsatgarder utfors, ska produkten frankopplas
natférsorjningen genom att kontakten dras ur eller
huvudstrdmbrytaren kopplas fran i bostaden. e Rengdring
och underhall far utforas av barn endast om de ar under
uppsikt. e Apparaten ska rengoras regelbundet bade
invandigt och utvandigt (MINST EN GANG | MANADEN),
iaktta i alla handelser vad som uttryckligen anges i
underhallsinstruktionerna. e Det &r viktigt att spara denna
handbok sa att den nar som helst &r tillganglig for framtida
konsultationer. | handelse av forsaljning, overlatelse eller
flytt ska handboken alltid folja med produkten.

e Forsédkra dig fore installationen att de lokala
distributionsnétens forhallanden (typ av gas och gasens
tryck) och justeringen av apparaten éverensstammer. e
Apparaten ska installeras och anslutas i enlighet med de
aktuella  installationsforeskrifterna i destinations-/
anvandningslandet. Sarskilda forsiktighetsatgarder ska
vidtas betréffande kraven pa ventilation i apparatens
installationslokal. e Denna apparat ar en apparat for
inbyggnad av klass 3. e Instrukionerna galler endast for de
destinationsland vars symbol aterfinns pa typskylten. e
Apparaten har utformats for ej professionell anvandning i
bostad. eUndvik att den berdrda apparatens natkabel och
andra hushallsapparaters natkablar kommer i kontakt med
kokhallens varma delar. @ Om natkabeln ar skadad ska
den bytas ut av tillverkaren eller dennes tekniska assistans
eller i alla handelser av en person med motsvarande
kompetens, for att undvika alla risker. @ | handelse av fel



kom inte av nagon orsak at de interna mekanismerna for
att forsoka reparera. Kontakta teknisk assistans. e
Férsakra dig om att kastrullernas handtag alltid &r vanda
inat spishéllen, for att undvika att de stots till oavsiktligt. ®
Anvénd inte kastruller som &r instabila eller deformerade. o
OBS! Vid brott pa glasytan: 1) sla omedelbart av alla
brénnare och isolera apparaten fran energitillforseln. 2)
vidrér inte apparatens yta 3) anvénd inte apparaten. e
OBS! Anvandning av gashéllen producerar varme, fukt och
forbranningsprodukter i lokalen dar den é&r installerad. Se
till att lokalen &r vél ventilerad sarskild nar apparaten
anvands och hall ventilationsdppningarna oppna som
forutses av géllande normer. e Léngre och intensiv
anvandning av apparaten kan kréva en extra ventilation (till
exempel att ett fonster Oppnas) eller en mer effektiv
ventilation genom att en mekanisk ventilationsanordning
installeras. ® Tapp inte till 6ppningarna for ventilation och
utgivande av varme fran hallen. e OBS! Apparaten &r
avsedd uteslutande for hushallsbruk, for tillagning av
livsmedel. Andra typer av anvandning &r inte tillatet (t.ex.
rumsuppvarmning). @ Om brénnaren efter 15 sekunder inte
ar tand, oppna lokalens dorr minst en minut innan du
forsoker igen. e Pa spishallar utan sékerhet vid sléckning
av en brannares laga, stang motsvarande kran och forsok
inte att tdnda igen pa en minut. e Vid avslutad tillagning
ar det god sed att dven se till att stinga gasledningens
och/eller gasflaskans huvudkran.

e Underlatenhet att folja bestdmmelser om rengdring av
produkten och utbyte och rengdring av filtren medfér
brandrisk. e Flambering &r strangt forbjuden. e
Anvéndningen av oppen laga &r skadlig for filtren och kan
leda till brand och maste darfér alltid undvikas. e Lokalen
maste ha tillracklig ventilation, nar den anvands samtidigt
med andra apparater med forbranning av gas eller andra
branslen. e Vad galler de tekniska atgarder och
sakerhetsatgarder som ska vidtas for rokgasavledning ska
bestdmmelser som faststdllts av lokala behdriga
myndigheter strikt iakttas. e Franluft far inte avledas i ett
ror som anvands for avledning av rokgaser som
produceras av apparater med gasférbranning eller andra
branslen. e Anvand aldrig produkten utan korrekt monterat
galler!

£\ SAKERHET FOR ELANSLUTNING

e Koppla ur produkten fran elndtet. ® Installationen ska
utféras av behorig, erfaren personal som kénner fill
gallande foreskrifter angaende installation och sékerhet . o
Tillverkaren fransager sig allt ansvar gentemot personer,
djur och foremal om foreskrifterna i detta kapitel inte
iakttas. @ Jordanslutning av produkten &r obligatorisk enligt
lag. e Elkabeln ska vara tillrdckligt lang for att ansluta den
monterade produkten till elndtet nar den &r inbyggd i
koksmobeln. eElkabeln ska vara fillrdckligt lang for att
spishallen ska kunna tas ur bankskivan. e Anvand inte
grenuttag eller férlangningssladdar. eKontrollera att den
spanning som anges pa markplaten, som ar placerad pa
produktens undersida, Gverensstdmmer med elnétets
spanning i hemmet. e Jordkabeln ska vara 2 ¢cm langre an
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ovriga kablar. e Ingen del av kabeln far uppna en
temperatur som &verskrider lokalens temperatur med
50°C. e Produkten ar avsedd att anslutas permanent till
elnatet, av denna orsak ska anslutningen till det fasta natet
utféras via en allpolig brytare som éverensstammer med
reglerna  for installation, forsakrar en fullstdndig
frankoppling fran natet i forhallanden av kategori Il for
Gverspanning och som &r latt atkomlig efter installation. e
Efter avslutad installation ska samtliga elektriska
komponenter vara placerade sa att de inte ar tillgéngliga for
anvandaren. e Varning! Anslut inte produkten fill elnatet
forrén installationen ar helt klar. @ Innan apparaten ansluts
till elnatet: kontrollera att spanningen och effekten som
anges pa markplaten (placerad nedtill pa produkten)
Overensstammer med elndtets natspanning och att
anslutningskontakten ar lamplig. | handelse av tvivel,
kontakta en behdrig elinstallator.

e Varning! Utbyte av anslutningskabeln méaste utforas av
var auktoriserade tekniska support eller av nagon med
liknande behdrighet.

e Varning! Innan elnatet ater kopplas och det fungerar
korrekt, kontrollera alltid att elkabeln monterats korrekt.

N\ SAKERHET FOR GASANSLUTNING

e Installationen ska utféras av behérig, erfaren personal
som kanner till gallande foreskrifter angaende installation
och sakerhet . ® Anslut apparaten till gasflaskan eller till
anlaggningen enligt gallande standarders foreskrifter och
forsakra dig i forvag om att apparaten &r forberedd for
typen av tillganglig gas.

e Se i motsatt fall: “Anpassning till olika typer av gas”. @
Kontrollera dessutom att matningstrycket ligger inom de
varden som anges i tabellen: “Tekniska egenskaper for
anvandarna”.

o Styv/halvstyv metallisk koppling: Utfor anslutningen
med kopplingar och rér i metall (ven flexibla) for att inte
orsaka pafrestningar pa apparatens interna delar. e
Monteringen av de flexibla roren ska utféras pa sa satt att
deras langd inte Overskrider 2 meter, vid maximal
forlangning. @ Anvand endast rér som Gverensstammer
med géllande nationella standarder. e Varning! Vid
avslutad installation kontrolleras med en tvalldsning att
tatningen av hela anslutningssystemet ar perfekt. Anvand
aldrig en laga for denna kontroll.

e Anpassning till annan typ av gas: For att anpassa
maskinen till en annan typ av gas an den som den é&r
forberedd for (anges pa etiketten som ar fast pa kokhallens
nedre del eller pa forpackningen), ar det nodvandigt att
byta ut brannarnas munstycken pa foliande satt: 1 -
avlagsna spishéallens galler och dra ut brénnarna fran deras
utrymmen. 2 — skruva loss munstyckena, med hjélp av en
ringnyckel pa 7mm och byt ut dem med de som &r lampliga
for den nya gastypen (se tabellen “Tekniska egenskaper
for anvandare med gasbrannare®). 3 — montera ater

1SO 7/1
IS0 228/1 (FR)




delarna genom att folja atgarderna i motsatt foljd e Obs!
Vid avslutad procedur, byt ut den gamla etiketten for
kalibreringen med den som motsvarar den nya typen av
anvand gas. FIG.A0.

o Minimumjusteringar: 1 — for kranen till minimumlage. 2-
ta bort ratten och vrid reglerskruven som sitter inuti eller
bredvid kranens stang , med en lamplig skruvmejsel, tills
du erhaller en regelméssig liten laga FIG.A1. 3 -
kontrollera att brannarna inte slacks nar du snabbt vrider
vredet fran maximalt till minimalt lage. 4 - i handelse av
utebliven funktion av sakerhetsanordningen
(termoelement), med brannarna pa minimum, oka flédet for
sjalva minimum, genom att verka pa justeringsskruven. 5 -
da regleringen utforts, aterstaller du sigillen pa bypass med
lacksigill eller liknande material ® Vid flytande gas (t.ex.
GPL) ska reglerskruven vridas i botten. e Varning! Da
atgarden  avslutats byter du ut den gamla
kalibreringsetiketten mot den som motsvarar den nya
anvandningsgasen. @ Varning! Om den anvanda gasens
tryck skulle vara annorlunda (eller skiftande) &n det
forutsedda, ar det nddvandigt att installera en lamplig
tryckregulator pa ingangsréret, i enlighet med de gallande
nationella standarderna.  Den nddvandiga mangden
luft for forbrénningen far inte vara under 2,0 m3/h for
varje kW installerad effekt. e Se tabell for brannarnas
effekt.

/N INSTALLATIONSSAKERHET

e Saval den elektriska som den mekaniska installationen
maste utforas av behdrig personal.

e Innan installationen paboérjas: Efter att du har packat
upp produkten, kontrollera att den inte har skadats under
transporten och kontakta vid problem aterforsaljaren eller
Kundtjgnst innan du fortsatter med installationen.
Kontrollera att den inkopta produkten har ratt matt for den
valda installationsplatsen. Kontrollera om det finns tilloehor
(som pasar med skruvar, garantier 0.s.v.) som pa grund av
transporten placeras inne i forpackningen. Ta i sa fall ut
och férvara dem pa ett sakert stélle. Kontrollera dessutom
att det finns ett eluttag i narheten av installationsplatsen.

o Forberedelse av koksmobeln for inbyggnad:

* Produkten far inte installeras ovanpa kylanordningar,
diskmaskiner, kaminer, ugnar, tvattmaskiner eller
torktumlare. Utfér all sagning av mdbeln innan spishallen
fors in och avlagsna noggrant sagspan och rester efter
sagningen.

Det minsta avstandet mellan hallen och vaggen ska vara
atminstone 50mm framtill, pa4 minst 50mm sidledes och
minst 500mm i forhallande till Gverskapen.

OBS: i projekteringen av utrymmena ska indikationerna
fran spisens tillverkare iakttas.

+ vi rekommenderar att du fér att optimera installationen av
filtret skapar en Oppning i sockeln, dar du for in ett galler
som kan kopas i handeln.

+ Viktigt: anvdnd ett (S), temperaturbestandigt
enkomponentstatningsmedel, upp il 250°. Innan
installationen ska de bankytor som ska limmas rengéras
noggrant for att ta bort alla &mnen som skulle kunna
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motverka ett bra faste (tex.. avstrykningsmedel,
konserveringsmedel, fetter, olja, damm, rester av aldre
tatningsbelaggningar osv.). Limmet ska fordelas enhetligt
odver hela ramens omkrets. Efter limningen ska du lata det
torka i ungefar 24 timmar.

* Varning! Det kan uppsta elektriska risker om skruvar och

fixeringsanordningar  inte installeras  enligt  dessa
instruktioner.
e Obs.: for en korrekt installation av produkten

rekommenderar vi att réren tejpas med en tejp som har
foliande egenskaper: mjuk, elastisk PVC-flm med ett
akrylbaserat bindemedel, som uppfyller standarden IEC
60454; flamskyddsmedel; ar mycket slittaligt; tal
temperaturvaxlingar, kan anvéndas vid laga temperaturer.

BORTSKAFFNING VID LIVSCYKELNS SLUT

ﬁ Denna apparat ar markt i Overensstammelse

med Europadirektivet 2012/19/EG - UK SI 2013
Nr.3113, Avfall av elektrisk och elektronisk
B \trystning (WEEE).
Se il att denna produkt bortskaffas pa ratt satt.
Anvandaren bidrar till att forhindra potentiella negativa
effekter for miljo och halsa. Symbolen pa produkten, eller i
medfdljande dokumentation, visar att denna produkt inte far
behandlas som vanligt hushallsavfall. Den ska i stallet
lamnas in pa lampligt uppsamlingscenter for atervinning av
elektrisk och elektronisk utrustning. Produkten ska
bortskaffas  enligt  lokala ~ miljdbestdmmelser  for
avfallshantering. For mer information om hantering,
ateranvandning och atervinning av denna produkt, var god

kontakta lokala myndigheter, ortens hanteringstjanst for
hushallsavfall eller butiken dar produkten inhandlades.

FORORDNINGAR

Utrustning som har utformats, testats och konstruerats i
enlighet med standarderna for:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. « Prestation: EN/IEC
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1. « Elektromagnetisk
kompatibilitet: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.

ANVANDNINGSFORSLAG

Forslag il en korrekt anvandning i syfte att reducera
miljokonsekvenserna: Nar du bérjar laga mat ska
apparaten slas pa och stallas pa minimihastigheten. Lamna
den dessutom pé i ett par minuter efter att matlagningen
har avslutats. Oka endast hastigheten i handelse av stora
mangder rok och anga, och anvand endast booster-
funktionen i  extrema fall. Fér att halla
luktreduktionssystemet  effektivt ska kolffiltret/ ~kolfiltren
bytas ut nar s &r nddvandigt. For att fettfiltret ska fungera
effektivt ska det rengdras, om nddvéndigt. For att optimera
och reducera bullret till ett minimum, ska
kanaliseringssystemets maximala diameter som indikeras i
denna handbok anvéndas.



2. ANVANDNING
ANVANDNING AV KOKKARL

Det rekommenderas att anvdnda kastruller med
diameter som passar brénnarna for att undvika att den
maximala lagan gar utanfor dessas botten.

For att se vilken diameter av kastrull att anvanda pa
varje enskild brannare, konsultera den illustrerade delen i
denna manualen.

o Energibesparing

Anvand grytor och kokkérl som har en bottendiameter som
ar lika stor som kokzonen. Anvand endast grytor och
kokkérl med en flat botten. Anvand om mdjligt lock pa
kokkérlen under matlagningen. Koka grénsaker, potatis
0sv. med en liten mangd vatten for att séanka
tillagningstiden. Energiforbrukningen och tillagningstiden
sanks ytterligare vid anvandning av tryckkokare. Placera
grytan mitt pa kokzonen som markerats pa spishéllen.

+ For en minimal energiférbrukning rekommenderas att
reglera brannarna till en niva som passar kokningen som
pagar. For maximal effektivitet vid angsugning satts en slev
in mellan lock och kastrull, sarskild vid héga kastruller.

ANVANDNING AV FRANLUFTSFLAKT

Franluftssystemet kan anvéndas i franluftsversion med
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extern aviedning eller filtrering med inre tercirkulation.

Las webbsidorna www.elica.com och
www.shop.elica.com fér att kontrollera hela serien med
tillgéngliga kit, for att kunna utféra olika installationer, bade
med filtrering och franluft.

° @ Franluftsversion:

Angan téms ut utat genom en rad rorledningar (inkops
separat). Anslut produkten till utloppsrdr och -Gppningar i
vaggen med en likvardig diameter som luftutioppet
(fkopplingsflans). For mer information om ror och deras
dimension se sidan for tillbehdr i installationsbroschyren -
Franluftsversion.  Anvandning av  utloppsrér  och
luftéppningar i vaggen med en mindre diameter leder till en
minskad franluftskapacitet och en drastisk okning av buller.
Vi franséger oss allt ansvar vad betraffar detta.

For att fa storsta sugeffekt: < Vi rekommenderar en
maximal stracka med rorledningar pa 7 linjara metrar. + Vi
rekommenderar att man pa totalt 7 meter anvénder max
tva kurvor pa 90° « Undvik rorsektioner med drastiska
forandringar, och prioritera alltid sektioner med @ 150 mm
(eller rektangular pa 222 x 89 mm).

° Filtrerande version:

Franluften kommer att filtreras via sérskilda fett- och
luktfilter innan den aterleds in i rummet. Denna produkt
omfattar filter och rérledningar for en installation som tillater
utslapp av luft frin mobeln. For ytterligare informationer,
betraffande de medféljande tillbehdren, kontrollera den
illustrerade delen av denna manual.

Viktigt

En sérskild utrustning for utsugningsfunktionen kan
inforskaffas. | detta fall skall koffiltret inte installeras. | det
fall utsugningsutrustningen anvands kan en installation
som skiljer sig fran den illustrerade i handboken visa sig
nddvandig. Vénta darfor med att installera flakten,
inforskaffa utsugningsutrustningen och fdlj instruktionerna
som levereras med utrustningen.


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

3. FUNKTION
KONTROLLPANEL

o T o N

O’U‘I-F@N_xﬁ

Funktion

Halvsnabb brannare
Dubbel brénnare

Snabb brénnare
Halvsnabb brannare
Sugzon/borttagbart galler
Borttagbara galler

Styrvred:

Paslagning/avstangning gasbrannare
Paslagning/avstéangning gasbrannare Dual
Paslagning/avstangning sugflakt

85




SPISHALLENS FUNKTION

Tandningen av brénnarna (1-3-4) sker genom att
motsvarande vred trycks in och vrids moturs, tills index

stdmmer med maximalt lage @

Den elektriska urladdningen mellan tandstiftet och
brannaren ger upphov till tdndningen av den berdrda
brénnaren. Nar tandningen intréffat, slapp omedelbart upp
vredet och reglera lagan efter behov. Téndningen av
brannaren sker genom att halla vredet intryckt till botten i
det maximala laget i ungefér 3/5 sekunder. Nér du slapper
vredet forsakra dig att brannaren forblir tand.

OBS! vid strémavbrott kan tdndningen utféras genom att
manévrera vredet pa samma sétt och ndrma en laga il
halen pa brannarens 6vre del.

Tandningen av Dual-brannaren (2) sker pa samma sétt,
genom att vredet trycks in och vrids moturs. | detta fall
motsvarar vid varje lage olika funktion av brénnarna, som
indikeras nedan:

1 steg: F1 lagan &r hog - F2 lagan ar hég.

2 steg: F1 lagan ar hdg - F2 lagan ar lag.

3 steg: F1 lagan ar hog - F2 slackt.

4 steg: F1 lagan ar lag -F2 slackt.

FRANLUFTSFLAKTENS FUNKTION

Obs! Vredet pa franluftsflakten ar forsett med en roterande
skiva med bakbelysning; beroende pa funktionen som ska
utféras kan vredet vridas eller tryckas in.

anl
W

a
o

HOOD

J

« Franluftens hastighet (effekt):

For att vdlja de franluftshastigheter som finns vrider du
vredet (3) medurs for att tinda och oka franluftshastigheten
och moturs for att minska den och stanga av flakten.
Kronan (L) tands for att ange den valda sughastigheten:

+ L1 tand: hastighet 1
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+ L1+L2 ténda: hastighet 2

+ L1+L2+L3 tanda: hastighet 3

+ L1+L2+L3+L4-blinkar sakta:

hastighet 4 (Boost 1): varar 30 minuter, varefter flakten
automatiskt stalls pa hastighet 3

* L1+L2+L3+L4-blinkar snabbt:

hastighet 5 (Boost 2): varar 7 minuter, varefter flakten
automatiskt stélls pa hastighet 3

« L slédckt: franluftsmotorn &r slackt

o Timer:

Franluftsflakten har en timer for automatisk tidsinstalld
avstangning.

Obs! timern &r inte avsedd fér hastigheter Boost 1 och
Boost 2, som redan &r tidsinstallda.

For att aktivera timern, tryck in vredet (3-T) i 2 sekunder;

+ om du anvander hastighet 1: flakten slacks automatiskt
efter 15 minuter (L1 blinkar)

+ om du anvéander hastighet 2: flakten slacks automatiskt
efter 10 minuter (L1 forblir tind med fast ljus — L2 blinkar)
+ om du anvander hastighet 3: flakten slacks automatiskt
efter 5 minuter (L1+L2 forblir tdnda - L3 blinkar)

e  Aktivering/Inaktivering indikatorer __ for
filtermattnad:

Flakten har en anordning som signalerar nar underhall ska
utféras av filtren. For att aktivera anordningen for kontroll
av filtrens mattnad, gor sa har:

1: Stang av flakten.

2: Tryck pa vredet (3-T) i fem sekunder;

kronan (L) tands helt och blinkar for att indikera att du
kommit in pa menyn for instlining av filter.

Obs! Anordningen for kontroll av fettfiltrets mattnad &r
vanligen redan aktiverad; anordningen fér kontroll av aktiva
kolfilter &r vanligen inaktiverad.

av

3a: Fettfilter
Vrid vredet (3) medurs L2+L3 tdnds med fast ljus.

Tryck in vredet: L2 +L3 borjar blinka, anordningen fér
kontroll av fetfiltren &r inaktiverad.

Tryck in vredet: L2 +L3 gar over ill fast ljus, anordningen
for kontroll av fettfiltren &r aktiverad.

3b: Aktivt kolfilter

Vrid vredet (3) moturs L1+L4 tdnds med blinkande ljus.
Tryck in vredet: L1 +L4 gar 6ver till fast ljus, anordningen
for kontroll av filtret med aktivt kol &r aktiverad.

Tryck in vredet: L1 +L4 borjar blinka, anordningen for
kontroll av kolfiltret &r inaktiverad.

4: Tryck pa nytt in vredet (3-T) i 5 sekunder; kronan (L)
blinkar, och slacks sedan, for att ange att du gatt ut ur
menyn for installning av filtren.

Obs! efter en minut Idmnar du automatiskt menyn.



o Indikator for filterméattnad:

Koksflakten indikerar nar det ar nédvandigt att utfora

filterunderhall:
+ Fettfilter: L2 + L3 blinkar

* Aktivt kolfilter: L1 + L4 blinkar

o Aterstallning av filtermattnad:

Efter att ha utfort underhall av filtren (fettfilter och/eller
aktivt kol), tryck pa vredet (3-T) i fyra sekunder: ledlampan
L slacks, for att bekrafta att aterstéllning gjorts.

Obs: om samtidigt meddelande sker (igenséttning av
fettfiltret och filtret med aktivt kol), ar det nddvandigt att
upprepa proceduren for aterstalining tva ganger.

EFFEKTTABELL
MATNING MARKNING | KAPACITE | FORBRUKNI GASTRYCK
Typ |TRYCK  mbar BRANNARE INJEKTOR | TkW NG |Min. |Nom. |Max.
NORM:
DUAL EXTER-B 89 2,7
334 1/h
DUAL CENT-A 68 0,8
Gas G20 20 mbar 17 20 25
SNABB 125 3 286 I/h
HALVSNABB 97 1,75 167 I/h
DUAL EXTER-B 63 2,7
255 g/h
DUAL CENT-A 46 0,8
Gas G30 29mbar 20 28-30 35
SNABB 80 2,5 182 g/h
HALVSNABB 66 1,75 127 glh
DUAL EXTER-B 92 2,7
382 1/h
DUAL CENT-A 71 0,8
Gas (G25.3 25mbar 20 25 30
SNABB 130 3 327 1lh
HALVSNABB 100 1,75 191 1/h
DUAL EXTER-B 54 2,7
255 g/
DUAL CENT-A 40 0,8
Gas G30 50mbar 425 50 57,5
SNABB 78 3 218 g/h
HALVSNABB 60 1,75 127 glh

DUAL EXTERN - B och DUAL CENT - A (fig.A0)

Anm.: de giltiga konfigurationerna ar de som rér munstyckena som medfdljer (som varierar beroende pa produkten).
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4. UNDERHALL

Obs! Fore nagot som helst ingrepp for rengoring eller
underhall, forsékra dig att kokzonerna &r slackta och
kalla.

Se bilderna som markerats med denna symbol for
x information om underhall av produkten efter
installationen.

UNDERHALL AV SPISHALL

e Rengoring av spishll

Spishallen ska rengdras efter varje anvandning.

Viktigt:

e Anvand inte svampar med slipeffekt eller skurbollar. De
kan med tiden néta och skada glaset.

+ Anvand inte irriterande kemiska rengéringsprodukter, som
sprayer for ugnsrengdring eller flackborttagningsmedel.

+ ANVAND INTE ANGRENGORARE!!!

Lat spishéllen svalna efter varje anvandningstillfalle och
rengdr den dérefter fran matrester och flackar pa grund av
overkok. Socker och sockerhaltiga livsmedel skadar
spishéllen och ska darfér avldgsnas omedelbart. Salt,
socker och sand kan orsaka repor pa glasytan. Anvand en
mjuk trasa, hushallspapper eller sarskilda rengdringsmedel
for spishallar (folj Tillverkarens instruktioner).

e Rengoring av gashall

For langre varaktighet av utrustningen maste en noggrann
rengoring utforas regelbundet med tanke pa foljande:
flamspridaren och locken (avtagbara delar pa brannaren)
ska ofta diskas med kokande vatten s att eventuella
belaggningar avlagsnas, torka noga och kontrollera att in
ga hal i flamspridaren ar igensatta, &ven delvis. Efter att ha
utfort rengdringen, sétt tillbaka gallren och brannama pa
korrekt sétt.

a. SAKERHETSANORDNING
b. Téndstift fr GASBRANNARE

Obs! Eventuell smorjnig av kranarna ska utforas av
kompetent personal som du bér vénda dig till vid
funktionsfel. Kontrollera regelbundet bevaringsskicket
for gastillforselns slang. | handelse av lackage, begar
omedelbart ingrepp av kvalificerad personal for utbyte.
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° XD Rengoring
vatskeuppsamling :

Vid oavsiktligt spill och for mycket vatska fran kokkarlen
kan du ingripa genom avtappningsventilen som sitter pa
produktens nedre del, for att fa bort alla rester och
sakerstalla storsta hygieniska sakerhet.

For en mer genomgaende rengdring gar det att ta bort den
nedre behallaren helt.

av  behallaren  for

° X E Rengoring av metallgallret:

Gallret ska diskas for hand med varmt vatten och neutralt
diskmedel och torkas ordentligt for att undvika
oxideringsfenomen.

ANVANDNING AV FRANLUFTSFLAKT

e Rengoring av franluftsflakt:

For rengdring anvand ENDAST en duk som fuktats med milt
flytande rengdringsmedel.

ANVA[:I.D INTE REDSKAP ELLER
RENGORING!

Undvik anvandning av produkter som innehaller slipande
medel. ANVAND INTE RENGORINGSSPRIT!

INSTRUMENT  FOR

o XA Underhall av fettilret:

Haller kvar fettpartiklarna fran matlagningen.

Det ska rengoras en gang i manaden (eller nar systemet
som anger filterméattnad indikerar att det finns ett behov),
med icke aggressiva rengéringsmedel, for hand eller i en
diskmaskin pa lag temperatur och kort diskcykel.
Metallfettfiltret kan blekna vid diskning i diskmaskin men
dess filtreringsegenskaper andras inte alls.

o XB uUnderhall av Luktfiter (Endast for
filtreringsversion):

Haller kvar obehagliga lukter fran matlagningen.
Mattnaden pa luktfiltren uppstar efter en mer eller mindre
lang anvandning beroende pa typen av spis och hur ofta
fettfiltren rengdrs.

Lukffiltren ska regenereras enligt foljande:

Manuell disk med varmt vatten utan tval och
rengéringsmedel eller Disk i diskmaskin med 60/65 °C i
cirka 6/7 min. utan anvéndning av tval och utan porslin for
att undvika kontaminering med fett och oljor.

Dérefter torkas filtret i ugn utan termoventilering i en
temperatur pa max 75 °C i 50 min..

OBS! Placera filtret i ugnen langt fran elresistanser
eller andra eventuella varmekallor.



5. ASSISTANS
FELSOKNING

Det kan hénda att spishallen inte fungerar eller inte
fungerar som den ska. Se forst efter vad som kan gdras
innan du fillkallar kundtjanst. Kontrollera framférallt att inga
avbrott finns i nattillforseln av gas och elektricitet, och i
synnerhet att gaskranarna pa hallen ar 6ppna.

Brannaren tands inte eller sa ar lagan ojamn

Har du kontrollerat:

+ Om brénnarens hal for gasutlopp ér tilltéppta.

+ Om alla borttagbara delar som brannaren bestar av &r
korrekt monterade.

+*Om luftdrag féreligger i nérheten av spishéllen.

Lagan forblir inte tand

Har du kontrollerat:

+ om du inte tryckt in vredet i botten.

+ om du inte tryckt in vredet i botten under en tillracklig tid
for att aktivera sakerhetsanordningen.

¢« Om halen for gasutopp i narheten av
sékerhetsanordningen ar igentappta.

Brannaren i minimumlage inte forblir tand

Har du kontrollerat:

+ om halen for gasutlopp &r igentappta.

+ om luftdrag foreligger i nérheten av spishallen.

+ om justeringen av minimum inte &r korrekt.

Kokkarlen ar instabila

Har du kontrollerat:

+ om botten pa kokkérlet ar helt plan.

+ om kokkarlet &r centrerat pa brannaren eller pa elplattan.
+ om gallren har inverterats.

SERVICEKONTOR

Kontrollera innan du kontaktar kundtjanst att det inte gar att
|6sa problemet enligt de punkter som beskrivs i
“Felsokning”.

Om héllen trots alla kontroller inte fungerar och
oldgenheten du upptéckt kvarstar, kontakta teknisk
kundtjanst.

Uppge:

+ maskinmodellen (Mod.)

+ serienummer (S/N)

Denna information aterfinns pa typskylten pa apparaten
och/eller pa forpackningen.

Obs! Anvédnd dig aldrig av tekniker som inte ar
auktoriserade och avbdj alltid installation av
reservdelar som inte r originaldelar.
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Noudata tarkasti tdssa ohjekirjassa annettuja ohjeita.
Valmistaja ei vastaa ohjekirjassa annettujen ohjeiden
noudattamatta  jattdmisestd laitteelle  aiheutuneista
haitoista, vahingoista tai tulipaloista. Laite on tarkoitettu
ainoastaan elintarvikkeiden kypsentamiseen kotitaloudessa
sekd kypsennyksestd syntyvien savujen imuun. Mika
tahansa muu kayttd (esimerkiksi huoneen lammittdminen)
on Kkielletty. Valmistaja ei vastaa véaréstd tai ohjeiden
vastaisesta kaytdsta aiheutuvista vahingoista.

Laite saattaa olla erindkdinen kuin kayttoohjeen
kuvissa nakyvd malli. Kayton, asennuksen ja huollon
ohjeet ovat kuitenkin samat.

o Lue kayttoohjeet huolellisesti: ne siséltavat tarkeéa tietoa
laitteen asennuksesta, kaytosta ja turvallisuudesta.

o Ala tee muutoksia laitteen sahkaliitantsihin.

e Ennen laitteen asennusta tarkista, ettd kaikki osat ovat
ehjid. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys
jalleenmyyjaan ja keskeyta asennus.

e Tarkista laitteen eheys ennen kuin asennukseen
ryhdytaan. Jos laitteessa on viallisia osia, ota yhteys
jalleenmyyjaén ja keskeyté asennus.

@: osat, joissa on tdma symboli, voidaan ostaa erikseen
erikoistuneista jalleenmyymaldista.

*: osat, joissa on tdm& symboli, ovat valinnaisia
lisdvarusteita, jotka toimitetaan vain joitakin malleja varten
ja jotka voidaan ostaa sivustoila www.elica.com ja
www.shop.elica.com.

1. TURVALLISUUS JA
MAARAYKSET

/N YLEINEN TURVALLISUUS

Varoitus! Noudata huolellisesti seuraavia ohjeita:

e Tuote tulee kytked irti s&hkovirrasta ennen mitdan
asennustoimenpidetta. e Kaikkien asennukseen ja
huoltoon liittyvien toimenpiteiden aikana suojaa kadet
tyokasineilld. @ Asennuksen tai huollon saa suorittaa vain
ammattitaitoinen asentaja valmistajan ohjeiden ja voimassa
olevien paikallisten turvallisuusmaaraysten mukaisesti. o
Kaytd ainoastaan tuotteen mukana toimitettuja
kiinnitysruuveja asennuksessa. Jos niitd ei ole toimitettu,
hanki vastaavia ruuveja. e Kaytd pituudeltaan oikean
kokoisia ruuveja, jotka on osoitettu asennusohjeessa. e
Alda korjaa tai vaihda mitadn tuotteen osaa, ellei
ohjekirjassa nimenomaan neuvota tekemaan niin. ® On
varottava, etteivat lapset paase leikkimdan tuotteella. e
Lapset on paras pitaé turvallisen valimatkan paassa, silla
tuotteen kosketettavissa olevat osat voivat kuumentua
rajusti kayton aikana. e Tuotteen kayttd on sallittu
vahintaan 8-vuotiaille lapsille ja sellaisille henkildille, joiden
fyysinen, aisteihin liittyva tai henkinen toimintakyky on
rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta tai tietoa tuotteen
kaytosta silla ehdolla, ettd heitd valvotaan ja opastetaan
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tuotteen turvalliseen kayttoon liittyen ja etté he tuntevat sen
kéyttoon liittyvat vaarat. e Tuote ja sen kosketettavissa
olevat osat kuumenevat kéyton aikana. Varo koskemasta
kuumeneviin osiin. e Al3 koske tuotteen ldmpévastuksiin
kéyton aikana tai sen jalkeen. @ Valta kosketusta liinoihin
tai muihin syttyviin materiaaleihin, kunnes kaikki tuotteen
osat ovat jadhtyneet riittavasti, tulipalon vaara. - Al laita
tulenarkoja materiaaleja  tuotteen paalle tai sen
laheisyyteen. e Ylikuumentunut rasva tai Olyy syttyy
helposti palamaan. e Rasvassa tai 6ljyssé kypsentdminen
keittotasolla iiman valvontaa voi olla vaarallista ja aiheuttaa
tulipalovaaran. e Friteerausta on valvottava jatkuvasti, jotta
voidaan vélttda ylikuumentuneen 6ljyn syttyminen. e Ala
jata keittotasoa toimimaan ilman valvontaa. Nopeaa
kypsennysté on valvottava koko ajan. @ ALA KOSKAAN
yritd sammuttaa tulipaloa vedella. Kytke sen sijaan tuote irti
sahkoverkosta ja peitd liekit esimerkiksi kannella tai
sammutushuovalla. e Valtd nesteiden ylikiehumista. Kun
keitdt tai lammitat nesteitd, alenna lampoa. e Ald jata
keittotasoa padlle kayttamattomana, &laka mydskaan jata
tyhjia keittoastioita kuumalle keittotasolle. ® Ald koskaan
ldmmitd ruokaa siséltdvaa suljettua peltitlkkia tai
sdilykepurkkia: se voi rajahtdd! Taméa varoitus koskee
kaikkia keittotasomalleja. @ Kun kypsennys on valmis,
sammuta siihen liittyva keittoalue. @ Tuote ei ole tarkoitettu
kaytettavaksi ulkopuolisen ajastimen tai erillisen kauko-
ohjauksen kanssa. Ald kaytd hdyrypuhdistuslaitteita,
sahkdiskuvaara. @ Ennen huoltotoimenpiteiden aloittamista
kytke laite irti sahkoverkosta irrottamalla pistoke tai
kytkemalld huoneiston paakatkaisin pois paélta. e Lapset
eivat saa suorittaa puhdistusta ja huoltoa ilman valvontaa.
o Tuote tulee puhdistaa usein seka sisé- etta ulkopuolelta
(VAHINTAAN KERRAN KUUKAUDESSA), noudattamalla
joka  tapauksessa  huolto-ohjeessa  nimenomaisesti
annettuja aikoja. @ On tarkeda sailyttda tatd ohjekirjaa
tulevaa tarvetta varten. Mikali laite myydaan tai luovutetaan
uudelle omistajalle tai jos laitteen kayttdja muuttaa, on
varmistettava, ettd ohjekirja kulkee laitteen mukana.

e Tarkista ennen asennusta, ettd paikalliset
jakeluolosuhteet (kaasun tyyppi ja paine) ja laitteen s&atd
ovat sopivanlaiset. ® Laite on asennettava ja liitettava
kohde-/kayttdmaassa vallitsevien  asennusméaaraysten
mukaisesti. Erityisia varotoimenpiteitd on noudatettava
laitteiston asennustilan tuuletusta koskevien méaaréysten
toteuttamiseksi. @ Nama ohjeet koskevat upotettavaa
luokan 3 laitetta. e Ohjeet ovat voimassa vain
kohdemaissa, joiden symbolit ovat arvokilvessé. e Laite on
tarkoitettu muuhun kuin ammattilaiskayttdon asuintiloissa.
o Ala paasta kyseessd olevan laitteen sybttdjohtoa ja
muita kodinkoneita kosketuksiin tason kuumiin osiin. e Jos
virtajohto on vaurioitunut, valmistajan tai tdmén teknisen
huoltopalvelun  tai joka tapauksessa vastaavassa
asemassa olevan henkilon on vaihdettava se kaikenlaisten
vaarojen valttdmiseksi. ® Jos ilmenee vika, dla missaan
tapauksessa  koske  sisdisiin mekanismeihin  vian
korjaamiseksi. Ota yhteys tekniseen tukeen. e Varmista,
etté kattiloiden kahvat ovat aina keittotason sisdpuoleen
pain, jotta niihin ei térmatd vahingossa. e Ald kayta
epévakaita tai vaantyneita kattiloita. ® VAROITUS! Jos



lasinen taso rikkoontuu: 1) sammuta kaikki polttimet
vélittdmasti ja kytke laite irti virransy6tosta. 2) ala koske
laitteen pintaan 3) &l kaytd laitetta. e VAROITUS!
Kaasutason kayttd saa aikaan lampda, kosteutta ja
palamistuotteita huoneessa, johon se on asennettu.
Varmista, ettd huone on hyvin tuuletettu erityisesti silloin,
kun laite on kaytdssa, ja pida tuuletusaukot avoimina
voimassaolevien maaraysten mukaan. e Laitteen pitkittynyt
ja intensiivinen kayttd saattaa edellyttda lisatuuletusta
(esimerkiksi ikkunan ~avaamista) tai tehokkaampaa
tuuletusta asentamalla mekaanisen tuuletuslaitteen. o Ald
tuki tuuletuksen ja tason lamménpoiston aukkoja. e
VAROITUS! Laite on tarkoitettu ainoastaan elintarvikkeiden
kypsentamiseen kotitaloudessa. Mik& tahansa muu kéyttd
(esimerkiksi huoneen l&mmittdminen) on kielletty. ® Jos
poltin ei ole syttynyt 15 sekunnin kuluttua, avaa tilan ovi ja
odota vahintddn minuutti ennen kuin yritd uudelleen. e
Tasoissa, joissa ei ole turvalaitetta, polttimen liekin
sammuessa on sammutettava vastaava hana ja sytytysta
voidaan yrittdd uudelleen vasta minuutin kuluttua. e
Kypsennyksen péatteeksi on hyvan tavan mukaista
sammuttaa myds kanavan jaltai pullon paahana.

e Jos suodatinten vaihtoa/puhdistusta ja tuotteen
puhdistusta koskevia ohjeita ei noudateta, vaarana on
tulipalo. @ Ruokien liekittdminen on ehdottomasti kiellettya.
o Avotulen kaytté on vahingollista suodattimille ja voi
aiheuttaa tulipaloja. Nain ollen sen kayttéa on véltettava
joka tapauksessa. e Tilassa tulee olla riittdva tuuletus, kun
tuotteen kayttohetkelld kaytetddn myds muita laitteita, jotka
toimivat kaasulla tai muilla polttoaineilla. o Mita
sovellettaviin  teknisiin  turvallisuusmaarayksiin  tulee,
noudata paikallisten péatevien viranomaisten antamia
maarayksia. e Imettyd imaa ei saa ohjata kanavaan, jota
kaytetddn kaasua tai muita polttoaineita kayttavien
laitteiden savun poistoon. e Ald kayta tuotetta koskaan
ellei ritila ole kunnolla asennettunal

N\ TURVALLISUUS SAHKOLITANTAA
VARTEN

o Kytke tuote irti sdhkoverkosta. e Laitteen asennuksen
saa suorittaa ainoastaan ammattitaitoinen sahkéasentaja,
joka tuntee voimassa olevat asennusta ja turvallisuutta
koskevat ~méaaraykset. e Valmistaja ei vastaa
minkaanlaisista ihmisille, eldimille tai omaisuudelle
aiheutuneista vahingoista, jos vahinkoon on syyna néiden
maaraysten noudattamisen laiminlyéminen. e Tuote tulee
maadoittaa lain mukaisesti. e Virtajohdon tulee olla
rittavan pitka, jotta kalusteeseen upotettu laite voidaan
kytkea séhkovirtaan. eVirtajohdon on oltava riittévén pitka,
jotta keittotaso voidaan poistaa tydtasolta. e Ald kayta
monipistorasioita tai jatkojohtoja. eVarmista, etta tuotteen
pohjassa olevaan arvokilpeen merkitty jannite vastaa
asuntosi jannitettd. ® Maadoitussahkdjohdon tulee olla 2
cm pidempi kuin muut johdot. @ Kaapelin lampétila ei saa
ylittdd missaén kohdassa 50°C ympéristdn lampdtilaa. e
Tuote on tarkoitettu liitettavaksi pysyvasti sahkdverkkoon.
Tastd syystd suorita litdntd  kiinteddn  verkkoon
asennusséaantdjen mukaan moninapaisella kytkimella, joka
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takaa taydellisen katkaisun verkosta ylijanniteluokan |l
olosuhteissa ja johon p&asee helposti késiksi asennuksen
jalkeen. e Kun asennus on tehty, sdhkdosat eivat saa enaa
olla kayttdjan ulottuvila. e Varoitus! Ald litd tuotetta
sahkoverkkoon ennen kuin asennus on suoritettu
kokonaan. e Ennen kuin laite kytketdan sahkéverkkoon,
tarkista tuotekilvesta (joka sijaitsee tuotteen alaosassa),
ettd sahkoverkon jannite ja teho soveltuvat tuotteeseen, ja
varmista  liitdntapistorasian  soveltuvuus. Epéselvissa
tapauksissa ota yhteytté patevaan séhkoasentajaan.

e Varoitus! Liitdintdjohdon saa vaihtaa ainoastaan
valtuutettu tekninen huoltopalvelu tai henkild, jolla on
vastaava patevyys.

e Varoitus! Tarkista aina, ettd virtajohto on asennettu
oikealla tavalla ennen kuin yhdistat laitteen séhkdverkkoon,
ja tarkista etta se toimii oikein.

N\ TURVALLISUUS KAASULIITANTAA
VARTEN

e laitteen asennuksen saa suorittaa ainoastaan
ammattitaitoinen sahkéasentaja, joka tuntee voimassa
olevat asennusta ja turvallisuutta koskevat méaéraykset. ®
Liita laitteisto pulloon tai jarjestelmaén voimassa olevien
lakien mukaisesti ja varmista etukateen, etta laitteistossa
on valmius saatavilla olevan kaasun kayttoon.

. ﬂj@ 1SO 711
1SO 228/1 (FR)

e Painvastaisessa tapauksessa katso: "Sopeuttaminen
eri kaasutyyppiin”. e Tarkista lisaksi, etta syottopaine on
taulukossa annettujen raja-arvojen puitteissa: "Tietoa
kayttajille”.

o Metallinen jaykka/puolijaykka liitanta: Suorita kytkenta
liitoksiin ja metalliputkin (myds letkuihin) siten, ettei
laitteiston siséisiin osiin kohdistu rasituksia. ® Letkut on
otettava kayttoon siten, etta niiden maksimipituus ei ole yli
2 metrid. e Kayta ainoastaan putkia, jotka vastaavat
voimassa olevia kansallisia maarayksia. e Varoitus! Kun
asennus on valmis, tarkista koko liitantéjarjestelmén
taydellinen tiiviys saippualiuoksella. Ald koskaan kéyta
liekkia tarkistuksen tekemiseen.

e Sopeuttaminen eri kaasutyyppiin: Jos tahdot
sopeuttaa laitteen muunlaiseen kuin sille mé&aritettyyn
kaasutyyppiin (joka on kerrottu tason alaosaan tai
pakkaukseen kiinnitettyyn  kilpeen), vaihda poltinten
suuttimet seuraavasti: 1 — poista ritilat tasolta ja irrota
polttimet paikoiltaan. 2 — kierrd auki suuttimet 7 mm:n
hylsyavaimella ja vaihda ne uuteen kaasutyyppiin sopiviin
suuttimiin ~ (katso  taulukko "Tietoa kaasupoltinten
kayttdjille’). 3 - asenna osat takaisin tekemalld
toimenpiteet painvastaisessa jarjestyksessd e Varoitus!
Kun toimenpide on tehty, vaihda vanha kalibrointimerkinta
uutta kéytdssad olevaa kaasua vastaavaan merkintéan.
KUVA A0.

o Minimin s@ato: 1 — aseta hana minimiasentoon. 2- irrota
nuppi ja kéytd hanan varren vieressé tai sisélld olevaa
s&atoruuvia ruuvimeisselilld, kunnes tuloksena on tasainen




pieni liekki KUVA A1. 3 — tarkista, ettd kun kdannat nuppia
nopeasti maksimiasennosta minimiasentoon, polttimet eivat
sammu. 4 - jos turvalaite (l&mpdpari) ei toimi poltinten
ollessa  minimiasennossa,  lisdd  minimivirtausta
saatoruuvista. 5 — kun saatd on valmis, palauta ohituksen
sinettilakalla tai vastaavilla materiaaleilla ® Jos kaytdssé
on nestekaasuja (esim. GPL), s&atdruuvi on kierrettava
loppuun asti. e Varoitus! Kun toimenpide on tehty, vaihda
vanha kalibrointimerkintd uutta kéytossa olevaa kaasua
vastaavaan merkintdan. e Varoitus! Jos kaytetyn kaasun
paine on eri (tai muuttuva) kuin suunniteltu paine,
sy6ttoputkistoon on asennettava soveltuva paineensaadin,
joka vastaa voimassa olevia kansallisia maéarayksia. e
Palamiseen tarvittavan ilman maaran ei tule olla alle 2,0
m3/h jokaista asennettua teho-kW:ia kohden. e Katso
poltinten tehotaulukko.

/N ASENNUSTURVALLISUUS

e Sahko- ja mekaanisen asennuksen saa
ainoastaan asiantunteva henkild.

e Ennen asennuksen aloittamista: Kun tuote on purettu,
varmista, ettd se ei ole vaurioitunut kuljetuksen aikana. Jos
ongelmia on, ota yhteyttd jalleenmyyjaén tai huollon
asiakaspalveluun ennen asennuksen tekemista. Tarkista,
ettda hankitun tuotteen mitat soveltuvat valittuun
asennusalueeseen. Tarkista, ettd pakkauksen sisalla ei ole
(kuljetussyista) lisamateriaalia (esim. ruuvipusseja,takuita
jne). Jos niitd on, ne tulee poistaa ja sailyttaa. Tarkista
liséksi, ettd asennusalueen lahella on pistorasia

o Upotuskalusteen valmistelu asennusta varten:

+ Tuotetta ei saa asentaa jadhdytyslaitteiden,
astianpesukoneiden, liesien, uunien, pesukoneiden ja
kuivainten paalle. Tee kaikki kalusteen
leikkaustoimenpiteet ennen keittotason asennnusta ja
poista lastut tai sahanpurut huolellisesti.

Keittotason ja seinan valilla tulee olla vahintaan 50mm tilaa
edessd, vahintdadn 50mm tilaa sivulla ja vahintadn 500mm
ylahyllyihin.

Huom.: tilojen suunnittelussa tulee noudattaa keittion
valmistajan ohjeita.

+ suodattavan mallin  asennuksen  optimoimiseksi
suosituksena on tehda listaan aukko, johon kaupallisesti
saatavilla oleva ritilé voidaan asentaa.

*Tarkeaa: kayta yksikomponenttista lima- ja tiivisteainetta
(S), joka kestdd 250°:n lampdtilan; ennen asennusta
limattavat pinnat tulee puhdistaa huolellisesti ja kaikki
tarttumista  haittaavat aineet tulee poistaa (esim.
irrotusaineet, séilytysaineet, 6ljy, poly, vanhat limajaamat
tms.). Liima-aine tulee levittda tasaisesti koko kehyksen
ympérilld olevalle alueelle; anna liima-aineen kuivua noin
24 tunnin ajan limauksen jalkeen.

e Varoitus! Jos ruuveja ja Kiinnitystarvikkeita ei ole
asennettu ohjeiden mukaisesti, olemassa on sahkdiskun
vaara.

e Huomio: tuotteen oikeaoppista asennusta varten
suosituksena on teipata putket teipilld, jonka ominaisuudeet
ovat seuraavat: joustava kalvo pehmedstda PVC:sta,
akryylipohjainen liima-aine, vastaa standardia DIN EN

tehda
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60454; palonsuoja-aine; erinomainen
vanhenemisenkestavyys,  kestdd  lampdtilavaihteluita,
voidaan kayttaa alhaisessa l[ampétilassa.

HAVITTAMINEN KAYTTOIAN PAATTEEKSI

ﬁﬁémé laite on merkitty Euroopan direktiivin

2012/19/EY mukaisesti - UK SI 2013 No.3113,
B (\VEEE).

Waste Electrical and Electronic Equipment
Varmista, ettd tdma tuote havitetddn oikeaoppisesti.
Kayttaja huolehtii siita, ettd ymparistolle ja terveydelle ei
koidu mahdollisia seurauksia. Symboli tuotteessa tai
tuotteen mukana toimitetuissa asiakirjoissa osoittaa, etta
tata tuotetta ei tule kasitella tavallisena kotitalousjatteena
vaan se tulee toimittaa sopivaan kerdyspisteeseen, jossa
sahké- ja elektroniikkalaitteet kierratetddn. Havita laite
noudattamalla  paikkakuntasi  jatehuoltoa  koskevia
saadoksia. Jos tahdot lisatietoja laitteen kerdyksesta,
kasittelystd ja kierratyksesta, ota yhteys paikkakuntasi
jatehuoltoon,  talousjatteiden  kerdyspisteeseen  tai
likkeeseen, josta laite on hankittu.

MAARAYKSET

Laite on suunniteltu, testattu ja valmistettu noudattamalla
seuraavia standardeja:

* Turvallisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/
IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. « Suorituskyky:
EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/
IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1. « EMC: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.

EHDOTUKSET KAYTTOA VARTEN

Neuvoja  oikeaan  kayttdon  ymparistovaikutuksen
vahentamiseksi: Kun aloitat ruokien kypsennyksen,
kéynnista laite miniminopeudelle. Jatd se paalle viela
muutamaksi - minuutiksi  kypsennyksen jalkeen. Lis&a
nopeutta vain kun paikalla on suuri maéra savua ja hdyrya:
kéytd booster-toimintoa vain &aritapauksissa. Vaihda
tarvittaessa hiilisuodatin/suodattimet hajujen
vahennysjérjestelman tehokkuuden sailyttdmiseksi. Jotta
rasvasuodattimen tehokkuus sdilyisi, puhdista se tarpeen
vaatiessa. Tehokkuuden ja melutason vahentamiseksi
kaytd tassd ohjekijassa osoitettua  kanavoinnille
tarkoitettua maksimaalista halkaisijaa.



2. KAYTTO
KEITTOASTIOIDEN KAYTTO

Suosituksena on kéyttada kattiloita, joiden halkaisija
soveltuu polttimiin, jotta liekki ei suurimmillaankaan
ulotu kattiloiden pohjan ulkopuolelle.

Katso jokaisessa polttimessa kaytettdvan kattilan
halkaisija tutustumalla tdmén oppaan kuvitettuun osioon.
o Energian saasto

Kaytd pannuja ja kattiloita, joiden pohjan lapimitta vastaa
keittoalueen lapimittaa. Kaytd ainoastaan kattiloita ja
pannuja, joiden pohja on tasainen; - Jos mahdollista, pida
kansi kattiloiden p&alld kypsennyksen ajan. Kypsenna
vihanneksia, perunoita jne. pienelld maaralla vettd
keittoajan vahentdmiseksi. Kaytd painekattilaa, silld se
vahentdd energian kulutusta ja  kypsennysaikaa
entisestdan. Aseta kattila tasoon npiirretyn keittoalueen
keskelle.

+ Pienempaa energiankulutusta varten suosituksena on
saatda poltimet meneilld@n  olevaa  kypsennysté
vastaavalle tasolle. Héyryjen imun parasta tehokkuutta
varten aseta kauha kannen ja keittoastian véliin erityisesti
korkeiden keittoastioiden tapauksessa.
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IMULAITTEEN KAYTTO

Imujarjestelmda voidaan kayttdd imevand mallina, joka

poistaa imetyn iiman ulos, tai  suodattavana
iimankiertojarjestelmana.
Tutustu sivustoihin www.elica.com ja

www.shop.elica.com nahdaksesi saatavilla olevien
sarjojen koko valikoiman ja voidaksesi tehdd eri
asennukset: sekd suodattavan etta imevan.

° @ Imeva malli:

Hoyryt poistetaan ulos eri putkien kautta (putket on
ostettava erikseen). Liita tuote putkiin ja seindssa oleviin
poistoaukkoihin, joiden halkaisija vastaa ilman ulostuloa
(litoslaippa). Jos tahdot lisétietoa putkista ja niiden
mitoista,  tutustu  Imevédn mallin  asennusvihkosen
lisvarustesivuun. Jos kaytetdan halkaisijaltaan pienempia
putkia ja seinéssa olevia poistoaukkoja, imukyky heikkenee
ja melu lisdantyy huomattavasti. Nain ollen kaikki siihen
liittyva vastuu hylataan.

Parhaimman imutehon saavuttamiseksi: * Suosituksena on
enintddn 7 metrid pitkd suora putkisto. ¢ Suosituksena on
yhteensd 7 metrid pitkd suora putkisto, jossa on enintaan
kaksi  90°:een mutkaa ¢ Valtd  voimakkaita
poikkileikkauksen muutoksia, suosi aina poikkileikkausta,
joka on @ 150 mm (tai suorakulmiota, joka on 222 x 89
mm).

° Suodattava malli:

Imetty ilma suodatetaan tarkoituksenmukaisia
rasvasuodattimia ja hajusuodattimia kayttamalla ennen
kuin se ohjataan takaisin huoneeseen. Tésséa tuotteessa on
suodattimia ja putkia asennukseen, jossa iima padsee ulos
kaapista. Jos haluat lisatietoja mukana toimitetuista
varusteista, tutustu tdmén oppaan kuvaosioon.

Térkeda

Imutoimintoa varten on mahdollista ostaa asennussarja.
Tassa tapauksessa hiilisuodatinta ei saa asentaa. Sen
liséksi imutoiminnon asennussarjan kayttd voi edellyttda
erilaisen tuulettimen asennusta kuin tdssa ohjekirjassa on
kuvattu. Osta sen vuoksi ensin imutoiminnon asennussarja
ja lue sen mukana tulevat ohjeet, ennen kuin aloitat
tuulettimen asennuksen.


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

3. TOIMINTA
OHJAUSPANEELI

o T o N

O’U‘I-F@N_xﬁ

Toiminto

Puolinopea poltin
Dual-poltin

Nopea poltin

Puolinopea poltin
Imualue / irrotettava ritila
Irrotettavat ritilat

Ohjausnupit:

Kaasupolttimen sytytys/sammutus
Dual-kaasupolttimen sytytys/sammutus
Imulaitteen sytytys/sammutus
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KEITTOTASON TOIMINTA

Polttimet (1-3-4) sytytetdan painamalla vastaavaa nuppia ja
kaantamalla sitd vastapéivaan, kunnes sen osoitin on

maksimiasennossa @

Tulpan ja polttimen valinen sahkopurkaus saa kyseessa
olevan polttimen syttymaan. Kun sytytys on tehty, vapauta
nuppi vélittdmasti ja saada liekkia tarpeen mukaan. Poltin
sytytetddn pitdmalla nuppia painettuna maksimiasennossa
noin 3-5 sekunnin ajan. Kun nuppi vapautetaan, varmista,
etta poltin palaa edelleen.

Varoitus! jos sahkovirta puuttuu, sytytys voidaan tehda
kerrotulla tavalla nupista ja lahentamélla liekki polttimen
yldosan aukkoihin.

Dual-poltin (2) sytytetddn samalla tavalla: painamalla
nuppia ja kaantdmalld sitd vastapdivaan. Tassa
tapauksessa jokaista asentoa vastaa polttimen eri toiminto
alla naytetylla tavalla:

1. napsahdus: F1 korkea liekki - F2 korkea liekki.

2. napsahdus: F1 korkea liekki - F2 matala liekki.

3. napsahdus: F1 korkea liekki - F2 sammunut.

4. napsahdus: F1 matala liekki -F2 sammunut.

IMULAITTEEN TOIMINTA

Varoitus: imulaitteen nupissa on taustavalaistu pydriva
levy, ja nuppia voidaan kaantaa tai painaa suoritettavan
toiminnon perusteella.

Al

il
s
)

e Imunopeus (-teho):

Saatavilla olevien imunopeuksien valitsemiseksi kaanna
nuppia (3) myotapaivaan kaynnistadksesi ja lisataksesi
imunopeutta ja vastapdivadn vahentdaksesi sitd ja
sammuttaaksesi liesituulettimen.

Kruunu (L) syttyy ja osoittaa ndin valitun imunopeuden:

+ L1 palaa: 1. nopeus
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+ L1+L2 palavat: 2. nopeus

+ L1+L2+L3 palavat: 3. nopeus

+ L1+L2+L3+L4-vilkkuu hitaasti:

4. nopeus (Boost 1): kesto 30 minuuttia, minké jalkeen
liesituuletin asettuu automaattisesti 3. nopeuteen

* L1+L2+L3+L4-vilkkuu nopeasti:

5. nopeus (Boost 2): kesto 7 minuuttia, minka jéalkeen
liesituuletin asettuu automaattisesti 3. nopeuteen

* L sammunut: imumoottori sammunut

o Timer (ajastin):

Imulaitteessa on ajastetun automaattisen sammutuksen
ajastintoiminto.

Huomio: ajastinta ei ole nopeuksille Boost 1 ja Boost 2,
silla ne ovat jo ajastettuja.

Ajastimen aktivoimiseksi pida painettuna nuppia (3-T) 2
sekunnin ajan:

+ jos kaytéssd on 1. nopeus: liesituuletin sammuu
automaattisesti 15 minuutin kuluttua (L1 vilkkuu)

+ jos kaytéssd on 2. nopeus: liesituuletin sammuu
automaattisesti 10 minuutin  kuluttua (L1 palaa
yhtéjaksoisesti — L2 vilkkuu)

+ jos kaytéssd on 3. nopeus: liesituuletin sammuu
automaattisesti 5 minuutin kuluttua (L1+L2 palavat
yhtdjaksoisesti - L3 vilkkuu)

e Suodattimen kylldstymisen osoittimen paélle/pois
paalta laitto:

Liesituuletin on varustettu laitteella, joka kertoo, kun
suodattimet on huollettava. Voit aktivoida suodatinten
kyllastyksen tarkistuslaitteen seuraavasti:

1: Sammuta liesituuletin

2: Pida painettuna nuppia (3-T) 5 sekunnin ajan:

kruunu (L) syttyy kokonaan ja vilkkuu, mika tarkoittaa, etta
on siirrytty suodatinten asetusvalikkoon.

Varoitus! Rasvasuodattimen kyllastymisen tarkistuslaite on
yleensa jo paalla. Aktiivihiilisuodattimen tarkistuslaite on
yleensa poissa péalta.

3a: Rasvasuodatin

Kaanna nuppia (3) myotdpdivdan L2+L3 palavat
yhtdjaksoisesti.

Paina nuppia: L2 +L3  alkavat  vilkkua.
Rasvanpoistosuodattimen tarkistuslaite on pois paalta.

Paina nuppia: L2 +L3 alkavat palaa yhtdjaksoisesti,
rasvasuodattimen tarkistuslaite on paalla.

3b: Aktiivihiilisuodatin

Kaanna nuppia (3) vastapéivaan: L1+L4 vilkkuvat.

Paina nuppia: L1 +L4 alkavat palaa yhtdjaksoisesti, ja
hiilisuodattimen tarkistuslaite on paalla.

Paina nuppia: L1 +L4 alkavat vilkkua, ja hiilisuodattimen
tarkistuslaite on pois paalta.



4: Paina uudelleen nuppia (3-T) 5 sekunnin ajan: kruunu
(L) vilkkuu ja sammuu sitten osoittaen, ettd suodatinten
asetusvalikosta on poistuttu.
Varoitus! Valikosta poistutaan
tapauksessa 1 minuutin jalkeen.

automaattisesti  joka

o Suodattimien kyllastymisen osoitin:

Liesituuletin osoittaa, kun suodattimet vaativat huoltoa:
* Rasvasuodatin: L2 + L3 vilkkuvat

« Aktiivihiilisuodatin: L1 + L4 vilkkuvat

e Suodatinten kyllastymisen nollaus:

Kun (rasva- ja/tai aktiivihiili-)suodattimet on huollettu, pida
painettuna nuppia (3-T) 4 sekunnin ajan: led-valot L
sammuvat, mika vahvistaa nollauksen.

Huomaa: kun annetaan samanaikainen merkinanto
(rasvanpoistosuodattimen ja aktiivihiilisuodattimen
kyllastyminen), nollaustoimenpide on toistettava kaksi
kertaa.

TEHOTAULUKKO
SYOTTO RUISKUTTIME |[TEHOKKUU KAASUN PAINE
TYYPP | PAINE mbar|POLTTIMET N MERKINTA S Kw KULUTUS Min. |Nim.  |Maks.
| NORM:
DUAL ESTER-B 89 2,7
3341h
DUAL CENT-A 68 0,8
Kaasu |G20 20 mbar 17 20 25
PIKA 125 3 286 I/h
PUOLIPIKA 97 1,75 167 I/h
DUAL ESTER-B 63 2,7
255 glh
DUAL CENT-A 46 0,8
Kaasu |G30 29 mbar 20 28-30 35
PIKA 80 2,5 182 g/h
PUOLIPIKA 66 1,75 127 glh
DUAL ESTER-B 92 2,7
3821/
DUAL CENT-A 71 0,8
Kaasu |G25,3 25 mbar 20 25 30
PIKA 130 3 327 1h
PUOLIPIKA 100 1,75 1911/h
DUAL ESTER-B 54 2,7
255 g/h
DUAL CENT-A 40 0,8
Kaasu |G30 50 mbar 42,5 50 57,5
PIKA 78 3 218 g/h
PUOLIPIKA 60 1,75 127 gl

DUAL ESTERN - B ja DUAL CENT - A (kuvaA0)

Huomaa: patevét konfiguroinnit ovat niita, jotka viittaavat mukana toimitettuihin suuttimiin (jotka vaihtelevat tuotekohtaisesti).
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4. HUOLTO

Varoitus! Ennen mitadn puhdistus- tai
huoltotoimenpiteitd varmista, ettd keittoalueet ovat
sammuksissa ja kylmia.

Tuotteen huoltoa varten tutustu valmiin asennuksen
kuviin, joissa on tama symboli.

KEITTOTASON HUOLTO

o Keittotason puhdistus

Keittotaso on puhdistettava aina kayton jalkeen.

Térkeaa:

« Ala kdytd hankaavia sienia, terasvillaa. Niiden kayttd
saattaa ajan myota vaurioittaa lasia.

« Ala kéyta voimakkaita kemiallisia puhdistusaineita, kuten
uuninpuhdistusaineita tai tahranpoistoaineita.

+ ALA KAYTA HOYRYPESURIA!!

Jaadhdyta keittotaso aina kayton jalkeen ja poista silta kaikki
tahrat ja ruokajadmat. Sokeri ja runsaasti sokeria sisaltavat
ruoat vahingoittavat keittotasoa ja ne on poistettava heti.
Suola, sokeri ja hiekka voivat naarmuttaa lasipintaa. Kayta
pehmedd liinaa, imukykyistd keittidpaperia tai erityista
lieden pesutuotetta (noudata Valmistajan ohjeita).

o Kaasutason puhdistus

Jotta laitteisto  kestéisi pidemp&an, s&anndllinen ja
huolellinen puhdistus on tarpeen. Siind on otettava
huomioon seuraavat: Liekinjakaja ja kannet (polttimen
liikkuvat osat) on pestava usein kiehuvan kuumalla vedella
ja pesuaineella. Ole tarkkana, ettd poistat kaikki
kerrostumat, ettd kuivaat kaiken kunnolla ja tarkistat,
efteivat mitkdan liekinjakajoiden reidt ole vahankaan
tukossa. Kun olet suorittanut puhdistuksen, aseta ritilat ja
polttimet oikeaoppisesti takaisin paikoilleen.

a. TURVALAITE
b. KAASUPOLTINTEN sytytystulppa

Varoitus! Hanojen mahdollinen voitelu edellyttaa
patevaa henkilokuntaa, jonka puoleen on hyva kadantya
toimintahdirididen tapauksessa. Tarkista
kaasunsyottoletkun kunto s&anndllisesti. Jos on
vuotoja, pyyda valtuutetun henkilokunnan apua
vaihtoa varten.
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° X D Nesteiden keraysastian puhdistus :

Jos kattiloista tulee ulos vahingossa suuria maéaria nestetta,
nama voidaan poistaa tuotteen alaosan poistoventtiilista
siten, eftd kaikki jadmat poistuvat ja maksimaalinen
hygienia saavutetaan.

Taydellista ja perusteellista puhdistusta varten irrota alempi
allas.

o & E Metaliritilan puhdistus:

Ritila tulee pestd kasin lampimalla vedelld ja neutraalilla
pesuaineella. Se tulee kuivata huolellisesti hapettumisen
valttamiseksi.

IMURIN HUOLTO

o Imurin puhdistus :

Puhdistusta varten k&ytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiin kostutettua liinaa.

ALA KAYTA PUHDISTUKSESSA TYOKALUJA TAI VALINEITA!
Véltd hankaavien tuotteiden kayttoa. ALA KAYTA
ALKOHOLIA!

° XA Rasvasuodattimen huolto:

Pidattaa paiston aikana syntyvia rasvahiukkaset.

Se on puhdistettava kerran kuussa (tai kun suodattimien
kyllastymisesta ~ osoitetaan)  mietoja  pesuaineita
kéyttamalla, kasin tai astianpesukoneessa, alhaisessa
lampdtilassa ja lyhyessé jaksossa. Kun pesu suoritetaan
astianpesukoneessa, metallisen rasvasuodattimen véri voi
haalistua, mutta se suodatusominaisuudet eivat muutu
milla&n tavoin.

° XB Hajusuodattimen huolto (vain suodattavalle
versiolle):

Pidattaa paiston aikana syntyvat epamiellyttavat hajut.
Suodatinten kyllastyminen tapahtuu melko pitkédn kayton
paatteeksi keittiotyypin ja rasvasuodattimen puhdistusvalin
perusteella.

Hajusuodatin on regeneroitava seuraavasti:

Kasinpesu kuumalla vedelld ilman saippuaa ja
puhdistusaineita tai konepesu 60/65 °C:ssa noin 6-7
minuutin ajan ilman saippuaa ja iiman astioita rasva- ja
6ljykontaminaatioiden valttamiseksi.

Tamén jalkeen suodatin on kuivattava ei-kiertoilmauunissa
enintdén 75°C:n lampatilassa ssa 50 minuutin.

VAROITUS!  Aseta  suodatin  uuniin
sahkovastuksista tai muista lammonlahteista.

kauas



5. PALVELU
VIANETSINTA

Voi kéyda niin, etté taso ei toimi tai toimii huonosti. Ennen
tukeen soittamista katsotaan, mité voidaan tehda. Tarkista
ensinnakin, ettei kaasun ja sahkovirran sydttdverkossa ole
keskeytyksia ja etté tason ylavirran kaasuhanat ovat auki.

Poltin ei syty tai liekki ei ole tasainen

Tarkista seuraavat seikat:

+Polttimen kaasun ulostuloreiat eivat ole tukossa.
+Polttimen kaikki liikkuvat osat on asennettu oikeaoppisesti.
*Tason lahell4 ei ole ilmavirtauksia.

Liekki ei pala

Tarkista seuraavat seikat:

* Onko nuppi painettu pohjaan.

+ Onko nuppia painettu pohjaan tarpeeksi pitkaan, jotta
turvalaite on kytkeytynyt paalle.

+ Ovatko kaasuaukot tukossa turvalaitteen kohdalla.
Poltin ei pysy paalla minimiasennossa

Tarkista seuraavat seikat:

+ Kaasun poistoaukot eivat ole tukossa.

+ Tason lahella ei ole iimavirtauksia.

* Minimiasetus on oikein.

Astiat ovat epavakaita

Tarkista seuraavat seikat:

+ Astian pohja on taysin tasainen.

+ Astia on keskella poltinta tai sahkolevya.

« Ritilat eivat ole painvastaisessa asennossa.

HUOLTOPALVELU

Ennen yhteydenottoa huoltopalveluun tarkista, voidaanko
ongelmat ratkaista itsendisesti "Vianetsintd’-kohdan
mukaan.

Jos kaikista tarkistuksista huolimatta taso ei toimi ja hairid
jatkuu, soita tekniseen tukipalveluun.

Kerro seuraavat tiedot:

* koneen malli (Mod.)

+ sarjanumero (S/N)

Namé tiedot |IGytyvat laitteen ja/tai pakkauksen
tyyppikilvesta.

Varoitus! Ali koskaan kaanny valtuuttamattomien
teknikoiden puoleen ja kieltdydy aina ei-alkuperdisten
varaosien kaytosta.
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Folg alle instruksjonene som er oppfert i denne
handboken ngye. Produsenten fraskriver seg ethvert
ansvar for eventuelle problemer, skader eller antennelser
som oppstar grunnet en manglende overholdelse av
instruksjonene i denne handboken. Apparatet er tiltenkt
brukt i husholdninger, og brukes il tilberedelse av matvarer
og avtrekk av matos og reyk/damp fra matlaging. All annen
bruk er forbudt (f.eks. oppvarming av rom). Produsenten
fraskriver seg ethvert ansvar for en uegnet bruk eller for
feilaktige innstillinger av kontrollene.

Apparatet kan inneha estetiske egenskaper som
avviker fra illustrasjonene i denne handboken, men
instruksjonene angaende bruk, vedlikehold og
installasjon vil fortsatt forbli de samme.

e Lles instruksjonene ngye. De inneholder

informasjon angaende installasjon, bruk og sikkerhet.
o |kke foreta elektriske endringer pa apparatet.

o For apparatet installeres ma man kontrollere at ingen av
dets komponenter er blitt skadet. Hvis dette ikke er tilfelle,
stopp installasjonen og ta kontakt med selger.

o Kontroller at apparatet er helt intakt for installasjonen
iverksettes. Hvis dette ikke er tilfelle, stopp installasjonen
og ta kontakt med selger.

viktig

@: Deler merket med dette symbolet kan kjgpes separat
hos spesialiserte forhandlere.

* : Deler merket med dette symbolet er tilleggsutstyr som
kun medfelger pa visse modeller og kan kjepes direkte fra
sidene www.elica.com og www.shop.elica.com.

1. SIKKERHET OG
FORSKRIFTER

/N GENERELL SIKKERHET

Var oppmerksom! Folg noye alle instruksjoner som er
oppgitt herunder:

e Produktet ma veere frakoblet stromnettet nar

installasjonen utfgres. e For alle installasjoner og
vedlikeholdsinngrep ma man anvende arbeidshansker. o
Installasjonen eller vedlikeholdet mé utferes av en
kvalifisert ~tekniker, i samsvar med produsentens
instruksjoner, og i overensstemmelse med lokale forskrifter
angaende sikkerhet. @ Bruk kun de medfglgende skruene i
forbindelse med installasjonen, eller ga fil innkjep av
korrekte skruer. e Bruk skruer med korrekt lengde i
henhold til informasjonen i installasjonsveiledningen. e
Ikke reparer eller bytt ut deler pa produktet hvis dette ikke
er spesifisert i bruksanvisningen. @ Pass pa at barn ikke
leker med produktet. Serg for at de holder seg pa god
avstand, og hold dem under oppsyn hele tiden.
Maskindeler kan bli sveert varme under bruk. * Produktet
kan anvendes av barn over 8 ars alder og av personer med
nedsatt fysisk, sanselig eller mental funksjonsevne, samt
personer uten erfaring eller med manglende kunnskap, gitt
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at disse holdes under oppsyn eller har veert gjenstand for
oppleering i sikker bruk av produktet, og har forstatt de farer
og risikoer som er forbundet med bruken av dette. o
Produktet og de enkelte delene blir sveert varme under
bruk. Veer oppmerksom og pass pa at ingen bergrer
varmeelementene. e |kke ta pa  produktets
varmeelementer under og etter bruk. @ Unnga kontakt med
toyfiller eller andre antennelige materialer for alle
komponenter i produktet er blitt tilstrekkelig nedkjelt. Fare
for brann. e Ikke plasser brennbare materialer pa produktet
eller i naerheten av dette. @ Overopphetet fett eller olje kan
lett ta fyr. @ Manglende tilsyn nar man lager mat med olje
eller fett, kan veere farlig og forarsake brann. e
Frityrsteking ma gjeres med sterste forsiktighet, slik at ikke
den varme oljen antennes. e Kokeprosessen bar
overvakes. En kort kokeprosess ma overvakes hele tiden.
® Prgv ALDRI 4 slukke flammer med vann. Sla heller av
produktet og kvel flammene med for eksempel et lokk eller
et brannteppe. o Ikke sgl med veeske og reduser varmen
under koking og oppvarming av veesker. e Ikke la
varmeelementene std pa uten gryter eller med tomme
gryter og panner. e lkke varm opp en boks eller en
blikkboks med mat uten & ha &pnet den ferst. Disse kan
eksplodere! Denne advarselen gjelder for alle andre typer
kokeplater. @ Nar man er ferdig med matlagingen ma den
aktuelle kokesonen slas av. e Produktet er ikke laget for &
starte ved hjelp av en ekstern tidsinnstiller eller et system
med fjerkontroll. Ikke bruk damprensere: risiko for
elektriske stot. e For man utferer rengjering eller
vedlikehold ma man koble produktet fra stramnettet ved a
dra ut stepslet eller eventuelt koble fra hovedbryteren. o
Rengjering og vedlikehold ma ikke utferes av barn hvis
disse ikke holdes under oppsyn. e Produktet ma rengjeres
regelmessig bade innvendig og utvendig (MINST EN
GANG | MANEDEN) og alltid i samsvar med det som er
blitt uttrykkelig oppgitt i vedlikeholdsinstruksjonene. e Det
er viktig a ta vare pa denne handboken slik at den er
tilgiengelig ved senere behov. Serg for at den falger med
produktet hvis det selges, overfares eller flyttes.

e For installasjon ma man kontrollere at lokale forhold ved
gassforsyningen (gasstype og trykkverdier) og reguleringen
av apparatet samsvarer. @ Apparatet ma veere installert og
koblet opp pa en slik mate at det samsvarer med gjeldende
regelverk i brukslandet. Seerlige forholdsregler ma tas hva
angar ventilasjon i lokalet hvor apparatet skal installeres. @
Dette apparatet er et innbyggingsapparat av klasse 3. e
Bruksanvisningen er kun gyldig for installasjonsland som er
oppgitt med symboler pa maskinskiltet. ® Apparatet er blitt
utviklet for ikke-profesjonell bruk i private boliger. @ Unnga
at forsyningsledningene til apparatet eller andre elektriske
apparatet kommer i kontakt med varme deler i platetoppen.
e Hvis forsyningsledningen er skadet ma den byttes av
produsenten, av teknisk kundestatte, eller av en person
med lignende kvalifikasjoner, slik at enhver risiko kan
unngas. e Hvis det oppstar feilfunksjoner ma man ikke
gjere inngrep pa apparatets innvendige mekanismer.
Kontakt teknisk kundestette. @ Se til at handtakene pa
kjeler og stekepanner alltid peker innover slik at de ikke
dultes borti ved et uhell. e Ikke bruk ustabile eller



deformerte kjeler. «+ OBS! Hvis platetoppen i glass ryker: 1)
Sla av alle brennere umiddelbart og isolere apparatet fra
forsyningskildene. 2) Ikke bergr overflaten til apparatet 3)
Ikke bruk apparatet. «+ OBS! Nar gassbrennerne er i bruk
skilles det ut varme, fuktighet og rester etter forbrenningen i
rommet hvor apparatet er installert. Se til at rommet er godt
ventilert og at luftedpningene holdes apne, spesielt nar
apparatet er i bruk. e Intensiv bruk, eller bruk over lengre
tid, kan gjer at apparatet har bruk for ekstra ventilasjon (for
eksempel ved a apne et vindu), eller en mer effektiv
ventilasjon ved & installere et mekanisk ventilasjonsanlegg.
e |kke dekk til platetoppens ventilasjons- og
varmeavledningsapninger. « OBS! Apparatet er kun laget
for vanlig matlaging i private boliger. All annen bruk er
forbudt (f.eks. oppvarming av rom). e Hvis brenneren ikke
slar seg a i lopet av 15 sekunder ma man apne vinduet i
rommet og vente minst et minutt far man forsgker pa nytt.
e For platetopper uten sikkerhetsinnretning ma man lukke
kranen og ikke forsgke & tenne brenneren igjen fer det er
gatt et minutt. e Etter steking er det fortsatt god skikk a
lukke hovedkranen til roret og/eller flasken.

e Manglende etterfolgelse av standardene for rengjering
av produktet og skifte/rengjering av filter medferer risiko for
antennelser.  Flambering er strengt forbudt. e Apne
flammer er skadelige for fitrene og kan medfare
antennelser. Dette ma derfor alltid unngas. e Lokalet ma
veere utstyrt med en filstrekkelig ventilasjon nar produktet
brukes samtidig med andre apparater som forbrenner gass
eller andre typer brennstoffer. @ Hva angar tekniske og
sikkerhetsmessige forholdsregler som ma tas i forbindelse
med avtrekk av rgyk og matos, henvises det til lovgivning
og regelverk fra lokale myndigheter. @ Luft som trekkes ut
ma ikke feres i rgr som brukes til a temme royk fra
gassdrevne eller brennstoffbaserte apparater. @ Man ma
aldri bruke produktet uten at risten er blitt montert korrekt!

/N SIKKERHET VED ELEKTRISK
TILKOBLING

+ Koble produktet fra stremforsyningen. e Installasjonen
ma utferes av fagleert og kvalifisert personell, som kjenner
til gjeldende regler for installasjon og sikkerhet. e
Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for skader pa
personer, dyr eller gjenstander som oppstar grunnet en
manglende overholdelse av retningslinjene som er oppfart i
dette kapittelet. ® Jording av apparatet er pabudt i henhold
til gjeldende teknisk lovgivning. e Stremledningen ma veere
tilstrekkelig lang slik at det innebygde produktet kan kobles
il stramnettet nar det er blitt montert. « Stramledningen ma
veere lang nok til at platetoppen kan fiemes fra
benkeplaten. e Ikke bruk grenuttak eller skjgteledninger. «
Se il at spenningen, som er oppfert pa merkeplaten
nederst pa apparatet, tilsvarer den som befinner seg i
huset hvor produktet installeres. Den elektriske
jordledningen ma veere 2 cm lengre enn de andre
ledningene. * Ledningen ma ikke, langs hele dens lengde,
komme opp i en temperatur som overgar romtemperaturen
med mer enn 50°C. e Produktet er laget for & veere
konstant tilkoblet stromnettet. Foreta derfor koblingen til
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strgmnettet ved hjelp av en godkjent enpolet bryter montert
i samsvar med gjeldende regler, som garanterer fullstendig
frakobling fra nettet ved en overspenning i kategori Ill, og
som er lett tilgjengelig etter at installasjonen er fullfert. ®
Nar installasjonen er ferdig utfert, skal det ikke veere mulig
for brukeren & fa tilgang til de elektriske komponentene.
OBS! Ikke koble produktet til stramnettet for installasjonen
er helt ferdig. @ Fgr man kobler produktet til stromnettet
ma man kontrollere merkeskiltet (plassert nederst pa
produktet) for & veere sikker pa at spenning og effekt
tilsvarer stremnettets verdier, samt at ogsa stikkontakten er
egnet. Ta kontakt med en fagleert elekiriker hvis du er i tvil.
+ OBS! Skifte av forbindelsesledningen ma utfegres av var
autoriserte teknisk kundeservice, eller eventuelt av en
person med lignende kvalifikasjoner.

+ OBS! For kretsen kobles til nettstrgmmen igjen, ma man
kontrollere at den fungerer riktig og at forsyningsledningen
er riktig montert.

£\ SIKKERHET VED GASSTILKOBLING

e |Installasjonen ma utferes av faglert og kvalifisert
personell, som kjenner til gjeldende regler for installasjon
og sikkerhet. ® Koble apparatet til flasken eller anlegget i
henhold il foranstaltninger som er gjengitt i gjeldende
lovgivning, og se il at apparatet er tilpasset den typen gass
som er tilgjengelig.

e | motsatt fall, se: “Tilpasning til andre gasstyper’.
Kontroller at forsyningstrykket befinner seg mellom
verdiene som er oppgitt i tabellen:
‘Brukskarakteristikker”.

o Stiv/halvstiv metallisk tilkobling: Bruk rgrkoblinger og
rgr i metall (ogsa fleksible rer) slik at det ikke skapes
slitasje i de innvendige delene i apparatet. @ Monteringen
av de fleksible rgrene ma utfares pa en méate som gjer at
lengden i maksimalt utstrekk aldri overgér 2 meter. e Det
ma kun anvendes rer som samsvarer med gjeldende
nasjonale standarder. «+ OBS! Nar installasjonen er ferdig
ma man bruke en sapelgsning for a sjekke at hele
tilkoblingssystemet er tett. lkke bruk apne flammer til dette
formalet.

e Tilpasning til andre gasstyper: For & tilpasse apparatet
til en annen gasstype enn den typen den opprinnelig ble
utformet for (se etiketten som er pasatt nederst pa
platetoppen eller pa emballasien) ma man bytte
brennerdysene pa folgende mate: 1 — Ta av ristene pa
platetoppen og ta ut brennerne. 2 — Skru lgs dysene med
et nokkelverktay pa 7 mm og sett pa en dyse som passer
med den nye typen gass (se tabell “Brukskarakteristikker
gassbhrennere®). 3 — Sett delene tilbake pa plass ved a
folge prosedyren i motsatt rekkefolge e OBS! Nar
operasjonen er ferdig ma den gamle etiketten med
kalibreringsverdier byttes med etiketten som inneholder de
nye verdiene. FIG.AO.

e Min-regulering: 1 — Sett kranen til laveste stilling. 2 -

IS0 7/1
1SO 228/1 (FR)




Slipp opp bryteren og bruk en skrutrekker til & skru pa
reguleringsskruen innenfor eller ved siden av kranen, inntil
gnsket flamme er oppnadd FIG.A1. 3 — Vri bryterknotten
fort fram og tilbake mellom minimum og maksimum, og
kontroller at ikke brenneme slar seg av. 4 - Huvis
sikkerhetsinnretningen (termoelement) ikke utlgses nar
brennerne  star pad minimum, ma man gke
minimumsreguleringen ved & vri pa reguleringsskruen. 5 -
Utfer regulering, pafer segllakk eller lignende materiale pa
plomberingene til omlgpsventilen e Hvis det brukes
flytende gass (eks. LPG) ma reguleringsskruen skrus helt
inn. « OBS! Nar operasjonen er fullfart ma man bytte ut den
gamle etiketten med kalibreringsverdier slik at den
stemmer med den nye gassen som brukes. « OBS! Hvis
gasstrykket er forskjellig (eller varierer) ma man sette pa en
trykkregulator pa inngangsreret som samsvarer med
gjeldende tekniske standarder og lovgivning i landet hvor
produktet er blitt installert. ® Luftmengden som brukes
ma ikke ligge under 2,0 m3/time for hver kW installert
effekt. ® Se tabellen med brennereffekter.

/N INSTALLASJONSSIKKERHET

+ Bade den elektriske og den mekaniske installasjonen ma
utferes av fagleerte personer.

* For man starter med installasjonen: Etter 4 ha pakket
ut produktet ma man kontrollere at det ikke er blitt skadet
underveis i transporten. Hvis det oppstar problemer bes
man kontakte forhandleren eller teknisk kundestotte for
installasjonen startes. Kontroller at det kjgpte produktets
utvendige mal er egnet for stedet hvor det skal installeres.
Kontroller at det ikke er blitt lagt igjen materialer (for
eksempel poser med skruer, garantihefter osv.) i
emballasjen etter transporten, og ta eventuelt vare pa
dette. Kontroller ogsa at det finnes et egnet stremuttak pa
stedet hvor installasjonen gjares.

+ Klargjering av mgbel for innebygging:

+ Produktet kan ikke installeres over kjgleenheter,
oppvaskmaskiner, peiser, ovner, vaskemaskiner og
terketromler. Utfer alle utskjeeringer for platetoppen settes
pa plass og fiern alt av sagflis og sponrester.

Minste avstand mellom platetoppen og veggen skal veere
minst 50mm i front, minst 50mm til sidene og minst 500mm
i overkant.

NB: | forbindelse med prosjektering av avstandene skal
man alltid rette seg etter anvisningene il
kjskkenprodusenten.

« For en optimal installasjon anbefales det a ha en apning i
kjokkenlisten hvor det kan settes inn en luftrist.

* Viktig: Bruk enkomponent tetningslim (S) som taler
temperaturer helt opp til 250°. Fer installasjonen startes
opp ma alle overflater som skal limes rengjeres ngye for
ethvert materiale som kan tenkes & redusere limets
hefteevne (f.eks. limfiernere, visse typer
konserveringsmidler, fett, oljer, stav, gamle limrester osv.).
Limet ma fordeles langs hele parameteren il
installasjonsstedet. Etter liming ma man la limet terke i
cirka 24 timer.

OBS! Manglende

. installasjon av  skruer og
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festeanordninger i samsvar med disse instruksjonene kan
fare til elektriske farer.

o Merk: For en korrekt installasjon av produktet anbefales
det & teipe rerene med et limband som innehar felgende
egenskaper: Elastisk film i myk PVC med akrylatbasert lim i
samsvar med forskrit DIN EN 60454, som er
flammehemmende og motstandsdyktig mot elding,
temperatursvingninger og lave temperaturer.

KASSERING VED ENDT LIVSSYKLUS

K Dette apparatet er blitt merket i samsvar med

201219/EC - UK SI 2013 Nr.3113, WEEE-
direktivet (Waste Electrical and Electronic
B uipment).
Ved a se til at dette produktet kasseres pa korrekt mate.
hjelper brukeren til med & unnga potensielle negative
konsekvenser for milig og helse. Symbolet pa produktet
eller pa dokumentasjonen som felger med dette, indikerer
at det ikke ma kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall, men leveres inn til en miljgstasjon eller
returpunkt som tar seg av gjenvinning av elektrisk og
elektronisk avfall. Kast apparatet i overensstemmelse med
lokale regler for eliminering av avfall. For ytterligere
informasjon om behandling og gjenvinning av dette

produktet, vennligst ta kontakt med lokale myndigheter, en
gjenvinningsstasjon, eller butikken hvor produktet ble kjapt.

FORSKRIFTER

Apparatet er blitt utviklet, testet og oppfert i henhold til
fglgende lovgivning:

+ Sikkerhet: EN/IEC 60335-1, EN/IEC 60335-2-102, EN/
IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. « Maskinytelse:
EN/IEC 61591, ISO 5167-1, ISO 5167-3, ISO 5168, EN/
IEC 60704-1, EN/IEC 60704-2-13, EN/IEC 60704-3, I1SO
3741, EN 50564, IEC 62301, EN30-2-1. « EMC: EN
55014-1, CISPR 14-1, EN 55014-2, CISPR 14-2, EN/IEC
61000-3-3, EN/IEC 61000-3-12.

BRUKSANBEFALINGER

Anbefalinger for korrekt bruk og reduksjon av
miljgbelastning: Nar man begynner a tilberede mat
anbefales det a starte opp apparatet ved laveste hastighet.
La det sta pa noen minutter ogsa etter at man er ferdig.
Man kan gke effekten hvis det skapes store mengder rayk
og damp. Bruk booster-funksjonen kun i ekstreme tilfeller.
For at luktfierneren skal fungere optimalt anbefales det a
bytte karbonfilter ved behov. For at feftfilter skal beholde
sein ytelse ma de rengjeres ved behov. For a oppna
optimal ytelse og redusere stoynivaet bes man bruke
maksimal diameter i rgrsystemet som er gjengitt i denne
handboken.



2. BRUK
BRUK AV BEHOLDERE TIL MATLAGING

Det anbefales & bruke kjeler med en diameter som er
tilpasset brennerne, slik at flammene kun stikker ut fra
bunnen av disse.

For & samkjore diameter pa kjelen med hver enkelt
brenner henvises det til den illustrerte delen i denne
handboken.

o Energisparing

Bruk fat og kjeler som har en diameter i bunnen som
samsvarer med starrelsen til kokesonen. Bruk kun kjeler og
fat med flat bunn. Hvis mulig burde man bruke lokk pa
kielene under koking. Kok grennsaker, poteter osv. i sma
mengder vann for & redusere koketiden. Bruk trykkoker
som Vytterligere reduserer energiforbruk og koketid. Sett
kielen i midten av kokesonen som er avmerket pa
platetoppen.

e For et lavere energiforbruk anbefales det & regulere
brenneme til et nivd som er egnet for den aktuelle
tilberedningen. For maksimal effektivitet i dampavtrekket
kan man legge en sleiv mellom lokket og kjelen. Dette
gjelder spesielt for haye kjeler.
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BRUK AV AVTREKKET

Avtrekket kan brukes bade med ekstern avtrekksfunksjon
eller med filtreringsfunksjon med intern resirkulering.

Det henvises til sidene www.elica.com og
www.shop.elica.com for informasjon om den komplette
serien med tilgjengelige monteringssett, bade for filtrerings-
og avtrekksfunksjon.

° @ Avtrekksversjon:

Damp og os trekkes ut via en serie med rerkretser (ma
kjopes separat). Koble produktet til rr og avtrekkshull med
diameter tilsvarende luftutgangen (koblingsflensen). For
ytterligere informasjon om rerene og deres diameter
henvises det siden som tar for seg ekstrautstyr i
installasjonshandboken - Avtrekksversjon. Bruk av rer og
avtrekkshull med mindre diameter vil fare til en reduksjon
av avtrekkskapasiteten og en betraktelig okning av
stgynivaet. Vi fraskriver oss derfor alt ansvar

For a oppna maksimal avtrekkskapasitet: « Det anbefales &
ha en maksimal rgrlengde pa 7 meter. « Det anbefales & ha
maksimalt to 90° bgyer pa en rerlengde tilsvarende 7
meter + Unnga drastiske endringer i kanalens tverrsnitt og
foretrekk alltid et tverrsnitt pa @ 150 mm (eller rektanguleert
pa 222 x 89 mm).

° Filterversjon:

Avtrekksluft vil filtreres i fettfilter og lukffilter for den igjen
fores ut i rommet. Dette produktet inkluderer filtre og
rgropplegg for en installasjon hvor luften trekkes ut fra
mgbelet. For mer informasjon om medfalgende
ekstrautstyr, se den illustrerte delen av denne handboken.
Viktig

Det er mulig & kjope et sett for funksjon med direkte
avtrekk. | dette tilfellet skal ikke kulffilteret installeres.
Dessuten kan bruken av dette settet kreve en annen
installasjon av ventilatoren i forhold til bruksanvisningen i
denne handboken. Derfor skal man kjope settet for
funksjon med direkte avtrekk og lese instruksjonene som
fglger med dette for man begynner med installasjonen av
ventilatoren.


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

3. DRIFTSFUNKSJON
KONTROLLPANEL

N7/

_______________________________________

funksjon

Halvrask brenner

Dual brenner
Hurtigbrenner

Halvrask brenner
Avtrekksone / Avtakbar rist

O’U‘I-F@N_xﬁ

Avtakbare rister

Betjeningsbrytere:
Slar gassbrenner av/pa
Slar Dual gassbrenner pa/av

o T o N

Slar avtrekket pa/av
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PLATETOPPFUNKSJON

Tenning av brennerne (1-3-4) gjeres ved a trykke pa den
tilhgrende bryterknotten og vri den mot klokkeretningen

inntil viseren peker mot maksimal posisjon @

Den elektriske gnisten mellom tennplugg og brenner vil sla
pa brennerflammen. Slipp umiddelbart opp bryterknotten
og reguler i henhold til ensket flammestyrke. Brenner slas
pa ved a holde bryterknotten inne i 3/5 sekunder ved
maksimal flammestyrke. Nar man slipper opp bryterknotten
ma man kontrollere at brenneren ikke slukker.

OBS! Hvis det ikke er tilstrekkelig elektrisk energi
tilgiengelig kan man vri pa bryterknotten pa samme mate
som tidligere, og deretter bruke en fyrstikk eller lighter til &
tenne pa flammen i den gvre delen av brenneren.

Tenning av Dual-brenneren (2) gjores pa samme mate, ved
& trykke og vri bryterknotten mot klokkeretningen. Pa
denne maten vil hver posisjon tilsvare forskjellige brenner
funksjoner, som forklart herunder:

1 klikk: F1 hey flamme - F2 hgy flamme.

2 klikk: F1 hoy flamme - F2 lav flamme.

3 klikk: F1 hgy flamme - F2 avslatt.

4 klikk: F1 lav flamme - F2 avslatt.

AVTREKKSFUNKSJON

OBS! Bryterknotten til avtrekket er utstyrt med bakbelyst
dreieskive som kan vris eller trykkes avhengig av
funksjonen man gnsker a starte.

\\\“\\u\\\ml
Q
S

HOOD

J

o Hastigheten (effekten) i avtrekket:

For & velge blant de tilgjengelige avtrekkshastighetene vrir
man bryterknotten (3) med klokkeretningen for a sla pa og
gke hastigheten, eller mot klokkeretningen for a senke
hastigheten og sla av avtrekkshetten.

De forskijellige feltene merket med (L) vil lyse for & vise
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valgt avtrekkshastighet:

+ L1 tent: hastighet 1

+ L1+L2 tent: hastighet 2

+ L1+L2+L3 tent: hastighet 3

+ L1+L2+L3+L4-blinker langsomt:

hastighet 4 (Boost 1): varer i 30 minutter fgr avirekkshetten
gar automatisk tilbake til hastighet 3

+ L1+L2+L3+L4-blinker hurtig:

hastighet 5 (Boost 2): varer i 7 minutter far avtrekkshetten
gar automatisk tilbake til hastighet 3

o L avslatt: avtrekksmotor avslatt

o Timer:

Avtrekket er utstyrt med timer-funksjon for tidsstyrt
automatisk stopp av enheten.

OBS! Timer-funksjonen er ikke aktiv i Boost 1 og Boost 2,
da disse allerede er tidsstyrt.

Trykk pa bryterknotten (3-T) i 2 sekunder for & aktivere
Timer-funksjonen;

* Hvis man bruker hastighet 1 vil avtrekket sla seg av
automatisk etter 15 minutter (L1 blinker)

+ Hvis man bruker hastighet 2: vil avtrekket sla seg av
automatisk etter 10 minutter (L1 fortsetter & lyse — L2
blinker)

+ Hvis man bruker hastighet 3: vil avtrekket sla seg av
automatisk etter 5 minutter (L1+L2 fortsetter a lyse - L3
blinker)

o Aktivere/deaktivere indikatorer for filtermetning:
Avtrekkshetten er utstyrt med en innretning som
signaliserer nar det er ngdvendig & utfere vedlikehold pa
filtrene. For & aktivere denne kontrollinnretningen gjer man
som falger:

1: Sla av avtrekkshetten.

2: Trykk pa bryterknotten (3-T) i 5 sekunder;

Alle feltene (L) slar seg pa og blinker for a varsle om at
man befinner seg i menyen for filterinnstillinger.

Var oppmerksom! Kontrollenheten for metning av
fettfilteret er vanligvis aktivert allerede. Kontrollenheten for
aktivt karbonfilter er vanligvis deaktivert.

3a: Fettfilter
Vri bryterknotten (3) med klokkeretningen L2+L3 vil lyse.

Trykk inn bryterknotten: L2 +L3 begynner a blinke,
kontrollinnretningen til fettfilteret er deaktivert.

Trykk inn bryterknotten: L2 +L3 gar over til & lyse fast,
kontrollinnretningen til fettfilteret er aktivert.

3b: Aktivt karbonfilter

Vri bryterknotten (3) mot klokkeretningen, L1+L4 vil
blinke.

Trykk inn bryterknotten: L1 +L4 gar over til & lyse fast,
kontrollinnretningen til karbonfilteret er aktivert.

Trykk inn bryterknotten: L1 +L4 begynner a blinke,



kontrollinnretningen til karbonfilteret er deaktivert.

4: Trykk nok en gang pa bryterknotten (3-T) i 5 sekunder,
feltene (L) blinker og slar seg deretter av for & varsle om at
man har forlatt menyen for filterinnstillinger.

OBS! Etter 1 minutt vil man uansett forlate menyen
automatisk.

o Indikator for filtermetning:
Kjekkenviften varsler hver gang det ma utferes filterbytte:

« Fettfilter: L2 + L3 blinker
+ Aktivt karbonfilter: L1 + L4 blinker

o Tilbakestilling av filtermetning:
Etter a ha foretatt vedlikehold pa filtrene (fettfilter og/eller
aktivt karbonfilter), trykker man pa bryteren (3-T) i 4
sekunder: led-lampene L slar seg av for & bekrefte
tilbakestillingen.
Merk: Ved samtidig metningsvarsel (fettfilter og aktivt
karbonfilter) ma nullstillingsprosedyren gjentas to ganger.

EFFEKTINIVATABELL
FORSYNING INJEKTORMER | KAPASITET GASSTRYKK
BRENNERE FORBRUK
Type |TRYKK  mbar KING Kw in. [Nom. |Max.
NORM:
DUAL ESTER-B 89 2,7
33411t
DUAL CENT-A 68 0,8
Gass |G20 20mbar 17 20 25
RASK 125 3 286 It
MELLOMRASK 97 1,75 167 Iit
DUAL ESTER-B 63 2,7
255 g/t
DUAL CENT-A 46 0,8
Gass |G30 29mbar 20 28-30 35
RASK 80 2,5 182 git
MELLOMRASK 66 1,75 127 ght
DUAL ESTER-B 92 2,7
38211t
DUAL CENT-A 71 08
Gass |G25.3 25mbar 20 25 30
RASK 130 3 327 Iit
MELLOMRASK 100 1,75 191 It
DUAL ESTER-B 54 2,7
255 git
DUAL CENT-A 40 0,8
Gass |G30 50mbar 42,5 50 57,5
RASK 78 3 218 g/t
MELLOMRASK 60 1,75 127 git

DUAL ESTERN - B og DUAL CENT - A (fig.A0)

Merk: gyldige konfigurasjoner er de som viser til de medfglgende dysene (som varierer avhengig av produktet).
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4. VEDLIKEHOLD

Vear oppmerksom! Feor det utferes rengjering eller
vedlikehold mad man kontrollere at platesonene er
avslatt og avkjolt.

For vedlikehold av dette produktet henvises det il
bildene pa slutten av installasjonen avmerket med
dette symbolet.

VEDLIKEHOLD AV PLATETOPPEN

o Rengjaring av platetoppen

Koketoppen ma alltid rengjeres etter bruk.

Viktig:

* Ikke bruk skuresvamper eller stalull. Disse kan skade
glassflaten over tid.

+ Ikke bruk kjemiske vaskemidler som kan virke irriterende,
som for eksempel ovnsrens eller flekkfjerner.

+* IKKE BRUK DAMPRENSER!!!

La overflaten kjgle seg ned etter bruk og fiern deretter alle
matrester og flekker. Sukker og andre sukkerrike matvarer
kan skade koketoppen hvis de ikke fiernes gyeblikkelig.
Salt, sukker og sand kan ripe opp glassoverflaten. Bruk en
myk klut, kjskkenpapir eller produkter som er laget spesielt
for rengjering av overflaten (overhold produsentens
henvisninger).

o Rengjering av gasstopp

For en lengre varighet ma apparatet rengjeres regelmessig
med fokus pa det falgende: flammespredere og kroner (de
avtakbare delene til brenneren) ma rengjeres regelmessig i
kokende sapevann. Husk & fierme eventuelle
skorpedannelser som har festet seg til delene, terk godt av
og kontroller at ingen av hullene i flammesprederen er blitt
tilstoppet, enten helt eller delvis. Etter at rengjeringen er
utfert ma man sette pa ristene og brennerne pa korrekt
mate.

a. SIKKERHETSINNRETNING
b. Tennplugg for GASSBRENNERE

Vear oppmerksom! Eventuell smering av kraner ma
gjores av kvalifisert personell, som ogsa ma kontaktes
hvis det oppstar funksjonsproblemer. Kontroller
regelmessig at gassforsyningsslangen er i god stand.
Hvis det oppstar lekkasjer ma man umiddelbart
kontakte kvalifisert personell slik at den aktuelle delen
kan byttes ut.
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° X D Rengjering av vaeskebeholder :

Hvis det lekker eller renner over veeske fra kjelene kan man
bruke tappeventilen i den nedre delen pa produktet til &
temme ut vaesken, slik at man kan opprettholde de hgyeste
hygienestandarder.

For en fullstendig rengjering kan man fierne hele det nedre
fatet.

° X E Rengjering av metallristen:

Risten ma rengjeres for hand med varmt vann og skansomt
rengjeringsmiddel, og deretter terkes grundig for & unnga
oksidering.

VEDLIKEHOLD AV AVTREKK

e Rengjaring av avtrekk:

| forbindelse med rengjering ma man UTELUKKENDE bruke
en fuktig klut med skadnsomt vaskemiddel.

IKKE BRUK VERKTQ@Y, INSTRUMENTER ELLER LIGNENDE
UTSTYR | FORBINDELSE MED RENGJ@RING!

Ikke bruk slipende produkter. IKKE BRUK SPRIT!

o XA Vediikehold av fettflter:

Holder pa fettpartiklene fra stekeprosessen.

Ma rengjeres en gang i maneden (eller nar varselsystemet
for tilstoppelse av filter aktiveres) med skansomme
vaskemidler, manuelt eller i oppvaskmaskin ved lav
temperatur og kort vaskesyklus. Hvis det brukes
oppvaskmaskin kan det hende at fetffilteret i metall mister
fargen. Dette betyr dog ikke at filteret mister sine
egenskaper.

o XB vediikehold

filtreringsversjon):

Absorberer vond lukt fra matlaging.

Filtrene mettes etter en lang- eller kortvarig bruk avhengig
av type kjokken og regelmessigheten i rengjeringen av
filtrene.

Luktfilter ma regenereres som vist her:

Manuell vask med varmt vann uten sape og vaskemidler,
eller Vask i tom oppvaskmaskin ved 60/65°C i cirka 6/7
min. uten & bruke sape, for & unnga forurensning med fett
og oljer.

Filteret ma deretter tarkes i ventilert ovn ved en temperatur
pa Maks 75°C i 50 min..

karbonfilter  (kun  for

VAR OPPMERKSOM! Sett filteret i ovnen langt fra
varmeelementene eller andre varmekilder.



5. ASSISTANSE
FEILSOKING

Det kan hende at platetoppen ikke fungerer eller ikke
fungerer optimalt. Far man tar kontakt med kundeservice
kan man foreta noen kontroller. Kontroller farst og fremst at
det ikke er noen hindringer i gass- eller stramforsyningen,
og seerlig at gasskranene star apne.

Brennerne slar seg ikke pa eller flammen er ikke jevn
Kontroller falgende:

« Tilstoppelser i apningene pa brenneren.

* At alle lgse deler som utgjer brenneren er blitt korrekt
montert.

*Luftstrammer i nerheten av platetoppen.

Flammen slutter a brenne

Kontroller fglgende:

* Bryterknotten er ikke blitt trykket inn.

* Bryterknotten er ikke blitt holdt inn lenge nok til at
sikkerhetsinnretningene er blitt aktivert.

+ Hullene for utslipp av gass ved sikkerhetsinnretningen er
blitt tilstoppet.

Brenneren forblir ikke tent nar den star i minimum
flammestyrke

Kontroller falgende:

+ Gasshullene er tilstoppet.

« Luftstrammer i naerheten av platetoppen.

* Minimumsregulering ikke korrekt.

Beholderne er ustabile

Kontroller falgende:

* Bunnen pa beholderen er helt rett.

+ Beholderen star midt pa brenneren eller elektrisk
kokeplate.

* Ristene er blitt byttet om.

SERVICESENTER

For man tar kontakt med Servicesenter, kontroller om
problemet kan lgses gjennom henvisningene som
beskrives i tabellen "Feilsgking".

Hvis platetoppen fortsatt ikke fungerer og feilen vedvarer,
bes man kontakt teknisk kundestatte.

Felgende ma oppyis:

+ Maskinmodell (Mod.)

+ Serienummer (S/N)

Den siste informasjonen finner man pa maskinskiltet som
er plassert pa apparatet og/eller emballasjen.

Var oppmerksom! Ikke bruk uautoriserte teknikere
eller uoriginale reservedeler.
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Anvisningerne i denne manual skal ngje overholdes.
Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for eventuelle fej,
skader eller brand forarsaget af apparatet, der skyldes
manglende overholdelse af instruktionerne i denne manual.
Apparatet er udelukkende beregnet til husholdningsbrug, til
udsugning af rgg, der stammer fra madstegning. Anden
brug er ikke ftilladt (f.eks. rumopvarmning). Fabrikanten
fraleegger sig ethvert ansvar for anden brug end den
tilsigtede,  eller ~ for  forkerte  indstillinger  af
betjeningselementerne.

Apparatet kan have et andet udseende end modellen,
der er vist pa tegningerne i denne vejledning.
Vejledningen til brug, vedligeholdelse og installation er
dog uandret.

e Lzs omhyggeligt instruktionerne. De indeholder vigtige
oplysninger vedrgrende installation, brug og sikkerhed.

o Foretag ikke elektriske variationer pa apparatet.

e Kontrollér, at alle komponenter er intakte, for du
installerer apparatet. | tilfeelde af defekte dele skal du rette
henvendelse til forhandleren og afbryde installationen.

o Kontroller apparatets integritet for der fortseettes med
installationen. | tilfelde af defekte dele skal du rette
henvendelse til forhandleren og afbryde installationen.

@: Genstande markeret med dette symbol kan kebes
separat hos specialforhandlere.

*: Genstande markeret med dette symbol er
ekstraudstyr, som kun er tilgaengeligt for nogle modeller.
De kan kebes pa webstederne www.elica.com og
www.shop.elica.com.

1. SIKKERHED OG
FORSKRIFTER

/\ GENERELLE BEMARKNINGER OM
SIKKERHED

Advarsel! Overhold ngje de fglgende anvisninger:

e For der foretages et hviket som helst
installationsindgreb, ~ skal  produktets  strgmforsyning
afbrydes. . Til alle installations- 0g
vedligeholdelsesindgreb  anvend arbejdshandsker. e
Installation og vedligeholdelse skal udferes af en
kvalificeret tekniker, i henhold til fabrikantens anvisninger
og i overensstemmelse med sikkerhedslovene i kraft, i det
land hvor maskinen anvendes. e Brug kun de
medfglgende fastspeendingsskruer il installation af
produktet, eller — safremt de ikke medfelger — anskaf den
korrekte skruetype. ® Brug skruer af korrekt leengde, som
anfert i vedligeholdelsesvejledningen. @ Medmindre andet
er anfert i brugsvejledningen, ma der ikke repareres eller
udskiftes dele pa produktet. @ Pas pa, at barn ikke leger
med produktet @ Hold bgrn pa afstand og under opsyn, da
de tilgeengelige dele kan blive meget varme under brug.
Bermn over 8 ar og personer med nedsatte fysiske,
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sensoriske eller mentale evner eller uden den ngdvendige
erfaring og viden ma kun bruge produktet, hvis de er under
opsyn eller forinden har modtaget instruktioner i sikker brug
af produktet og har forstaet faremne, som brugen af det
indebaerer. e Produktet og dets tilgeengelige dele
opvarmes under brug. Pas pa, ikke at bergre
varmelegemerne. e Undgd at rere ved produktets
varmelegemer under og efter brug. ® Undga kontakt med
klude eller andet anteendeligt materiale, indtil alle
produktets komponenter er afkglet tilstreekkeligt, risiko for
brand. e Anbring ikke breendbart materiale pa produktet
eller i umiddelbar naerhed. @ Ophedet fedt eller olier er
letanteendelige. @ Stegning med olie eller fedtstoffer pa en
kogeplade uden opsyn kan veere farlig og forarsage brand.
e Friturestegning ma kun udferes under opsyn for at
undga, at den overophedede olie bryder i brand. e
Stegningen skal overvages. Selv en hurtig stegning skal
konstant overvages. e Forsgg ALDRIG at slukke
flammerne med vand. Sluk for produktet, og kveel
flammerne, feks. ved brug af et lag, eller
brandbekeempelsesteeppe. ® Undga at veesker koger over.
Reducér varmen, nar du koger eller opvarmer veesker. ®
Lad ikke kogepladerne veere teendt med tomme gryder og
pander eller uden. e Du mé aldrig varme daser med mad
op uden farst at abne dem: De kan eksplodere! Denne
advarsel geelder for alle de andre typer kogeplader. ® Sluk
for kogezonen, nér tilberedningen er afsluttet. ® Produktet
er ikke beregnet til betjening med en ekstern timer eller et
separat fiernbetjeningssystem. Brug ikke damprensere,
risiko for elektrisk sted. e For et hvilket som helst
rengarings- eller vedligeholdelsesindgreb skal produktets
stremforsyning afbrydes ved at treekke stikket ud eller ved
at frakoble boligens hovedafbryder. e Rengering og
vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn uden opsyn. e
Produktet skal rengeres hyppigt bade indvendigt og
udvendigt (MINDST EN GANG OM MANEDEN). Falge
altid de specifikke instruktioner for vedligeholdelse. ® Det
er vigtigt at opbevare denne manual til efterfolgende
konsultation. | tilfeelde af videresalg, overdragelse eller
flytning, skal manualen falge med produktet.

e Sgrg for, at de lokale forsyningsforhold (gasart og
gastryk) og apparatets regulering er kompatible med
hinanden inden installationen. e Apparatet skal installeres
og tilsluttes i henhold til de geeldende installationsforskrifter
i det land, hvor apparatet skal anvendes. Der skal treeffes
serlige forholdsregler vedrgrende ventilationskravene for
det lokale, hvor apparatet skal installeres i. @ Dette apparat
hgrer under indbygningsapparater i klasse 3. e
Anvisningerne er kun gyldige for de destinationslande, hvis
symboler fremgar pa typeskiltet. @ Apparatet er designet il
ikke-professionel brug i hiemmet. @ Undga, at apparatets
og andre husholdningsapparaters stremkabel kommer i
bergring med de varme dele af kogepladen. e Huvis
stremkablet er beskadiget, skal det udskiftes af fabrikanten
eller af fabrikantens tekniske assistance eller i hvert fald af
en person med tilsvarende kvalifikationer for at forhindre
enhver risiko. e | tilfeelde af svigt, ma du under ingen
omsteendigheder forsgge at fa adgang til de indvendige
mekanismer for at reparere dem. Kontakt teknisk



assistance. e Sgrg altid for, at handtagene pa pander og
gryder altid vender mod indersiden af kogepladen for at
undga utilsigtede forbreendinger. @ Brug aldrig ustabile
eller skeeve gryder. @ ADVARSEL! | tilfeelde af brud pa
glaspladen: 1) sluk alle breendere og kobl apparatet fra
stramforsyningen. 2) rer ikke apparatets overflade 3) brug
ikke apparatet. @ ADVARSEL! Brug af gaskomfuret danner
varme, fugt og forbreendingsprodukter i det rum, hvor
apparatet er installeret. Serg for, at rummet er godt
ventileret, iseer nar apparatet er i brug, og hold
ventilationshullerne abne i henhold til geeldende regler. o
Langvarig og intensiv brug af apparatet kan kreeve ekstra
ventilation (f.eks. abning af et vindue) eller mere effektiv
ventilation ved at installere en mekanisk ventilationsenhed.
e Ventilations- og varmeafgivelsesabningerne pa komfuret
ma ikke blokeres. e ADVARSEL! Apparatet er
udelukkende beregnet til husholdningsbrug til tilberedning
af mad. Anden brug er ikke tilladt (f.eks. rumopvarmning).
o Hvis breenderen ikke teender efter 15 sekunder, skal du
abne deren til rummet og vente mindst et minut, for du
teender den igen. @ Hvis breenderens flammer slukker og
der ingen sikringsplan er, skal du lukke den tilhgrende
hane og vente mindst ét minut, for du forsgger at teende
den igen. e Efter tilberedningen er det god praksis at
lukke hovedhanen og/eller gasflasken.

o Manglende overholdelse af instruktionerne for rengering
af produktet og udskiftning og rengering af filtre medfarer
kan forarsage brandfare. ® Madlavning med flambé er
strengt forbudt. e Brug af aben ild er skadeligt for filtrene
og kan forarsage brand og skal derfor altid undgas. e
Rummet skal veere filstreekkelig udluftet, nar produktet er i
funktion samtidig med andre apparater, der forbreender gas
eller andet brendstof. e Overhold ngje lokale
bestemmelser med hensyn tl de tekniske og
sikkerhedsmaessige forholdsregler, der skal treeffes ved
udledning af regen. e Den udsugede luft ma ikke ledes til
en kanal, der ogsé anvendes til udledning af rag fra
forbreendingsapparater, der drives af gas eller af andre
breendstoffer. @ Brug aldrig produktet, uden at risten er
korrekt monteret!

/N SIKKERHED VED ELEKTRISK
TILSLUTNING

o Afbryd produktet fra fastnettet. @ Installationen skal
udferes af en autoriseret tekniker med kendskab il de
geeldende bestemmelser for installation og sikkerhed. e
Fabrikanten fraleegger sig ethvert ansvar for skader pa
personer, dyr eller ting forarsaget af manglende
overholdelse af anvisningerne i dette afsnit. ® Loven ger
det obligatorisk at tilslutte produktet til jordforbindelsen. -
Strgmforsyningskablet skal veere tilstreekkeligt langt, til at
produktet kan filsluttes el-nettet, nar det er installeret i
kokkenelementet. e Strgmforsyningskablet skal vaere
tilstreekkeligt langt til, at kogepladen kan fiernes fra
arbejdsfladen. e Der ma ikke bruges stikdaser eller
forleengerledninger. e Kontrollér, at den angivne spaending
pa dataskiltet nederst pa produktet svarer til spaendingen i
boligen, hvor den skal installeres. e Jordforbindelseskablet
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skal veere 2 cm laengere end de andre kabler. e Kablet ma
pa intet punkt have en temperatur pd 50 °C over
omgivelsestemperaturen. e Produktet er beregnet il
permanent tilslutning til el-nettet, og tilslutningen til el-nettet
skal derfor udfgres med en flerpolet afbryder, der er i
overensstemmelse med reglerne for installation, der sikrer
en fuldsteendig frakobling fra stremforsyningen i en tilstand,
der hegrer under kategorien overspaending Ill. Afbryderen
skal veere nemt tilgeengelig, nar installationen er fuldfert. e
Nar installationen er fuldfert, ma ingen af de elektriske
komponenter veere tilgeengelige for brugeren. e Advarsel!
Tilslut ikke produktet til stramforsyningen, for installationen
er gennemfgrt. e For du slutter produktet il
stremforsyningen: Kontrollér typeskiltet (placeret nederst
pa produktet) for at sikre, at den oplyste spaending og
strgm svarer il strgmforsyningen, og at stikkontakten er
egnet. | tvivistilfeelde ber du rette henvendelse til en
kvalificeret elektriker.

o Advarsel! Strgmforsyningskablet skal udskiftes af et
autoriseret servicecenter eller en person med tilsvarende
kvalifikationer.

e Advarsel! Inden stromforsyningen tilsluttes for at
kontrollere, at apparatet fungerer korrekt, skal det altid
kontrolleres, at stramforsyningskablet er korrekt installeret.

£\ SIKKERHED VED GASTILSLUTNING

o |nstallationen skal udfgres af en autoriseret tekniker med
kendskab til de geeldende bestemmelser for installation og
sikkerhed. e Tilslut apparatet til gasflasken eller
gasanleegget i overensstemmelse med de geeldende
forskrifter, og serg pa forhand for, at apparatet er indstillet
til den tilgeengelige type gas.
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o | modsat fald se: “Tilpasning til forskellige typer gas’.
o Kontrollér ogsa, at tilferselstrykket ligger inden for de
veerdier, der er anfert pa tabellen: “Brug af braanderne”.

o Stiv/halvstiv metaltilslutning: Tilslut forbindelsen med
metalbeslag og rar (ogsa fleksible) for ikke at forarsage
belastning pa apparatets indvendige dele. e Leegning af
fleksible ror skal udferes saledes, at rorene ikke er
leengere end 2 meter, nar de er helt strakt ud. e Brug kun
rgr, som er i overensstemmelse med de geeldende
nationale regler. @ Advarsel! Efter afsluttet indstallation,
skal man kontrollere, at hele tilslutningssystemet er teet
med en sabeoplgsning. Brug aldrig en flamme til denne
kontrol.

o Tilpasning til forskellige typer gas: For at tilpasse
apparatet til en anden type gas end den, det er beregnet til
(angivet pa etiketten pa bunden af pladen eller pa
emballagen), skal breenderens dyser udskiftes som falger:
1 - fiern de everste riste og tag breenderne ud fra deres
hus. 2 — skru dyserne af med en 7 mm topnggle, og udskift
dem med dyser, der passer til den nye gastype (se tabellen
"Gasbranderens specifikationer"). 3 — saml delene igen
ved at folge trinnene i omvendt reekkefolge o Advarsel!

1SO 7/1
IS0 228/1 (FR)




Nar dyserne er udskiftet, skal den gamle
kalibreringsmaerkat skiftes ud med den til den nye type gas.
FIG.A0.

o Minimumsjustering: 1 — drej hanen i minimumsposition.
2- fiern knappen og indvirk pa justeringsskruen, som sidder
inden i eller ved siden af hanens malepind, med en
passende skruetraekker, indtil der opnas en lile
regelmaessig flamme FIG.A1. 3 - kontrollér, at breenderne
ikke slukker, nar knappen drejes hurtigt fra positionen for
maksimum til den for minimum. 4 hvis
sikkerhedsanordningen (termoelement) ikke fungerer med
breenderne ved minimum, skal minimumsniveauet oges
med justeringsskruen. 5 — Efter indstillingen skal der igen
forsegles lukningerne med lak eller et lignende materiale ®
| tilfeelde af flydende gas (f.eks. LPG) skal justeringsskruen
spaendes helt. e Advarsel! Nar minimumsniveauet er
justeret, skal den gamle kalibreringsmaerkat skiftes ud med
den til den nye type gas. ® Advarsel! Hvis trykket af den
anvendte gas ikke er det samme (eller er variabelt) som det
forudsete, er det ngdvendigt at installere en passende
trykregulator pa indlgbsreret i overensstemmelse med de
geeldende nationale regler. e Maengden af luft til
forbreending ma ikke vaere mindre end 2,0 m3/t for hver
installeret kW effekt. ® Se tabel om braendereffekt.

/N SIKKERHED VED INSTALLATION

e Bade den elektriske og den mekaniske del af
installationen skal udferes af autoriserede teknikere.

e For installationen igangsattes: Nar du har pakket
produktet ud, skal du kontrollere, at det ikke er blevet
beskadiget under transporten, og hvis der er problemer,
skal du kontakte forhandleren eller kundeservice, for du
fortseetter med installationen; Kontrollér, at det kebte
produkt har en sterrelse, der passer til det valgte
installationsomrade; Kontrollér, at der ikke er noget
medfglgende materiale (f.eks. kuverter med skruer,
garantier osv.) i emballagen (af transportmeessige arsager),
hvis der er, skal det fiernes og opbevares; Kontrollér ogsa,
at der er en stikkontakt i neerheden af installationsomradet

o Forberedelse af kekkenelementet til indbygning:

* Produktet ma ikke installeres oven pa keleapparater,
opvaskemaskiner, komfurer, ovne, vaskemaskiner og
terretumblere; Udfer alt skeerearbejde pa kekkenelementet,
for du seetter kogepladen i, og fiern omhyggeligt spaner
eller savsmuldsrester.

Den minimale afstand mellem kogepladen og vaeggen skal
veere mindst 50mm fortil, mindst 50mm til siderne og
mindst 500mm til overskabene.

NB: Ved design af kekkenet skal kekkenproducentens
anvisninger fglges.

« for at optimere filtreringen anbefales det at lave en rille i
soklen, hvor der kan indseettes en rist.

Vigtigt: Brug et  enkeltkomponentbaseret
forseglingskleebemiddel (S), der kan modsta temperaturer
op til 250°; inden installation skal overfladerne, der skal
limes, rengeres omhyggeligt for at fierne ethvert stof, der
kan  kompromittere  deres  vedhaftning  (f.eks.
limoplgsningsmidler, konserveringsmidler, fedt, olier,
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pulvere, rester af gamle kleebemidler osv.); limen skal
fordeles jeevnt over hele omkredsens kant; efter limning
skal limen tarre i ca. 24 timer.

e Advarsell Manglende installation af skruer og
fastgeringsanordninger i overensstemmelse med disse
anvisninger kan udgere en fare for elektrisk stad.

e Bemark: For korrekt installation af produktet anbefales
det at tape rerene med et kleebemiddel, der har fglgende
egenskaber: elastisk film i bled PVC med akrylatbaseret
kizebemiddel; opfylder DIN EN 60454; flammehaemmende;
fremragende modstandsdygtighed over for eeldning;
modstandsdygtig over for temperatureendringer; kan
anvendes ved lave temperaturer.

BORTSKAFFELSE VED ENDT LEVETID

E Dette apparat er maerket i overensstemmelse

med det europaeiske direktiv 2012/19/EU - UK SI
2013 Nr. 3113, om affald af elektrisk og elektro-
B sk udstyr (WEEE).
Serg for, at produktet bortskaffes korrekt. Gennem en
korrekt bortskaffelse bidrager brugeren til at beskytte
miljget og sundheden. Symbolet med skraldespanden, der
er anfert pa produktet eller i den medfelgende
dokumentation, angiver, at dette produkt ikke ma
bortskaffes sammen med usorteret husholdningsaffald. Det
skal  indsamles  bortskaffes  gennem et  af
indsamlingspunkterne til genbrug af elektrisk og elektronisk
udstyr. Produktet skal derfor bortskaffes i henhold til de
lokale bestemmelser vedrgrende bortskaffelse af affald.
Yderligere oplysninger angaende handtering, genvinding
og genbrug af dette produkt kan fas ved at rette
henvendelse til bopaelskommunens tekniske forvaltning, til

genbrugsstationerne eller til butikken, der har solgt
produktet.

LOVREGULERING

Apparatet er designet, afprgvet og produceret i
overensstemmelse med de folgende standarder:

+ Sikkerhed: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/
|IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. * Ydeevne: EN/
IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; I1SO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1. « EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3;
EN/IEC 61000-3-12.

FORSLAG TIL ANVENDELSE

Forslag til korrekt anvendelse med reduceret
miljgbelastning: Teend for apparatet pa minimumhastighed,
nar du starter stegningen. Lad den veere teendt i nogle
minutter, ogsa efter at stegningen er feerdig. @g kun
hastigheden, hvis der er store rag- eller dampmaengder, og
anvend kun booster-funktionen i de tilfaelde, hvor det er
strengt nedvendigt. Udskift filteret/kulfiltrene, nar det er
ngdvendigt for at sikre, at systemet, som reducerer lugt,
altid er effektivt. Af hensyn til fedffilterets effektive funktion,
skal det altid geres rent, nar det er ngdvendigt. Anvend den
maksimalt tilladte rgrdiameter, der er anfert i manualen, for



at optimere effektiviteten og minimere stejen fra
rggkanalen.

2. BRUG
BRUG KOGEBEHOLDERE

Det er tilradeligt at bruge gryder af passende diameter
til breenderne, idet man undgar at blusset er sterre end
grydens bund.

Se den illustrerede del af denne brugsanvisning for at se
diameteren pa gryden, der skal bruges til hver braender.

o Energibesparelse

Brug gryder og pander med en diameter af bunden, som
svarer til kogezonen; Brug kun gryder og pander med flad
bund; - Lad om muligt laget veere pa gryderne under
kogning; Kog grentsager, kartofler osv. med en lille
meengde vand for at reducere kogetiden; Brug trykkogeren,
som reducerer energiforbruget og kogetiden yderligere;
Seet gryden i midten af kogezonen, der er tegnet pa
kogepladen.

+ For at mindske energiforbruget anbefales det at indstille
breenderne pa det niveau, der passer til den igangveerende
tilberedning. For at opna maksimal effektivitet i
udsugningen af dampe skal man placere en grydeske
mellem laget og gryden, iszer med hgje gryder.
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BRUG AF SUGEAPPARATET
Udsugningssystemet kan enten bruges som udsugning
med udledning af luften fra rummet eller med recirkulation
af rumluften med filtrering.

Se websiderne www.elica.com 0g
www.shop.elica.com for at se hele udvalget og de
forskellige installationer med hhv. udsugning eller
recirkulation.

° @ Udsugningsudgave:

Dampene ledes bort fra rummet gennem et kanalsystem
(folger ikke med leveringsomfanget). Udsugningssystemet
tilsluttes rerkanal og &bning i veeggen med en diameter,
der svarer til luftafgangen (koblingsflange). Se siden med
tilbeher i installationsinstruktionerne for versionen med
udsugning for yderligere oplysninger om rgrene og deres
diameter. Brug af rer og udgang i veeggen med mindre
diameter vil medfgrer en forringet sugeevne og en
betydelig stigning i stejniveauet. Af denne grund patages
der intet ansvar i denne forbindelse.

Sédan opnar du den bedste sugeeffektivitet: « Rerkanalen
ma hejest veere pa 7 linezere meter. ¢ Det anbefales at
anvende hgjst to 90°-bgjninger ud af de i alt 7 Igbende
meter ¢« Undga drastiske aendringer i kanalens tveersnit,
foretreek altid et tveersnit svarende til @ 150 mm (eller
rektanguleert pa 222 x 89 mm).

° Filtrerende udgave:

Den udsugede luft filtreres ved hjeelp af fedt- og lugtfiltre,
for den sendes tilbage til i rummet. Dette produkt inkluderer
filtre og rer til en installation, der ger, at luften kan at slippe
ud af mablet. Se den illustrerede del af denne manual for
flere oplysninger om det medfglgende tilbeher.

Vigtigt

Der kan kebes et seet til den sugende funktion. | dette
tilfeelde skal kulfilteret ikke installeres. Desuden vil brug af
saettet til den sugende udgave eventuelt kreeve en
anderledes installering af emheetten i forhold il
beskrivelserne i denne vejledning; derfor bgr man forst
kobe seettet til den sugende udgave, og leese vejledningen
vedlagt seettet, for emhaetten installeres.


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

3. DRIFT
BETJENINGSPANEL

o T o N

O’U‘I-F@N_xﬁ

Funktion

Halvhurtigt blus

Dual-blus

Hurtigt blus

Halvhurtigt blus
Udsugningszone / Aftagelig rist
Aftagelige riste

Betjeningsknapper:
Teending/slukning af gasbraender
Teending/slukning af Dual gasbreender
Teending/slukning af sugeapparat
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KOGEPLADENS FUNKTION

Braenderne (1-3-4) teendes ved at trykke pa den tilhgrende
knap og dreje knappen mod urets retning, indtil

markeringen er ud for den maksimale indstilling O

Den elektriske udladning mellem teendraret og breenderen
far blusset til at teende. Nar blusset er teendt, skal du slippe
knappen og justere flammen efter behov. Blusset teendes
ved at holde knappen trykket helt ned i maksimumsposition
i ca. 3/5 sekunder. Serg for, at blusset forbliver teendt, nar
du slipper knappen.

Advarsel! i tilfelde af stramsvigt kan blusset teendes ved
at dreje knappen pa samme made og holde en flamme hen
pa hullerne pa breenderens gverste del.

Dual-breenderen (2) teendes pa samme made ved at trykke
og dreje knappen mod urets retning. | dette tilfeelde svarer
hver position til en forskellig driftstilstand for braenderne,
som angivet nedenfor:

1 hak: F1 kraftig flamme - F2 kraftig flamme.

2 hak: F1 kraftig flamme - F2 lav flamme.

3 hak: F1 kraftig flamme - F2 slukket.

4 hak: F1 lav flamme - F2 slukket.

UDSUGNINGENS FUNKTION

Bemark: knappen pd udsugningen har en
baggrundsbelyst drejeskive; afhaengigt af den funktion, der
skal udfgres, kan man dreje eller trykke pa knappen.

3
|
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s
)

HOOD

K3

o Udsugningshastighed (effekt):

For at veelge de tilgaengelige udsugningshastigheder skal
man dreje knappen (3) med uret for at teende og @ge
udsugningshastigheden og mod uret for at szenke den og
slukke for emhaetten.

Kronen (L) lyser for at indikere den valgte sugehastighed:

+ L1 taendt: hastighed 1
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+ L1+L2 teendte: hastighed 2

+ L1+L2+L3 teendte: hastighed 3

* L1+L2+L3+L4-blinker langsomt:

hastighed 4 (Boost 1): varer i 30 minutter, derefter seettes
emhaetten automatisk i hastighed 3

* L1+L2+L3+L4-blinker hurtigt:

hastighed 5 (Boost 2): varer i 7 minutter, derefter seettes
emheetten automatisk i hastighed 3

* L slukket: udsugningsmotor slukket

o Timer:

Sugeapparatet er udstyret med en timer til automatisk
tidsindstillet slukning.

Advarsel: timeren er ikke forudset for hastighederne Boost
1 0g Boost 2, som allerede er tidsindstillede.

Tryk pa knappen (3-T) i 2 sekunder for at aktivere timeren;
+ hvis man bruger hastighed 1: emheetten slukker
automatisk efter 15 minutter (L1 blinker)

+ hvis man bruger hastighed 2: emheetten slukker
automatisk efter 10 minutter (L1 lyser fast - L2 blinker)

+ hvis man bruger hastighed 3: emhaetten slukker
automatisk efter 5 minutter (L1+L2 lyser fast - L3 blinker)

e  Aktivering/deaktivering af indikatorer  for
filtermaetning:

Emhaetten er udstyret med en anordning, der angiver,
hvornar filtrene skal kontrolleres. Anordningen til kontrol af
meetning af filtrene aktiveres som falger:

1: Sluk emhaetten.

2: Tryk pa knappen (3-T), i 5 sekunder;

kronen (L) teender helt og blinker for at angive, at du er
inde i indstillingsmenuen for filtrene.

Advarsel! Anordningen til kontrol af fedftfiltrene er normalt
allerede aktiveret; anordningen til kontrol af filteret med

aktivt kul er normalt aktiveret.

3a: Fedffilter

Drej knappen (3) med uret, L2+L3 teender og lyser fast.
Tryk pa knappen: L2 +L3 begynder at blinke, anordningen
til kontrol af fedffiltrene er deaktiveret.

Tryk pa knappen: L2 +L3 lyser fast, anordningen il kontrol
af fedtfiltrene er aktiveret.

3b: Aktivt kulfilter

Drej knappen (3) mod uret, L1+L4 taender og blinker.

Tryk pa knappen: L1 +L4 lyser fast, anordningen til kontrol
af filteret med aktivt kul er aktiveret.

Tryk pa knappen: L1 +L4 begynder at blinke, anordningen
til kontrol af filteret med aktivt kul er deaktiveret.

4: Tryk igen pa knappen (3-T) i 5 sekunder. Kronen (L)
blinker og slukker for at angive, at du er gaet ud af
indstillingsmenuen for filtrene.

Advarsel! efter 1 minut forlader man menuen automatisk.



o Indikator til filtermaetning:

Emheetten signalerer nar det er ngdvendigt at udfere

filtrenes vedligeholdelse:
« Fedffilter: L2 + L3 blinker

* Aktivt kulfilter: L1 + L4 blinker

o Nulstil filtermaetning:

Nar du har udfert vedligeholdelse pa filtrene (fedffilter og/
eller aktivt kulfilter), skal du trykke pa tasten (3-T) i 4
sekunder; lysdioderne L slukker som bekreeftelse pa, at
nulstillingen er udfert.

Bemark: ved samtidig signalering (meetning af bade
fedtfilter og filter med aktivt kul) er det nedvendigt at
gentage nulstillingen to gange.

EFFEKTTABEL
FORSYNING INJEKTIONS- KAPACI GASTRYK
mbar TRYK RE-|BRAENDERE DYSENS TET K(\:N- FORBRUG |
TYPE GEL: MZAERKNING Min. Nom. |Max.
DUAL ESTER-B 89 2,7
334 1h
DUAL CENT-A 68 0,8
Gas |G20 20mbar 17 20 25
HURTIGT 125 3 286 I/h
HALVHURTIGT 97 1,75 167 I/h
DUAL ESTER-B 63 2,7
255 gt
DUAL CENT-A 46 0,8
Gas  |G30 29mbar 20 28-30 35
HURTIGT 80 2,5 182 g/t
HALVHURTIGT 66 1,75 127 git
DUAL ESTER-B 92 2,7
3821/
DUAL CENT-A 71 0,8
Gas |G25.3 25mbar 20 25 30
HURTIGT 130 3 3271
HALVHURTIGT 100 1,75 1911/h
DUAL ESTER-B 54 2,7
255 gt
DUAL CENT-A 40 0,8
Gas  |G30 50mbar 42,5 50 57,5
HURTIGT 78 3 218 git
HALVHURTIGT 60 1,75 127 git

DUAL ESTERN - B og DUAL CENT - A (fig.A0)

Bemaerk: De gyldige konfigurationer er dem, der geelder for de medfelgende dyser (som varierer athaengigt af produktet).
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4. VEDLIGEHOLDELSE

Advarsel! Serg for, at kogezonerne er slukket og kolde
inden rengering eller vedligeholdelse.

For vedligeholdelse af produktet se billederne i slut-
ningen af installationen, der er markeret med dette
symbol.

VEDLIGEHOLDELSE AF KOGEPLADE

o Rengering af kogepladen

Kogepladen skal rengares efter hver anvendelse.

Vigtigt:

¢ Undga brug af eetsende svampe og af skuresvampe.
Deres brug risikerer med tiden at beskadige glasset.

* Brug ikke etsende kemiske renggringsmidler, som fx
ovnrens eller pletfiernere.

+ DU MA ALDRIG BRUGE DAMPRENSERE!!!

Efter hver brug skal kogepladen kele af, og herefter
rengeres for at fierne fastbreendte rester eller pletter fra
madrester. Sukker og fedevarer med hgjt sukkerindhold
skader kogepladen og skal straks fiernes. Salt, sukker og
sand vil kunne ridse glasoverfladen. Brug en blgd klud,
kokkenrulle eller specifikke produkter til rengering af
induktionsplader (fglg producentens anvisninger).

e Rengering af gaskogepladen

For at apparatet holder leenge, er det vigtigt at udfere en
grundig rengering regelmeessigt under hensyntagen il
folgende:  breenderhullerme  og de sma  deeksler
(breenderens aftagelige dele) skal vaskes hyppigt med
kogende vand og rengeringsmiddel, og veer omhyggelig
med at fieme alle aflejringer, terre dem grundigt, og
kontroller at ingen breenderhuller er helt eller delvis
tilstoppet. Efter rengering skal ristene og braenderne
seettes pa igen.

a. SIKKERHEDSANORDNING
b. GASBRAENDERNES teendror

Advarsel! Eventuel smering af haner skal udferes af
kvalificeret personale, som man ber henvende sig til i
tifelde af  fejlfunktion.  Kontrollér  javnligt
gastilferselsslangens tilstand. | tilfelde af l=kager,
skal du omgaende kontakte kvalificeret personale for
udskiftning.
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° X D Rengering af vaskeopsamlingskar:

Ved spild, eller hvis en starre maengde veeske koger over,
sa kan aftapningsventilen placeret for neden pa apparatet
bruges til at fierne alle rester og sikre maksimal
hygiejnesikkerhed.

Til en dybere og mere grundig rengering, er det muligt
fuldsteendigt at fierne det nedre kar.

° X E Renggring af metalristen:
Risten skal vaskes i handen med varmt vand og neutralt
vaskemiddel og terres grundigt for at undga rust.

VEDLIGEHOLDELSE AF SUGEAPPARAT

e Rengering af sugeapparat:

Brug UDELUKKENDE en fugtig klud med et flydende neutralt
rengaringsmiddel til rengaring.

UNDGA BRUG AF REDSKABER ELLER INSTRUMENTER TIL
RENGORINGEN!

Undgél. brug af produkter, der indeholder slibemidler.
UNDGA BRUG AF SPRIT!

° XA Vedligeholdelse af fedtfiltre:

Tilbageholder fedtpartiklerne, der
stegningen.

Filteret skal renggres en gang om maneden (eller nar
signaleringssystemet for filtermaetning angiver behovet),
ved brug af milde vaskemidler, manuelt eller i
opvaskemaskine ved lav temperatur og med kort
opvaskecyklus. Ved vask i opvaskemaskine, risikerer
fedffilteret at blive misfarvet, men dette vil ikke forringe dets
filtrerende egenskaber.

stammer fra

° XB Vedligeholdelse af lugtfilter (Kun til
filtreringsversion):

Opfanger lugt fra madlavning.

Efter kortere eller laengere tids brug afheengigt af den type
mad, der tilberedes, og hyppigheden af rengering af
fedtfilteret, er det nedvendigt at udskifte lugffilteret.
Lugtfilteret skal regenereressom angivet nedenfor:

Manuel vask med varmt vand uden brug af saebe og
rengeringsmidler Vask i opvaskemaskine ved 60/65°C i
ca. 6-7 min. uden brug af saeber og uden, at der er service
til stede for at undga kontaminering med fedt og olier.
Filteret skal derefter tarres i en ikke-ventileret ovn ved en
temperatur pa hgjst 75°C i 50 min..

OBS! Anbring filteret i ovnen vaek fra elektriske
varmeapparater eller andre mulige varmekilder.



5. ASSISTANCE
FEJLFINDING

Det kan ske, at pladen ikke fungerer eller ikke fungerer
godt. Lad os se pa, hvad der kan geres, for du ringer efter
service. Farst og fremmest skal du kontrollere, at der ikke
er afbrydelser i gas- og stremforsyningsnettene, og iseer at
gashanerne opstrems kogepladen er abne.

Branderen tander ikke eller blusset er ikke ensartet
Har du kontrolleret, om:

+ Gashullerne pa breenderen ikke er tilstoppede.

+ Alle breenderens aftagelige dele er monteret korrekt.

* Der ikke er treek i nerheden af apparatet.

Blusset forbliver ikke taendt

Har du kontrolleret, om:

* Knappen ikke er trykket helt ned.

+ Knappen ikke er blevet trykket ned i tilstraekkelig tid for at
aktivere sikkerhedsanordningen.

+ Gashullerne ud for sikkerhedsanordningen er tilstoppede.
Branderen forbliver ikke teendt i minimumsposition
Har du kontrolleret, om:

+ Gashullerne er tilstoppede.

* Der ikke er treek i nerheden af apparatet.

* Minimumsjusteringen er korrekt.

Gryderne er ustabile

Har du kontrolleret, om:

* Grydens bund er helt jeevn og lige.

* Gryden er sat pa midten af blusset eller elpladen.

* Ristene ikke er blevet forvekslet med hinanden.

SERVICEAFDELING

Kontrollér, om det er muligt at lese problemet pa egen
hand, ifelge oplysningerne under ‘Fejlifinding” inden du
kontakter serviceafdelingen.

Hvis kogepladen ikke fungerer pa trods af alle kontroller, og
det problem, du har opdaget, fortsaetter, bedes du ringe til
det tekniske servicecenter.

Du skal angive:

+ maskinens model (Mod.)

+ serienummeret (S/N)

Disse oplysninger finder du pa typeskiltet pa apparatet og/
eller pa emballagen.

Advarsel! Brug aldrig uautoriserede teknikere, og negt
altid installation af uoriginale reservedele.
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Doktadnie stosowac¢ si¢ do wskazéwek zawartych w
niniejszej instrukcji. Producent nie ponosi Zadnej
odpowiedzialnoéci  za jakiekolwiek nieprawidtowosci,
uszkodzenia lub pozary spowodowane przez urzadzenie i
wynikajace z nieprzestrzegania zalecen zawartych w
niniejszej instrukcji. Urzadzenie jest przeznaczone
wytacznie do uzytku domowego, do przyrzadzania positkow
i odprowadzania produkowanych przy tym oparow.
Zabrania si¢ kazdego innego zastosowania (np.
ogrzewanie pomieszczen). Producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialnoéci  za nieprawidiowe korzystanie lub
nieprawidtowe ustawienie elementéw sterowniczych.
Urzadzenie moze si¢ rézni¢ od modelu wskazanego na
rysunkach znajdujacych si¢ w niniejszej dokumentacji.
Mimo to, instrukcje obstugi, konserwacji oraz montazu
pozostaja te same.

e Uwaznie przeczyta¢ instrukcje: znajdujg sig¢ w nich
wazne informacje na temat montazu, uzytkowania oraz
bezpieczenstwa.

o Nie wykonywa¢ zadnych zmian elekirycznych na
urzadzeniu.

e Przed rozpoczeciem montazu urzadzenia sprawdzic, czy
zadne komponenty nie sg uszkodzone. W przeciwnym
wypadku, nalezy przerwa¢ montaz i skontaktowac sie ze
sprzedawca,

e Sprawdzi¢ integralno$¢ urzadzenia przed przystapieniom
do montazu. W przeciwnym wypadku, nalezy przerwaé¢
montaz i skontaktowac sie ze sprzedawca.

@: czesci oznaczone tym symbolem mozna naby¢
oddzielnie u wyspecjalizowanych sprzedawcow.

*: czesci oznaczone tym symbolem sa akcesoriami
opcjonalnymi, dostarczanymi tylko do niektérych modeli i
moga  zakupi¢ na stronach internetowych
www.elica.com i www.shop.elica.com.

1. BEZPIECZENSTWO |
PRZEPISY

/\ BEZPIECZENSTWO OGOLNE

Uwaga! Nalezy postepowa¢ zgodnie z ponizszymi
instrukcjami:

e Przed przystapieniem do jakiejkolwiek czynnosci
montazowej, nalezy odtaczy¢ produkt od sieci elektrycznej.
e Podczas wszystkich czynnosci instalacyjnych i
konserwacyjnych uzywa¢ rekawic roboczych. e Montazu

lub  konserwacji moze  dokonywa¢  wylacznie
wykwalifikowany technik, zgodnie ze wskazéwkami
producenta i wedlug obowigzujacych  przepisow

bezpieczenstwa. e Uzywa¢ wylacznie $rub mocujacych
znajdujacych sie w wyposazeniu produktu lub, jezeli ich
brak, zakupic¢ $ruby odpowiedniego rodzaju. e Uzy¢ $rub o
odpowiedniej dtugosci, wskazanych w Instrukcji montazu.
o Nie naprawia¢ i nie wymienia¢ zadnych cze$ci produktu,

jezeli nie zostato to jasno wskazane w instrukcji obstugi. e
Nalezy uwaza¢, aby dzieci nie bawity si¢ produktem e je z
dala od urzadzenia i pod nadzorem, poniewaz podczas
uzytkowania dostepne czesci moga by¢ gorace.  Produkt
moze by¢ obstugiwany przez dzieci powyzej 8 roku zycia
oraz osoby o ograniczonych zdolnosciach fizycznych,
sensorycznych i psychicznych, osoby nie posiadajace
doswiadczenia, lub wystarczajacej wiedzy pod warunkiem,
ze beda one nadzorowane lub zostang przeszkolone w
zakresie bezpiecznego uzytkowania produktu i zwigzanego
z tym zagrozenia. e Caly sprzet i jego dostepne czesci sg
gorace podczas uzytkowania. Nalezy uwaza¢, aby nie
dotkna¢ elementow grzejnych. e W trakcie i po uzyciu nie
mozna dotykac elementow grzejnych produktu. e Nie ktas¢
na produkcie $ciereczek lub innych  materiatéw
tatwopalnych, dopoki wszystkie jego elementy nie ostygna,
istnieje ryzyko pozaru. e Nie umieszcza¢ materiatow
fatwopalnych na produkcie lub w jego poblizu. e
Rozgrzany ttuszcz i olej moze ulec zapaleniu. e
Niekontrolowane przyrzadzanie potraw na ptycie kuchennej
przy uzyciu ttuszczu lub oleju moze by¢ niebezpieczne i
doprowadzi¢ do pozaru. @ Smazenie musi nastepowac pod
statg kontrola, aby przegrzany olej nie zapalit si¢. ® Proces
gotowania powinien by¢ nadzorowany. Krétkie gotowanie
powinno by¢ ciagle nadzorowane. ® NIGDY nie prébowac
gasi¢ ptomienia woda. Przeciwnie, wyltaczy¢ produkt i
zgasi¢ ogien pokrywka lub kocem gasniczym. e Unikaé
wycieku cieczy; w celu ugotowania lub podgrzania ptynow
zmniejszy¢ doptyw ciepta. @ Nie pozostawia¢ wiaczonych
elementow grzejnych, gdy na plycie znajdujq sie puste
garnki lub patelnie lub, gdy plyta jest pusta. @ Nigdy nie
podgrzewac puszek i blaszanych pojemnikow z zywnoscig,
nalezy je wczeéniej otworzyé: mogtyby wybuchngé! To
ostrzezenie odnosi sie do wszystkich rodzajow ptyt
kuchennych. e Po zakonczeniu gotowania, wylaczy¢ dang
strefe grzewcza. e Produkt nie jest przeznaczony do
uruchamiania za pomocg zewnetrznego regulatora
czasowego lub oddzielnego systemu zdalnego sterowania.
Nie uzywa¢ parowych urzadzen czyszczacych, istnieje
ryzyko porazenia pradem. ¢ Przed rozpoczeciem
czyszczenia lub konserwacii, nalezy odtaczy¢ produkt od
sieci elektrycznej wyjmujac wtyczke lub wytaczajac gtowny
wytacznik. @ Czyszczenie i konserwacja nie moga byé
wykonywane przez dzieci bez nadzoru. e Nalezy czesto
czysci¢ produkt, zarowno wewnatrz, jak i na zewnatrz (CO
NAJMNIEJ RAZ W MIESIACU) i zawsze stosowac sie do
zalecen zawartych w instrukcji konserwacji. e Nalezy
przechowywa¢ niniejszq instrukcje, aby w kazdej chwili
méc z niej skorzystat. W przypadku sprzedazy,
przekazania lub przeniesienia, upewnic sig, ze instrukcja
bedzie towarzyszy¢ produktowi.

o Przed zainstalowaniem upewnic sie, ze lokalne warunki
dystrybuciji (wtasciwosci gazu i jego ci$nienie) s zgodne z

ustawieniami  urzadzenia. e Urzadzenie musi by¢
zainstalowane i podtaczone zgodnie z przepisami
dotyczacymi instalacji  obowigzujgcymi  w  kraju

przeznaczenia/uzytkowania. Nalezy podja¢ szczegdine
Srodki ostroznosci w zakresie wymogéw wentylacji
pomieszczenia instalacji sprzetu. e Niniejsze urzadzenie
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jest urzadzeniem do zabudowy klasy 3. e Instrukcja
obowigzuja wytacznie w krajach przeznaczenia, ktorych
symbole wskazano na tabliczce znamionowej. e
Urzadzenie zostato zaprojektowane do uzytku domowego.
e Kabel zasilajacy omawianego urzadzenia i innego
sprzetu gospodarstwa domowego nie powinny wchodzi¢ w
kontakt z goracymi czesciami piyty. e Jezeli kabel
zasilajacy zostanie uszkodzony, nalezy sie zwrdci¢ o jego
wymiang do producenta lub do jego serwisu obstugi
technicznej lub do osoby o podobnych kwalifikacjach, aby
unikna¢ jakiegokolwiek ryzyka. @ W przypadku usterki, w
zadnym razie nie probowa¢ naprawy wewngtrznych
mechanizméw. Skontaktowac sie z serwisem technicznym.
e Upewnic sie, czy uchwyty garnkow sa zawsze zwrocone
do wewnatrz ptyty kuchennej, aby nie zostaty przypadkowo
uderzone. e Nie uzywa¢ niestabilnych  lub
zdeformowanych gamkéw. e UWAGA! W przypadku
pekniecia szklanej piyty: 1) natychmiast wytaczy¢ wszystkie
palniki i odtaczy¢ urzadzenie od zasilania. 2) nie dotyka¢
powierzchni urzadzenia 3) nie uzywa¢ urzadzenia. e
UWAGA!  Uzytkowanie plyty gazowej  powoduje
wytwarzanie ciepta, wilgoci i produktéw spalania w
pomieszczeniu, w ktérym jest ona zainstalowana. Upewnic¢
sig, ze pomieszczenie jest dobrze wentylowane, zwlaszcza
podczas uzytkowania urzadzenia i utrzymywaé otwarte
otwory  wentylacyjne, zgodnie z  obowigzujgcymi
przepisami. e Dlugotrwate i intensywne uzytkowanie
urzadzenia moze wymagac dodatkowej (np. otwarcia okna)
lub bardziej wydajnej wentylacji; mozna zainstalowac
mechaniczne urzadzenie wentylacyjnego. e Nie zastania¢
otworéw wentylacyjnych i odprowadzajacych ciepto piyty. ®
UWAGA! Urzadzenie jest przeznaczone wylacznie do
uzytku domowego do przyrzadzania positkéw. Zabrania sie
kazdego innego  zastosowania (np.  ogrzewanie
pomieszczen). e Jezeli po 15 sekundach, palnik nie wiaczy
sie, otworzy¢ drzwiczki lokalu i odczeka¢ przynajmniej
jedng minute przed dokonaniem ponownej préby. e Na
plytach bez zabezpieczenia, w przypadku zgasnigcia
ptomienia jednego z palnikdw, zakreci¢ odpowiedni kurek i
nie prébowa¢ ponownego wiaczenia przed uptywem jednej
minuty. e Po zakonczeniu gotowania, powinno sie
réwniez zakreci¢ gtowny kurek przewodu i/lub butli.

o Nieprzestrzeganie zasad czyszczenia produktu i
wymiany oraz czyszczenia filtrow wigze sie z ryzykiem
pozaru. e Surowo zabrania sie flambirowania. e
Stosowanie wolnego ognia jest szkodliwe dla filtréw i moze
by¢ przyczyng pozaru, dlatego tez jest surowo zabronione.
e W pomieszczeniu musi byé zagwarantowana
wystarczajagca wentylacja, w przypadku stosowania
produktu wraz z innymi urzadzeniami gazowymi lub
dziatajacymi na inne paliwa. W odniesieniu do zasad
technicznych i przepisow bezpieczenstwa dotyczacych
odprowadzania spalin, nalezy stosowa¢ sie $cisle do
rozporzadzen  wiasciwych  organéw  lokalnych. e
Wyciagane powietrze nie moze by¢ kierowane do kanatu
stosowanego do odprowadzania spalin produkowanych
przez urzadzenia spalajace gaz lub inne paliwa. e Nigdy
nie stosowa¢ produktu bez prawidlowo zamontowanej
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kratki!

/N BEZPIECZENSTWO PODLACZENIA
ELEKTRYCZNEGO

o QOdtaczy¢ produkt od sieci elekirycznej.  Instalacji musi

dokonywa¢ wykwalifikowany personel znajacy
obowigzujgce  przepisy  dotyczace  instalacji i
bezpieczenstwa. ° Producent nie ponosi

odpowiedzialnosci za osoby, zwierzeta lub rzeczy w
przypadku niezastosowania sie do wytycznych zawartych
W niniejszym rozdziale. e Zgodnie z prawem, uziemienie
produktu jest obowigzkowe. e Kabel zasilajgcy musi by¢
dostatecznie dtugi, aby umozliwi¢ podtaczenie produktu
umieszczonego w meblu do sieci elektrycznej. e Kabel
zasilajacy musi by¢ wystarczajaco diugi, aby umozliwié
wyjecie ptyty kuchennej z blatu roboczego. e Nie stosowaé
rozgateznikow i przedtuzaczy. e Upewni¢ sie, ze napigcie
na tabliczce znamionowej znajdujacej sie na spodzie
produktu odpowiada napieciu pomieszczenia, w ktorym
zostanie ono zainstalowane. e Przewdd elektryczny
uziemienia musi by¢ o 2 cm dtuzszy od innych przewodoéw.
e W Zadnym punkcie przewod nie moze osiagna¢
temperatury o 50 °C wyzszej od temperatury otoczenia. @
Produkt przeznaczony jest do statego podiaczenia do sieci
elektrycznej, dlatego tez, nalezy go podiaczy¢ do statej
sieci za pomocg wytgcznika wielobiegunowego, zgodnego
z przepisami, ktory zagwarantuje catkowite odciecie
zasilania w warunkach kategorii przepieciowej Il oraz
bedzie fatwo dostepny po zamontowaniu. e Po
zakoriczeniu montazu, uzytkownik nie moze mie¢ dostepu
do elementow elektrycznych. e Uwaga! Dopoki nie
zostanie zakonczona instalacja nie wolno podtaczaé
produktu do sieci elektrycznej. ® Przed podiaczeniem do
sieci elektrycznej: sprawdzi¢ tabliczke znamionowq
(umieszczong na dolnej czesci produktu), aby upewnic sie,
ze napiecie i moc sg zgodne z warto$ciami sieci oraz, ze
gniazdko jest odpowiednie. W razie watpliwosci
skontaktowac sig z wykwalifikowanym elektrykiem.

e Uwaga! Wymiana kabla potgczeniowego musi by¢
wykonana przez autoryzowany serwis techniczny Ilub
osobe 0o podobnych kwalifikacjach.

e Uwaga! Przed ponownym podfaczeniem obwodu do
zasilania sieciowego i sprawdzeniem prawidtowego
dziatania, nalezy zawsze sprawdzi¢, czy kabel zasilania
zostat prawidtowo zamontowany.

{\ BEZPIECZENSTWO PODCZAS
PODLACZENIA GAZU

e Instalacji musi dokonywa¢ wykwalifikowany personel
znajacy obowigzujace przepisy dotyczace instalacji i
bezpieczenstwa. e Podiaczy¢ urzadzenie do butli lub
instalacji, zgodnie z zaleceniami wskazanymi w
obowigzujacych przepisach, upewniajac sie wezesniej, czy
sprzet jest przystosowany do dostepnego rodzaju gazu.

1SO 7/1
IS0 228/1 (FR)




e \W przeciwnym wypadku sprawdzi¢: ,Przystosowanie
do innego rodzaju gazu’. e Poza tym sprawdzi¢, czy
ciSnienie zasilania znajduje sie w zakresie wartosci
wskazanych w tabeli: ,Charakterystyka urzadzen”.

o Sztywne/potsztywne pofaczenie metalowe: Dokona¢
podiaczenia za pomocg ftacznikéw i metalowych rur
(réowniez wezy), aby nie spowodowa¢ naprezenia na
wewnetrznych czeSciach urzadzenia. e Montazu wezy
nalezy dokona¢ tak, aby ich dtugo$¢, w warunkach
maksymalnego rozciagniecia, nie byta wigksza niz 2 metry.
e Uzywal wylacznie wezy zgodnych z obowigzujacymi
przepisami krajowymi. @ Uwaga! Po zakofczeniu instalacji
sprawdzi¢ szczelno$¢ catego systemu potaczen, uzywajac
roztworu mydta. Nigdy nie uzywac ptomienia do takiej
kontroli.

e Przystosowanie do réznych rodzajow gazu: Aby
przystosowac urzadzenie do innego rodzaju gazu niz ten
do ktérego zostato przeznaczone (wskazany na etykiecie
przymocowanej w dolnej czesci piyty lub na opakowaniu),
nalezy wymieni¢ dysze wykonujac nastepujace czynnosci:
1 - zdja¢ kratki z ptyty i wyciagna¢ palniki z ich gniazd. 2 -
odkreci¢ dysze, uzywajac klucza nasadowego 7 mm i
wymieni¢ je na dysze odpowiednie do nowego rodzaju
gazu (patrz tabela ,Informacje dla uzytkownikéw o
palnikach gazowych*). 3 — ponownie zmontowa¢ czesci,
wykonujac czynnosci w odwrotnej kolejnosci @ Uwaga! Po
zakoniczeniu czynno$ci, wymienic starg etykiete na etykiete
odpowiadajacq nowemu rodzajowi uzywanego gazu.
FIG.A0.

e Regulacja minimum: 1 — ustawi¢ kurek na pozycji
minimum. 2- zdja¢ pokretto i uzywajac odpowiedniego
Srubokreta zadziata¢ na $rubie regulacyjnej znajdujacej sig
wewnafrz lub z boku drazka kurka, az do uzyskania
niewielkiego regularnego ptomienia Rys. A1. 3
sprawdzi¢, czy w momencie szybkiego przekrecenia
pokretta, z pozycji maksymalnej na minimalng, nie nastapi
wytaczenie palnikéw. 4 — w przypadku niezadziatania
urzadzenia bezpieczenstwa (termopary), z palnikami
ustawionymi na minimum, zwiekszy¢ natezenie przeptywu
dla minimum, uzywajac S$ruby regulacyjnej. 5 - po
dokonaniu regulacji zatozy¢ plomby na by-pass z wosku
uszczelniajgcego lub réwnowaznych materiatow o W
przypadku gazu ptynnego (np. LPG) $ruba regulacyjna
musi by¢ catkowicie dokrecona. @ Uwaga! Po zakonczeniu
czynnosci, wymieni¢ starg etykiete na etykiete
odpowiadajacq nowemu rodzajowi uzywanego gazu. e
Uwagal! Jezeli cisnienie stosowanego gazu bedzie inne
(lub zmienne) od przewidzianego, nalezy zainstalowac na
przewodzie wejsciowym odpowiedni regulator cinienia
zgodny z obowigzujacymi przepisami krajowymi. e llos¢
powietrza niezbednego do spalania nie moze by¢
mniejsza niz 2,0 m3/h na kazdy kW zainstalowanej
mocy. e Patrz tabela mocy palnikéw.

N\ BEZPIECZENSTWO PODCZAS
INSTALACJI

e Zaréwno elekiryczna jak i mechaniczna instalacja musi
by¢ wykonywana przez wykwalifikowany personel.

119

e Przed rozpoczeciem instalacji: Po rozpakowaniu
produktu sprawdzic, czy nie zostat on uszkodzony w czasie
transportu a w przypadku  probleméw, przed
przystapieniem do instalacji, skontaktowa¢ sie ze
sprzedawca, lub Dziatem Obstugi Klienta; Sprawdzi¢, czy
wymiary zakupionego produktu sa odpowiednie do
wybranej strefy montazu; Sprawdzi¢, czy wewnatrz
opakowania nie umieszczono (na czas transportu)
dodatkowych elementéw (takich jak worki ze $rubami,
gwarancje itd.) i ewentualnie wyja¢ je i przechowac;
Upewni¢ sie rowniez, ze w poblizu miejsca instalacji
znajduje sig gniazdo elektryczne

o Przystosowanie mebla do zabudowy:

e Produktu nie wolno montowa¢ nad urzadzeniami
chfodniczymi, zmywarkami do naczyn, piecykami,
piekarnikami, pralkami i suszarkami; Przed wtozeniem ptyty
kuchennej wykona¢ wszystkie otwory w meblu i ostroznie
wyjac trociny i widry pozostate po cigciu.

Minimalna odlegto$¢ miedzy plyta grzewcza a $ciang musi
wynosi¢ co najmniej 50mm z przodu, co najmniej 50mm z
boku i co najmniej 500mm od goérnych szafek.

Uwaga: podczas projektowania przestrzeni kierowaé sie
wskazéwkami producenta kuchni.

+ aby zoptymalizowa¢ instalacje wers;ji filtrujacej, zaleca si¢
wykonanie otworu w cokole, do ktérego bedzie wiozona
kratka.

Wazne: uzywa¢  jednosktadnikowego  kitu
uszczelniajacego (S), odpornego na temperature do 250° ;
przed montazem, nalezy dokfadnie wyczysci¢ powierzchnie
do klejenia usuwajac wszelkie substancje, ktére mogtyby
niekorzystnie  wptyna¢ na sklejenie (np.: produkty
zapobiegajace przywieraniu, smar, olej, pyt, resztki starego
kleju itp.); nalezy réwnomiernie rozprowadzi¢ klej na catym
obwodzie ramy; po przyklejeniu pozostawi¢ do wyschniecia
na okoto 24 godziny.

e Uwaga! Niezainstalowanie $rub i elementéw mocujacych
zgodnie z niniejszymi instrukcjami moze doprowadzi¢ do
ryzyka natury elektrycznej.

e Uwaga: dla zapewnienia prawidlowego montazu
produktu zaleca sig owinigcie przewodéw rurowych tasma,
klejaca o nastepujacej charakterystyce: folia elastyczna z
miekkiego PVC, z klejem akrylanowym; zgodna z normg
DIN EN 60454; opozniajaca spalanie; wysoka odpornos¢
na skoki temperatury; mozliwa do uzycia w niskiej
temperaturze.

UTYLIZACJA PO WYCOFANIU Z
EKSPLOATACJI
Urzadzenie zostato oznaczone zgodnie z Dyrek-
R tywa, Europejskg 2012/19/WE - UK SI 2013 Nr
3113 (WEEE), dotyczaca zuzytego sprzetu elek-
BN {rycznego i elektronicznego.
Upewniajac sie o prawidlowej utylizacji produktu.
Uzytkownik przyczynia sie do zapobiegania potencjalnym
negatywnym skutkom dla $rodowiska i zdrowia. Symbol

umieszczony na produkcie lub na zataczonej dokumentacji
oznacza, ze nie powinien on by¢ traktowany jako odpad



domowy, nalezy go przekaza¢ do odpowiedniego punktu
zbiorki sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Nalezy sig
go pozby¢ zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczacymi
utylizacji odpadow. Aby uzyska¢ wigcej informacji na temat
utylizacji, ztomowania i recyklingu produktu, nalezy
skontaktowa¢ si¢ z wkasciwym biurem lokalnym, centrum
zbiérki odpadéw lub ze sklepem, w ktérym zostat
zakupiony.

NORMY

Urzadzenie zostato zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z normami dotyczacymi:

+ Bezpieczenistwa: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102,
EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. « Osiggow:
EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/
IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1. < EMC: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.

WSKAZOWKI DOTYCZACE UZYTKOWANIA
Wskazowki  dotyczace  prawidtowego  uzytkowania
ograniczajacego  wplyw na  $rodowisko:  Podczas
rozpoczecia gotowania wigczy¢ urzadzenie z minimalng
predkoscia, pozostawiajac je wigczone réwniez na kilka
minut po zakonczeniu gotowania. Zwiekszy¢ predkosé tylko
w przypadku duzej iloSci spalin i oparéw, uzywajac funkcji
booster wytacznie w ekstremalnych wypadkach. Aby
utrzymaé skuteczno$¢ systemu redukcji nieprzyjemnych
zapachéw, wymienia¢, gdy jest to konieczne filtrly
weglowy/e.  Aby  zachowa¢  skutecznos¢  filtra
przeciwttuszczowego, w razie koniecznosci nalezy go
wyczysci¢. Aby zwiekszy¢ skutecznos$é i zredukowac hatas,
zastosowa¢ maksymalng $rednice systemu odprowadzania
wskazang w niniejszej instrukcji.

2. UZYTKOWANIE

UZYTKOWANIE NACZYN DO
PRZYGOTOWYWANIA POTRAW

Zaleca sie stosowanie garnek o $rednicy odpowiedniej
do palnikéw uwazajac, aby maksymalny ptomien nie
wychodzit poza ich dno.

Aby sprawdzi¢ srednice garnka do kazdego pojedynczego
palnika, skonsultowa¢ ilustrowang cze$¢ niniejszej
instrukcji.

e Oszczednos¢é energetyczna

Uzywac¢ garnkéw i patelni o $rednicy dna rowniej $rednicy
strefy grzewczej; Uzywa¢ wytacznie garnkéw i patelni z
ptaskim dnem; - Gdzie jest to mozliwe, podczas gotowania
przykry¢ garnek pokrywka; W celu zmniejszenia czasu,
gotowac warzywa, ziemniaki itp. w niewielkiej ilosci wody;
Uzywac szybkowaru, ktory dodatkowo ogranicza zuzycie
energii i czas gotowania;Ustawi¢ garnek na $rodku strefy
grzewczej oznaczonej na plycie.

Aby zredukowa¢ zuzycie energii zaleca sie
wyregulowanie palnikow na poziomie odpowiednim do
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trwajacego gotowania. Dla zagwarantowania maksymalnej
skuteczno$ci zasysania oparéw, umiesci¢ duza ftyzke
pomiedzy pokrywka a garnkiem, zwlaszcza w przypadku
wysokich garnkéw.

UZYTKOWANIE OKAPU

System zasysania opardw moze by¢ uzywany w wersji
wyciggowej z odprowadzaniem na zewnatrz budynku lub
filtrujacej z wewnetrzna recyrkulacja.

Na stronach internetowych ~ www.elica.com i
www.shop.elica.com mozna zapozna¢ si¢ z peing
gamq dostepnych zestawdw, w celu wykonania réznych
instalacji, zaréwno w wersji filtrujacej jak i wyciagowe;.

° @ Wersja Wyciagowa:

Opary sg odprowadzane na zewnatrz budynku za pomocaq,
szeregu kanatow (do nabycia osobno). Podiaczy¢ produkt
do przewoddw rurowych i otwordw spustowych na $cianie
o S$rednicy rownej Srednicy wylotu powietrza (kofnierz
taczacy). Wiecej informacji na temat rur i ich wymiaréw
wskazano na stronie dotyczacej akcesoriéw w instrukcji
montazu - Wersja z wyciggiem. Zastosowanie rur i otworéw
spustowych na $cianie o mniejszej $rednicy doprowadzi do
zmniejszenia osiggow zasysania i znacznego zwigkszenia
hatasu. W takim przypadku producent uchyla si¢ od
wszelkiej odpowiedzialno$ci.

Dla maksymalnej wydajnosci zasysania: ¢ Zaleca sie
maksymalnie 7-metrowy, prostoliniowy przewod rurowy. ¢
Na tacznie 7 metrach prostoliniowego przewodu rurowego
zaleca si¢ stosowanie maksymalnie dwéch kolanek 90° ¢
Nalezy unika¢ drastycznych zmian w przekroju przewodu,
zawsze preferujac przekréj @ 150 mm (lub prostokatny 222
x 89 mm).


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

° Wersja Filtrujaca:

Przed ponownym wprowadzeniem do pomieszczenia,
zasysane powietrze zostanie przefiltrowane przez
odpowiednie  filtry  przeciwttuszczowe i filtry
przeciwzapachowe. Produkt zawiera filtry i przewody
rurowe do instalacji, ktéra umozliwi wylot powietrza z
mebla. Wiecej informacji na temat dostarczonych
instrukcii.

Wazne

Mozliwe jest zakupienie zestawu do czynnosci zasysania.
W tym przypadku filtr weglowy nie powinien by¢
zainstalowany. Poza tym uzywanie zestawu zasysania
moze wymaga¢ zainstalowania okapu innego niz ten
przedstawiony w tej instrukcji, w zwigzku z tym przed
rozpoczeciem instalowania okapu, nalezy zakupi¢ zespot
zasysania i zapozna¢ sie z instrukcjami zataczonymi do
zestawu.
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3. DZIALANIE
PANEL STEROWNICZY

2

N7/

Funkcja

Palnik pétszybki

Palnik podwdjny

Palnik szybki

Palnik pétszybki

Strefa zasysania / Zdejmowana kratka

o oA~ W N =T

Zdejmowane kratki

Pokretta sterowania:
Wiaczenie/wytaczenie palnika gazowego
Wiaczenie/wytaczenie palnika gazowego Dual

o T o N

Wiaczenie/wytaczenie ssawy
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DZIALANIE PLYTY KUCHENNEJ
Wiaczenie palnika (1-3-4) nastepuje poprzez nacisnigcie
na dane pokretto i przekrecenie go w lewo, dopdki

wskaznik nie zbiegnie si¢ z pozycjg maksimum @
Wytadowanie elektryczne pomiedzy $wiecg a palnikiem
powoduje wiaczenie danego palnika. Po wigczeniu,
natychmiast pusci¢ pokretto, regulujgc ptomien w
zaleznoci od potrzeby. Wigczenie palnika nastepuje
poprzez przytrzymanie wecisnigtego pokretta na pozycii
maksymalnej przez okoto 3-5 sekund. Po puszczeniu
pokretta upewnic sie, ze palnik pozostaje wigczony.

Zwroé Uwage! w przypadku braku energii elektrycznej,
mozna wigczy¢ palnik uzywajac pokretta w taki sam
sposob i zblizajac ogien do otworéw w jego gdmej czesci.
Wigczenie palnika Dual (2) nastepuje w taki sam sposéb,
poprzez wcisnigcie i przekrecenie pokretta w lewo. W tym
przypadku, kazdej pozycji odpowiada inne dziatanie
palnikow, jak wskazano ponizej:

1 przeskok: F1 ptomien duzy - F2 plomien duzy.

2 przeskok: F1 ptomien duzy - F2 ptomier maty.

3 przeskok: F1 plomien duzy - F2 wytaczony.

4 przeskok: F1 ptomieh maly -F2 wytaczony.

DZIALANIE OKAPU

Uwaga: pokretto okapu ma pods$wietlang tarcze obrotowa;
w zaleznosci od wykonywanej funkcji pokretto mozna
obraca¢ lub naciskac.
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* Predkos¢ (moc) zasysania:

Aby wybra¢ dostepne predkosci zasysania, nalezy obrocic
pokretto (3) w prawo w celu wigczenia i zwiekszenia
predkosci zasysania lub w lewo, w celu jej zmniejszenia i
wytgczenia okapu.

Korona (L) pod$wietla sie wskazujac wybrang predko$¢
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zasysania:

* L1 wiaczona: predkosc¢ 1

+ L1+L2 wiaczone : predkos¢ 2

+ L1+L2+L3 wiaczone: predko$¢ 3

+ L1+L2+L3+L4-migajace powoli:

predkos¢ 4 (Boost 1): czas trwania 30 minut, po czym okap
automatycznie ustawia si¢ na predkosci 3

+ L1+L2+L3+L4-migajace szybko:

predko$¢ 5 (Boost 2): czas trwania 7 minut, po czym okap
automatycznie ustawia sie na predkosci 3

+ L wylaczona: silnik okapu wytaczony

o Timer:

Okap jest wyposazony w funkcje timera, ktéra umozliwia
automatyczne wytaczenie wg ustawionego czasu.

Uwaga: timer nie dziata dla predkosci Boost 1 i Boost 2,
ktére sg juz ustawione czasowo.

Aby uaktywni¢ Timer wcisna¢ pokretto (3-T) na 2 sekundy;
+ jezeli uzywa sig predkosci 1 : okap wylaczy sie
automatycznie po 15 minutach (L1 miga)

* jezeli uzywa sig predkosci 2 : okap wylaczy sie
automatycznie po 10 minutach (L1 jest stata — L2 miga)

+ jezeli uzywa sie predkosci 3 : okap wylaczy sie
automatycznie po 5 minutach (L1+L2 sg state - L3 miga)

o Aktywacja/Dezaktywacja wskaznikdw nasycenia
filtrow:

Okap jest wyposazony w urzadzenie, ktore wskazuje kiedy
nalezy przeprowadzi¢ konserwacje filtrow. Aby uaktywni¢
urzadzenie kontroli nasycenia filtréw, postepowat w
nastepujacy sposob:

1: Wylaczy¢ okap.

2: Wcisna¢ pokretto (3-T) na 5 sekund;

korona (L) wiaczy sig migajac i wskazujac wejscie do menu
ustawiania filtrow.

Uwaga!  Urzadzenie  kontroli ~ nasycenia filtra
przeciwtluszczowego jest zwykle juz wiaczone; urzadzenie
kontroli filtra weglowego jest zwykle wytaczone.

3a: Filtr przeciwtluszczowy

Przekreci¢ pokretto (3) w prawo diody L2+L3 wigczg sie
na state.

Weisngé pokretto: L2 +L3 zaczng miga¢, urzadzenie
kontroli filtra przeciwttuszczowego jest wytaczone.
Weisna¢ pokretto: L2 +L3 wiacza sie na state, urzadzenie
kontroli filtra przeciwttuszczowego jest aktywne.

3b: Filtr weglowy

Obréci¢ pokretto (3) w lewo, diody L1+L4 migaja.

Wecisnaé pokretto: L1 +L4 wigczg sie na state, urzadzenie
kontroli filtra weglowego jest aktywne.

Wecisngé pokretto: L1 +L4 zaczng miga¢, urzadzenie
kontroli filtra weglowego jest wytaczone.



4: Ponownie wcisna¢ pokretto (3-T) na 5 sekund; korona
(L) miga, nastepnie wylacza sie, wskazujac wyjscie z menu
ustawien filtrow.

Uwaga! po uptywie 1 minuty nastapi automatyczne wyjscie
z menu.

o Wskaznik nasycenia filtrow:
Okap wskazuje konieczno$¢ przeprowadzenia konserwacji
filtrow:

« Filtr przeciwttuszczowy: L2 + L3 migajq

* Filtr weglowy: L1 + L4 migajg,

® Reset nasycenie filtrow:

Po przeprowadzeniu konserwacji filtra
(przeciwttuszczowego iflub z weglowego) wcisnaé pokretto
(3-T) na 4 sekundy: diody LED L zgasng, potwierdzajac
reset.

Uwaga: w przypadku jednoczesnego  wskazania
(nasycenie filtra przeciwtiuszczowego i filtra weglowego),
nalezy powtorzy¢ reset dwukrotnie.

TABELA MOCY
ZASILANIE OZNAKOWA- | WYDAJ- CISNIENIE GAZU
CISNIENIE  mbar| PALNIKI NIEWTYSKI- | NOSCW | ZUZYCIE |
TYP NORMA: WACZA Kw n. Nom. |Maks.
DUAL ESTER-B 89 2,7
3341/
DUAL CENT-A 68 0,8
Gaz |G20 20mbar 17 20 25
SZYBKI 125 3 286 I/h
POLSZYBKI 97 1,75 167 I/h
DUAL ESTER-B 63 2,7
255 g/h
DUAL CENT-A 46 0,8
Gaz |G30 29 mbar 20 | 28-30 35
SZYBKI 80 25 182 g/h
POLSZYBKI 66 1,75 127 glh
DUAL ESTER-B 92 2,7
3821h
DUAL CENT-A 71 0,8
Gaz |G25.3 25 mbar 20 25 30
SZYBKI 130 3 3271k
POLSZYBKI 100 1,75 191 1/h
DUAL ESTER-B 54 2,7
255 glh
DUAL CENT-A 40 0,8
Gaz  |G30 50 mbar 425 50 57,5
SZYBKI 78 3 218 g/h
POLSZYBKI 60 1,75 127 glh

DUAL ESTERN - B i DUAL CENT - A (rys.A0)

Uwaga: prawidiowe konfiguracje to te odnoszace si¢ do dysz znajdujacych sie w wyposazeniu (ktore zmieniajg sie w zalez-

no$ci od produktu).
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4. KONSERWACJA

Uwagal! Przed jakakolwiek czynnoscig czyszczenia lub
konserwacji upewni¢ sie, ze strefy grzewcze sa
wytaczone i zimne.

Informacje na temat konserwacji produktu wskazano
x na ilustracjach na koncu czesci o instalacji, oznaczo-
nych ponizszym symbolem.

KONSERWACJA PLYTY GRZEWCZEJ

e Czyszczenie plyty kuchennej

Powierzchnia gotowania winna by¢ czyszczona po kazdym
uzyciu.

Wazne:

Plyte kuchenng nalezy czysci¢ po kazdym uzyciu. Ich
stosowanie moze z czasem doprowadzi¢ do uszkodzenia
szklanej powierzchni.

* Nie uzywac zracych $rodkdw chemicznych takich jak
spray do piekarnika lub odplamiaczy.

+ NIE UZYWAC URZADZEN CZYSZCZACYCH PARA!!!

Po kazdym uzyciu poczeka¢ na wystygnigcie i wyczysci¢
usuwajac osady i plamy z resztek zywnosci. Cukier lub
bardzo stodkie produkty powodujg uszkodzenie plyty
kuchennej i dlatego nalezy je natychmiast usungé¢. Sol,
cukier oraz piasek moga zarysowac szklang powierzchnie.
Uzywa¢ miekkiej Sciereczki, papieru kuchennego lub
specjalnych produktéw przeznaczonych do czyszczenia
plyty (przestrzegac zalecen Producenta).

e czyszczenie plyty gazowej

Aby wydluzy¢ Zywotno$¢ urzadzenia, konieczne jest
okresowe dokltadne czyszczenie; nalezy pamigta¢ o
nastepujacych kwestiach: rozpraszacze ptomienia i plytki
(zdejmowane czeéci palnika) nalezy czesto my¢ we
wrzacej wodzie z detergentem, usuwajac wszelkie osady i
doktadnie wysuszy¢ oraz sprawdzic, czy zaden z otworéw
w rozpraszaczu ptomienia nie jest zatkany, nawet
czesciowo. Po wyczyszczeniu umiesci¢ kratki i palniki na
miejscu.

a. URZADZENIE ZABEZPIECZAJACE
b. Swieca zaptonowa PALNIKOW GAZOWYCH

Uwaga! Smarowanie kurkéw musi by¢ przeprowadzane
przez wykwalifikowany personel, z ktérym nalezy sie
skontaktowa¢ w przypadku awarii. Okresowo
sprawdza¢ stan weza doprowadzajacego gaz. W razie
wycieku, natychmiast zwrdcic¢ sie do
wykwalifikowanego personelu w celu wymiany.
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° X D Czyszczenie zbiornika na ciecz:

W razie przypadkowego i obfitego rozlania sie ptynéw z
garnkéw i patelni mozna uzy¢ zaworu spustowego,
znajdujacego sie w dolnej czesci produktu, w celu
wyeliminowania  wszelkich  pozostato$ci, zapewniajac
maksymalne bezpieczenstwo higieniczne.

W celu doktadnego i dogtebnego wyczyszczenia mozna
catkowicie wyja¢ dolny zbiornik.

° X E Czyszczenie metalowej kratki:

Grill nalezy my¢ recznie w cieptej wodzie z neutralnym
detergentem i dokfadnie wysuszy¢, aby unikng¢ utleniania.

KONSERWACJA OKAPU

e Czyszczenie okapu:

Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nasgczonej
neutralnym ptynnym detergentem.

DO CZYSZCZENIA NIE UZYWAC ZADNYCH NARZEDZI LUB
PRZYRZADOW!

Unika¢ stosowania produktéw zawierajacych substancje
Scierne. NIE UZYWAC ALKOHOLU!

° XA Konserwacja Filtra przeciwtluszczowego:
Przytrzymuje czasteczki tluszczu powstajace podczas
gotowania.

Nalezy go czysci¢ raz w miesigcu (lub, gdy system
saturacji filtréw wskazuje taka konieczno$¢) uzywajac
nieagresywnych detergentéw, recznie lub w zmywarce do
naczyn w niskiej temperaturze i w krotkim cyklu mycia.
Podczas mycia w zmywarce do naczyn, metalowy filtr
przeciwttuszczowy moze ulec przebarwieniu, mimo to jego
whasciwosci filtracyjne nie ulegajg zmianie.

° XB Konserwacja Filtra Przeciwzapachowego
(Tylko w przypadku wersji Filtrujacej):

Zatrzymuje nieprzyjemne zapachy powstajace podczas
gotowania.

Nasycenie filtrow przeciwzapachowych nastepuje po
krétszym lub diuzszym uzytkowaniu, w zaleznosci od
rodzaju  kuchni i termindw  czyszczenia filtra
przeciwttuszczowego.

Filtr przeciwzapachowy nalezy regenerowa¢ w nastepujacy
sposob:

Mycie reczne goracg woda bez uzycia mydfa i detergentu
lub Mycie w zmywarce w temperaturze 60/65°C przez
okoto 6/7 minut bez uzycia ptynu i bez zadnych innych
naczyn, aby unikna¢ jego zanieczyszczenia tluszczem i
olejem.

Filtr nalezy nastepnie wysuszy¢ w niewentylowanym
piekarniku w temperaturze maks. 75°C przez 50 minut.

UWAGA! Umiesci¢ filtr w piekarniku z dala od
elektrycznych elementéw grzejnych lub innych
mozliwych zrédet ciepta.



5. SERWIS OBSLUGI
WYSZUKIWANIE USTEREK

Moze sie zdarzy¢, ze plyta nie dziata lub dziata
nieprawidtowo. Przed wezwaniem pomocy nalezy
sprawdzi¢, czy mozna samemu rozwigzaC problem.
Nalezy, przede wszystkim, sprawdzi¢ czy nie ma przerw w
doptywie gazu i sieci elektrycznej, a w szczegolnosci czy
kurki gazu znajdujace si¢ przed urzadzeniem sg otwarte.

Palnik nie wiacza sie lub ptomien nie jest rownomierny
Nalezy sprawdzi¢, czy:

+ Sq zatkane otwory wylotu gazu palnika.

+ Sq prawidiowo zamontowane wszystkie ruchome czesci,
wchodzace w sktad palnika.

W poblizu plyty sq przeciagi powietrza.

Ptomien nie pozostaje zapalony

Nalezy sprawdzi¢, czy:

+ Wcisnieto do konca pokretta.

* Przytrzymano pokretto przez czas wystarczajacy do
uaktywnienia urzadzenia bezpieczenstwa.

+ Sa zatkane otwory wylotu gazu przy urzadzeniu
bezpieczenstwa.

Palnik na pozycji minimum nie pozostaje wlaczony
Nalezy sprawdzi¢, czy:

+ Sq zatkane otwory wylotu gazu.

+ W poblizu ptyty sg przeciagi powietrza.

* Regulacja minimum nie jest prawidtowa.

Garnki nie sg stabilne

Nalezy sprawdzi¢, czy:

+ Dno garnka jest idealnie pfaskie.

« Garnek jest wysrodkowany na palniku lub plycie
elektrycznej.

+ Kratki zostaty zamienione.

SERWIS OBSLUGI

Przed skontaktowaniem si¢ z Serwisem Obstugi nalezy
sprawdzi¢, czy mozliwe jest samodzielne rozwigzanie
problemu, stosujac sie do punktéw opisanych w sekcji
Wyszukiwanie usterek".

Jesli pomimo wszystkich kontroli ptyta nie dziata, a wykryty
problem nadal wystepuje, skontaktowa¢ sie¢ z Centrum
Pomocy Techniczne;.

Poda¢:

+ model urzadzenia (Mod.)

* nr seryjny (S/N)

Takie informacje znajdujq si¢ na tabliczce danych,
umieszczonej na urzadzeniu illub opakowaniu.

Uwaga!l  Nigdy nie  korzysta¢ z  uslug
nieautoryzowanych technikéw i zawsze odmawiaé
montazu nieoryginalnych czes$ci zamiennych.
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Peclivé dodrzujte pokyny uvedené v tomto navodu.
Vyrobce odmita jakoukoliv odpovédnost za pfipadné
poruchy, Skody ¢i pozary spotfebite zplsobené
nedodrzenim pokynd uvedenych v tomto navodu. Spotfebi¢
je urCen vyhradné k pouziti v domacnostech pro vareni
pokrmU a odsavani vypari z tohoto vafeni. Neni povoleno
spotfebi¢ pouzivat pro jiné Gcely (napf. vyhfivani
mistnosti). Vyrobce odmitd jakoukoliv odpovédnost v
pfipadé nevhodného pouZiti nebo za nespravné nastaveni
ovlada¢u.

Spotiebi¢ mize mit jiny vzhled, nez jak je zobrazen v
tomto navodu, nicméné pokyny k pouziti, udrzbé a
instalaci zUistavaji stejné.

e Navod si pozorné prectéte: obsahuje dileZité informace
o instalaci, pouZiti a bezpecnosti.

o Na spotfebici neprovadéjte elektrické upravy.

o Pred instalaci spotrebice zkontrolujte, zda jsou vSechny
soucasti neposkozené. V opacném pripadé kontaktujte
prodejce a v instalaci nepokracujte.

e Pfed zahdjenim instalace zkontrolujte neporuSenost
spotrebice. V opacném pfipadé kontaktujte prodejce a v
instalaci nepokracujte.

@: dily oznacené timto symbolem Ize zakoupit
samostatné u specializovanych prodejcu.

*: dily oznafené timto symbolem jsou volitelnym
pfislusenstvim dodavanym pouze u nékterych modeld a Ize
je zakoupit na webovych strankach www.elica.com a
www.shop.elica.com.

1. BEZPECNOST A PREDPISY
/\ OBECNA BEZPECNOST

Pozor! Peclivé dodrzujte nasledujici pokyny:

e Pred provadénim jakychkoli instalaénich praci musi byt
vyrobek odpojen od elekirické sité. @ Pfi vSech instalacich
a Udrzbé pouzivejte pracovni rukavice. e Instalace nebo
Udrzba musi byt provedeny odbornym technikem v souladu
s pokyny vyrobce a v souladu s platnymi mistnimi
bezpeénostnimi predpisy. @ K montazi pouZivejte pouze
upevriovaci Srouby dodané s vyrobkem nebo, pokud
nejsou soucasti dodavky, zakupte vhodny typ $roubl. e
Pouzijte spravnou délku Sroubu, kterda je uvedena v
instalaénim navodu. e Neopravujte ani nevyméruijte
Zadnou Cast vyrobku, pokud to neni vyslovné uvedeno v
navodu k pouziti. @ Dbejte na to, aby si déti s vyrobkem
nehraly e Drzte déti v dostatecné vzdalenosti a dohlizejte
na né, protoZe pfistupné ¢asti se mohou béhem pouzivani
velmi zahfat. e Vyrobek mohou pouzivat déti ve véku
nejméné 8 let a osoby se snizenymi fyzickymi, smyslovymi
nebo mentalnimi schopnostmi nebo bez zkuSenosti Ci
potfebnych znalosti, za pfedpokladu, Ze jsou pod
dohledem nebo poté, co obdrZely pokyny tykajici se
bezpeéného pouzivani vyrobku a pochopily s tim
souvisejici nebezpeci. e Vyrobek a jeho pfistupné Casti
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béhem pouzivani dosahuji vysokych teplot. Davejte pozor
na pfipadny styk s topnymi ¢lanky. e B&hem pouZivani
vyrobku a po ném se nedotykejte jeho topnych clankl. e
Viyvarujte se kontaktu s utérkami nebo jinym hoflavym
materidlem, dokud se vSechny soucasti vyrobku
dostate¢né neochladi, nebezpeCi pozaru. @ Nepokladejte
hoflavy material na vyrobek ¢i do jeho blizkosti. ® Prehraté
oleje a tuky jsou snadno zapalné. e Vareni na varné desce
s olejem nebo tukem bez dozoru mize byt nebezpecné a
zplsobit pozar. e Smazeni se musi provadét pod
kontrolou, aby se zabranilo vzplanuti pfehfatého oleje. @
Proces vafeni musi byt pod dozorem. Kratké vafeni musi
byt nepretrzité pod dozorem. @ NIKDY se nepokousejte
hasit plameny vodou. Vyrobek musi byt naopak vypnut a
plameny musi byt uduSeny napfiklad poklici nebo
protipozarni dekou. e Vyvarujte se preliti tekutiny, a proto
pfi vafeni nebo ohfevu tekutin snizte pfivod tepla. e
Neponechavejte zapnuté topné ¢lanky s prazdnymi hrnci a
panvemi nebo bez nadob. e Nikdy neohfivejte jesté
zaviené potravinové konzervy ¢&i plechovky: mohly by
vybouchnout! Tato upozornéni jsou platna i pro vSechny
ostatni typy varnych desek. e Po dokongeni vareni
vypnéte pfisluSnou varnou zénu. e Vyrobek neni uren k
tomu, aby byl uvadén do provozu pomoci externiho
Casového spinace nebo samostatného dalkového fidiciho
systému. Nepouzivejte parni CistiCe, hrozi nebezpedi Urazu
elektrickym proudem. e Pred jakymkoliv Ukonem Cisténi
nebo Udrzby odpojte vyrobek od elektrické sité vytazenim
zastreky nebo vypnutim hlavniho vypinace bytu/domu. e
Cisténi a udrzbu nesmi provadét déti bez dozoru. e
Vyrobek musi byt dasto &istén zevnitf i zvenku (ALESPON
JEDNOU MESICNE), v kazdém pfipadé dodrzuite to, co je
vyslovné uvedeno v pokynech pro udrzbu. e Je dilezité si
tento navod uschovat, abyste do né& mohli kdykoli
nahlédnout. V pfipadé prodeje, pfedani nebo pfemisténi
vyrobku musi byt névod vzdy predan spole¢né s nim.

e Pred instalaci se uijistéte, ze mistni distribucni podminky
(charakter plynu a tlak plynu) a nastaveni spotfebice jsou
kompatibilni. @ Spotfebi¢ musi byt instalovan a pfipojen v
souladu s platnymi pfedpisy pro instalaci v zemi urceni/
pouziti. Musi byt pfijata zviaStni bezpecnostni opatfeni,
pokud jde o poZadavky na vétrani v mistnosti pro instalaci
spotiebiCe. @ Tento spotiebi¢ patfi do tfidy 3 vestavnych
spotfebicu. e Pokyny plati pouze pro zemé urceni, jejichZ
symboly jsou uvedeny na vyrobnim Stitku. e Spotfebic je
uréen pro neprofesiondlni pouZiti v doméacnosti. e
Nedovolte, aby se napéjeci kabel tohoto spotfebice a jiné
doméci spotfebiCe dostaly do kontaktu s horkymi Castmi
varné desky. e Pokud je napajeci kabel poskozen, musi
byt vyménén vyrobcem nebo jeho technickym servisem
nebo podobné kvalifikovanou osobou, aby se pfedesio
jakémukoli riziku. e V pfipadé poruchy se v zadném
pfipadé nepokousejte o opravu vnitfnich mechanismd.
Kontaktujte technickou asistenci. e Dbejte na to, aby
rukojeti hrncd byly na varné desce vzdy obraceny dovnitf,
aby nedoSlo k jejich nahodnému nérazu. e Nepouzivejte
nestabilni nebo deformované hrnce. @ POZOR! V pfipadé
rozbiti sklenéné desky: 1) okamzité vypnéte vSechny
hofaky a odpojte spotfebié od zdroje napajeni. 2)



nedotykejte se povrchu spotiebice 3) nepouzivejte
spotfebic. @ POZOR! Pfi pouzivani plynové varné desky
vznika v mistnosti, kde je instalovana, teplo, vihkost a
zplodiny hofeni. Zajistéte dobré vétrani mistnosti, zejména
kdyz je spotiebi¢ pouzivan, a udrzujte vétraci otvory
otevfené podle platnych pfedpisi. e Dlouhodobé a
intenzivni pouzivani spotfebi¢e muze vyzadovat dodatecné
vétrani (napf. otevfeni okna) nebo UCinngjSi vétrani
instalaci mechanického vétraciho zafizeni. @ Nezakryvejte
vétraci otvory a otvory pro odvod tepla desky. @ POZOR!
Spotfebi¢ je uren vyhradné pro domaci pouziti, pro
tepelnou Upravu potravin. Neni povoleno spotfebi¢
pouzivat pro jiné Ucely (napf. vyhfivani mistnosti). ® Pokud
se hofdk po 15 sekundach nezapdli, oteviete dvefe
mistnosti a pfed dalSim pokusem pockejte alespor jednu
minutu. e U desek bez pojistky v pfipadé zhasnuti
plamene hofaku uzaviete pfislusny kohout a po dobu jedné
minuty se nepokouSejte o dalSi zapaleni. e Na konci
vareni je dobrym zvykem zaviit také hlavni kohoutek
vedeni a/nebo lahve.

e Nedodrzeni postupl ¢isténi vyrobku a vymény a ¢isténi
filtrd vede k nebezpedi pozaru. e Vafeni plamenem
(flambovani) je pfisné zakazano. e Pouziti volnych
plamend je nebezpecné pro filtry a mohlo by zpUsobit
pozar, a proto je tfeba se ho v kazdém pfipadé vyvarovat.
e Pokud je vyrobek pouzivan souc¢asné s jinymi spotiebici
na plyn nebo jina paliva, mistnost musi byt dostatecné
vétrana. e Pokud jde o technické a bezpe&nostni opatfeni,
ktera maji byt pfijata pro vypousténi vypart, pfisné
dodrzujte ustanoveni predpisti  pfislusnych mistnich
organi. e Odsavany vzduch nesmi byt odvadén do
potrubi, které je pouzivano pro vypousténi vypar( ze
zafizeni fungujicich na principu spalovani plynu nebo
jinych paliv. @ Nikdy nepouzivejte vyrobek bez spravné
namontovaného rostu!

/N BEZPECNOST ELEKTRICKEHO
ZAPOJENI

e Odpojte vyrobek od elektrické sité. e Instalaci musi
provadét odborné kvalifikovany personal, ktery je
sezndmen s platnymi instalacnimi a bezpe€nostnimi
pfedpisy. e Vyrobce nenese Zadnou odpovédnost za
osoby, zvifata nebo majetek v pfipadé nedodrzeni pokynl
uvedenych v této kapitole. @ Uzemnéni vyrobku je povinné
ze zakona. e Napéjeci kabel musi byt dostate¢né dlouhy,
aby umoznil pfipojeni vyrobku, zabudovaného do skFifky, k
elektrické siti. eNapajeci kabel musi byt dostate¢né dlouhy
pro umoznéni odstranéni varné desky z pracovni plochy. e
Nepouzivejte rozdvojky nebo prodluzovaci kabely.
eUjistéte se, zda napéti uvedené na vyrobnim Stitku
umisténém na spodni asti vyrobku odpovida napéti mista,
kde bude instalovan. e Elektricky kabel uzemnéni musi byt
0 2 cm del3i nez ostatni kabely. ® Teplota kabelu nesmi v
Zadném bodé prekrocit teplotu prostfedi 0 50°C. e Vyrobek
je uren k trvalému pripojeni k elektrické siti, proto musi byt
k siti pfipojen pfes omnipolami spina v souladu s
instalaCnimi pfedpisy, ktery zajiStuje UpIné odpojeni od sité
za podminek pfepétové kategorie Il a ktery je po instalaci
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snadno pfistupny. @ Po dokonceni instalace jiz nesmi byt
elektrické soucasti pfistupné uzivateli. @ Pozor! Vyrobek
nepfipojujte k elektrické siti, dokud neni instalace zcela
dokoncena. e Pred pfipojenim vyrobku k elektrické siti:
zkontrolujte typovy Stitek (umistény na spodni strané
vyrobku), abyste se ujistili, Ze napéti a vykon odpovidaji
vlastnostem sité, a Ze je pfipojovaci zasuvka adekvatni. V
pfipadé pochyb se obratte na kvalifikovaného elektrikare.

e Pozor! Vyména propojovaciho kabelu musi byt
provadéna autorizovanou technickou asistenéni sluzbou
nebo osobou s podobnou kvalifikaci.

e Pozor! Pfed opétovnym pfipojenim obvodu k elektrické
siti a kontrolou jeho spravné funkénosti vzdy zkontrolujte,
zda je napéjeci kabel spravné zapojen.

N\ BEZPEGNOST PRO PRIPOJENI PLYNU

e Instalaci musi provadét odborné kvalifikovany personal,
ktery je sezndmen s platnymi instalaénimi a
bezpecnostnimi predpisy. e Pripojte zafizeni k lahvi nebo
systému v souladu s platnymi pfedpisy a pfedem se
ujistéte, Ze je zafizeni pfipraveno pro dany typ plynu.

&

e \/ opacném pfipadé viz: “Pfizpisobeni riznym druhiim
plynu’. e Zkontrolujte také, zda je pfivodni tlak v mezich
hodnot uvedenych v tabulce: “Informace pro uzivatele
tykajici se plynovych horaku’.

o Tuhé/polotuhé kovové pripojeni: Pfipojeni s kovovymi
tvarovkami a trubkami (i hadicemi) je tfeba provést tak, aby
nedochazelo k namahani vnitfnich soucasti spotfebice. o
Montéz hadic musi byt provedena tak, aby jejich délka, v
podminkach maximalniho nataZeni, nebyla vétSi nez 2
metry. e PouZivejte pouze hadice a trubky, které
odpovidaji platnym narodnim normam. e Pozor! Po
dokonéeni instalace  zkontrolujte  tésnost  celého
pfipojovaciho systému pomoci mydlového roztoku. Nikdy
pro tuto kontrolu nepouzivejte plamen.

o PfizpUsobeni riznym typim plynu: Aby bylo mozné
spotebi¢ pfizpUsobit jinému typu plynu, nez pro ktery je
uréen (uvedeno na Stitku pripevnéném ke spodni Casti
varné desky nebo k obalu), musi byt trysky hofaku
vyménény v souladu s nasledujicimi pokyny: 1 — odstrante
roSty desky a vyjméte hofaky z jejich ulozeni. 2 -
odSroubujte trysky pomoci 7mm nastréného klice a
vyméiite je za trysky vhodné pro novy typ plynu (viz tabulka
JInformace pro uzivatele tykajici se plynovych
horéaku"). 3 - sestavte dily v opaéném poradi @ Pozor! Na
konci operace vyménte stary kalibracni Stitek za novy,
odpovidajici pouzitému plynu. OBR.AO.

e Nastaveni minima: 1 - nastavte kohoutek do polohy
minima. 2 - odstrante knoflik a pouzijte vhodny Sroubovaci
Sroub, ktery se nachazi uvnitf nebo vedle malé tycky
kohoutku, dokud nedosahnete malého pravidelného
plamene OBR.A1. 3 - zkontrolujte, zda rychlé otoCeni
knofliku z maximalni do minimalni polohy nezpUsobi
vypnuti hofakd. 4 - v pfipadé poruchy bezpecnostniho

1SO 7/1
1SO 228/1 (FR)




zafizeni (termoclanku), s hofaky na minimu, zvyste
minimalni prtok nastavenim sefizovaciho $roubu. 5 - po
provedeni sefizeni obnovte t&snéni na by-passu pomoci
tésniciho vosku nebo ekvivalentnich materialli e V pfipadé
kapalnych plynd (napf. LPG) musi byt sefizovaci Sroub
utazeny az na doraz. e Pozor! Na konci operace vyménte
stary kalibracni Stitek za takovy, ktery odpovida novému
pouZitému plynu. e Pozor! Pokud se tlak pouZitého plynu
li§i (nebo odchyluje) od ocekavaného tlaku, musi byt na
pfivodnim potrubi nainstalovan vhodny regulator tlaku v
souladu s platnymi narodnimi normami. e Mnozstvi
vzduchu potiebné pro spalovani nesmi byt nizsi nez
2,0 m3/h pro kazdy kW instalovaného vykonu. e Viz
tabulka s vykony horaku.

£\ BEZPECNOST INSTALACE

e Elektrickd i mechanickd instalace musi byt provadéna
odbornym personalem.

e Pred zahdjenim instalace: Po vybaleni vyrobku
zkontrolujte, zda nebyl béhem prepravy poskozen, a v
pfipadé jakychkoli problémd kontaktujte prodejce nebo
zakaznicky servis, nez pfistoupite k instalaci; Zkontrolujte,
zda ma zakoupeny vyrobek rozméry vhodné pro zvolenou
oblast instalace; Zkontrolujte, zda se uvniti baleni (z
divodu prepravy) nenachazi zadny doprovodny material
(napf. sacky se Srouby, zaruéni listy atd.), v pfipadé
potfeby je tfeba jej vyjmout a uchovat; Zkontrolujte take,
zda je v blizkosti oblasti instalace k dispozici elektricka
z&suvka.

e Priprava pracovni plochy pro zabudovani:

+ Vlyrobek nesmi byt instalovan na chladici zafizeni, mycky
nadobi, sporaky, trouby, pracky a susicky; Pfed nasazenim
varné desky provedte veSkeré fezné prace na skfinkach a
peclivé odstrante hobliny nebo zbytky pilin.

Miniméalni vzdélenost mezi varnou deskou a sténou musi
byt nejméné 50mm vpfedu, nejméné 50mm po stranach a
nejméné500mm vaci hornim skfifkam.

Poznamka: pfi navrhovani prostor je tfeba dodrzovat
pokyny vyrobce kuchyné.

+ pro optimalizaci instalace filtrace se doporucuje vytvofit v
podstavci Stérbinu, do které Ize zasunout komeréni mrizku.
« Dulezité: pouziite jednoslozkové tésnici lepidlo (S) s
odolnosti teplotam az 250°; pfed instalaci musi byt lepené
povrchy peclivé vycistény, aby se odstranila jakakoli latka,
ktera by mohla ohrozit jejich pfilnavost (napf. uvolfiovaci
Cinidla, konzervacni latky, tuky, oleje, prach, zbytky starych
lepidel atd.); lepidlo se nanasi rovnomémé po celém
obvodu ramu; po pfilepeni nechte lepidlo zaschnout zhruba
24 hodin.

e Pozor! Jestlize Srouby a dchytné prvky nebudou
namontovany podle pokynl uvedenych v tomto navodu,
mohlo by dojit ke vzniku nebezpeti elektrické povahy.

e Poznamka: pro spravnou instalaci vyrobku se
doporu€uje obalit trubky adhezivni paskou, ktera ma
nasledujici vlastnosti: elasticka folie z mékkého PVC s
adhezivni paskou na bazi akrylatu; odpovidajici normé DIN
EN 60454; nehoflava; vynikajici odolnost proti starnuti;
odolng proti zménam teploty; pouzitelnd pfi nizkych
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teplotach.
LIKVIDACE PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

ﬁTento spotfebi¢ je oznaten v souladu s

evropskou smérnici 2012/19/ES - UK SI 2013 ¢.
3113, Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni
BN (\VEEE).
Zajistéte fadnou likvidaci tohoto vyrobku. UZivatel pomaha
pfedchdzet moznym negativnim dopadim na Zivotni
prostfedi a zdravi. Symbol na vyrobku nebo v pravodni
dokumentaci znamend, ze s timto vyrobkem nesmi byt
nakladano jako s domovnim odpadem, ale musi byt pfedan
na prislusné shémé misto pro recyklaci elektrickych a
elektronickych zafizeni. Zlikvidujte jej v souladu s mistnimi
predpisy pro likvidaci odpadu. Pro podrobnéjsi informace o
zpracovani, sbéru a recyklaci tohoto vyrobku kontaktujte

pfislusné mistni organy, provozovatele sbéru odpadu nebo
prodejnu, ve které jste vyrobek zakoupili.

PREDPISY

Spotrebi€ byl navrzen, testovan a vyroben v souladu s
normami o:

+ Bezpecnosti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/
IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. * Vykonu: EN/
IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1. « Elektromagnetické
kompatibilité: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2;
CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.

RADY PRO POUZIVANI

Rady pro spravné pouzivani spotfebiCe za Ucelem snizeni
negativniho dopadu na Zivotni prostiedi: Kdyz zaénete
vafit, zapnéte spotfebi¢ pfi minimalni rychlosti a nechte ji
zapnutou nékolik minut i po skonCeni vafeni. Rychlost
zvyste pouze v pfipadé velkého mnozstvi koufe a vypard, v
naléhavych pfipadech pomoci funkce Booster. Pro udrzeni
dobré Ucinnosti systému minimalizace pachl je tfeba v
pfipadé potieby vyménit uhlikovy filtr/uhlikové filtry. Pro
udrzeni dobré Uc¢innosti tukového filtru je tfeba ho v pfipadé
potfeby vycistit. Pro optimalizaci U¢innosti a minimalizaci
hluku je tfeba pouzit maximalni primér odtahového potrubi
uvedeny v tomto navodu.

2. POUZITI
POUZITi NADOB NA VARENi

Doporucuje se pouzivat hrnce s vhodnym primérem
pro horaky, aby se zabranilo tomu, Ze plamen pfi svém
maximu bude presahovat jejich dna.

Ohledné priméru hrnce, ktery ma byt pouzit na kazdém
jednotlivém hofaku, si prohlédnéte obrazovou ¢ast tohoto
navodu.

o Uspora energie

Pouzivejte hmce a panve s primérem dna rovnym
priméru vamé zony; Pouzivejte pouze hrnce a panve s
plochym dnem; - Pokud je to mozné, nechte béhem vareni
hrnce prikryté poklickou; Zeleninu, brambory atd. vaite s



malym mnoZstvim vody, abyste zkratili dobu vafeni;
PouZivejte tlakovy hrnec, ktery dale snizuje spotfebu
energie a dobu vafeni; Hrnec umistéte do stfedu varné
zony nakreslené na varné desce.

* Pro snizeni spotfeby energie doporuCujeme nastavit
hofaky na uroved vhodnou pro probihajici vafeni. Pro
maximalni U¢innost odsavani vypart umistéte mezi viko a
hrnec varecku, zejména u vysokych hrncu.

POUZITI ODSAVACE PAR

Systém odsavani mlze byt pouzit u verze s odsavanim s
vnéj§im odvodem nebo vnitfnim recirkulacnim filtrem.
Navstivte ~ webové  stranky  www.elica.com a
www.shop.elica.com a zkontrolujte kompletni sortiment
dostupnych sad tak, abyste mohli provadét odlisné
instalace, a to jak verze s filtrovanim, tak s odsavanim.
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° @ Odsavaci provedeni:

Vlypary jsou odvadény ven pomoci sady trubek (nakupuji
se samostatné). Pfipojte vyrobek k trubkdm a odvodnim
otvorlim na sténé s primérem stejnym jako vyvod vzduchu
(pfipojovaci pfiruba). Dalsi informace o trubkach a jejich
rozmérech najdete na strance pfisludenstvi v instalacni
pfirucce Verze s odsavanim. Pouziti trubek a
vypoustécich otvorll na sténé s mensim primérem vyvola
snizeni saciho vykonu a drasticky nardst hluku. V takovém
pfipadé vyrobce odmita odpovédnost.

Pro dosaZeni maximalni ucinnosti sani: @ Doporucuje se
maximalni délka trubek 7 linedrich metrdi. « Doporucuje se
pouzit maximalné dva 90°chyby na celkovych 7 linearnich
metrll - Vyhnéte se drastickym zménam prlfezu potrubi,
vzdy preferujte prifez odpovidajici @ 150 mm (nebo
obdélnikovy 222 x 89 mm).

° Filtraéni provedeni:

Odséavany vzduch bude filtrovan pres specialni tukové filtry
a pachové filtry a poté bude znovu pfivadén do mistnosti.
Tento vyrobek obsahuije filtry a potrubi pro instalaci, ktera
umoziuje Unik vzduchu ze skfifky. Dalsi informace o
dodavaném pfisluSenstvi naleznete v obrazové ¢asti tohoto
navodu.

Dulezité

Je mozné zakoupit vybaveni pro fungovéni v odsavaci
verzi. V tomto pgipadi filtr s uhlikem nesmi byt instalovan.
Mimo to pouZiti s vybavenim v odsavaci verzi by si mohlo
vyzadovat odliSnou montdz digestoge od té, kterd byla
ilustrovana v této peiruéce a proto pged zahajenim
montaze digestoge si zakupte vybaveni pro fungovani v
odsavaci verzi a konzultujte pgiloZzeny navod.


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

3. PROVOZ
OVLADACI PANEL

o T o N

O’U‘I-F@N_xﬁ

Funkce

Polorychly hofak

Dualni hofak

Rychly hofak

Polorychly hofak

Odsavaci plocha / Odnimatelny rost
Odnimatelné rosty

Ovladaci knofliky:

Zapnuti/vypnuti plynového hoféaku
Zapnuti/vypnuti duéiniho plynového hofaku
Zapnuti/vypnuti odsavace par

131




PROVOZ VARNE DESKY
Horaky (1-3-4) se zapaluji stisknutim pfislusného knofliku a
jeho otoCenim proti sméru hodinovych rucicek, dokud se

index neshoduje s polohou maxima @

Elektricky vyboj mezi zapalovaci svickou a hofakem mé za
nasledek zapaleni pfisluSného hofaku. Jakmile bylo
zapalovani provedeno, okamzité uvolnéte knoflik a
nastavte plamen podle potieby. Hofék se zapali podrzenim
knofliku v poloze maxima po dobu asi 3-5 sekund. Pfi
uvolnéni knofliku se ujistéte, Ze je hofak zapnuty.

Pozor! V pfipadé vypadku proudu Ize zapéleni provést
stejnym  zplsobem otoéenim knofliku a pfiblizenim
plamene k otvordim v horni &asti horaku.

Dualni horak (2) se zapaluje stejnym zpUsobem, stisknutim
a otocenim knofliku proti sméru hodinovych ruciéek. V
tomto pfipadé odpovida kazda poloha jiné operaci horaku,
jak je znazornéno nize:

1 cvaknuti: F1 vysoky plamen - F2 vysoky plamen.

2 cvaknuti: F1 vysoky plamen - F2 nizky plamen.

3 cvaknuti: F1 vysoky plamen - F2 vypnuto.

4 cvaknuti: F1 nizky plamen - F2 vypnuto.

PROVOZ ODSAVACE PAR

Upozornéni:  knoflk odsavate par je vybaveny
podsvicenym otoénym diskem; v zavislosti na provadéné
funkci Ize knoflikem otacet nebo jej stisknout.
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® Rychlost (vykon) odséavani:

Pro volbu dostupnych rychlosti odsavani otocte knoflikem
(3) ve sméru hodinovych ruciek pro zapnuti a zvySeni
rychlosti odsavani a proti sméru hodinovych rucicek pro jeji
snizeni a vypnuti odsavace par.

Korunka (L) se rozsviti a signalizuje zvolenou rychlost
odsavani:

+ L1 sviti: rychlost 1

+ L1+L2 sviti: rychlost 2

o L1+L2+L3 sviti: rychlost 3

¢ L1+L2+L3+L4-pomalu blika:

rychlost 4 (Boost 1): doba trvani 30 minut, poté se odsavaé
par automaticky pfepne na rychlost 3

* L14L2+L3+L4-rychle blika:

rychlost 5 (Boost 2): doba trvani 7 minut, poté se odsavaé
par automaticky pfepne na rychlost 3

+ L zhasnuté: odsavaci motor je vypnuty

o Timer: (Casovac)

Odsava¢ par je vybaven funkci asovace s ¢asovanym
automatickym vypnutim.

Upozornéni: ¢asova¢ neni uréen pro rychlosti Boost 1 a
Boost 2, které jsou jiz naasovany.

Casovat aktivujete stisknutim knofliku (3-T) na dobu 2
sekund;

+ pokud se pouzivd rychlost 1. odsava par se
automaticky vypne po 15 minutach (L1 blika)

+ pokud se pouzivd rychlost 2: odsava¢ par se
automaticky vypne po 10 minutach (L1 bude svitit — L2
blika)

+ pokud se pouzivd rychlost 3: odsava¢ par se
automaticky vypne po 5 minutach (L1+L2 budou svitit - L3
blika)

o Zapnuti/vypnuti indikatorti nasyceni filtrd:

Odsavac par je vybaven zafizenim, které signalizuje, Ze je
tfeba provést Udrzbu filtri. Cheete-li aktivovat zafizeni pro
kontrolu nasyceni filtrt, postupujte nasledovné:

1: Vypnéte odsavac par.

2: Stisknéte knoflik (3-T), na 5 sekund;

korunka (L) se kompletné rozsviti a blikd na znameni, ze
jsme vstoupili do nabidky nastaveni filtru.

Pozor! Zafizeni pro kontrolu nasyceni tukového filtru je
obvykle jiz aktivovano; zafizeni pro kontrolu filtru s aktivnim
uhlim je obvykle deaktivovano.

3a: Tukovy filtr

Otocte knoflik (3) ve sméru hodinovych ruci¢ek L2+L3
sviti (neblikaji).

Stisknéte knoflik: L2 +L3 za¢nou blikat, zafizeni pro
kontrolu tukového filtru je vypnuté.

Stisknéte knoflik: L2 +L3 se rozsviti pevnym svétlem,
zafizeni pro kontrolu tukového filtru je zapnuté.

3b: Filtr s aktivnim uhlim

Otocte knoflikem (3) proti sméru hodinovych rucicek
L1+L4 sviti blikajicim svétlem.

Stisknéte knoflik: L1 +L4 zdstanou svitit a neblikaji,
zafizeni pro kontrolu uhlikového filtru je zapnuté.

Stisknéte knoflik: L1 +L4 zacnou blikat, zafizeni na
kontrolu uhlikového filtru je vypnuté.
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4: Stisknéte znovu knoflik (3-T) na 5 sekund; korunka (L)
blika, poté zhasne, na znameni, ze jsme vystoupili z
nabidky nastaveni filtrd.

Pozor! Po 1 minuté dojde v kazdém pfipadé k
automatickému ukon&eni nabidky.

o Indikator nasyceni filtri:
Odsavac par oznamuje, kdy je tfeba provést udrzbu filtrd:
* Tukowy filtr: L2 + L3 blikaji

» Filtr s aktivnim uhlim: L1 + L4 blikaji

© Reset nasyceni filtri:

Po provedeni udrzby filtrd (tukové a/nebo s aktivnim uhlim)
stisknéte na 4 sekundy knoflik (3-T): led kontrolky L
zhasnou na potvrzeni probéhlého resetu.

Pozn: v pfipadé simultanni signalizace (nasyceni tukového
filtru a filtru s aktivnim uhlim) je nutné provést resetovaci
operaci dvakrat.

TABULKA VYKONU
NAPAJENI L OZNACENI | ... . TLAK PLYNU

HORAKY s x| VYKON kW | SPOTREBA

TYP  |TLAK mbar NORM: VSTRIKOVACE Min.  |Nom. |Max.
DUALNi VNEJSI - " 27
B 334 I/

o 68 08

Plyn  |G20 20mbar DUALNI CENT-A 17 20 25
RYCHLY 125 3 286 I/h
POLORYCHLY 97 1,75 167 I/
DUALNi VNEJSI - 6 27
B A 08 255 glh

Plyn | G30 29mbar DUALNi CENT-A ’ 20 |28-30 | 35
RYCHLY 80 25 182 gl
POLORYCHLY 66 1,75 127 gh
DUALNi VNEJSI - " 27
B 5 08 3821/

Pyn |G25.3 25mbar DUALNI CENT-A ' 20 | 25 30
RYCHLY 130 3 327 lih
POLORYCHLY 100 1,75 191 I/
DUALNi VNEJSI - 5 27
B 0 08 255 glh

Plyn | G30 50mbar DUALNi CENT-A ’ 425 | 50 | 575
RYCHLY 78 3 218 g/
POLORYCHLY 60 1,75 127 gh

DUALNi VNEJSi - B a DUALNi CENT - A (obr.A0)

Pozn.: platné konfigurace jsou konfigurace pro dodané trysky (které se liSi v zavislosti na vyrobku).
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4. UDRZBA

Pozor! Pfed kazdym ¢isténim nebo Udrzbou se ujistéte,
Ze jsou varné zény vypnuté a studené.
x Informace o Udrzbé vyrobku naleznete na obrazcich
na konci instalace oznacenych timto symbolem.

UDRZBA VARNE DESKY

o Cisténi varné desky

Varnou desku je tfeba po kazdém pouziti vycistit.

Dalezité:

* Nepouzivejte abrazivni houbicky ani draténky. Pri jejich
pouZivani by ¢asem mohlo dojit k poSkozeni skla.

* Nepouzivejte drazdivé chemické Cistici prostredky, jako
jsou spreje na trouby nebo odstrafiovage skvrn.

+ NEPOUZIVEJTE PARNi CISTICE!!!

Po kazdém pouziti nechte desku vychladnout a odstrarte z
ni pfipalené pokrmy a skvrny po zbytcich pokrmd. Cukr
nebo potraviny s vysokym obsahem cukru by mohly
zpUsobit poskozeni varné desky, a je tedy tieba je
okamzité odstranit. Sul, cukr a pisek by mohly poskrabat
povrch skla. PouZivejte mékky hadfik, papirové utérky
nebo specifické pfipravky pro Cisténi desky (postupujte
podle pokynu vyrobce).

o Cisténi plynové desky

Pro delSi Zivotnost spotfebiCe je nezbytné pravidelné
provadét dukladné cisténi, pficemz je tfeba mit na paméti
nasledujici: rozptylovaCe plamene a kryty (pohyblivé asti
horaku) je tfeba ¢asto omyvat vrouci vodou se saponatem,
dbat na odstranéni vech pfipadnych inkrustaci, dikladné
je vysusit a zkontrolovat, zda Zadny z otvor( v rozptylovadi
plamene neni ani ¢aste¢né ucpany. Po vycisténi vyménte
spravnym zpUsobem rosty a horaky.

a. BEZPECNOSTNI ZARIZEN|
b. Zapalovaci svitka PLYNOVYCH HORAKU

Pozor! Jakékoli mazani kohoutk(i musi provadét
kvalifikovany personal, ktery by mél byt kontaktovan v
pfipadé provoznich poruch. Pravidelné kontrolujte stav
pfivodni plynové hadice. V pfipadé netésnosti
pozadejte o okamzity zasah kvalifikovaného personalu.
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. X D isteni sbérné vanicky tekutin :

V/ pfipadé nahodného a hojného dniku tekutin z hrnct je
mozné zasahnout vypoustécim ventilem umisténym ve
spodni ¢asti vyrobku tak, aby se odstranily veskeré zbytky
a zajistila se maximalni hygienicka bezpecnost.

Pro UpInéjsi a dikladngjsi C¢isténi je mozné Upiné
odmontovat spodni nadrz.

o &E &istani kovove mizky:

Mfizku je tfeba myt ru¢né horkou vodou a neutralnim
Cisticim prostfedkem a opatrné vysusit, aby nedo$lo k
oxida¢nim jevim.

UDRZBA ODSAVACE PAR

o Cisténi odsavace par:

Pro ¢isténi pouZivejte VYLUCNE hadiik navihdeny
neutralnimi tekutymi Cisticimi prostfedky.

NA CISTENI NEPOUZIVEJTE NARADI NEBO NASTROJE!
Vyvarujte se pouzivani pfipravkd, které obsahuiji abrazivni
latky. NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

. XA Udrzba tukovych filtra:

Zadrzuje tukové ¢astice pochazejici z vareni.

Je tfeba ho myt jednou za mésic (nebo kdyz systém
indikujici nasyceni filtrd oznaci tuto nutnost) neagresivnimi
Cisticimi prostfedky, ruéné nebo v mycCce pfi nizkych
teplotach a v kratkém cyklu. Pfi myti v myCce se kovovy
tukovy filtr mize odbarvit, ale jeho filtracni charakteristiky
se absolutné neméni.

° XB Udrzba pachového filtru (pouze pro filtraéni
verzi):

Zadrzuje nepfijemné pachy pochazejici z vareni.

K nasyceni pachovych filtrd dochazi po viceméné del$im
pouZivani v zavislosti na typu vafeni a pravidelnosti isténi
tukového filtru.

Pachovy filtr je tfeba regenerovat nasledujicim zptisobem:
Ruéni myti horkou vodou bez pouziti mydla a myciho
prostfedku nebo myti v my€ce nadobi pfi teploté 60/65 °C
po dobu asi 6-7 min. bez pouziti mydla a bez pfitomnosti
nadobi, aby se zabranilo znecisténi mastnotou a olejem.
Poté se filtr vysusi v troubé bez ventilace pfi teploté max.
75°C po dobu 50 min..

POZOR! Umistéte filtr do trouby mimo dosah
elektrickych topnych téles nebo jinych moznych zdroj
tepla.



5. SERVIS
RESENi PROBLEMU

Mize se stat, ze deska nefunguje nebo nefunguje dobre.
Nez pozadate o pomoc, podivejme se, co Ize udélat.
Nejprve zkontrolujte, zda nedoSlo k preruseni dodavky
plynu a elektfiny, a zejména zda jsou oteviené plynové
kohouty pfed varnou deskou.

Horak se nezapali nebo plamen neni rovnomérny
Zkontrolovali jste, zda:

+ Otvory pro vystup plynu v hofaku jsou blokovany.

+ VSechny pohyblivé ¢&asti hofdku jsou spravné
namontované.

* V blizkosti podlahy jsou proudy vzduchu.

Plamen nezlstane zapaleny

Zkontrolovali jste, zda:

« Jste nezatlacili knoflik GpIné dovnitr.

* Nepodrzeli jste knoflik stisknuty dostatecné dlouho, aby
se aktivovalo bezpenostni zafizeni.

« Jsou ucpané vystupni otvory plynu v drovni
bezpeénostniho zafizeni.

Horak v poloze minima neziistane zapaleny
Zkontrolovali jste, zda:

+ Jsou ucpané otvory pro unik plynu.

+ V/ blizkosti podlahy jsou proudy vzduchu.

+ Nastaveni minima neni spravné.

Nadoby nejsou stabilni

Zkontrolovali jste, zda:

+ Dno nadoby je dokonale rovné.

+ Nadoba je vystfedéna na hofaku nebo varné desce.
* Rosty jsou zaménéné.

SERVISNi STREDISKO

Nez se obratite na servisni stfedisko, zkontrolujte, zda
muzete problém vyfesit sami na zakladé bodd popsanych v
¢asti ,ReSeni problém0“.

Pokud i pfes vSechny kontroly deska nefunguje a zjistény
problém pretrvava, zavolejte servisni stfedisko.

Sdélte:

+ model stroje (Mod.)

+ sériové Cislo (SIN)

Tyto informace naleznete na typovém Stitku umisténém na
spotiebici a/nebo na obalu.

Pozor! Nikdy nevyuzivejte sluzeb neautorizovanych
techniki a vzdy odmitnéte instalaci neoriginalnich
nahradnich dild.
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Postupujte presne podfa pokynov uvedenych v tejto
prirucke. Vyrobca nenesie Zziadnu zodpovednost za
akékolvek problémy, Skody alebo poziare spdsobené
zariadenim spdsobené nedodrzanim pokynov
obsiahnutych v tejto prirucke. Zariadenie je urcené vylucne
na pouzitie v domacnosti na varenie pofravin a na
odsavanie dymov pochadzajucich z varenia. Nie suU
povolené iné pouzitia (napr. vykurovanie prostredia).
Vyrobca nenesie ziadnu zodpovednost za Skody vzniknuté
nevhodnym pouzitim alebo nespravnym nastavenim
ovladacich prvkov.

Zariadenie moze mat' odliSny vzhfad v porovnani s
obrazkami v tomto navode, no pokyny na pouzitie,
Udrzbu a inStalaciu zostavaju rovnaké.

e Pozorne si precitajte tuto prirucku: obsahuje ddlezité
informacie o instalacii, pouzivani a bezpe¢nosti.

o Na zariadeni nevykonavajte elektrické zmeny.

e Pred vykonanim instalacie zariadenia overte, ¢i Ziadny
komponent nie je poSkodeny. V opacnom pripade sa
obratte na predajcu a nepokracujte v intalacii.

e Pred vykonanim instalacie overte Uplnost' zariadenia. V
opac¢nom pripade sa obratte na predajcu a nepokradujte v
inStalacii.

i

: sUCiastky oznaCené tymto symbolom, si mozete kupit
samostatne u Specializovanych predajcov.

*: stciastky oznacené tymto symbolom, patria medzi
volitefné  prisluSenstvo dodavané iba pri niektorych
modeloch a méZzete si ich kupit na webovych sidlach
www.elica.com a www.shop.elica.com.

1. BEZPECNOST A NORMY
/N VSEOBECNA BEZPECNOST

Pozor! Starostlivo dodrziavajte nasledujice pokyny:

e \/yrobok musi byt odpojeny od elektrickej siete este pred
vykonanim akéhokolvek zasahu instalacie. ® Pri vSetkych
Ukonoch montéze a Udrzby pouZivajte pracovné rukavice.
o [nstalaciu a Udrzbu musi vykonavat kvalifikovany technik
v slUlade s pokynmi vyrobcu a v sulade s platnymi
miestnymi bezpec€nostnymi predpismi. e Na instalaciu
pouZivajte iba upeviiovacie skrutky vo vybave vyrobku
alebo ak nie st vo vybave, kipte si spravny typ skrutiek. ®
Pouzivajte skrutky so spravnou dizkou uvedenou v navode
na intalaciu. @ Neopravujte ani nevymienajte Ziadnu ¢ast
vyrobku, ak to nie je vyslovne uvedené v nédvode na
pouzivanie. e Davajte pozor, aby sa deti nehrali s
vyrobkom e deti musia byt v dostato¢nej vzdialenosti a pod
dozorom, pretoze pristupné Casti sa poCas prevadzky
mdzu zohriat na vysoku teplotu. e Vyrobok smu pouZivat
deti starSie ako 8 rokov a osoby s obmedzenymi fyzickymi,
zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo bez
skusenosti alebo potrebnych znalosti len vtedy, ked su pod
dozorom alebo ked im boli dané pokyny tykajuce sa
bezpeéného pouzivania vyrobku a tieto osoby pochopili
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nebezpeCenstva spojené s vyrobkom. e Vyrobok a jeho
pristupné Casti sa poCas pouZivania zohrievaju na vysoku
teplotu. Davajte pozor, aby ste sa nedotkli rozohriatych
Casti. @ Pocas a po pouziti sa nedotykajte rozohriatych
Casti vyrobku. e Zabrarite kontaktu s handrami alebo inym
horfavym materidlom, kym v3etky komponenty vyrobku
nebudu dostatocne vychladnuté, riziko poziaru. e Na
vyrobok alebo do jeho blizkosti neukladajte horlavy
materidl. e Prehriate tuky a oleje sa lahko vznietia.
Varenie na varnej doske s olejom alebo tukom bez dozoru
méze byt nebezpetné a mobze spbdsobit poziar. e
Vlyprazanie je nutné vykonavat pod dozorom, aby sa
zabranilo zapaleniu prehriateho oleja. e Proces varenia
musi prebiehat pod dohladom. Proces kratkodobého
varenia je potrebné neustale sledovat. e NIKDY sa
nepokUSajte uhasit plamene vodou. Namiesto toho vyrobok
vypnite a zakryte plamen napriklad vekom alebo hasiacou
pokryvkou. e Zabrante rozliatiu tekutin, preto pri uvadzani
tekutin do varu alebo pri ich ohrievani znizte privod tepla.
o Nenechavajte ohrievacie prvky zapnuté, ked st na nich
uloZzené prazdne hrnce alebo panvice, alebo ked na nich
nie s uloZené Ziadne nadoby. e Nikdy neohrievajte
neotvoreni  konzervu  alebo  plechovi  nadobu
s potravinami: mdze vybuchnut! Toto upozornenie plati pre
véetky ostatné druhy varnych dosiek. @ Po dokonceni
varenia vypnite prislusnd varnu zénu. e Vyrobok sa
nesmie uvadzat do prevadzky prostrednictvom vonkajSieho
Casovata alebo systémom samostatného dialkového
ovladania. Nepouzivajte parné CistiCe, riziko Urazu
elektrickym prudom. e Pred akymkolvek Ukonom Cistenia
alebo Udrzby odpojte vyrobok od elektrickej siete
vytiahnutim zastrcky alebo odpojenim hlavného vypinaca v
byte. e Cistenie a Udrzbu nesml vykonavat deti bez
dozoru. e Vyrobok sa musi Casto Cistit zvnutra, aj zvonku
(ASPON RAZ DO MESIACA), v kazdom pripade sa riadte
pokynmi uvedenymi v navode na udrzbu. e Je dblezité
uchovat tento navod, aby ste doni mohli kedykolvek
nahliadnut. V pripade predaja, odstipenia alebo
stahovania zaistite, aby zostala spoloéne s vyrobkom.

e Pred indtalaciou sa uistite, ¢i su vyhovujuce miestne
podmienky rozvodu (povaha a tlak plynu) a nastavenie
zariadenia. ® Zariadenie sa musi naintalovat a pripojit v
stlade s platnymi predpismi pre inStalaciu platnymi v
krajine urCenia/pouzitia. Musia sa prijat osobitné opatrenia
tykajuce sa poziadaviek na vetranie miestnosti, v ktorej je
zariadenie nainstalované. e Toto zariadenie je vstavané
zariadenie triedy 3. @ Pokyny platia len pre krajiny urCenia,
ktorych symboly su uvedené na typovom Stitku. e
Zariadenie je ur€ené na neprofesiondlne pouzitie v
doméacnosti. e Nedovolte, aby sa napajaci kabel
predmetného zariadenia a inych domacich zariadeni dostali
do kontaktu s hortcimi ¢astami varnej dosky. e Ak je
napajaci kabel poskodeny, musi ho vymenit vyhradne
vyrobca, jeho stredisko technickej sluzby alebo v kazdom
pripade kvalifikovany technik, aby sa predislo akémukolvek
riziku. e 'V pripade poruchy nikdy nepristupujte k
vnatornym mechanizmom a nepokuSajte sa ich opravit.
Kontaktujte technicky asistenénu sluzbu. e Uistite sa, ze
rukovati hrncov st vzdy otoené smerom dovnutra varnej



dosky, aby sa nestalo, Ze do nich nahodne narazite.
NepouZzivajte nestabilné ani deformované hrnce. e
POZOR! V pripade rozbitia sklenenej dosky: 1) okamzite
vypnite véetky horaky a odpojte zariadenie od napajania. 2)
nedotykajte sa povrchu zariadenia 3) nepouzivajte
zariadenie. @ POZOR! Pri pouzivani plynového vari¢a sa v
miestnosti, kde je zariadenie nainStalované, tvoria teplo,
vihkost a produkty spalovania. Uistite sa, Ze priestor je
dobre vetrany, hlavne vtedy, ked sa zariadenie pouziva, a
udrZiavajte vetracie otvory otvorené v sulade s platnymi
normami. @ Dlhodobé a intenzivne pouzivanie zariadenia
moze vyzadovat pridavnu ventilaciu (napr. otvorené okno)
alebo UcinnejSiu  ventilaciu indtalaciou mechanického
vetracieho zariadenia. @ Nezakryvajte vetracie otvory ani
otvory na odvod tepla z dosky. @ POZOR! Zariadenie je
uréené len na pouzitie v domacnosti na varenie jedal. Nie
sU povolené iné pouzitia (napr. vykurovanie prostredia). ®
Ak sa horak do 15 sekdnd nerozpdlil, otvorte dvere
miestnosti a pred dal§im pokusom pockajte aspori jednu
minutu. e Na doskach bez poistky v pripade zhasnutia
plamena horaka zatvorte prislusny kohutik a nepokisajte
sa ho znova zapalit skor ako po jednej minite. ® Po
skonceni varenia je dobré tiez uzavriet’ hlavny kohdtik
privodného potrubia a/alebo bomby.

e NedodrZanie noriem na Cistenie vyrobku a vymeny a
Cistenia filtrov spdsobuje rizika poZiarov. e Varenie na
sposob flambovania je prisne zakazané. e Pouzitie
otvoreného ohfa je Skodlivé pre filtre a moze vyvolat
poziar, preto sa mu vzdy vyhybajte. ® V miestnosti musi
byt zabezpeCené dostatoéné vetranie, ked sa vyrobok
pouziva si¢asne s dalSimi spalovacimi zariadeniami na
plyn alebo ing paliva. @ Co sa tyka technickych a
bezpe&nostnych opatreni, ktoré je potrebné prijat na
odvadzanie dymov, prisne dodrzZiavajte nariadenia
kompetentnych miestnych organov. e Nasaty vzduch sa
nesmie odvadzat' do potrubia pouzivaného na odvadzanie
dymov vyprodukovanych spalovacimi zariadeniami na plyn
alebo iné paliva. e Vyrobok nikdy nepouzivajte bez
spravne namontovanej mriezky!

/N BEZPECNOST V PRIPADE
ELEKTRICKEHO PRIPOJENIA

e \/yrobok odpojte od elekirickej siete. ® InStalaciu musi
vykonat' kvalifikovany odborny technik, ktory pozna platné
normy pre instaléciu a bezpe¢nost. e Vyrobca odmieta
akukolvek zodpovednost za Skody spdsobené na osobach,
zvieratach alebo veciach nasledkom nedodrzania pokynov
uvedenych v tejto kapitole. ® Uzemnenie vyrobku je zo
zakona povinné. e Napajaci kdbel musi byt dostatocne
dlhy, aby umoznil pripojenie vyrobku, zabudovaného v
nabytku, k elektrickej sieti. eNapajaci kabel musi byt
dostatocne dlhy, aby sa umoznilo odstranenie varnej dosky
z pracovnej plochy. e Nepouzivajte rozdvojky ani
predizovacie kable. eUistite sa, ze napatie uvedené na
vyrobnom $&titku na spodnej strane vyrobku zodpoveda
hodnotam elektrickej siete bytu, kde bude namontovany. e
Uzemnovaci elektricky kabel musi byt o 2 cm dlhsi ako
ostatné kable. @ Kabel v Ziadnom bode nesmie dosiahnut
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teplotu 0 50 °C vy3Siu ako je teplota prostredia. ® Vyrobok
je urCeny na neustale pripojenie k elektrickej sieti, preto v
sulade s pokynmi na inStalaciu vykonajte pevné pripojenie
k sieti pomocou viacpolového vypinaca, ktory zabezpeci
UpIné odpojenie od siete v pripade stavu z kategorie
prepatie Ill a bude po inStalécii fahko pristupny. e Po
dokon¢eni indtalacie nesmie mat pouZivatel pristup k
elektrickym komponentom. e Pozor! Vyrobok nepripajajte k
elektrickej sieti, kym inStalacia nebude Upine dokonéena. e
Pred pripojenim vyrobku k elektrickej sieti: skontrolujte
identifikaCny $titok (umiestneny na spodnej Casti vyrobku),
aby ste sa uistil, Zze napatie a vykon zodpovedaju
hodnotdm siete a ze elektrickd zasuvka je vhodna.
V' pripade pochybnosti kontaktujte kvalifikovaného
elektrikara.

e Pozor! Prepojovaci kdbel musi vymenit autorizovany
technicky servis alebo osoba s podobnou kvalifikaciou.

e Pozor! Pred opatovnym pripojenim k elektrickej sieti a
kontrolou  spravneho  fungovania  spotrebica  vzdy
skontrolujte, ¢i je napajaci kabel spravne namontovany.

N\ BEZPEENOST PLYNOVEHO
PRIPOJENIA

o InStalaciu musi vykonat kvalifikovany odborny technik,
ktory pozna platné normy pre inStalaciu a bezpe€nost. @
Pripojte zariadenie k bombe alebo plynovému systému v
sulade s platnymi normami, priCom sa vopred uistite, Ze
zariadenie je uréené pre dany typ plynu.

e V opacnom pripade skontrolujte: ,Prisposobenie
réznym druhom plynu“. e Skontrolujte aj, ¢i je privodny
tlak v ramci hodnét uvedenych v tabulke: ,Pouzivatelské
vlastnosti“.

e Pevnél/polopevné kovové pripojenie: Vykonajte
pripojenie pomocou kovovych spojov a rur (aj hadic) tak,
aby nedo$lo k namahaniu Casti vnutri zariadenia. e
Indtalacia hadic sa musi vykonat tak, aby ich dizka pri
maximalnom natiahnuti nebola vy3Sia ako 2 metre. o
Pouzivajte len hadice, ktoré vyhovuju platnym
vnitrostatnym normam. e Pozor! Po dokonceni intalacie
skontrolujte pomocou mydlového roztoku dokonall tesnost
pripojného systému. Pri tejto kontrole nikdy nepouzivajte
otvoreny ohef.

e Prisposobenie réznym druhom plynu: Na
prispdsobenie zariadenia na iny druh plynu, nez na ktory
bolo vyrobené (uvedené na Stitku pripevnenom na spodnej
Casti dosky alebo na obale) je nutné nahradit dyzy horakov
tymto postupom: 1 — zlozte z dosky mriezky a vyberte
horéky z 16zok. 2 — odskrutkujte dyzy pomocou nastréného
kla€a 7 mm a nahradte ich dyzami vhodnymi pre novy typ
plynu (pozri tabulku ,Pouzivatel'ské vlastnosti plynovych
horékov). 3 - namontujte casti spat podla vysSie
uvedeného postupu v opaénom poradi e Pozor! Po
dokonéeni Ukonu vymeite stary kalibracny Stitok za novy,
ktory zodpoveda novému pouzitému plynu. OBR. A0.

IS0 7/1
IS0 228/1 (FR)




o Nastavenie minima: 1 — otote kohutik do polohy
minima. 2 - Zzlozte reguldtor a pomocou vhodného
skrutkovaca otacajte skrutku umiestnend vo vnutri alebo
vedla tycky kohutika, az kym nedosiahnete slaby
pravidelny plamefi OBR. A1. 3 — skontrolujte, i pri rychlom
otogenim regulatora z polohy maxima do polohy minima
nedochadza k zhasnutiu horékov. 4 — v pripade poruchy
bezpecnostného zariadenia (termoclanku): ked st horaky
na minime, zvyste ich minimainy prietok pomocou
regulacnej skrutky. 5 — po dokonceni nastavenia obnovte
pecate z vosku alebo podobného materialu na obtoku e V
pripade tekutych plynov (napr. LPG) musi byt regulacna
skrutka Uplne zatiahnutd. e Pozor! Po dokonéeni Ukonu
vymente stary kalibraény Stitok za novy, ktory zodpoveda
novému pouZitému plynu. e Pozor! Ak je tlak pouZitého
plynu odliSny (alebo premenlivy) nez predpisany tlak, je
potrebné na vstupné potrubie nainstalovat vhodny
regulator tlaku v stlade s platnymi vnutro$tatnymi normami.
o Mnozstvo vzduchu potrebného na spalovanie
nesmie byt nizSie ako 2,0 m3/h pre kazdy kW
inStalovaného vykonu. e Pozri tabulku s vykonmi
horakov.

£\ BEZPEGNOST PRI INSTALACII

o |Indtalaciu, elektrickd, aj mechanickd, musi vykonat
Specializovany pracovnik.

o Pred zaciatkom instalacie: Po vybaleni vyrobku overte,
Ci sa poCas prepravy neposkodil, a v pripade problémov sa
skontaktujte s predajcom alebo so sluzbou pomoci
zakaznikom, az potom vykonajte intalaciu; overte, &i
zakupeny vyrobok ma rozmery vhodné pre predvolend
zonu indtalacie; overte, & vnutri balenia nie je (z
prepravnych dévodov) sprievodny material (napriklad
obalky so skrutkami, zaru¢né listy atd), eventualne ho
vyberte a uschovajte, dalej overte, &i v blizkosti zony
inStalacie je k dispozicii elektricka zasuvka

o Priprava nabytku na vstavanie:

+ Vyrobok sa nemdze instalovat nad chladiace zariadenia,
umyvacky riadu, kachle, pece, pracky a susicky. Pred
vioZzenim varnej dosky vykonajte vSetky prace rezanie
nabytku a dokladne odstrarite vSetky triesky alebo zvysky
po pileni.

Miniméalna vzdialenost medzi varnou doskou a stenou musi
byt aspol 50mm Celne, aspont 50mm bofne a aspon
500mm vzhladom k zavesnym skrinkam.

POZN.: pri navrhovani priestorov sa musia dodrzat pokyny
vyrobcu sporaka.

* pre optimalizaciu instalacie filtraénej verzie sa odportca
vytvorit puklinu v podstavci, kde sa méze namontovat
mriezka.

+ Dolezité: pouzite jednozlozkové tesniace lepidlo (S),
ktoré je odolné voci teplotam az do 250 °C; pred
indtalaciou je nutné lepené povrchy dokladne odistit a
odstranit’ vSetky latky, ktoré by mohli zhorsit' prilnavost
lepenych  povrchov  (napr. separatné prostriedky,
konzervacné prostriedky, tuky, oleje, prach, zvysky starého
lepidla atd.); lepidlo je potrebné rovnomerne naniest po
celom obvode ramu; po zlepeni nechajte lepidlo schnut asi
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24 hodin.

e Pozor! Intalacia skrutiek a spojovacich prvkov, ktora
nie je v stlade s tymito pokynmi, mdze spdsobit rizika
elektrickej povahy.

e Poznamka: pre spravnu indtalaciu vyrobku sa odporuca
opaskovat potrubia lepidlom, ktoré ma nasledujuce
vlastnosti: elasticky film z makkého PVC, s lepidlom na
baze akrylatu; ktoré vyhovuje norme DIN EN 60454,
spomalujuce plamen; vynikajiica odolnost voéi starnutiu;
odolné voc¢i vykyvom teploty; pouzitelné pri nizkych
teplotach.

LIKVIDACIA PO UKONCENI ZIVOTNOSTI

E Toto zariadenie je oznagené v zhode s eurdp-

skou smernicou 2012/19/ES - UK S1 2013 €.3113
0 odpade z elektrickych a elektronickych za-
B i5deni (OEEZ).
Zabezpette, aby sa tento vyrobok zlikvidoval spravnym
spdsobom. PouZivatel prispieva k tomu, aby sa zabranilo
potencialnym negativnym dbsledkom pre prostredie a
zdravie. Symbol na vyrobku alebo v dokumentécii, ktora je
k nemu priloZzena, poukazuje na to, ze s tymto vyrobkom
nesmie byt nardbané ako s domovym odpadom, ale musi
byt odovzdany do vhodnej zberne na recyklaciu
elektrickych a elektronickych zariadeni. Je potrebné ho
zlikvidovat v sulade s miestnymi predpismi pre likvidaciu
odpadu. Podrobnejsie informacie o spracovani, opatovnom
pouZiti a recyklacii tohto vyrobku ziskate na prislusnom

miestnom Urade, od sluzby zberu domového odpadu alebo
v obchode, kde bol tento vyrobok zakupeny.

NORMY

Zariadenie bolo navrhnuté, testované a vyrobené v sulade
s tymito normami:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/
IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. « Vykon: EN/IEC
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1. « EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3;
EN/IEC 61000-3-12.

ODPORUCANIA PRI POUZITI

Odporucania na spravne pouzitie za Ucelom znizenia
vplyvu na Zivotné prostredie: Ked zacinate varit, zapnite
zariadenie na minimalnu rychlost, a nechajte ho zapnuté aj
niekolko mindt po ukonceni varenia. Rychlost zvyste iba v
pripade velkého mnozstva dymu a pary pomocou funkcie
booster iba v extrémnych pripadoch. Aby sa zachovala
dobra Ucinnost systému redukcie pachov, v pripade
potreby vymente uhlikovy filter/filtre. Aby sa zachovala
dobra Ucinnost tukového filtra, v pripade potreby ho
vyCistite. Na optimalizaciu ucinnosti a minimalizaciu hluku
pouzivajte maximalny priemer kanalizaného systému
uvedeny v tejto prirucke.



2. POUZITIE
POUZITIE NADOB NA VARENIE

Odporic¢ame pouzivat" hrnce s priemerom, ktory je
vhodny pre vefkost horakov, aby sa nestalo, ze
plameri bude v polohe maxima presahovat' dno hrnca.
Ak chcete vidiet priemer hrnca, ktory sa ma pouzit' pre
jednotlivé zoény, nahliadnite do obrazkovej casti tohto
navodu.

o Uspora energie

Pouzivajte panvice a hrnce s priemerom dna rovnakym ako
priemer varnej zoény. Pouzivajte hrnce a panvice s rovnymi
dnami. - Kde je to mozné, poCas varenia udrZiavajte
pokrievku na hrncoch. Varte zeleninu, zemiaky atd. s
malym mnozstvom vody, aby sa znizila doba varenia.
Pouzivajte tlakovy hrniec, dalej znizuje spotrebu energie a
dobu varenia. Hrniec umiestnite do stredu varnej zony
oznacenej na doske umiestnite.

+ \/ zaujme nizSej spotreby odporii¢ame nastavit horaky na
Uroven zodpovedajlcu prebiehajucemu vareniu. V zaujme
maximalnej U¢innosti odsavania par vioZte medzi pokrievku
a hrniec naberacku, najma pri vysokych hrncoch.
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POUZITIE ODSAVACA

Odsavaci systtm sa modze pouzit v odsavacej verzii s
vonkajsim od¢erpavanim alebo filtracnej verzii s vnatornym
obehom.

Navstivie ~ webové  sidla  www.elica.com a
www.shop.elica.com , kde najdete kompletni sadu
suprav, ktoré su k dispozicii, aby ste mohli vykonat' rézne
montaze filtranej aj odsavacej verzie.

° @ Odsavacia verzia:

Pary sa odCerpavaju smerom von pomocou série trubiek
(kupuju sa samostatne). Vyrobok pripojte k trubkam a
vypustacim otvorom na stene s priemerom ekvivalentnym
vystupu vzduchu (spojovacia priruba). Viac informacii o
trubkéch a ich velkosti néjdete na stranke tykajucej sa
prisluSenstva v navode na montdz - odsavacia verzia.
Pouzitie trubiek a vypustacich otvorov na stene s mensim
priemerom spdsobi zniZenie odsavacich vykonov a znaéné
zvySenie  hluénosti.  Preto  odmietame  akukolvek
zodpovednost.

Aby ste dosiahli maximalnu U&innost odsavania:
Odporiita sa maximalna dizka lineareho  potrubia 7
metrov. ¢ Odpori¢a sa na celkovej dizke 7 linearnych
metrov pouzit maximalne dve 90 ° kolena ¢ Zabrarte
drastickym zmenam priemeru potrubia, priCom vzdy
uprednostnite prierez rovnajici sa @ 150 mm (alebo
obdiZnikovy 222 x 89 mm).

° Filtraéna verzia:

Nasaty vzduch sa pred opatovnym privedenim do
miestnosti filtruje  pomocou prislusnych tukovych a
pachovych filtrov. Tento vyrobok obsahuije filtre a potrubia
na instaldciu, ktord umoZziuje vystup vzduchu z nabytku.
Viac informacii o dodanom prisluSenstve najdete v
obrazkovej Casti tohto navodu.

Délezité

K moznosti je zakupit si stpravu pre odsavaciu funkénost.
V tomto pripade sa nema namontovat uholny filter. Okrem
toho, pouzitie odsavacej slpravy by si mohlo vyzadovat
odli$nt instalaciu odsavaca pary od tej, ktora je zobrazena
v tejto prirucke, preto pred zacatim inStalécie odsavaca
pary, zakupit si odsavaciu sipravu a preStudovat' si pokyny
prilozené k stprave.


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

3. PREVADZKA
OVLADACI PANEL

o T o N

O’U‘I-F@N_xﬁ

Funkcia

Polorychly horak

Horék Dual

Rychly horak

Polorychly horak

Z6na odsavania/vyberatelna mriezka
Vyberatelné mriezky

Ovladacie regulatory:
Zapnutie/vypnutie plynového horaka
Zapnutie/vypnutie plynového horaka Dual
Zapnutie/vypnutie odsavaca

140




PREVADZKA VARNEJ DOSKY

Zapalenie horakov (1-3-4) sa vykona stlacenim prislu$ného
regulatora a otacanim regulatora proti smeru hodinovych
ruciciek, az kym ukazovatel' nie je zarovnany s polohou

maxima @

Elektricky vyboj medzi zapalovacou svieckou a horakom
spOsobi  zapalenie prislusného horéka. Po zapéleni
okamZite uvolnite regulator a nastavte plameri podla
potreby. Horék sa zapdli tak, ze podrZite regulator stlaeny
nadoraz v polohe maxima po dobu 3 - 5 sekdnd. Pri
uvolfiovani regulatora sa uistite, ze horék zostal zapaleny.
Pozor! v pripade vypadku pradu je mozné horak zapalit
otoenim regulatora rovnakym spdsobom a priblizenim
malého plamenia k otvorom v hornej €asti horaka.
Zapélenie horaka Dual (2) sa vykona tym istym spdsobom,
stlatenim a otaanim regulatora proti smeru otacania
hodinovych rudi¢iek. V tomto pripade, kazdej polohe
zodpoveda iny spdsob prevadzky horakov, ako je to
uvedené nizsie:

1 cvaknutie: F1 plamef vysoky - F2 plamen vysoky.

2 cvaknutia: F1 plamen vysoky - F2 plamen nizky.

3 cvaknutia: F1 plamen vysoky - F2 zhasnuty.

4 cvaknutia: F1 plamen nizky -F2 zhasnuty.

PREVADZKA ODSAVACA

Pozor: regulator odsavaCa je vybaveny podsvietenym
otoénym kotucom; podla funkcie, ktorad sa mé vykonat, sa
regulator bud' otaca alebo stlaca.
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® Rychlost (vykon) odsavania:

Pri volbe dostupnych rychlosti odsavania otacajte
regulatorom (3) v smere hodinovych ruciciek na zapnutie a
zvySenie odsavacej rychlosti a proti smeru hodinovych
ruciciek na jej znizenie a vypnutie odsavaca.
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Rozsvietena korunka (L) oznacuje zvolend rychlost
odsavania:

* L1 svieti: rychlost 1

+ L1+L2 svietia: rychlost 2

+ L1+L2+L3 svietia: rychlost 3

* L1+L2+L3+L4-pomaly blika:

rychlost 4 (Boost 1): trvanie 30 minGt, potom sa odsavac
automaticky prepne na rychlost 3

* L1+L2+L3+L4-rychlo blika:

rychlost 5 (Boost 2): trvanie 7 minut, potom sa odsavac
automaticky prepne na rychlost 3

+ L nesvieti: vypnuty motor odsévania

o Casovat:

Odsava¢ je vybaveny funkciou Casovata s Casovanym
automatickym vypnutim.

Pozor: ¢asovac sa nepouziva pre rychlosti Boost 1 a Boost
2, ktoré st uz naCasované.

Casovad aktivujete stlagenim regulatora (3-T) na 2
sekundy;

+ ak sa pouziva rychlost’ 1: odsavac sa automaticky vypne
po 15 minatach (L1 blika)

+ ak sa pouziva rychlost’ 2: odsavac sa automaticky vypne
po 10 minatach (L1 svieti — L2 blika)

+ ak sa pouziva rychlost' 3: odsavac sa automaticky vypne
po 5 mindtach (L1+L2 svietia — L3 blika)

o Aktivacia/Deaktivacia indikatorov nasytenia filtrov:
Odsavac je vybaveny zariadenim, ktoré signalizuje, kedy je
potrebné vykonat Udrzbu filtrov. Ak chcete aktivovat
zariadenie na kontrolu nasytenia filtra, postupujte takto:

1: Viypnite odsavac.

2: Stlacte regulator (3-T) na 5 sekund;

korunka (L) sa Uplne rozsvieti a blika, o znamena, ze ste
vstlpili do menu nastavenia filtrov.

Pozor! Zariadenie na kontrolu nasytenia tukového filtra je
spravidla uz aktivované; zariadenie na kontrolu filtra s
aktivnym uhlim je spravidla deaktivované.

3a: Tukovy filter

Otocte regulator (3) v smere hodinovych ruciciek L2+L3
svietia.

Stlacte regulator: L2 +L3 zaénu blikat, zariadenie na
kontrolu tukového filtra je deaktivované.

Stlacte regulator: L2+L3 sa rozsvietia, zariadenie na
kontrolu tukového filtra je aktivované.

3b: Filter s aktivnym uhlim

Otocte regulator (3) proti smeru hodinovych ruciciek
L1+L4 blikaju.

Stlacte regulator: L1+L4 sa rozsvietia, zariadenie na
kontrolu filtra s aktivnym uhlim je aktivované.

Stlacte regulator: L1 +L4 zaénU blikat, zariadenie na
kontrolu filtra s aktivnym uhlim je deaktivované.



4: Znovu stladte regulator (3-T) na 5 sekind; korunka (L)
blika a potom zhasne, ¢o znamena, Ze ste opustili menu
nastavenia filtrov.

Pozor! po 1 minute automaticky vyjdete z menu.

o Indikator nasytenia filtrov:

Odsavac par signalizuje, kedy je potrebné vykonat Udrzbu
filtrov:

* Tukovy filter: L2 + L3 blikaju

+ Filter s aktivnym uhlim: L1 + L4 blikaju

o Resetovanie nasytenia filtrov:

Po vykonani udrzby filtrov (tukovych a/alebo s aktivnym
uhlim) stlacte regulator (3-T) na 4 sekundy: kontrolky led L
zhasnd, ¢o potvrdzuje uskutoCnené resetovanie.
Poznamka: v pripade suCasnej signalizacie (nasytenie
tukového filtra a filtra s aktivnym uhlim) je potrebné
vykonat resetovanie dvakrét.

TABULKA VYKONU
NAPAJANIE ] OZNACENIE | o crow TLAK PLYNU
HORAKY VSTREKOVA- SPOTREBA
TYP |TLAK mbar NORM: ¢A kW Min. |Men. |Max.
DUAL ESTER-B 89 27
334 1h
DUAL CENT-A 68 08
Plyn G20 20 mbar - 17 | 20 | 25
RYCHLY 125 3 286 Iih
POLORYCHLY 97 1,75 167 Iih
DUAL ESTER-B 63 27
255 gh
DUAL CENT-A 46 08
Plyn | G30 29 mbar - 20 |28-30 | 35
RYCHLY 80 25 182 g/
POLORYCHLY 66 1,75 127 gl
DUAL ESTER-B 92 27
3821
DUAL CENT-A 7 08
Plyn  |G25.3 25 mbar v 20 25 30
RYCHLY 130 3 3271
POLORYCHLY 100 175 191 I/
DUAL ESTER-B 54 27
255 g
DUAL CENT-A 40 08
Plyn  |G30 50 mbar ; 425 | 50 | 575
RYCHLY 78 3 218 gh
POLORYCHLY 60 175 127 gl

DUAL ESTERN - B a DUAL CENT - A (obr. A0)

Poznamka: platné konfiguracie sa vztahuju na dyzy dodané so zariadenim (mozu byt rozne v zavislosti od vyrobku).
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4. UDRZBA

Pozor! Pred kazdym Cistenim alebo tdrzbou sa uistite,
Ze varné zony su vypnuté a studené.
x Pre udrzbu vyrobku si pozrite obrazky po ukonceni
intalacie oznacené tymto symbolom.

UDRZBA VARNEJ DOSKY

o Cistenie varnej dosky

Varna doska sa €isti po kazdom pouziti.

Délezité:

* Nepouzivajte abrazivne hubky, drétenky. Ich pouZitie, po
Case, by mohli zniit sklo.

* Nepouzivajte drazdivé chemické Cistiace prostriedky, ako
su spreje pre rary alebo odstranovace Skvin.

+ NEPOUZIVAJTE PARNE CISTICE!!!

Po kazdom pouziti nechajte varni dosku vychladnit a
vyCistite ju odstranenim zaschnutych zvySkov a $kvin od
zvySkov potravin. Cukor alebo potraviny s vysokym
obsahom cukru poskodzuji varni dosku a musia sa
okamzite odstranit. Sol, cukor a piesok by mohli poskrabat
povrch skla. PouZivajte jemnu handricku, papierové
uteraky alebo Specifické vyrobky pre Cistenie varnej dosky
(postupuijte podla pokynov vyrobcu).

o Cistenie plynovej dosky

V zaujme &o najdlhdej Zivotnosti zariadenia je nevyhnutné
pravidelne vykonavat dokladné Cistenie s prihliadnutim na
tieto pokyny: rozptylovace plameria a krytky (pohyblivé
Casti horaka) ¢asto umyvajte horlcou vodou a Cistiacim
prostriedkom, priCom vzdy dokladne odstrante vSetky
zaschnuté zvysky, potom ich dobre osuste a skontrolujte, i
ziadny otvor v rozptylovaci nie je €o i len Ciastoéne
upchaty. Po Cisteni spravne umiestnite mriezky a horaky na
ich miesto.

a. BEZPECNOSTNE ZARIADENIE
b. Zapalovacia sviecka PLYNOVYCH HORAKOV

Pozor! Pripadné mazanie kohutikov musi vykonat’
kvalifikovany technik, na ktorého sa obratte vzdy v
pripade akejkolvek prevadzkovej poruchy. Pravidelne
kontrolujte stav opotrebovania privodnej plynovej
hadice. V pripade netesnosti poziadajte o okamzity
zasah kvalifikovaného pracovnika.

143

° X D Cistenie zbernej vane tekutin :

V pripade néhodnych a velkych vyteceni tekutin z hrncov
je mozny zasah pomocou vypUstacieho ventilu,
nachadzajlceho sa v spodnej Casti vyrobku tak, aby ste
mohli odstranit’ vSetky zvySky, ¢im sa zaruc¢i maximalna
hygienické bezpecnost.

Pre komplexnejSie a hibSie Cistenie sa mdze Uplne odobrat
spodna vana.

° X E Cistenie kovovej mriezky:

Mriezku musite umyvat rucne horticou vodou a neutralnym
Cistiacim prostriedkom a starostlivo osusit, aby ste zabranili
oxidaciam.

UDRZBA ODSAVACA

o Cistenie odsavaéa :

Na Gistenie pouzivajte VYHRADNE IBA handru navihgent
neutralnymi tekutymi Cistiacimi prostriedkami.

NA CISTENIE NEPOUZIVAJTE NARADIE ANI NASTROJE!

Nepouzivajte produkty obsahujice abrazivne
NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

latky.

o %A Gdrzba protitukovjch filtrov:

Spracovava tukové ¢astice pochadzajuce z varenia.
Musi sa vycistit raz za mesiac (alebo ked' systém indikacie
saturacie filtrov signalizuje tito nutnost), neagresivnymi
Cistiacimi prostriedkami rucne alebo v umyvacke riadu pri
nizkych teplotach a kratkom cykle. Pri umyvani v umyvacke
riadu sa protitukovy filter méze odfarbit, ale jeho filtracné
vlastnosti sa absolutne nezmenia.

° XB Udrzba pachového filtra (iba pre filtraénii
verziu):

Spracovava neprijemné zapachy pochadzajuce z
varenia.

Nasytenie pachovych filtrov sa overi po viac-menej
predizenom pouzivani podla typu varenia a pravidelnosti
Cistenia tukovych filtrov.

Pachovy filter sa regeneruje podla tohto postupu:

Ruéné umyvanie teplou vodou bez pouzitia mydla a
Cistiacich prostriedkov alebo Umyvanie v umyvacke riadu
pri teplote 60/65 °C zhruba 6/7 min bez pouzitia Cistiacich
prostriedkov a bez pritomnosti riadu, aby nedoslo ku
kontamingcii tukmi a olejmi.

Potom filter vysuste v nevetranej rare pri teplote max. 75
°C 50 min.

POZOR! Umiestnite filter v rure v dostatocnej
vzdialenosti od vyhrevnych c¢lankov alebo dalSich
pripadnych zdrojov tepla.



5. ASISTENCNA SLUZBA
RIESENIE PROBLEMOV

Mbze sa stat, ze doska nefunguje alebo nefunguje dobre.
Predtym, ako sa obratite na asistenéni sluzbu,
skontrolujte, ¢o sa da urobit. Najskor skontrolujte, ¢i v
rozvodnych sietach plynu a elektriny nedoslo k preruseniu,
a Ci su otvorené privodné plynové kohutiky do varnej
dosky.

Horak sa nezapali alebo plamef nie je rovnomerny
Skontrolujte, ¢i:

* Nie su upchaté vystupné otvory plynu na horéaku.

« SU spravne namontované vsetky pohyblivé Casti, z
ktorych sa sklada horak.

+ Sa v blizkosti dosky nevyskytuje vzduchovy prad.

Plamen nezostane horiet

Skontrolujte, ¢i:

« Ste stlacili regulator az nadoraz.

+ Ste nechali stlaceny regulator nadoraz dostatocne diho
na aktivaciu bezpeénostného zariadenia.

* Nie st upchaté vystupné otvory plynu v bezpeénostnom
zariadeni.

Horak nezostane horiet' v polohe minima

Skontrolujte, ¢i:

+ Nie su upchaté vystupné otvory plynu.

+ Sa v blizkosti dosky nevyskytuje vzduchovy prad.

+ Nastavenie minima je spravne.

Nadoby st nestabilné

Skontrolujte, ¢i:

+ Dno nadoby je dokonale ploché.

+ Nadoba je v strede na horaku alebo elektrickej doske.

* Nie su obratené mriezky.

ASISTENCNA SLUZBA

Predtym, ako sa obratite na asistenénd sluzbu,
skontrolujte, ¢i nedokaZete sami vyrieSit problém na
zaklade bodov uvedenych v Casti ,RieSenie problémov*.

Ak napriek vSetkym kontrolam varnd doska nefunguje a
zistend porucha pretrvava, obratte sa na centrum
asistencnej sluzby.

Oznamte:

+ model stroja (Mod.)

+ seriové Cislo (S/N)

Tieto informacie najdete na typovom Stitku umiestnenom
na zariadeni a/alebo na obale.

Pozor! Nikdy sa neobracajte na neautorizovanych
technikov a nedovolte, aby sa instalovali neoriginalne
nahradné diely.
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A kézikonyvben leirtakat szigorian tartsa be. A
kézikdnyvben leirtak be nem tartdsa miatt bekovetkezd
esetleges kellemetlenségekért, karokért vagy tlizkarokért
feleldsséget nem vallalunk. A késziilék kizarélag haztartasi
felnasznalasra készilt, élelmiszerek f6zésére és a f6z&shdl

keletkezett flistok elszivasara. Eft6l eltérd célu
felnasznalasa nem engedélyezett (pl. légtér flitése). A
gyartd nem terheli felelésség a készilék nem

rendeltetésszer(i hasznalata, illetve a vezériéparancsok
hibas beéllitasa esetén.

A készillek esztétikailag eltérhet a kézikonyvben
talalhato rajzoktol, de a hasznalati, karbantartasi és
telepitési utasitasok nem valtoznak.

e Figyelmesen olvassa el az utasitasokat: fontos
beszerelési, haszndlati és biztonsagi informaciokat
tartalmaz.

o Ne végezzen elektromos valtoztatasokat a késziléken.

o Mielétt megkezdené a késziilék telepitését, ellendrizze,
hogy az alkatrészei épek-e. Ellenkezd esetben vegye fel a
kapcsolatot a viszonteladéval és ne szerele be a
készliléket.

o Ellendrizze a készllék épségét, mielétt elkezdi az
Uzembe helyezését. Ellenkezd esetben vegye fel a
kapcsolatot a viszonteladéval és ne szerele be a
készlléket.

i

az ezzel a szimbolummal jeldlt részek kilén
megvasarolhatok az erre specializalédott viszonteladdknal.

*: az ezzel a szimbélummal jeldlt részek opciondlis
tartozékok, melyek csak némely modell esetében képezik a
felszereltség részét, és amelyek megvasarolhatok a
www.elica.com és www.shop.elica.com
weboldalakon.

1. BIZTONSAG ES ELOIRASOK
/N ALTALANOS BIZTONSAG

Figyelem! Szigorlan tartsa be a kdvetkez6 utasitasokat:

o A terméket barmilyen telepités elétt csatlakoztassa le az
elektromos halézatrél. e Minden beszerelési vagy
karbantartasi mivelethez viseljen munkavédelmi kesztydit.
o A telepitést, illetve a karbantartast szakember végezheti,
a gyartd utasitasai szerint, valamint a helyi biztonsagi
eldirasoknak megfeleléen. e Csak a termékkel a
telepitéshez szallitott rogzitécsavarokat hasznalja vagy ha
nincsenek a csomagban, akkor vasarolon azonos
tipustiakat. ® Hasznaljon megfeleld méretli csavarokat,
amelyeket a Telepitési utasitdsban azonositottak. @ Ne
javitsa vagy cserélie le a termék egyetlen részét sem,
hacsak azt a felhasznaloi kézikdnyv kifejezetten nem jel6li.
e Ugyelien arra, hogy a gyermekek ne jatsszanak a
termékkel! e Tartsa a gyermekeket tavol és felligyelet alatt,
tekintettel arra, hogy a késziilék hozzaférhetd részei
hasznalat kozben nagyon felmelegedhetnek. ® A terméket
8 évnél nem fiatalabb gyermekek és csokkent fizikai,
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érzékszervi vagy mentalis képességekkel rendelkezd, vagy
tapasztalatian, vagy a szlikséges ismeretekkel nem
rendelkezd személyek csak akkor hasznalhatjak, ha
felugyelet alatt vannak vagy ha megkaptadk a termék
biztonsagos hasznalataval és a benne rejld veszélyek
megértésével kapcsolatos utasitasokat. e A termék és
annak  hozzaférhet6 ~ részei  mikddés  kozben
felmelegedhetnek. Ugyelien ra, hogy ne érintse az
atforrésodott elemeket. e A haszndlat soran és azt
kévetden ne érintse meg a termék felforrosodott elemeit. ®
Kerllje a ruhanemdkkel vagy egyéb gyulékony anyagokkal
valé érintkezést, amig a termék dsszes alkatrésze nem hilt
le elegendden, tlizveszély all fenn. e Ne helyezzen
gyulékony anyagot a termékre, vagy annak kézelébe. @ A
tulhevitett zsirok és olajok kénnyen langra gyulladnak. e A
felligyelet nélkul hagyott zsirban és olajban gazdag ételek
fozése veszélyes lehet és tiizet okozhat. @ Szigoran tilos
a flambé fozési technika. @ A nyilt lang hasznélata a
sz(ir6k szadmara karos és tlizet okozhat, ezért minden
esetben kerilje. e Fellgyelet mellett stissén olajban, hogy
elkerllje, hogy az olaj tulforrésodva tiizet fogjon. e A fézési
munkalatokat feligyelni kell. A rovid ideig tartd f6zést
folyamatosan feliigyelni kell. @ SOHA ne prébalja vizzel
eloltani a langokat. Ellenkezéleg, kapcsolja ki a terméket és
fojtsa el a langokat, példaul egy fedével vagy egy tizallo
pokroccal. e Keriilie a folyadékok kiomlését. Fozésnél,
illetve forralasnal csokkentse a héfokot. e Ne hagyja
Uresen, illetve ne tegyen ires serpenyét vagy labast a
bekapcsolt melegité részekre. e Soha ne melegitsen
élelmiszert tartalmazé lezart dobozt vagy konzervet
anélkiil, hogy felnyitna: felrobbanhat! Ez a figyelmeztetés a
tobbi, mas tipusu fézblapra is vonatkozik. @ Ha befejezte a
fozést, kapcsolja le a vonatkozd fézési teriletet. o A
termék nem vezérelhetd kilsd idémér6 szerkezettel vagy
specidlis tavvezérlével. Ne hasznaljon géztisztitd gépeket,
aramutés veszélye. @ Mindenféle tisztitd vagy karbantartd
folyamat el6tt hiizza ki a terméket az elektromos halézatrol
a csatlakozddugéval vagy az otthoni f6kapcsold
lekapcsolasaval. e A tisztitasi és karbantartasi miveleteket
gyermekek csak felligyelet mellett végezhetk. o A
terméket gyakran tisztitsa mind beldl, mind kivil
(HAVONTA LEGALABB EGYSZER), mindenképp tartsa be
a karbantartasi utasitasokban leirtakat. e Fontos a
kézikdnyvet megdrizni, hogy barmikor
attanulmanyozhassa. Eladas, atadas vagy attelepités
esetén gy6zédjon meg réla, hogy a kézikdnyvet a
készlilékkel egyitt adja at.

o A beszerelés elétt gy6zédjon meg arrdl, hogy az elosztas
helyi feltételei (a gaz természete és nyomasa) és a
berendezés bedllitdsai kompatibilisek egyméssal. e A
berendezés beszerelését és csatlakoztatasat a cél/
hasznélat orszdgaban érvényes beszerelési szabalyok
szerint kell elvégezni. A berendezés beszerelési helyének
szellozési  kovetelményeivel  kapcsolatosan  kiilonds
ovintézkedéseket kell tenni. e Ez egy 3. osztalyu
beépitheté berendezéshez késziilt berendezés. e Az
utasitasok csak azon célorszagok esetében érvényesek,
amelyek szimbdlumai megtaldlhatok a térzskonyv tablan. e
A késziiléket nem professzionalis, hanem otthoni



hasznélatra tervezték. @ A szoban forgd késziilék és mas
haztartasi elektromos késziilékek tapkabele ne érintkezzen
a féz6lap forrd részeivel. ® Ha a tapkabel megsériilt, a
kockazatok elkerllése érdekében azt a gyartonak vagy a
miszaki segitségnyujté szolgalatanak, vagy mindenképpen
hasonld  képesitéssel rendelkez6 személynek kell
kicserélnie. e Hiba esetén a javitas érdekében soha ne
avatkozzon a bels6 mechanizmusokba. Fordulion a
miszaki tamogatashoz. e Ugyeljen arra, hogy az edények
fogantyti mindig a f6z6lap belseje felé legyenek forditva,
nehogy véletlen(l nekik Utkozzon. @ Ne hasznaljon instabil
vagy deformalddott edényeket. @ FIGYELEM! Ha megsértil
az Uveg f6z6lap: 1) azonnal kapcsolja ki az 6sszes égét, és
szigetelje el a készliléket a tapellatastol. 2) ne érjen a
készllék feliletéhez 3) ne haszndlja a késziiléket. e
FIGYELEM! A gaz féz6lap hasznalatakor hd, para és
égéstermék  képzédik abban a helyiségben, ahova
beszerelték. Ugyeljen, hogy a helyiség jol szellzd legyen,
kiléndésen, amikor a készlilék hasznalatban van, és tartsa
nyitva a szellézényilasokat, a hatalyos eldirasok szerint. ®
A berendezés hosszantartd és intenziv hasznalata
kiegészité szellozést igényelhet (példaul egy ablak
nyitasat) vagy egy hatékonyabb szellézést, egy mechanikai
ventilalo eszkdz telepitésével. o Ne takarja el a lap
szelléz6 és hoelvezetd nyilasait. @ FIGYELEM! A kész(ilék
kizarolag haztartasi felhasznaldsra készilt, élelmiszerek
fézésére. Ett6l eltérd6 célu felhasznaldsa nem
engedélyezett (pl. légtér flitése). @ Ha 15 masodperc
elteltével az égdfej nem kapcsolt be, nyissa ki a helyiség
ajtajat és varjon legaldbb egy percet, mielétt Ujbol
megkisérelné a begyUjtst. @ A biztonsagi berendezés
nélkili fézélapok esetében ha egy égéfej langja kialszik,
zarja el a vonatkozo csapot és legalabb egy percig ne
probalkozzon az Ujra begyuijtassal. e Jo gyakorlat, ha a
fozés végén elzarja a vezeték és/vagy a gazpalack
fécsapjat.

e A termék tisztitasi, valamint a sz(ir6k tisztitasi és a
cseréjikre vonatkozd szabvanyainak be nem tartasa
tlizveszélyt okozhat. e A helyiségben megfeleld
szelléztetés legyen, amikor a terméket més gaz vagy
tizel6berendezéssel egyidejileg haszndlia. e Ami a
mlszaki és biztonsagi  intézkedéseket lleti a
fustelvezetéshez, kifejezetten tartsa magat a felelés helyi
hatésagok szabalyaihoz. e A beszivott leveg6t ne engedje
gaztlizelésli vagy egyéb (lizemanyaggal m(kodd
berendezések fiistelszivd csatornajaba. e Soha ne
hasznélja a paraelszivot a megfeleléen felszerelt racs
nélkil!

I\ Az ELEKTROMOS CSATLAKOZAS
BIZTONSAGA

o Csatlakoztassa le a terméket az elektromos halozatrol. @
A beszerelést a beszerelésre és a biztonsagra vonatkoz6
hatalyos szabalyokban jartas szakember végezheti. o A
gyartd nem vallal felelésséget a jelen bekezdésben
hivatkozott iranyelvek be nem tartasa miatt bekovetkezd
személyi, dologi vagy allatokat ért karokért. e A termék
foldelése a torvényi elbirasok szerint kotelez6. o Az
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elektromos tapkabelnek megfelelé hosszusagunak kell
lennie ahhoz, hogy a butorba épitett termék elektromos
csatlakoztatasa kivitelezhetd legyen. o A tapkabelnek
megfelelé hosszisagunak kell lennie azért, hogy a
munkalapbél a f6z6lapot ki lehessen emelni. e Ne
hasznaljon tobbszérds dugdkat vagy hosszabbitét. e
Gy6z8djon meg arrol, hogy a termék aljara elhelyezett
adattablan feltlintetett feszlltségérték megfelel-e a halozati
feszliltségnek. e A foldeld kabelnek a tobbi kabelnél 2 cm-
rel hosszabbnak kell lennie. ® A kébel egyetlen ponton
sem haladhata meg 50°C fokkal a kornyezeti
hémérsékletet. ® A termék tartdsan csatlakoztathaté az
elektromos halézatra, ennek érdekében a vezetékes
halozatra valé csatlakozast a telepitési szabalyoknak
megfelelden omnipolaris kapcsolon keresztiil végezze,
amely Il tulfesziiltség kategoria esetén biztositja a halézat
telies levalasztasat, ill. amely a telepités utan konnyen
hozzaférheté. e Amint elvégezte a telepitést, biztositsa,
hogy a felhasznaldé ne férien hozza az elektromos
alkatrészekhez. e Figyelem! Ne csatlakoztassa a terméket
az elektromos halézathoz, amig a telepitést el nem
végezte. o Mielétt az elektromos hélozatra kotné a
terméket, ellendrizze (a készilék aljan talalhatd) adattablat,
hogy meggyézddjon rola, hogy az azon feltiintetett
feszilltség és teljesitmény megfelel-e a halozati és
csatlakozoaljzat fesziiltségének. Amennyiben kétségei
lennének, forduljon villanyszerel6hdz.

o Figyelem! Az 0&sszekétd kabelt hivatalos miiszaki
szerviznek vagy hasonld  képesitéssel rendelkezd
személynek kell kicserélnie.

o Figyelem! Miel6tt visszakdtné a készilléket az
elektromos halézatra, ellendrizze a készilék helyes
mukodését, minden esetben ellendrizze, hogy a tapkabel
helyesen lett-e beszerelve.

N\ BIZTONSAG A GAZCSATLAKOZASHOZ

o A beszerelést a beszerelésre és a biztonsagra
vonatkozd hatélyos szabalyokban jartas szakember
végezheti. o A késziléket a gazpalackhoz vagy
berendezéshez a hatélyos szabalyozasok szerint kell
csatlakoztatni. Elézetesen gy6zédjon meg arrdl, hogy a
kész(ilék megfelel a rendelkezésre allé gaz tipusanak.

o Ellenkez6 esetben lasd: “Bedllitas eltérdé tipusu
gazhoz’. e Ellenérizze tovabba, hogy a tapellatas
nyomasa megfelel a tdblazatban leirtaknak: “A
felhasznalok jellemzéi”.

e Fémes merev/félmerev csatlakozas: Végezze el a
csatlakozast fémes csatlakozokkal és cs6vekkel (akar
rugalmasakkal) Ugy, hogy ne okozza a berendezés belsé
szerveinek igénybevételét. e A rugalmas csovek
beszerelése Ugy torténjen, hogy azok teljesen kinyujtott
hossza ne haladja meg a 2 métert. e Csak a hatalyos
nemzeti szabalyoknak megfelel6 cséveket hasznaljon. e
Figyelem! A telepités befejezése utan ellenérizze
szappanos oldattal a teljes csatlakozérendszer tomitését.

1SO 7/1
IS0 228/1 (FR)




Soha ne hasznaljon langot ehhez az ellenérzéshez.

e Beidllitds eltéré tipusu gazhoz: Ahhoz hogy a
berendezést az el8irttol (a f6z6lap alsé részén talalhatd
cimkén vagy a csomagolason megtekinthetd) eltérd tipust
gazhoz alkalmazza ki kell cserélni az égék szérofejét a
kévetkezé miveletek elvégzésével: 1 - tavolitsa el a lap
racsait, és huzza ki a szoréfejeket a helyiikrél. 2 — csavarja
ki a szérofejeket egy 7mm-es csékulccsal, és cserélie le
6ket a gaztipushoz valé szorofejekkel (lasd ,Gazégok
hasznaléinak jellemzdi*). 3 - szerelje vissza a részeket a
miiveletek elvégzésével forditott sorrendben e Figyelem!
A mivelet végén cserélje ki a régi kalibrélasi cimkét az Uj
gaz tipusnak megfelelével. A0. abra

e Minimumok beallitasa: 1 - allitsa a csapot a minimum
allasba. 2- tavolitsa el a gombot, és a csapon belll vagy a
csap rudja mellett taldlhaté szabalyozé csavarral, egy
megfeleld csavarhizo segitségével allitsa be, mig egy kis
szabalyos langot nem kap A1. dbra 3 - ellendrizze, hogy
ha a gombot gyorsan a maximum éllasbél a minimumba
allitja, akkor az égék ne aludjanak ki. 4 — ha nem Iép
mikodésbe a biztonséagi berendezés (bimetalos hékioldo),
a minimumon 1évé gazégbkkel, a szabalyozd csavarral
ndvelje a minimumok kapacitasat. 5 — a beallitas végén
allitsa vissza a by-passon lévd pecséteket pecsétviasszal
vagy hasonlé anyaggal e Folyékony gazok esetén (pl.
LPG) a szabalyzd csavart végig be kell csavamni. e
Figyelem! A miivelet végén cserélie ki a régi kalibralasi
cimkeét az Uj gaz tipusnak megfelelével. @ Figyelem! Ha a
hasznalt gaz nyomasa eltér (vagy valtozd) az elbre
beallitottdl, fel kell szerelni a bemeneti csovekre egy, a
hatalyos nemzeti szabalyozasnak megfeleld
nyoméasszabalyozét. e Az égéshez sziikséges levegd
mennyisége nem lehet kevesebb, mint 2,0 m3/h,
minden beépitett teljesitmény kW-ndl. e Lasd az
égofejek teljesitménye tablazatot.

N\ A TELEPITES BIZTONSAGA

o A telepitést és elektromos halézatra valé csatlakoztatast
csak szakember végezheti.

o A telepités megkezdése el6tt: A termék kicsomagolasa
utdn ellendrizze, hogy a termék nem sérllt-e meg a
szallités soran, és ha barmilyen probléma mertil fel, Iépjen
kapcsolatba a kereskedével vagy az ligyfélszolgalattal,
mielétt folytatia a telepitést; Ellendrizze, hogy a
megvasarolt termék mérete megfelel-e a kivalasztott
telepitési terlletnek; Ellendrizze, hogy a csomagolasban
nincs-e kiséréanyag (pl. csavarokat tartalmazé boritékok,
garanciak stb.) (szallitasi okokbdl), sziikség esetén ezeket
el kell tavolitani és meg kell 6rizni; Ellendrizze azt is, hogy
a telepitési terllet kozelében van-e elektromos fali
csatlakozo

o A bitor elékészitése a beépitéshez:

A terméket nem szabad hitéberendezések,
mosogatogépek, tlizhelyek, siték, mosdgépek és szaritdk
tetejére telepiteni; A f6z6lap behelyezése el6tt végezzen el
minden vagasi munkat a batoron, és gondosan tavolitsa el
a forgécs- vagy firészpormaradvanyokat.

A féz6lap és a fal kozotti minimalis tavolsagnak eldl
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legalabb 50mm, oldalt legaldbb 50mm és a felsé
faliszekrényekhez képest legalabb 500mm kell lennie.
Megj.: a terek kialakitdsakor a konyha gyartéjanak
Utmutatésait kell kdvetni.

+ a szlir6s valtozat telepitésének optimalizalasa érdekében
célszerli egy nyilast késziteni az &llvanyzatban, ahova a
kereskedelmi  forgalomban  kaphaté  racsot lehet
beilleszteni.

+ Fontos: egykomponens(i tomitd ragasztot (S) hasznaljon,
amelynek hémérsékleti ellenéllasa 250°-ig terjedhet; a
beszerelés elétt a ragasztandé fellileteket gondosan meg
kell tisztitani, eltavolitva minden olyan anyagot, amely
veszélyeztetheti tapadasat (pl. formalevalasztd szerek,
tartositoszerek, zsirok, olajok, porok, régi ragasztok
maradvanyai stb.); a ragasztét egyenletesen kell eloszlatni
a keret teljes kerliletén; a ragasztas utan hagyja, hogy a
ragasztd korllbeliil 24 6ran at szaradjon.

e Figyelem! A csavarok és rogzitd elemek nem az
Utmutatd  szerinti felhelyezésének hianya elektromos
veszélyt okozhat.

e Megj.: a termék helyes beépitése érdekében célszerli a
csovekhez olyan ragasztét hasznalni, amely a kovetkez6
tulajdonségokkal rendelkezik: lagy PVC-b8l késziilt
rugalmas folia akrilat alapt ragasztéval; megfelel az MSZ
EN 60454 szabvanynak; égésgatio; kivalo
Oregedésallosag; ellenall a hémérséklet-valtozasoknak;
alacsony hémérsékleten is hasznalhato.

ARTALMATLANITAS AZ ELETTARTAM

VEGEN
valamint a UK SI 2013 No.3113, Waste Electrical

: ; i: and Electronic Equipment (WEEE) angol jogsza-

B h;)ynak megfelelden van jellve.

Gy6zédjon meg arrél, hogy a terméket megfelelden
artalmatlanitja. A felnasznalé hozzajarul a kornyezetre és
az  egészségre  vonatkozd, lehetséges  negativ
kovetkezmények megel6zéséhez. A terméken, vagy az azt
kiséré dokumentacion szerepld jeldlés jelzi, hogy ez a
termék nem kezelhet6 haztartasi hulladékként, hanem az
elektromos és elektronikus készilékek Ujra hasznositasara
szakosodott megfeleld begy(jté helyre kell szallitani.
Artalmatlanitasat  a helyi hulladékgazdalkodasi
szabalyoknak megfelelden végezze. Ha részletesebb
tajékoztatasra van sziksége a termék Ujra hasznositasara
vonatkozéan, kérjlik, 1épjen kapcsolatba a helyi
Onkormanyzattal, a haztartasi hulladékok kezelését végz6
szolgalattal vagy azzal a bolttal, ahol a terméket vasarolta.

SZABVANYOK

A késziléket a kdvetkezd szabvanyok szerint tervezték,
tesztelték és hoztak létre:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/
IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. « Teljesitmény:
EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/
IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1. « EMC: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC

Ez a késziilék a 2012/19/EK eurdpai iranyelvnek,



61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.

A HASZNALATRA VONATKOZ0
JAVASLATOK

A helyes hasznélat a kérnyezetszennyezés csokkentése
érdekében: Amikor fézni kezd, akkor kapcsolia be a
készliléket minimalis sebességen, hagyja néhany percen
keresztlil bekapcsolva a f6zés utan is. A sebességet csak
nagy mennyiségli flst és g6z esetén ndvelje a booster
funkcidval csak kilonleges esetekben. A szagelszivd
rendszer hatékonysaganak megdrzése érdekében sziikség
esetén cserélie ki a szénsziirb(ke)t. A zsirsz(ird
hatékonysaganak megtartdsa érdekében sziikség esetén
cserélie ki. A hatékonysag optimalizacidja és a
zajcsokkentés érdekében hasznalia a kézikonyvben
megadott maximélis &tmérdjl csatornarendszert.

2. HASZNALAT
FOZOEDENYEK HASZNALATA

Javasoljuk, hogy az égdfejeknek megfelelé atmérdji
edényeket hasznaljon, igy a maximalisra allitott lang
nem ér tul az edény aljan.

A minden egyes égéfejnek megfelelé edények atméréjét
lasd jelen kézikonyv illusztralt részében.

o Energiatakarékossag

Olyan edényeket és serpenySket hasznaljon, amelyek
aljanak atméréje megegyezik a f6z6zona atmérdjével;
Csak lapos alju edényeket és serpenydket hasznaljon; - Ha
lehetséges, f6zés kozben hagyja a fedelet az edényeken; A
fézési id6 csokkentése érdekében a z6ldségek, burgonya
sth. f6zéséhez kevés vizet hasznaljon; Hasznaljon kuktat,
amely tovabb csokkenti az energiafogyasztast és a fézési
id6t; Helyezze az edényt a fézblapra rajzolt féz6zona
kézepére.

+ A csokkentett energiafogyasztas érdekében javasoljuk,
hogy az égbfejeket a folyamatban 1évé f6zésnek
megfelelden allitsa be. A gézok elszivasanak maximalis
hatékonysaga érdekében helyezzen egy merékanalat az
edény és annak feddje kozé, kilondsen a magas edények
esetében.
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AZ ELSZiVO HASZNALATA

Az elszivérendszert beszivo vagy kilsé Uritd illetve sz(irds
bels6 keringtetd verzioban is lehet hasznalni.

Keresse fel a  www.elica.com és a
www.shop.elica.com webhelyeket a rendelkezésre allo
készletek telies skaldjanak ellenérzéséhez, hogy
elvégezhesse a killonféle telepitéseket, szlir6 és szivo
valtozatok esetén is.

° @ Szivo valtozat:

A g6zok egy sor csdvezetéken keresztil a szabadba
tavoznak (nem a felszereltség része). Csatlakoztassa a
tomlés  terméket a falra megfeleld  atmérsji
leveg6kimenettel (csatlakozé karima). A csovekkel és azok
méretével kapcsolatos tovabbi informaciokért tekintse meg
a tartozékok oldalat a szivd valtozat telepitési
Otmutatéjaban. Kisebb atmérgji tomldk és fali kiereszté
lyukak csokkentik az elszivo teljesitményt és drasztikusan
novelik a zajszintet. Erre vonatkozd minden felel6sség
kizart.

A maximalis szivasi hatékonysag eléréséhez: + Legfeljebb
7 folyéméter hosszu csévezeték javasolt. « Az 6sszesen 7
folyométernyi hosszbdl legfeliebb két 90°-0s kanyart
célszer(i  alkalmazni Keriini  kell a csatorna
keresztmetszetének drasztikus valtozasat, mindig a 150
mm-es atmérének (vagy a 222 x 89 mm-es téglalap

alakinak) megfelel6 keresztmetszetet kell el6nyben
részesiteni.

° Sziirg valtozat:

A beszivott levegbt megfelelé  zsirszlrékkel és

szagszirékkel sz(iri, mieldtt ismét a szobaba engedi. Ez a
termék tartaimazza a sz(irdket és a csoveket egy olyan
telepitéshez, amelyben a levegd kimenetelét biztositja a
batorbdl. A mellékelt kiegészitkkel kapcsolatos tovabbi
informacicért tekintse meg a kézikonyv abrazolt részét.
Fontos

Az elszivos lUzemmddu mikodtetéshez szikséges készlet
kaphato. Ebben az esetben a szénsz(irdt nem kell
behelyeznie. Az elszivo készlet hasznalatan til sziikséges
lehet egy, az ebben az Utmutatdban bemutaott elszivotdl
kilonbozd kirtd beszerelése, ezért kérjik, mieldtt a kurtdt
beszerelné, vasarolja meg az elszivé készletet és olvassa
el a készlethez mellékelt Utmutatot.


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

3. MUKODES
VEZERLOPANEL

o T o N

O’U‘I-F@N_xﬁ

Funkcié

Félgyors égéfej

Dual égofej

Gyors égbfej

Félgyors égéfej

Elszivas zona / Eltavolithat6 racsok
Eltavolithato racsok

Vezérlé gombok:

Gaz égéfej bekapcsolasalkikapcsolasa

Dual gaz ég6fejek bekapcsolasalkikapcsolasa
Elszivo bekapcsolasalkikapcsolasa
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A FOZOLAP MUKODESE

Az égofejek (1-3-4) bekapcsoldsa a megfeleld gomb
megnyomasaval és az Oramutatd jarasaval ellentétes
iranyban térténd elforditasaval torténik, amig a hivelykujj a

maximalis helyzetbe nem keril @

A gyertya és az égofej kozotti elektromos kisilés kapcsolja
be az érintett égéfejet. A sikeres bekapcsolas utan azonnal
engedje el a gombot és szilkség szerint allitsa be a lang
ersségeét. Az égéfejet a gomb maximalis helyzetben valo,
3/5 masodperces nyomva tartasaval lehet bekapcsolni.
Miel6tt elengedné a gombot, gy6z8djon meg arrdl, hogy az
égéfej ég.

Figyelem! aramkimaradas esetén a bekapcsolas Ugy is
elvégezheté, hogy a gombot ugyanigy benyomva és
elforgatva egy langot tart az égéfej felsd részén 1évd
lyukaihoz.

A Dual égoéfej (2) bekapcsolasa ugyanigy, a gomb
megnyomasaval és az oOramutatd jarasaval ellentétes
iranyba torténd elforditasaval torténik. Ebben az esetben
minden egyes pozicidnak az égbfejek kiildnbdzd
mikodése felel meg, az alabbi abran lathatd modon:

1 kattanas: F1 magas lang - F2 magas lang.

2 kattanas: F1 magas lang - F2 alacsony lang.

3 kattanas: F1 magas lang - F2 kikapcsolva.

4 kattanas: F1 alacsony lang -F2 kikapcsolva.

ELSZIVO MUKODESE

Figyelem: az elszivd gombja egy hattérvilagitasu forgd
tarcsaval rendelkezik; az elvégzendd funkcio fliggvényében
a gombot el lehet forgatni vagy meg lehet nyomni.
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o Elszivo sebesséq (teljesitmény):
A rendelkezésre allo elszivasi sebesség kivalasztasahoz
forgassa el a gombot (3) az éraval megegyezd iranyba,

hogy bekapcsolja és ndvelje az elszivasi sebességet, és az
oraval ellentétes iranyba, hogy csokkentse és kikapcsolja
az elszivot.

A korona (L) vilagit, jelezvén a kivalasztott elszivd
sebességet:

* L1 bekapcsolva: 1-es sebesség

+ L1+L2 bekapcsolva: 2-es sebesség

+ L1+L2+L3 bekapcsolva: 3-as sebesség
sL1+L2+L3+L4-lassan villog:

4. sebesség (Boost 1): 30 percig tart, melynek elteltével a
paraelszivo automatikusan visszadll a 3. sebességre
*L1+L2+L3+L4-gyorsan villog:

5. sebesség (Boost 2): 7 percig tart, melynek elteltével a
paraelszivo automatikusan visszadll a 3. sebességre

+ L kikapcsolva: elszivé motor kikapcsolva

o Timer:

Az elszivo idézitd funkcioval ellatott az idézitett, automata
kikapcsolashoz.

Figyelem: az id6zit6 nem &ll rendelkezésre a Boost 1 és
Boost 2 sebességekhez, amelyek mar idézitettek.

Az id6zit6 aktivalasadhoz nyomja meg a (3-T) gombot 2
masodpercig;

+ ha az 1. sebességet haszndlja: a paraelszivo 15 perc
elteltével automatikusan kikapcsol (L1 villog)

* ha a 2. sebességet haszndlja: a paraelszivd 10 perc
elteltével automatikusan kikapcsol (L1 vilagit — L2 villog)

* ha a 3. sebességet haszndlja: a paraelszivd 5 perc
elteltével automatikusan kikapcsol (L1+L2 vilagitanak — L3
villog)

o Sziirdk telitettség jelzéinek aktivalasalinaktivalasa:

A péraelszivd egy berendezéssel felszerelt, amely jelzi,
hogy mikor kell elvégezni a sziir6k karbantartasat. A sz(irék
telitettségét ellenérz6 berendezés aktivalasdhoz az
alabbiak szerint jarjon el:

1: Kapcsolja ki az elszivot.

2: Tartsa nyomva a (3-T) gombot 5 masodpercig;

a korona (L) teljes egészében villog jelezvén, hogy belépett
a sz(irbk beallitasa meniibe lépett.

Figyelem! A zsirtalanitd sz(ir6k telitettségét ellenérzé
berendezés altaldban mar aktiv; az aktiv szén szirét
ellendrzé berendezés altalaban ki van kapcsolva.

3a: Zsirtalanit6 sz(iré

Forgassa a gombot (3) az oramutatdé jarasaval
megegyezd iranyba, L2+L3 vilagitanak.

Nyomja meg a gombot: L2 +L3 villogni kezdenek, a
zsirsz(ird ellen6rzé berendezés ki van kapcsolva.

Nyomja meg a gombot: L2 +L3 vilagit6 fényre véltanak, a
zsirsz(ir6 ellenérzé berendezés be van kapcsolva.

3b: Aktiv szén sziiré
Forgassa a gombot (3) az 6ramutat6 jarasaval ellentétes
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iranyba, L1+L4 villognak.
Nyomja meg a gombot: L1 +L4 vilagitd fényre valtanak, az
aktiv szén sziir6 ellenérz6 berendezés be van kapcsolva.

Nyomja meg a gombot: L1 +L4 villogni kezdenek, az aktiv
szén sz(ré ellen6rzd berendezés ki van kapcsolva.

4: Nyomja meg ismét a gombot (3-T) 5 méasodpercig; a
korona (L) villog, majd kikapcsol jelezvén, hogy kilépett a
sz(irék beallitasa menubél.

Figyelem! 1 perc utan automatikusan kilép a mentbdl.

TELJESITMENY TABLAZAT

o Sziird telitettséq kijelzd:

A szagelszivo jelzi, amikor a sziir6ket ki kell cserélni:
* Zsirsz(ird: L2 + L3 villognak

* Aktiv szén sz(ir6: L1 + L4 villognak

o Szlirdk telitettsége reset:

A sziirdk (zsirsz(ird és/vagy aktiv szén) karbantartasa utan
nyomva a (3-T) gombot 4 masodpercig: az L ledek
kikapcsolnak a reset elvégzését megerdsitve.

Megjegyzés: egyideji jelzés esetén (a zsirszlrd és az
aktiv szén sz(ird telitettsége), kétszer kell elvégezni az
alaphelyzetbe allitast.

TAPELLATAS INJEKTOR JE- | TELJESIT- | FOGYASZ GAZ NYOMASA
Tipus [NYOMAS  mbar| EGOFEJEK LOLESE | MENYKw |  TAS  |min. |Névl. |Max.
NORM:
DUAL KULSO-B 89 27
. 3341/
DUAL KOZP-A 68 08
Gaz G20 20mbar 17 20 25
GYORS 125 3 286 I/h
FELGYORS 97 1,75 167 Iih
DUAL KULSO-B 63 2,7
. 255 gl
DUAL KOZP-A 46 08
Gaz |G30 29mbar 20 | 2830 | 35
GYORS 80 25 182 g/h
FELGYORS 66 1,75 127 gl
DUAL KULSO-B 92 2,7
. 3821
DUAL KOZP-A 71 08
Gaz |G25.3 25mbar 20 25 30
GYORS 130 3 3271/
FELGYORS 100 1,75 191 I/h
DUAL KULSO-B 54 2,7
. 255 g/h
DUAL KOZP-A 40 08
Gaz |G30 50mbar 425 | 50 57,5
GYORS 78 3 218 g/h
FELGYORS 60 1,75 127 glh

DUAL ESTERN - B e DUAL CENT - A (A0. abra)

Megjegyzés: az érvényes konfiguraciok megegyeznek azokkal, amelyek a felszereltség részét képezé fuvokakkal kapcsola-

tosak (amelyek a terméktdl fiiggéen valtoznak).
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4. KARBANTARTAS

Figyelem! Barmilyen tisztitdsi vagy karbantartasi
miivelet el6tt gy6z6djon meg arrdl, hogy a f6z6zonak ki

vannak kapcsolva és hidegek.
x A termék karbantartasahoz lasd a telepités végén lé-
v6, ezzel a szimbdlummal jelolt képeket.

A FOZOLAP KARBANTARTASA

o Fézblap tisztitasa

A f6z6lapot minden hasznalat utan tisztitani kell.

Fontos:

* Ne hasznaljon dorzsszivacsot, fémsurol6t. Hasznalatuk
idével felsértheti az tiveget.

« Ne hasznaljon olyan iritald vegyszereket, mint a
sitétisztitd spray vagy folttisztitok.

* NE HASZNALJON GOZTISZTITO GEPEKET!

Minden hasznélat utdn hagyja kihiini a f6z6lapot, majd
tisztitson le minden ételmaradék lerakodast és foltot. A
cukor és a magas cukor tartalmu élelmiszerek karositjak a
fozéfeliletet, igy ezeket azonnal le kell takaritani. A sé, a
cukor és a homokszemcsék felkarcoljak az tvegfeliletet. A
foz6lap tisztitasahoz puha rongyot, konyhai kéztorlét vagy
hasonlé termékeket hasznéljon (tartsa be a Gyartd
utasitasait).

o A gaz f6z6lap tisztitasa

A berendezés hosszabb  élettartama  érdekében
rendszeresen el kell végezni egy alapos tisztitast Ugyelve a
kovetkezékre: a gazrozsakat és a fedeleket (az égd
mozgathato részeit) gyakran le kell mosni forrasban 1évé
vizzel és mososzerrel, Ugyelve a lerakddasok
eltavolitasara, alaposan meg kell széritani, és ellendrizni
kell, hogy a gazrozsa egyik lyuka se legyen eltémédve.
Miutén elvégezte a tisztitast, helyezze vissza a racsokat és
az égbfejeket a megfelelé modon.

a. BIZTONSAGI BERENDEZES
b. GAZ EGOFEJEK gyitogyertyaja

Figyelem! A csapok esetleges kenését szakképzett
személyzetnek kell elvégeznie, amelyhez miikodési
rendellenesség esetén fordulhat. Idénként ellenérizze a
gazellaté rugalmas csé allapotat. Szivargas esetén
haladéktalanul kérje szakember segitségét a cseréhez.
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° X D A folyadékgyiijto tartaly tisztitasa :

Ha az edényekbdl véletleniil béséges folyadék omlik ki, a
termék als6 részén talalhatd leeresztd szelepen keresztiil
be tud avatkozni, hogy eltavolitson minden maradékot, igy
biztositva a maximalis higiéniat.

A teljesebb és alaposabb tisztitdshoz teljesen eltavolithatja
az alsé kadat.

° X E A fém racs tisztitasa:

A racsot kézzel, meleg vizzel és semleges szappannal kell
lemosni, majd alaposan szarazra kell toroini az oxidalodas
elkeriilése érdekében.

AZ ELSZiVO KARBANTARTASA

o Az elszivé tisztitasa:

A fisztitishoz ~ KIZAROLAG
megnedvesitett ruhat hasznaljon.
NE HASZNALJON SZERSZAMOKAT VAGY ESZKOZOKET A
TISZTITASHOZ!

KerUIje' a suroléanyagokat tartaimazo termékeket. NE
HASZNALJON ALKOHOLT!

semleges  folyadékkal

° XA A zsirsz(ir6 karbantartasa:

A f6zésbol megmaradt zsirrészecskéket 6rzi meg.
Havonta egyszer tisztitsa meg (vagy amikor a telitettséget
jelz6 rendszer jelzi), nem agressziv tisztitoszerekkel,
kézzel, vagy mosogatogépben alacsony hémérsékleten,
rovid ciklusi programon. Mosogatégépben mosashoz a
fém zsirtalanité szlr6 szinét vesztheti, de a sz(ird
tulajdonségai egyaltalan nem valtoznak.

° XB Szagsz(ird karbantartdsa (Csak a sz(iré
valtozathoz):

Megtartja a f6zésbdl eredd kellemetlen szagokat.

A szagszliirék telitettsége a f6zés modjatol és a zsirsziird
tisztitasanak gyakorisagatdl fiiggéen, hosszabb hasznalat
utén kovetkezik be.

A szagsz(ir6t a kovetkezéképp kell regeneralni:

Kézi mosas meleg vizzel, szappan és mosdszer
hasznalata nélkil vagy Mosas mosogatdogépben
60/65°C-on kb 6-7 percig szappan hasznalata nélkil és
edények jelenléte nélkl, hogy ne szennyez6djon zsirral és
olajakkal.

Ezutan a szlrét nem ventilélt sitSben meg kell széritani
max 75°C-on 50 percig.

FIGYELEM! Helyezze a sziirét a siitébe tavol az
elektromos ellenallasoktol vagy egyéb héforrasoktol.



5. SZERVIZ
HIBAKERESES

Eléfordulhat, hogy a f6zélap nem mikodik vagy nem
mukadik jol. Mielétt hivna az igyfélszolgalatot, lassuk, mit
tehetlink. Mindenek elétt ellendrizze, hogy ne legyen
fennakadas a gaz- és aramellatd halézatban, és
kilonosen, hogy a fézblap elétti gazcsapok nyitva
legyenek.

Az égéfej nem gyullad be, vagy a lang nem egyenletes
Ellenérizze a kovetkezoket:

* Ne legyenek eltomddve az égéfej gazkimenetei.

+ Megfeleléen fel legyenek szerelve az égéfejet alkotd
részek.

* A féz6lap kozelében légaramlatok vannak.

A lang nem marad égve

Ellendrizze a kovetkezoket:

+ Teljesen benyomta-e a gombot.

+ Nem tartotta teliesen nyomva a gombot elegendd ideig,
hogy aktivalja a biztonsagi berendezést.

* A gazkimeneti lyukak eltémddtek a biztonsagi berendezés
kozelében.

Az égofej a minimum allasban nem marad égve
Ellendrizze a kovetkezoket:

« Eltdmédtek a gaz kimeneti nyilasai.

* A fézblap kozelében légaramlatok vannak.

+ A minimum beéllitdsa nem megfeleld.

Az edények instabilok

Ellendrizze a kovetkezoket:

+ Az edény alja tokéletesen lapos legyen.

+ Az edény az égdfej vagy az elektromos lap kozepén
legyen.

* A racsok fel lettek cserélve.

MUSZAKI SZERVISZOLGALAT

Mielétt a szervizszolgalathoz fordulna, ellendrizze, hogy
meg tudja-e oldani a problémat a ,Hibakeresés” pontjaiban
leirtak alapjan.

Ha az dsszes ellen6rzés dacéra a f6z6lap nem mikodik, és
a rendellenesség tovabbra is fennall, hivia a Muiszaki
szervizszolgélatot.

Kozolje a kovetkezoket:

* a gép modellje (Mod.)

* sorozatszam (S/N)

Ezeket az utdbbi informaciokat a berendezésen elhelyezett
cimkén vagy a csomagolason talalja meg.

Figyelem! Ne forduljon soha illetéktelen szerel6khoz,
és mindig tagadja meg a nem eredeti potalkatrészek
beszerelését.
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MpugbpxailTe ce CTPUKTHO KbM  MHCTPYKUMUTE,
[afeHn B HacTOALIOTO PbKOBOACTBO. Pupmara He HocK
HUKaKBa OTTOBOPHOCT 3a EBEHTYanHW Heu3npaBHOCTH,
LLeTV MW NoXapu, NPeaM3BIKkaHN OT ypeaa, Bb3HUKHanNM B
pe3ynTaT Ha HecnasBaHe Ha WHCTPYKUWMTE, AafeHn B
HacTOALOTO PBKOBOACTBO. YpeabT e npeaHasHayeH
€AVHCTBEHO 3a [JoMallHa ynoTpeba 3a roTBeHe Ha
XpaHUTENHM NPOAYKTI W acmpauys Ha AUM 1 U3napexns
0T CamoTO roTBeHe. He ce gonyckat Apyr MpuioxeHus
(Hanp. oTonnsBaHe Ha nomeLyeHns). Mpon3BOANTENST He
HOCW HWKakBa OTFOBOPHOCT 3a HenpasunHa ynotpeba unm
HenpaBuHN HAaCTPOIIKK Ha KOMaHAMTe.

YpegbT MOXe p[a ce pasnMyaBa BBHIUIHO  OT
Noka3aHOTO Ha chuUrypuTe, NOMECTEHU B HACTOALIOTO
PBLKOBOACTBO, HO HE3aBMCUMO OT TOBA, MHCTPYKLMUTE
3a ynoTpeba, noAApbXKKa M UHCTaNMpaHe ca HambiHO
e[JHaKBMU.

e [lpoyeTeTe BHUMATENHO WHCTPYKUMUTE: B TAX CE
CbAbpka BaxHa MH(OPMALMS OTHOCHO WHCTANMpaHeTo,
ynoTpebata 1 MepkuTe 3a 6e30MacHoCT.

® He 13BbpLUBAIiTE €NEeKTPUYECKN NPOMEHN B Ypeaa.

o [lpeayn Ja NpUCTBNNTE KbM WHCTanupaHeTo Ha ypena,
yBepeTe ce, Ye HAMa yBpeaeHu yacTi. Ako uma noBpeay,
CBbpXETE Ce C AucTpubyTopa M He MpUCTBMBaiTe KbM
MOHTMpaHe.

o [IpoBepeTe LienocTTa Ha ypeAa npean fa npuctbnuTe
KbM MHCTanupaHeTo. AKO MMa noBpeau, CBbpXETe ce C
AUCTpUDYTOPa M He NPUCTBIBANTE KbM MOHTUPaHE.

i

s . 4aCTuTe, MapknpaHu ¢ To3 CUMBOI, MoraT Aa 6bpoat
3aKyrneHu OTAenHo OT cneuuanusvpaHuTe TbprosUM Ha

ape6Ho.

*. yacTuTe, MapkupaHu C TO3M  CUMBON, Ca
JOMbHUTENHA aKcecoapy, NMpeanaraHn camo B HsKOM
Mopenu 1 morat fa ObaaT 3akynenu Ha yeb caitoBeTe
www.elica.com n www.shop.elica.com.

1. BE3OMNACHOCT U
CTAHOAPTH

N\ OBLLA BE30MNACHOCT

BHumanme! lpuabpxaiite ce CTPUKTHO KbM CregHuTe
VHCTPYKLAK:

e [lpean pa npucTbmnTe KbM KakBato U fa 6uno
onepauysi, CBbp3aHa C MHCTaNMpaHeTo, MoMs W3KMioyeTe
npoaykTa OT en. mMpexata. ® 3a BCWdYKM omepauum Ha
WHCTanupaHe ¥ NOAApbXka W3nonssante  paboTHu
pbkaBuLM. @ VHCTanupaHeTo u noaapbxkkata Tpsbsa fa
Ce M3BbPLUAT OT CrieLanuanpaH TexHuK B CbOTBETCTBME C

VHCTPYKUMMTE — HA  npoussoguTens U cbobpasHo
JelcTBallnTe MeCTHM HopMaTuBu 3a OesonmacHocT. e
anon3gaiiTe  eOMHCTBEHO  (DUKCUMpALNTE  BUHTOBE,

NPUIOXEHN B KOMMNEKT C NPOAYKTa 3a WHCTalMpPaHeTo
Unu, ako He Ca NpunoxeHw, 3akynete noaxoddalina Tun
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BMHTOBE. ® l3nonasaitTe npasunHaTa AbmkuHa GonTose,
KOUTO Ca MOCOYeHM B PbKOBOACTBO 3a MOHTax. e He
nonpaesiiTe W He 3aMecTBailTe HWTO efgHa 4acT Ha
npogykTa, ako TOoBa HE € CheuwanHo YykasaHo B
PBKOBOACTBOTO 3a eKcrnoatayys. @ He nossonsBaiite Ha
felaTta fja Cu WrpasT C NpogyKkTa; ApbxTe Aeuara Ha
pascTosHMe M nof HabniogeHue, Thil kKaTo LOCTbMHUTE
YacTi MoraT fAa Ce HarpesT 3HauuTenHo no Bpeme Ha
ynotpe6a. e [NpoaykTbT MOXe Aa Ce U3nonaea oOT fela Ha
Bb3pacT Ha He Mo-Manko OT 8 TroguHM W OT nuua ¢
HamamneHu (puan4ecku cnocobHOCTM UMK Bb3NPUSITUS UNK
6e3 onuT unn HeobxoAUMM NO3HaHWS, MU YCIOBYE, Ye Te
ca nog HabnioaeHWe Unn cnep Kato ChLyuTe ca Nomy4mnm
WHCTPYKUMM 3a BesonacHa ynotpeba Ha mpogykta u ca
0Cb3HanN OMacHOCTUTE, CBbP3aHU C Hero. @ MpoayKTLT 1
[OCTBIHATE YacTW Ce HarpsiBaT 3Ha4MTENHO NO Bpeme Ha
pabota. BHumaBaliTe fa He AOKOCBaTe HaropeLlsBalLTe
enemeHTn. o [lo Bpeme Ha W crneg ynotpeba He
[IOKOCBallTe  HaropelyeHuTe YacTu Ha MnpoaykTta. e
N3bsreaiiTe fjonvpa ¢ Apexu unn pyrv Bb3nnameHrMu
maTepuanv 1okaTo BCUYKM KOMMOHEHTY Ha MpogyKTa He ca
Ce OXMagunu [OCTaTbyHO, pUCK OT mnoxap. e He
nocTaBsiiTe Bb3NIaMEHUMN MaTepuani Ha NPoLyKTa Unu
6n13o [0 Hero. @ MasHUHWUTE M HArOpeLLEHOTO onno ca
NECHO Bb3nnameHnMu. ® [OTBEHETO BbPXY roTBapCKMUS
NnoT C OMMO M MasHWHM MOXe [a e omacHo W [fa
npeaussuka noxap. e [TbpxeHeTo Tpsbea pa ce
13BBPLLBA NOA KOHTPON 3a Aia Ce 13berHe 3anansaHeTo Ha
HarpsiToTo onvo. e He octaBsiiTe ypepa 6e3 Haasop no
BpeMe Ha roteeHe. bbp3oTo NpuroTBsiHe Ha XpaHu Tpsibea
Ce W3BbPLIBA NOA MOCTOSIHHO HabmniogeHve. e He ce
onutaite HAKOIA pma noracsiBate nnambuuTe C BOAA.
O6paTHOTO, M3raceTe MPOLyKTa U W3raceTe MnambLuTe,
HanpuMep C kamak WnM MpOTUBOMOXapHO Ofesno. e
/36siraiiTe M3TMYaHe Ha TEYHOCTM MO MMOTa, 3aToBa Npu
BapeHe WNM  3arpsBaHe Ha TEYHOCTH, Hamanete
MoOLUHOCTTa. @ He OCTaBsiiTE MNMOTOBETE BKIIOYEHU C
npasHu TEHAXEPW 1 TUraHU BbPXY Tsx niu 6e3 cbaose. ®
He 3atonnsiite HUKOra KOHCEPBEHW WU TEHEKMEHN KyTUN
C xpaHu Be3 Aa cTe rv OTBOPUAM Mpeau ToBa, Tbit kaTo e
Bb3MOXHO Aa ekcrnnopypat! ToBa npefynpexaeHne Baxm
33 BCUYKW OCTaHany BWAOBE roTBapcku nnotose. @ Crepd
KaTo MpUKMIoYMTEe C FOTBEHETO, U3KMKOYETE CLOTBETHATA
30Ha Ha roTeeHe. o [poayKTbT He MOXe Aa ce akTvBupa
4pe3 BBHLIEH TailMep UMM MOCPeACTBOM cuUCTeMa C
OTAENHO AWCTaHLMOHHO YynpaBneHve. He w3nonasaiite
napouMcTayKky, ChLUECTBYBA PUCK OT TOKOB yaap. e lpeau
BCAka ormepauust 3a MOYMCTBAHE MMM MOALPBXKA,
M3KMIoYBaliTe ypea OT enekTpudyeckata Mpexa, Kato
M3KMKYMTE  Lyencena WM [MaBHWS  MpekbeBay Ha
Xunuweto. e [MoyncTBaHETO W NOAApbKKaTa He TpsibBa
[a ce u3BbpLUBAT OT Jela 6e3 HabntogeHve. o MpoaykTbT
TpsibBa fa Obae MOYNCTBaH YECTO, KaKTO BLTPE, Taka
otebH (MOHE EOMH MbT HA MECEL), cnasgaiite
CTPUKTHO YKa3aHUsiTa B WMHCTPYKUMUTE 33 MOALPbXKKA. @
BaxHo e ;Aa cbxpaHsiBaTe HACTOALLOTO PbKOBOACTBO, 3a
[la MOXe [ia 0 KOHCynTMpaTe BbB BCEKM €UH MOMEHT.
Mpu npopaxba, npexBbpnsHe Ha COBCTBEHOCTTA WNM
npemecTBaHe, NPOBEPETe Jani PbKOBOACTBOTO Ce HamMupa



BMHArM npu ypeaa.
e [lpean WHCTanupaHe, yBepeTe ce, Ye MECTHUTE
pa3npefenuTenHu YCrosus ( BUA Ha rasrta u HansraHeto
Ha rasra), kakTo | HacTpolikaTa Ha ypefa ca CbBMECTMM.
e YpenbT TpsbBa Aa € WHCTanMpaH W CBbp3aH B
CbOTBETCTBUE C aKTyanHuTe pernameHTh 3a WHctanupaxe
B CTpaHaTa Ha npefHasHaveHue/ynotpeba. Creuuantm
npeanasHn Mepky Tpsibea fa 6bAaT B3ETU MO OTHOLLEHWE
Ha M3NCKBaHWATA 33 BEHTUNMAUWMS Ha MOMELLEHWeTo 3a
WHCTanupaHe Ha anapatypata. ® Toau ypep ce oTHacs 3a
ypea 3a BrpaxaaHe knac 3. e VHCTpykuuute ca BanvaHm
CamMo 3a CTpaHuTe Ha MpefHasHayeHne, YUMTo CHUMBOIM
churypupat Bbpxy Tabenata C perucTpaLvoHeH HOMep. @
YpeabT e cb3fafeH 3a HenpodecsoHanHa ynotpeba,
BbTPE B XWMULLHW crpaan. e M3bsrsaiite 3axpaHBalLusiT
kaben Ha BBMPOCHMA ypea W Ha Apyru enexktpoypean Aa
BMM3a B KOHTAKT C HarpeTUTe 4actu Ha nnota. e Ako
3axpaHBaluaT kaben e noepefeH, Ton Tpsbea aa Gbae
noAMeHeH OT MPOM3BOAMTENS, OT HEroB CepeuM3 3a
TEXHU4eCKo obcnyxBaHe wumn oT nmuye ¢ nopobHa
kBanudukauus, Taka 4Ye [fa Ce u30erHat BCSKaKBy
puckose. ® B criyyait Ha nospefa, B HUKAKbB Cryyail He
TpsibBa Aa focTurate A0 BBTPELLHUTE MeXaHu3mu, 3a Aa
ce onuTBate Aa pemoHTuparte. CBbpxeTe ce C OTAen
TeXHU4ecko obcryxBaHe. ® YBepeTe ce, Ye pbKoxBaTKuTe
Ha TeH@XepuTe ca BMHarW O6bPHATM KbM BbTpellHaTa
4acT Ha roTeapckus nnoT, 3a Aa ce 13berHe cnyyaeH yaap
C TAX. ® He nanonssaiite HectabunHu unu gechopMmupanm
roteapcku cbaose.  BHUMAHUE! B cnyyait Ha cuynsaHe
Ha CTbKneHus rotBapckv nnoT: 1) u3knioyete HesabasHO
BCUYKM FOPENKN 1 U30NMpaiiTe ypesa oT 3axpaHBaHETo. 2)
He [OKOCBallTe MOBBPXHOCTTa Ha ypeda 3) He
nsnonasaitte ypena. © BHWUMAHWE! W3nonssaneto Ha
roTBapCKWs NNOT C ra3 BoAu 40 06pa3yBaHEeTO Ha TOMMMHA,
Brara 1 NpogyKTu OT FTOPEHETO B NOMELLEHNETO, B KOETO €
WHCTanupaH. YBepeTe ce, Ye nomelleHneto e fAobpe
npoBeTpeHo, 0cobeHo Korato ypenbT Ce M3nonsea, W
APbXKTE BEHTUNALMOHHUTE OTBOPU OTBOPEHM, KakTo ce
n3nckea ot feicTealute CcTaHaapTH. °
lMpogbmkuTenHata M WMHTEH3WBHa ynoTpeba Ha ypena
MOXe [a M3WCKBA [AOMbIHWTENHA BeHTWnauus (Hanmp.
OTBapsHe Ha Mpo3opeL|) unn no-eeKTMBHa BEHTUNALMSA
ype3 WHCTanupaHe Ha MeXaHUYHO —BEeHTUMALMOHHO
YCTPOWCTBO. ® He 3anyLuBaiiTe OTBOPUTE 3a BEHTUNALMS U
oTBEXJaHe Ha TonnuHata Ha nnota. e BHWUMAHME!
YpeabT e npeaHasHayeH camo 3a Gutosa ynotpeba u
NpUroTBAHE Ha XpaHa B JOMallHM ycrosus. He ce
ponyckaT [pyri MpuUnoxeHust (Hanp. OTONMsBaHe Ha
nometlenns). ® Ako crief 15 cekyHau ropenkarta He ce e
3ananuna, oTBOpeTe Bpatata Ha MOMELEHNeTo K
“34akanTe NOHe eHa MUHYTa Mpeau fa OnuTaTe OTHOBO.
o [pu nnoToBeTe 6e3 3awwuTa, B Cryyal Ha M3racaHe Ha
nnamMbka Ha HSKOS TOpenka, 3aTBOpeTe CbOTBETHOTO
KpaH4e 11 He Ce onuTBalTe Aa 3ananuTe npeau fa U3MuHe
noHe egHa MuHyTa. @ Kato npukntoum rotBeHeTo, Aobpa
npakTMka € f[a ce 3aTBOpu [NaBHUA KpaH Ha
razonposopa h/unu Ha byTunkara.

e HecnaseaHeTo Ha CTaHAapTMTE 33 MOYMCTBaHe Ha
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npoayKTa U Ha 3amMsiHaTa M MOYMCTBAHETO Ha UNTpUTE,
BOAW A0 puck oT mnoxap. e CTporo ce 3abpaHsiBa
rotBeHeTo ¢hnambe. e M3nonseaHeTo Ha CcBoGOAEH
nnamMbk € BpeaHo 3a (unTpute U MOXe fa Npeanssuka
noxapw, CnesoBaTeNnHo Npu BCUIKK cryyan Tpsibea fa ce
n3bsrea. e [lomelieHneTo TpsbBa fda pasnonara ¢
[ocTaTb4Ha BEHTUNALMS, KOraTo MpOfyKTbT Ce M3nonasa
€[JHOBPEMEHHO C [PYIV ypeay ¢ ropuHa hyHKUWS, Ha ras
UNW ApyT BUA rOpUBEH MaTepuan. @ [JokonkoTo ce OTHacs
[0 TEXHUYECKUTE MEpKM 1 MepkiTe 3a 6e30MacHOCT, KOUTO
fa ce npeanpuemaTt 3a uM3BexaaHe Ha OTpaboTeHuTe
rasoBe, NpuUabpKaiTe ce CTPUKTHO KbM MPEeABUAEHOTO B
pernameHTa Ha MECTHUTE KOMMETEHTHW OpraHu. e
AcnvpupaHusaT Bb3yx He TpsiGBa Aa Gbae HacouyeH B
kaHan, 13nonasaH 3a OTBeXAaHe Ha 0TpaboTeHuTe rasose,
NpOW3BELEHN OT YPeau C ropeHe Ha ras urv Jpyru ropusHm
maTepuans. e Hukora He M3non3gaiiTe npoaykta Ges
NpaBUIHO MOHTMPaHa pelueTkal

£\ BE30MACHOCT 3A ENEKTPUYECKO
CBBbP3BAHE

e lI3knioyeTe npopykTa OT €nekTpuyeckata Mpexa. e
MoHTupaHeTo TpsibBa fa ce W3BbPLUM OT KBanuuLMpaH
nepcoHan, KOWTO fJa e 3ano3Hat C AeicTBaliara
HopMaTuBHA ypenba 3a MOHTMpaHe M GesonmacHocT. e
Mpou3BOANTENAT He HOCU HUKakBa OTFOBOPHOCT 33
€BEHTYanHu LeT BbPXY XOpa, XUBOTHU WA UMYLLECTBO,
Bb3HWKHaNW B pe3ynTaT Ha HecnasBaHe Ha HacoKUTe,
NpefoCTaBeHn B HacTosaTa rnasa. @ 3a3emsiBaHETO Ha
NPOAYKTa € 3abIKUTENHO NO 3aKOH. ® 3axpaHBalLusT
kaben TpsibBa fa Obae [OCTATbYHO AbIbI, 33 Aa NO3BOMY
CBbP3BaHETO KbM €M, MpexaTta Ha NpofykTa, KOWTo e
BrpageH B likaca. e 3axpaHBalmaT kaben Tpsbsa fa
Obae AOCTaTbYHO AbITHI, 33 ja N03BOMN OTCTPAHSBAHETO
Ha roTapckus OT paboTHus nnoT. e He uanon3gaiite
PasKMOHUTENM W yObIKUTENA. e YBepeTe ce, Ye
HanpeXeHWeTo, MOCOYEHO BbPXY WAEHTUGMKALMOHHATA
Tabenka, pasnonoxeHa BbpXy ABHOTO Ha MpOAYKTa,
OTroBapsi Ha 3axpaHBaloTO HanpexeHue B KUULLETO,
KbeTo e Oble MHCTanMpaH. e 3a3eMUTENHUST en.
kaben TpsabBa Ja e C 2 Cm MO-AbMbr OT OCTaHanuTe
kabenu. @ B HNTO eaHa Touka Ha kabena TemnepaTtypaTta
He TpsibBa ga Hageuwasa ¢ noseyve oT 50°C Tasn Ha
okorHaTa cpefa. e [lpoaykTbT e npedHasHayeH fda e
MOCTOSIHHO CBbP3aH KbM enekTpudeckarta Mpexa, 3aToBa
HanmpaBeTe Bpb3kaTa C (MKCMpaHaTa Mpexa 4pes
MHOTOMOMIOCEH  MpeBKMioYBaTEN B CbOTBETCTBME C
npaBunata 3a WHCTaNMpaHe, KOWTO OCUrypsiBa MbiHO
W3KMIYBaHe  OT  Mpexara  NpW  ycnoBus  Ha
CBPbXHanpexeHne ot kateropus Il n koiiTo € necHo
[OCTBNEH Crief, MHCTanpaHeTo. @ Crief KaTo NpUKNYNTE
C VHCTaNMpaHeTo, ENEKTPUYECKITE KOMMOHEHTH He TpsibBa
fa Obpar noeeye AOCTBAHM 3a nmoTpebuTtenure. e
Brumanme! He cBbp3BaliTe npoaykTa KbM enekTpudeckata
Mpexa, AoKaTo MHCTANMPaHETO HE € 3aBbPLLMNO HAMbBITHO.
e [lpean [a CBbpKETE NPOAYKT KbM en. Mpexata
pasrnefanTe uaeHTUUKaLmMoHHaTa Tabenka (kosTo ce
Hamupa B [lofHaTa YacT Ha NpofyKTa), 3a Aa ce yBepuTe,
Ye HanmpexeHMeTo M MOWHOCTTa  OTIOBApsT  Ha



HanpexeHWeTo, KOETo MpoTUYa B eN. Mpexara W Ye en.
KOHTakT € nopxoasw. [py HanmuumMe Ha eBeHTyarHu
CbMHEHWs,, NOTbpCceTE MOMOLITA Ha  kBanuduLmMpaH
€TEKTPOTEXHMK.

e BHumanue! MogmsHaTa Ha cBbp3BaLyMs kaben Tpsbsa
[a ce M3BbPLLUM OT CEpBU3a 3a TEXHUYECKka MOMOLL Unn OT
nULe CbC CXOLHA KBanMdMKaLys.

o Buumanue! lMpegn fa cBbpkeTe OTHOBO Kpbra KbM
MPEXOBOTO ~ 3axpaHBaHe W f[a MnpoBepuTe  Aanu
(PyHKLMOHMpaA NpaBUIHO, BWHAarW MpoBepsiBaiTe ganu
3axpaHBaLLuaT kaben € MOHTUpaH MPaBuIHO.

/N BE30NACHOCT MPU CBbP3BAHE HA
rA3

o MoHTupaHeTo TpsibBa Aa ce U3BbPLLM OT KBaNUdULMpaH
nepcoHan, KOWTO fAa e 3ano3HaT ¢ [felcTealiata
HOpMaTuBHa ype):t6a 32 MOHTUpPaHe u 6e3onacHocT. e
CebpxeTe  anapatypata  kbM  OyTunkata  wnm
MHCTanauusaTa cnopef npeanucaHusTa Ha dencTBaliara
HopmaTuBHa ypenba, kaTo Cce yBepuTe MpeaBapuUTENHO,
[lanv ypeabT e NoAxoAsLy 3a Hanu4Hus BUA ras.

IS0 7/1
IS0 228/1 (FR)

e B npotvBeH cnyyain BwxTe: “ApanTupaHe KbM
pa3nuyeH BuA ras’. e [lpoBepeTe OCBeH TOBa, Aanw
3aXpaHBaLLOTO HarsraHe € B AuanasoHa Ha CTOMHOCTUT,
nocoyeHn B Tabnmuara: “‘UHdopmanus 3a notpedbutens’.
e CBbp3BaHe C TBBLPAM/NONYTBLPAU METanHN TPLOM:
/13BbpLLETE CBBP3BAHETO ChC CbEAMHEHNSATA U METANHUTE
TPBOM (BKMIOUMTENHO rbBKABK), Taka 4Ye fa He ce
npeau3BKBaT HATOBapBaHWS MO BBLTPELHW 4YacT Ha
ypena. e [lyckaHeTo B eKkcnroaTauusi Ha rbBKaBu TPbOM
TpsibBa fJa ce M3BbpLM Taka, Ye TsxXHaTa Ob/kWHA B
YCMIOBMSI Ha MaKkCManHo W3mbBaHe, fa He 6bae no-
ronsma ot 2 meTpa. e [3nonsgaitte camo TpbOM, KOUTO
CbOTBETCTBAT Ha AeiCTBalyaTa HalyoHanHa HopMaTuBHa
ypenba. e BHumanue! Crneq npukniouBaHe Ha MOHTaxa
npoBepeTe CbC CanyHeH PasTBOp XepMETWUYHOCTTa Ha
usnata cBbp3Balla cuctema. Hukora He u3non3Baiite
nnambK 3a Tasu npoBepka.

e ApanTupaHe Ha ypeaa KbM pasnuyeH BuA ras: 3a ga
ce ajanTipa ypena KbM pasnuyeH BWA ras, oT To3W, 3a
KOITO € MpefHa3HayeH (MOCoYeH Ha eTuKeTa, MOCTaBeH B
[0NHaTa YacT Ha MnoTa Unu BbpXy ornakoekata), Tpsiba
Aa ce NOAMEHST Al031Te Ha ropenkuTe, Kato ce 3BbpLIaT
crefHuUTe onepavym: 1 — oTCTpaHeTe pelueTkATe Ha nnoTa
1 13BaAETe ropenkuTe OT TEXHUTe rHe3da. 2 — pasBuiiTe
[AK031Te, KaTo n3noraeate TPbOOBWUAEH KMKOY OT 7mm U
nofiMeHeTe C Te3un, KOUTO Ca NOAXOASLLM 33 HOBWS BIA ra3
(Bwx Tabnmuya “UHcpopmaums 3a noTpeGuTenuTe Ha
ra3oBu ropenku). 3 — MoHTUpaiTe obpaTHO yvacTuTe,
kaTo cnefgate onepauuuTe B obpaTeH pes © BHumanue!
Kato npuknitoum onepaumsita, noAMEHeTe CTapusi eTUKET OT
KanubpupaHeTo C TO3 CbOTBETCTBALL Ha HOBWS ra3, KOUTO
ce u3non3sa. GUI.AOQ.

° PerynupaHe Ha MMHUManHuTe nonoxenus: 1 —
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nocTaBeTe KpaHYeTo B MWHMMamnHO MONOXeHue. 2-
OTCTpaHeTe pbkoxBaTkaTa M 3aBbpTeTeé BWHTA 3a
perynupaHe, NocTaBeH OTBBTPE UMK OTCTPAHU Ha pamoTo
Ha KpaH4eTo, C MmoaxoAslia OTBepTka, [OKAaTO Momy4uTe
manbk noctosHeH nnambk ®UI.A1. 3 — nposepete, nanu
npu 6bp30TO  3aBbpPTAHE HA  pbKOXBaTKata  OT
MaKCUManHOTO NOMOXeHWe A0 MUHUMANHOTO, He u3raceat
ropenkuTe. 4 — B Cryyait, Ye yCTPOCTBOTO 3a BesonacHocT
(TepmogBoiika) He  (pyHKUMOHMpA, C roperka Ha
MWUHWManHa CTeneH, yBenu4yeTe aebuta Ha MUHUMarnHaTa
CTereH, kaTo 3aBbPTUTE BUHTA 3a perynvpaxe. 5 — cneg
13BbpLUBaHE Ha perynpaHeTo Bb3CTaHOBETE
yNMbTHeHWsiTa Ha Gainaca C ynmbTHUTENEH BOCHK MIM
eKBuBaneHTH MaTepnanu e [Mpu TeyeH ra3 (Hanp. LPG)
BMHTBT 3a perynupaHe TpsibBa Aa ce 3aTerHe gokpan. e
BHumanue! Kato npuknioum onepauwsta, nogMeHeTe
cTapusi eTUKeT OT KanubpupaHeTo C TO3W CbOTBETCTBALL
Ha HOBWS ras, KOMTO ce u3nonsea. e BHuMaHue! Torasa
KoraTo HansiraHeTo Ha M3MoN3BaHNs ra3 e pasnuyHo (Mnn
NPOMEHMNBO) OT NpeABMAEHOTO, TpsibBa Aa ce HCTanMpa
Ha Bxogswara Tpbba moaxogsw —perynatop  3a
HansraHeTo, CbOTBETCTBALL Ha AefcTBalyaTa HalyoHamnHa
HopmaTuBHa ypenba. e KonuuyecTBOTO Ha Bb3AyXa,
HeobXxoaum 3a ropeHeTo He TpAbBa Aa 6bAe No-manko
ot 2.0 m3/h 3a Bcekn kW uHCTanupaHa MOLHOCT.
BuxTe Tabnuuara 3a MOWHOCTTA HA FrOpenkKuTe.

£\ BE30MACHOCT HA UHCTANUPAHE

® VIHCTanMpaHeTo Ha EeneKkTpu4yecknTe U MexaHU4yHuTe
KOMMOHEHTU TpsibBa Aa Ce M3BbPLUBA OT CreLuanu3npan
nepcoHan.

o lpean Aa npucTbNUTE KbM MHCTanupadeto: Crep
kaTo pasonakoBaTe NpOAyKTa, MpoBepeTe Aanu He €
noBpedeH No BpeMe Ha TPaHCTOpPTMPaHe 1 B Cryyai Ha
npobnemm, CBbPXETE Ce C TbproBeua Mnu ¢ oTAena 3a
obcnyxBaHe Ha KNMEHTW, npeau Aa MPUCTBNUTE KbM
WHCTanupake; lpoBepeTe Aanu 3akyneHUsT NPOAYKT € C
noaxoasLy pas3mep 3a u3bpaHaTa 30Ha 3a WHCTANMpaHe;
MpoBepeTe fanu BbB BLTPELHOCTTA Ha OnakoBkaTa HAMa
(N0 TpaHCMOPTHM MPUYMHKM) [OMbAHUTENEH MaTepuan
(Hanpumep NAMKOBE C BWHTOBE, rapaHuum ¥ ap.),
eBeHTyanHo TpsabBa [fa ce u3BagM U  CbXpaHsBsa;
MpoBepeTe CbILO Taka Aann B BnusocT Ao 3oHaTa 3a
MHCTanupaHe Ma eneKkTpU4Eckn KoHTaKT

o MNoaroToBka Ha ypeaa 3a BrpaxaaHe:

+ [pogykTbT He Moxe pJa Obde MHCTanMpaH Hag
OXNaxgaly YCTPOWCTBa, CbAOMMUSMHN MaLLMHU, MEYKH,
hypHW , NepanHn 1 CylWwnmHK; VsBbpLueTe Lysnata pabota
no psidaHe Ha LWkadya, Npeau f[a nocrasuTe nrota 3a
TOTBEHE M BHUMATENHO OTCTPaHETe CTbPrOTUHWTE WIN
OCTaTbLTE OT AbPBEHN CTHPTOTUHU.

MuHMManHata AUCTaHUMS Mexay roTBapckis nnoT K
cTeHara, TpsibBa Aa Obae noHe 50mm ot npedHata
cTpaHa, noHe 50mm cTtpaHnyHo 1 noHe 500mm cnpsamo
TopHUTE LKadoBe.

NB: B npoekTvpaHeTo Ha nmpocTpaHcTeaTa, TpsbBa Aa ce
cneaBaT MHCTPYKUWUTE Ha NPOM3BOANTENS Ha KyXHSTa.

* 33 ONTMMM3MpaHe Ha (hunTpupallata uHcTanaums ce



npenopbyBa Aa Ce Cb3fafe MpoLen B LOKbNA, KbAeTo
MOXeTe [a MOCTaBWUTE Mpexa, HamnyHa B TbproBckaTa
Mpexa.

« BaxHo: u3non3gaiiTe eauH 3anenBaly YnibTHSBALY
NpOAYKT MOHO-KOMMOHEHT (S), KOWTO MMa YCTONYMBOCT Ha
Temnepatypa Ao 250° ; npeau WHCTanMpaHeTo Ha
NOBLPXHOCTUTE, KOMTO TpsibBa Aa Obgat 3aneneHn, Te
TpsbBa pa ObgaT noOuMCTEHM CTapaTenHo, kato ce
OTCTpaHu BCSKO BELLECTBO, KOETO MOXe [a Nompeyun Ha
crenBaHeTo (Mp.. pasnensalyy NPOAyKTH, KOHGopMaLuy,
Ma3HUHM, Macna, npax, 0cTaTbLy OT CTapu Nenura u ap.);
NenunoTo Ce nofara  PaBHOMEPHO BbpXy Lemnvs
nepumMeTbp Ha pamkaTta; Cref 3anenBaHe, OCTaBeTe
NEenunoTo fja M3CbXHe 3a OKono 24 vaca.

o BHumanue! He nocrassHeTo Ha GonToBeTe 1 KpenexHu
€NeMEHTM B CbLOTBETCTBUE C HACTOSLLUTE WHCTPYKLMM
MOXe Aa [IoBefie 1O PUCKOBE OT eNEKTPUYECKO eCTECTBO.

e 3abenexka: 3a MpaBWMEH MOHTaX Ha MpofykTa ce
npenopbyBa Aa ce 3anensT TpLOUTE ¢ Nenuno, koeTo uma
cnegHuTe xapaktepucTuki: Mek PVC enactudeH dunm, ¢
Nenuno Ha ocHoBaTa Ha akpunar; koito oTtrosaps Ha DIN
EN 60454; 3abaBsilL, rOpeHeTo; OTNINYHA YCTONYMBOCT Ha
CTapeeHe; YCTOWYMB Ha  TemnepaTypHU MPOMEHM;
11310Mn3BaeM NMpu HUCKW TemMnepaTypy.

OBE3BPEXOAHE B KPASl HA XU3HEHUA
LUUKBN

Toan ypen e 0603Ha4YeH B CbOTBETCTBME C

Esponeiticka [upektusa 2012/19/EC - UK SI

2013 No.3113, V3xBbpnsHe Ha Enektpuyecko n
B [ ccrpoHHo O6opyasane (WEEE).

YBepeTe Ce, Ye TO3M NPOAYKT Ce U3XBBLPAS MO NpaBumeH
HauuH. [MotpebuTensaT nomara 3a npefoTBpaTsiBaHe Ha
MOTEHUMANHN OTPULIATENHN NOCNeanUy 3a okomnHata
cpefa u 3mpaseto. CUMBOMBT BbPXY ypema wnv B
npuapyxasaliata ro AOKyMEHTaLWs Moco4sa, 4Ye Tosu
NPOAYKT He TpsibBa Aa ce TpeTupa kaTo BUTOB OTMafbK, a
TpabBa ga  6bae  npejageH B cmeuumanHo
npeaHasHayeHnTe 3a TOBa MyHKTOBE 33 PELMKNMpaHe Ha
eneKTPUYecko 1 enekTpoHHo obopyasaHe. Cnassaiite
MECTHWUTE pernameHTi 3a obesspexaaHe Ha oTnagbLm. 3a
no-nogpobHa WHopmauns BbB Bpb3ka C TPETUPAHETO,
OMOMN30TBOPSIBAHETO U PELMKIMPAHETO Ha TO3U MPOLYKT,
Bu cbBetBame faa ce 0ObpHETE KbM KOMMETEHTHUTE
MecTHW cnyx6u, cnyxbute 3a cbbupaHe Ha 6uTOBM
OTnafbLUM WM KbM MarasuHa, OT KOWTO CTe 3aKynunu
npoayKTa.
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CTAHOAPTU

O6opynBaHe, NPOEKTUPaHO, TECTBAHO U MPOWU3BEAEHO B
CbOTBETCTBUE ChC CTaHAAPTa OTHOCHO:

+ besonacHocT: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102,
EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1.
Ekcnnoataumontmn xapaktepuctukn: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; IEC
62301; EN30-2-1. « EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC
61000-3-12.

NPEANOXEHNA 3A YNOTPEBA

Mpenopbku 3a NpasumHa ynotpeba C Lien HamansBaHe Ha
BMUSIHNETO BbPXY OKONHaTa cpepa: Korato ce 3anouHe
rOTBEHETO, BKIIOYETE ypena Ha MUHUMANHa CTeneH, Kato
0 OCTaBUTE BKIMIOYEH 33 HAKONMKO MUHYTM W cnef
3aBbpLUBAHE Ha TOTBEHETO. YBENMyeTe CKOpOCTTa Camo
NPy HanWyMe Ha roniemMu KonuyecTsa AUM Wiv napa, kato
n3nonagate (yHKLMS booster camo B kpaitHu cnyyam. 3a
Aa ce noadbpxa B Aobpa edekTMBHOCT cucTemara 3a
HamansBaHe Ha MupuU3MUTE, Korato e Heobxogumo
noameHsiiTe  kapboHHWS  unTbp/kapboHHUTE  nATpU.
MouncTBaiiTe Npu Hyxaa unTbpa 3a Ma3HUHM, 3a Aa ro
noaabpkare B A06po paboTHO cbeTosHMe. 3a Aa ce
onTUMM3MPa edpeKTUBHOCTTAa M 3a fAa Ce cBede [o
MUHUMYM  LIYMbT, — M3NOn3BaiiTe  Bb3OyXOBOAM  C
MaKcManeH nameTsbp, NOCOYEH B TOBA PbKOBOACTBO.

2. YIIOTPEBA
W3MON3BAHE HA Cb/IOBE 3A FOTBEHE

MpenopbyBa ce Aa ce M3NON3BaT TEHAXEpU C
noaxodsl, AWaMeTbp 3a FOpPeNnKkUTe Ha KOTMOHMUTe,
KaTo ce U36sArea NNaMbKbLT Ha MakcUManHa cTeneH ga
M3NKU3a OT ALHOTO Ha ChLymTe.

3a pa BuauTe KakbB AMaMeTbp Ha TeHgkepaTa Tpsi6Ba
[a u3nonsBate 3a BCAKA OTAENHA ropenka Ha KOTIOoHa,
HanpaBeTe CripaBka C WMKCTpUpaHaTa 4acT Ha ToBa
PBKOBOACTBO.

o [lecTeHe Ha eHeprus

VA3non3BaiiTe TEHAKepU N TUraHU ¢ AMaMETBLP Ha LbHOTO,
paBeH Ha TO3K Ha 30HaTa 3a roTBeHe; Vanonagaitte camo
TEHIPKEPU W TUraHW C MIOCKU AbHA; - KbAeTo € Bb3MOXHO,
[PbXKTE Kanaka BbpXy TEHIKEpUTE MO BpeMe Ha roTBeHe;
FoTBETE 3eMeHuYyLM, KapTodu M T.H. C Manko KoNn4ecTBo
BOfa, 33 fJa Ce Hamanu BpemMeTo 3a [OTBEHE;
Manon3gaHeTo  Ha  TeHmKepa Mo Hansrae,
[OMBIHATENHO HamansBa KOHCyMauusTa Ha eHeprus u
BpemeTo 3a roTeeHe; [octaBeTe TeHmKepaTa B LEHTbpa
Ha 30HaTa 3a roTBEHe, HauepTaHa Ha nnoTa.

+ 3a no-Hucka KOHCYyMauus Ha eHeprus npenopbvysame [a
HacTpouTe ropenkuTe Ha noaxoAdAloTo HMBO 3a TeKyLIMA
npouec Ha roTeeHe. 3a makcumarnHa eheKTMBHOCT npu
OTBEXAAHETO Ha M3napeHusTa nocTaBeTe 4Yepnak mexay
Kanaka 1 rotBapckua cb[, ocobeHo Nnpwu BUCOKM CbAOBE.



YNOTPEBA HA ACTMTUPATOPA

Cucremara 3a acnupauys Moxe Aa bbae n3nonasaHa BbB
BEpCUS C acmupauus C  BbHWHA €eBakyauus unm
hunTpupaHe ¢ BbTpeLLHa LMpKynaLus.

KoHcyntupaiite ye6 crpaHuumte www.elica.com wu
www.shop.elica.com 3a ga npoepute mbfHaTa rama
Ha Hanv4yHW KOMMMEKTM, 3a Aa MOXeTe [a M3BbpLMTe
pa3nuyHUTE BUAOBE MHCTanMpaHe, KakTo Mpu BepcusTa ¢
hunTpupaHe, Taka v Npu Tasu ¢ acnupaums.

° @ Bepcus ¢ Acnupaums:

[Mapute ce eBakyupaT HaBbH MOCPEACTBOM €fHa rpyna
TpBbM (ma ce 3akynaT oTAenHo). CebpxeTe npopykTa C
TpBOW 1 OTBOPY 3a pa3ToBapBaHe Ha CTeHaTa C AnameTbp,
paBHsBalL, ce Ha TpbOaTa 3a 13xoda Ha Bb3ayx (dnaHel
3a CBbp3BaHe). 3a No-nofpobHa MHGopmaLms 3a Tprbute
W TEXHUTE pasmepu, BUXTE CTpaHuLaTa, rMocBeTeHa Ha
akcecoapuTe Ha PbKOBOACTBOTO C MHCTPYKLMK - Bepens ¢
acvmpauns.  ManonssaHeto Ha Tpvbu n oTBOPM 3a
pa3ToBapBaHETO 3a CTeHa C NO-Marbk AMameTbp BOAM [0
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€iHO HamansBaHe Ha  MPOM3BOAMTENHOCTTa  Ha
acnMpauusTa v eaHo ApacTUYHO YBeNu4aBaHe Ha Lyma.
CnepoBaTenHo Ce OTXBbprsl BCsKakBa OTFOBOPHOCT
OTHOCHO TOBA.

3la pa ce nocTurHe MakcumanHa eduKacHOCT Ha
acnupauus: lMpenopbyBa Ce efHa MaKkcUManHa
TpaekTopusi Ha TpbbUTe OT 7 JIMHeWHWM MeTpa. °
MpenopbyBa ce Ha 06WO 7 NWHEAHM MeTpa pga ce
13non3egat Makcumym fge kpueu ot 90° ¢ W3barsaiite
ApacTW4HN MPOMEHN B CeyeHneTo Ha TpbbaTa, KaTto
BMHar npeanovnTate ceveHue, paBHsiBallo ce Ha @ 150
mm (W NPaBOBIBAHO 222 X 89 mm).

®untpupawa Bepcus

3acmykaHuST Bb3gyX Le 6bae punTpupaH nocpeAcTBOM
creuvanHm  UATPU 3@ MasHuHM W pUNTpU  cpelly
MUpU3MK, Npeau Aa Obge npeHacouyeH B crasta. Tosn
MPOLYKT BKItOYBA OUNTPU U TPBOM 33 MHCTanaums, KosiTo
[aBa Bb3MOXHOCT Ha Bb3fyxa fa v3nu3a oT Wwkada. 3a

noseye  MHopMauUMsi  OTHOCHO  MpeaoCTaBeHuTe
aKkcecoapM BWXTE WMKCTPOBaHaTa 4acT Ha ToBa
PBKOBOACTBO.

BaxHo

Bb3MOXHO € pAa 3akynuTe KOMMMEKT 3a MOHTax B
acnupupalla Bepcust. B To3n cnyyain (unTbpbT C akTUBEH
BbIMeH He Tpsbea Aa ce mHctanmpa. OcseH ToBa npw
13MON3BaHETO Ha acmvpupall KOMNMEKT € Bb3MOXHO
HauMHBT Ha WHCTanMpaHe Ha acmupatopa fAa ce
pa3nuyaBa OT MHCTPYKUMATE B HACTOALIOTO YMbTBaHe,
3aT0Ba € MPenopbuuTeEnHO Aa 3akynuTe acmupupalms
KOMMNeKT W Aa pasrnefarte CbOTBETHUTE WHCTPYKLM
npean [fa NpUCTBNNTE  KbM  MHCTAnMpaHeTo  Ha
acnupatopa.


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

3. ®YHKUMOHUPAHE
KOHTPOIEH NAHEN

N7/

®yHkuua

lMony6bp3a ropenka

l'openka Dual

Bbp3a ropenka

lMony6bp3a ropenka

30Ha 3a acnupaums/Ceansila ce peleTka

O’U‘I-F@N_xﬁ

Caanswyy ce peLieTku

PbKoxBaTku 3a ynpaBneHue:
BkniouBaHe/13kniouBaHe Ha rasosara ropenka
BkrtouBaHe/m3kntouBaHe Ha rasosata ropenka Dual

o T o N

BkriouBaHe/m3kntouBaHe Ha acnupatopa
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PABOTA HA TOTBAPCKUA NNOT

BkniousaHeTo Ha ropenkute (1-3-4) ce M3BbplBaA upe3
HaTWCKaHe Ha CbOTBETHWS perynatop M 3aBbpTailki ro
0b6paTHO Ha 4YacoBHMKOBaTa CTpenka, AOKATO MHAEKCHT

CbBMagHe C MakcumanHara noauuvm@.

EnekTpuyeckusiT pa3psa Mexay CBelyTa 1 ropenkata Boau
[0 3amanBaHeTo Ha CboTBETHaTa ropenka. [pu
3ananBaHeTo MycHeTe BeAHara pbKoxBaTkaTa, KaTo
perynupaTte nnambka, Crioped HyxauTe. 3ananBaHeTo Ha
ropenkata CraBa, KaTo Ce [bpXM HaTWCHaTa AoKpail
pbKoxBaTkaTa B MaKCMManHO MOMOXeHWe 3a okorno 3/5
cekyHau. Mpu nyckaHeTo Ha pbKoxBaTKaTa, yBEpeTe ce, Ye
ropenkaTta ocTasa 3ananeHa.

BHumaHme! B cnyyai, Ye nuncea enekTpudecka eHeprus,
3ananBaHeTo Moxe fa Gbae M3BbPLUIEHO KaTo Ce 3aBbpPTU
pbKOXBaTKaTa MO ChbLUMS HAYMH U ce AoBMMKM NUMOTEH
nnambk 40 OTBOPUTE Ha ropHaTa YacT Ha ropenkara.
BkntousaHeTo Ha ropenkata Dual (2) ce w3sbplBa no
CblUMSI Ha4MH, HaTWUCKalku 1 3aBbpTailki perynatopa
0bpaTHO Ha YacoBHWKOBaTa CTpenka. B To3u cnyyai, Ha
BCAIKa MO3ULNSI CbOTBETCTBA PA3NUYHO (DYHKLMOHMPaHE Ha
ropenkuTe, kakTo e NoCoYeHo No-Aony:

1 cteneH: F1 Bucok nnambk - F2 BUCOK nnambk.

2 cteneH: F1 BUCOK nnambk - F2 HUCHK nnambk.

3 cteneH: F1 Bucok nnambk - F2 M3KnoYeH.

4 cteneH: F1 HUCBK nnambk - F2 n3knioyeH.

PABEOTA HA ACMUPATOPA

BHMMaHMe: pbkoxBaTKaTa Ha acnupaTopa e C BbpTsll ce
[JUCK CbC 3a[1HO OCBETABAHE; B 3aBUCUMOCT OT (YHKLMSITA,
KosiTO TpsiBa [a Ce M3MbIHM, pbkoxBaTkata MOXe fa ce
3aBbPTY UMK HaTUCHE.

I

guulu
5

5
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e CKOpOCT (MOLLHOCT) Ha acnupaums:

3a pa usbepeTe HanU4HUTE CKOPOCTW HAa 3aCMyKBaHe,
3aBbpTETE pbKOXBATKaTa (3) MO YacOBHMKOBATa CTpenka,
3a [1a BKMIOYMTE M YBENUYMTE CKOPOCTTa Ha 3aCMyKBaHe, 1
0bpaTHO Ha YacoBHMKOBATa CTPeNka, 3a fja 1 HamanuTe, u
V3KMIoYeTe acnuparopa.

KopoHara (L) cBeTBa, 3a fia nokaxe u3bpaHata CkOpOCT Ha
acnupauus:

+ L1 BKkntoyeH: ckopocT 1

+ L1+L2 BknroyeHu: ckkopocT 2

* L1+L2+L3 cBeTarT: ckopocT 3

+ L1+L2+L3+L4-mura 6aBHo:

ckopocT 4 (Boost 1): npogbmkutenHoct 30 MuHyTH, cnea
KOETO acnupaTopbT aBTOMATUYHO Ce MO3MLIMOHMPa Ha 3-Ta
ckopocT

+ L1+L2+L3+L4-mura 6bp3o:

ckopocT 5 (Boost 2): npogbmKMTENHOCT 7 MUHYTW, Cneq
KOETO acnupaTopbT aBTOMATUYHO Ce MO3MLMOHMPa Ha 3-Ta
ckopocT

* L M3KMIOYeH: U3KMioYeH ABUraTen Ha acnupaunsta

o Taiimep:

AcnupaTopbT e 060opyaBaH ¢ (yHKLMATa 3@ aBTOMATUYHO
3KNI0YBaHe CbC 33AaJEHO Bpeme.

BHumahme: TaitMepbT He e npeaBuaeH 3a ckopocTi Boost
1 1 Boost 2, kouTo Beye ca CbC 3aaafeHo Bpeme.

3a fja ce akTvBMpa TailMepa, HaTucHeTe pbkoxBaTtka (3-T)
3a 2 CekyHau;

* Ce u3non3ea CKOpocT 1: acnupaTopbT Le W3KMouM
aBTOMaTuyHo cref 15 MunyTy (L1 mura)

* ako Ce M3non3ea CKOPOCT 2: acmupaTopbT Lie ce
u3kntoum asTomatuyHo cred 10 muHyTM (L1 cBeTw
MOCTOSIHHO — L2 npumuraa)

* aKko ce wu3nonm3ea CKOPOCT 3: acnupaTopbT Le ce
U3KMKoYM aBToMaTMyHO cnep 5 MuHyTtn (L1+L2 ceetst
NOCTOSHHO - L3 npumuraa)

e AKTMBMpaHe Ha [eaKTMBMPaHa WHAMKATOpU 3a
3anywBaHe Ha dunTpu:

AcnvpaTopbT Ce npeaocTaBs C  YCTPOWCTBO, KOETO
CcurHanu3upa, korato TpsibBa Aa ce M3BbPLLM NOALPHKKaTa
Ha cunTpute. 3a Aa Ce aKkTMBMpa YCTPOWCTBOTO 3a
KOHTPOMN Ha 3anyLlwBaHeTo Ha (uATpuUTe, NpoLeaupaiiTe,
KaKTo cnefpa:

1: VisknioyeTe acnupatopa.

2: HatucHeTe pbkoxBatkarta (3-T) 3a 5 cekyHau;

kopoHarta (L) ceeTBa W3LAMN0, KaTo MUra, 3a Aa Nokaxe, ye
CMe Bresnv B MEHIOTO 3a HacTpoitka Ha chunTpuTe.
BHumanue! OBMKHOBEHO YCTPOWCTBOTO 3a KOHTPON Ha
HacuLLaHeTo Ha (hUNTbPa 3a Ma3HWHM BeYe € aKTUBMPaHO;
YCTPOICTBOTO 3@ KOHTPOMN Ha (hnnTbpa C aKTUBEH BbIMEH
0BMKHOBEHO € AeaKTMBMPaHo.

3a: dunTLP NPOTUB Ma3HUHU
3aBbpTeTe pHKOXBaTKA (3) MO NOCOKA Ha YaCOBHUKOBaTa



ctpenka L2+L3 cBetar ¢ NnocTOsSHHA CBETNMHA.

HatucHete pbkoxeatka: L2 +L3 3anousat ga mwrar,
YCTPOICTBOTO 33 KOHTPON Ha (unTbpa 3a MasHuHW e
[leakTMBMPaHo.

HatucHeTe pbkoxsatka: L2 +L3 npemunaBat fa cBetsT ¢
NOCTOSHHA CBETNMHA, YCTPOWCTBOTO 3a KOHTPON Ha
(hunTbpa 3a MasHHY e aKTUBMPAHO.

3b: ®unTBLP C aKTMBEH BBIMEH

3aBbpTeTe pbKoxBaTKaTa (3)  obpatHo Ha
yacoBHuKoBaTa cTpenka L1+L4 Bknioysat ce ¢ murawa
CBETMMHA.

HaTucHete pbkoxBatka: L1 +L4 3anouaT fga CBeTAT
NOCTOSIHHO, YCTPOWCTBOTO 3a KOHTPON Ha untbpa C
aKTWBEH BbITIEH € aKTUBMPAH.

HatucHete pbkoxeatka: L1 +L4 3anoysat ga npumwrear,
YCTPOWCTBOTO 3a KOHTPOI Ha UNTbpPa C aKTUBEH BBITIEH €
[leakTMBMpaH.

4: HatucHete otHOBO pbkoxeatka (3-T) 3a 5 cekyHau;
kopoHaTa (L) mura, cnep ToBa u3racea, 3a Aa nokaxe, ye

CMe M3Ne3nu OT MEHIOTO 3a HAaCTPOIiKa Ha UnTpuTe.

BHumanue! crep 1 MWHYTa Ce M3nu3a aBTOMatu4yHoO OT
MEHHOTO.

o laukaTop 3a 3anywBaHe Ha dunTpu:

AcnupaTopbT noka3sa, korato e Heobxogumo, fa ce
13BbPLLM NOAAPLKKATA HA UNTpUTE:

+ Macnen duntep: L2 + L3 npumurear

» GunTbp € akTBeH BbrneH: L1 + L4 npumureat

o Pecer sanyuiBane Ha (untpu:

Cnep kaTo M3BbLPLUMTE MOAAPBXKA HA (OUNTPUTE (MPOTMB
Ma3HWHW W/MNK aKTUBEH BbITEH), HATUCHETE PbKoXBaTKaTa
(3-T) 3a 4 cekyngn: cBeToguogute L we yracHar,
NOTBbPXKAABAIKM HYNMPaHeTo.

3abenexka: B cryyail Ha e[JHOBPEMEHHO CUrHanuaupaqe
(3anywBaHe Ha unTbpa 3a MasHWHM M uUNTbPa C
aKTUBeH BbITIEH), Heobxogumo € [a Cce  MoBTOpU
onepauusiTa 3a pecTapT ABa MbTu.

TABJTUUA 3A MOLLUHOCT
3AXPAHBAHE HANAMAHE HA TA3TA
COPENKH MAPKHZOBKA KAMALIMTE | KOHCYMAL
0 CTAHIL: VHXXEKTOPA WH. oM. akc.
DUAL ESTER -B 89 2,7
334 1h
DUAL CENT-A 68 0,8
a3 G20 20mbar 17 20 25
BBbP3A 125 3 286 I/h
NONYBEBLP3A 97 1,75 167 I/h
DUAL ESTER-B 63 2,7
255 g/h
DUAL CENT-A 46 0,8
a3 G30 29mbar 20 28-30 35
BBbP3A 80 2,5 182 g/h
MONYEBLP3A 66 1,75 127 ghh
DUAL ESTER-B 92 2,7
3821/
DUAL CENT-A 71 0,8
a3 (G25.3 25mbar 20 25 30
BBbP3A 130 3 3271
MONYEBLP3A 100 1,75 1911/
DUAL ESTER -B 54 2,7
255 gl
DUAL CENT-A 40 0,8
a3 G30 50mbar 42,5 50 57,5
BBbP3A 78 3 218 g/h
NONYBEBLP3A 60 1,75 127 glh

DUAL ESTERN - B 1 DUAL CENT - A (cpur.A0)

3abenexka: BanuaHuTe KOHUrypaLum ca Tean, KoUTo Ce OTHACST A0 NPEAOCTaBEHNUTE A3 (KOUTO BapupaT B 3aBUCUMOCT

OT NpoAyKTa).
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4. NOAAPBXKA

BHumanue! lMpean Bcsika onepauus no novuctBaHe
1M1 NoAAPbLKKA, YBEPeTe ce, Ye 30HUTE 3a rOTBEHe ca
M3KITHOYEHU U CTYAEHN.

3a nopapbxkata  Ha  MPOAyKTa,  BUXTE
x n3obpaxeHnsTa B Kpas Ha  MHCTanupaHeTo,
MapK1paHy ¢ To3u CUMBOTT.

NoaAPBXKA HA NMNOTA 3A TOTBEHE

o [louncTBaHe Ha roTBapcKus NNOT

['0TBapCKUST NMOT Ce NOYNCTBA CMeL BCSKO NON3BaHe.
BaxHo:

* He wu3nonseaitte abpasvBHu M Tenewn rvbuukn. C
TeYeHWe Ha BpemeTo, ynoTpebaTa UM Moxe Aa NoOBpeaw
CTbKIEHaTa NoBbPXHOCT.

* He ynoTpebsiBaiiTe arpecuBHW XUMMYHW MOYMCTBALY
npenapaTtu kato CrperoBe 3a ¢ypHa unu npenapat 3a
OTCTPaHsiBaHe Ha neTHa.

* HUKOT'A HE U3MON3BAWTE MAPOCTPYHKM!!!

Crieq BCSIKO U3M0N3BaHe, M34akaiTe nroTa Aa ce oxnaau v
ro MOYUCTETE, 3a fla OTCTPAHUTE HACMOEHUTe 3aCbXHanw
OCTaTbLy 1 NETHa OT XpaHa. 3axapTa U XpaHuTe C BUCOKO
CbAbpKaHMe Ha 3axap yBpexaaT roTBapckus nnoT w
TpsibBa MoMeHTanHo pAa 6Gbpat otcTpaHenu. ConTa,
3axapTa M nsicbka MoraT fla HafipackaT NOBbPXHOCTTA Ha
CTBKIOTO. [MoYnCTBaliTe C Meka Kbpna, KyXHeHcka xapTus
11 CeLyantu NpoayKTY 3a MOYMCTBaHE Ha roTBapcKis ot
(NpuabpXaiTe ce KbM MHCTPYKLMUTE Ha NPOVU3BOANTENS).
o [louncTBaHe Ha rOTBapCKMs NNOT C ra3

3a Mo-Abbr XUBOT Ha ypesa e HeobXxoarMo NepuoanYHO
[a ce M3BbpLUIBA CTapaTeNHO MOYMCTBaHe, kato ce MMa
npeaBuWa  CNeAHOTO:  TOpenkuTe  pasnpbckBauu W
kanadyeTaTa (OBWKELLMTE Ce YacTW Ha ropenkara) Tpsibsa
[a Ce W3MMBaT 4YeCTO C Bpsna BOAa UM MOYMCTBALL
npenapat, Kato Ce BHAMaBa [a Ce OTCTPaHST BCUYKK
HacnareaHus, ga ce mofcywar fobpe u fa ce nposepy
Janu HWATO efuH OT OTBOPWUTE B ropenkata He e [opu
4acTMuHO 3anyLueH. Crnef kaTo M3BBLPLLMTE MOYNCTBAHETO,
nocTaBeTe OTHOBO NPABUIHO PELLETKUTE W FOPENKUTE.

a. 3ALMTHO YCTPOUCTBO
b. 3ananutenHa caew 3a FA30BU FOPENKU

BHumanue! Besiko cMa3BaHe Ha kpaHoBeTe TpsibBa fga
ce U3BBbPLIBA OT KBanNMUUMpaH nepcoHan, kKbM KOMTo
TpsibBa Aa ce oGbpHeTe B Cnyyal Ha HEM3NPaBHOCT.
MeproauyHo npoBepsABaiiTe CbCTOAHMETO HAa MapKyya
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3a nopjasaHe Ha ras. B cnyyait Ha TeyoBe, nouckaiite
He3abaBHaTa Hameca Ha KBanuduuupaH nepcoHan,
KOWTO [ia N3BBLPLIM NOAMSAHA.

° XD MounctBaHe Ha TaBaTa 3a CbLOMpaHe Ha
TEYHOCTH :

B cnyyain Ha cny4anHo u3TM4aHe W OOUIHO KONMNMYECTBO
TEYHOCTW OT TEHAXepuTe € Bb3MOXHO [a Ce W3BbLPLLM
Hameca 4pe3 knamaHa 3a pa3ToBapBaHe, PasnorioXeH
BbpXy AOMHATa 4acT Ha MpoaykTa, 3a [Ja Moxe fAa ce
OTCTPaHX BCEKM OCTaTbK MOACUIypsiBaiikM MakcuManHa
XurueHHa GesonacHocT.

3a efiHo MbNHO W 3aAbN6OYEHO NOYMCTBAHE MOXE Ja ce
OTCTpaHU U3LSNO0 AoNHaTa BaHa.

° X E MouncTBaHe Ha MeTanHaTa peLueTka:
Pewetkata Tpsibsa fa Gbe M3MMBaHa Ha pbka C Tomna
BO/Aa W HeyTpaneH npenapar 1 NofcylleHa BHUMATENHO 3a
Aa ce n3berHat sBneHns Ha okcupaLuns.

NOAAPBXKA HA ACMUPATOP

o MouncTBaHe Ha acnuparopa:

3a nouncteaHeTo ua3non3saitte EOWHCTBEHO edHa
HaBNaXHEeHa C HeYTparHU TEYHI MpenapaTh Kbpra.

HE U3MON3BAUTE UHCTPYMEHTM 3A MOYUCTBAHETO!
VisBsrsaitre ynotpebata Ha abpaauBHi MpoAykTa. HE
W3MON3BAWUTE CNUPT!

° XA MoaabpkaHe Ha PUNTLP 3a Ma3HUHK:
3agbpka vacTMUMTE Ma3HWHA, NpPOM3XOXJalM OT
rOTBEHETO.

TpsibBa pa Gbae MouMCTeH eguH MbT Ha Mecel (unw
KoraTto cucTemMata 3a CUrHanusupaHe Ha 3anyluBaHe Ha
unTpuTe CMrHanuaMpa Tasu HeobxomumocT), C He
arpecyBHW NOYMCTBALYYW NpenapaTil, PbYHO UMK B MUSNHA
MalLWHa Ha HUCKM TemnepaTypu W Ha kpaTbk Lukbi. Mpu
M3MUBAHETO B MUSNHA MallMHA METanHUST UNTbp
NPOTUB MasHMHM MOXe da ce 00e3LBeTH, HO HeroBuTe
unTpupaly CBOMCTBA B HUKAKLB Cryyail HAMa fda ce
NPOMEHSIT.

° XB Mopapbkka Ha unTbpa 3a MUPU3MKM (Camo
3a (ounTpUpaLata Bepcus):

3apbpka HEMpUATHUTE MMPU3MKM, NpOU3XOXAAWM OT
rOTBEHETO.

3anywBaHeTo Ha (hUNTpUTE 3a MUPU3MU HACTbMBA Crief
€[]Ha 3HaYMTENHO NPOABIKUTENHA ynoTpeba, crnopep Tvna
KyXHs W 4YecToTaTa Ha MOYMCTBAaHE Ha unTbpa 3a
Ma3HUHY.

dunTbPBT 3a MMpU3MK TpsIGBa Aa Ce pereHepupa, KakTo e
MOCOYEHO Mo-Aony:

PbyHo M3mMuBaHe C ropella Boja 6e3 u3non3saHe Ha
canyH W nouncTBawy npenapatm unn U3muBaHe B
cbAaoMUANHA MawuHa npu 60/65°C 3a okomno 6/7 MuH.
6e3 u3nonasaHe Ha canyH 1 6e3 HanuuMe Ha CbaoBe, 3a
na ce n3berHe 3amMbpcsiBaHe C MasHUHM 1 Macna.

Cnen ToBa (unTbPLT Ce MOACYWaBa BbB (hypHa 6e3
BEHTUNaLWs npu Temnepatypa Makc. 75°C 3a 50 MuH..



BHUMAHUE! TMoctaBete d¢mntbpa BLB (hypHaTa
[ianey oT eneKTPUYECKN HarpeBaTenHn eneMeHTH unu
DPYTV Bb3MOXHM U3TOYHULM Ha TONNMHA.

5. OBCITYXBAHE
OTCTPAHAIBAHE HA HEU3MPABHOCTY

Moxe pa ce cnyun Taka, Ye NnOTbT Aa He (PYHKUMOHMpPa
“nu pa He dyHKUMOHMPa Aobpe. Mpeaun aa ce cBbpxeTe
CbC CepBu3a, [ia BUANM KakBO MOXe fa Ce Hanpasu.
lpean Bcu4ko npoBepeTe, [anu HAMA NPeKkbCBaHMS B
3axpaHBaLLyTe MpEXV 3a ra3 u enekTpuyecka Mpexa v no-
crneuyvanHo Janu KkpaHyetata 3a ra3 npeau nnota ca
OTBOPEHM.

FopenkaTa He ce 3ananea WAM MNaMbKbT He €
paBHOMepeH
MpoBepuxTe nu, Aanu:

* He ca 3anyweHu oTBOpUTE 3a M3NM3aHe Ha ras ofT
ropenkata.

* [paBUrHO ca MOHTMPaHU BCWYKM MOLBIXKHW YacTu, OT
KOMTO e CbCTaBeHa roperkara.

*HsiMa Bb3ayLHM TeyeHns B 6nn3ocT go nnota.
MnambKLT He ocTaBa Aa ropu

[MpoBepuxTe nu, ganu:

+ PbkoxBaTkaTa € HaTucHaTa Aokpai.

+ PbKoxBaTkaTa e HaTWCHaTa [AOKpall 3a AOCTaTbyeH
nepuog OT BpeMme, 3a [a akTMBMpa YCTPOICTBOTO 3a
6e3onacHoCT.

* He ca 3amyweHn oTBOpWTE 3a W3NM3aHe Ha rasta
CbOTBETCTBALLM HA YCTPOCTBOTO 3a He3onacHocCT.

lopenkata B MWHMManHoO MOMoOXeHWe He oOcCTaBa
3ananeHa

[poBepuxTe nu, Aanu:

* He ca 3anyLeHu 0TBOpUTE 3a N3NM3aHe Ha rasra.

* Hama Bb3ayLLHM TeyeHus B 6n30CT O nnoTa.

* PerynupaHeto Ha MWHWUMANHOTO MONOXeHWe He e
npaBuIiHO.

CbpoBeTe ca HecTabunHu

[MpoBepuxTe nu, panu:

+ [IbHOTO Ha CbAa € uaearnHo paBHo.

+ CbAbT e UeHTpWpaH BbpXy ropenkata Wmn Bbpxy
enekTpudeckara nnova.

* PeweTkute ca 06bpHaTy.
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TEXHWYECKO OBCINYXBAHE

Mpenv fa ce CBbPXETe CbC CEPBU3HNS OTAEN, MPOBEpeTe
fanu MoxeTe fia paspelunte npobnema camu Bb3 OCHOBA
Ha  Toukute, ommucan B ‘OTCTpaHsiBaHe  Ha
HeuanpaBHoCTH.

Ako BBMpPeKkN BCMYKM MPOBEPKW MMaHbT He pabotn w
OTKpuUTMST mpobnem npopbikaBa, obagete ce Ha
LleHTbpa 3a TexHMYecka NomoLy.

TpsibBa fa cbobuTe:

* MOLenbT Ha MawwHaTta (Mog.)

+ cepueH Homep (S/N)

Tasu uHopmaums MoxeTe Aaa OTkpueTe Ha Tabenkarta ¢
XapaKTepucTUkuTe, NocTaBeHa Ha anapata u/nu Bbpxy
ornakoBkata.

BHumaHue! Hukora He u3non3BaiiTe HeOTOPM3UpaHU
TEXHUUM W BUHArM OTKa3BalTe MHCTanupaHeTo Ha
HEOPUTMHaNHWN Pe3epBHU YacTy.



Respectati cu strictete instructiunile din cuprinsul
acestui manual. Producatorul va fi exonerat de orice
raspundere pentru eventuale probleme, daune sau incendii
cauzate aparatului, ca urmare a nerespectarii instructiunilor
din acest manual. Aparatul este destinat exclusiv uzului
casnic, in scopul gatirii alimentelor si aspirarii gazelor arse
degajate in timpul gatitului. Nu sunt permise alte utilizari
(de ex. incalzirea incaperilor). Producétorul va fi exonerat
de orice raspundere, in caz de utilizari necorespunzatoare
sau de setare eronatd a comenzilor.

Este posibil ca aparatul sa difere, ca aspect, de cel
reprezentat in desenele din prezentul manual, insa
instructiunile de utilizare, intrefinere si instalare raman
aceleasi.

o Citifi cu atentie instructjunile: acestea contin informatji
importante privind instalarea, utilizarea si siguranta.

o Nu efectuati modificari electrice la nivelul aparatului.

o inainte de a instala aparatul, verificati ca niciuna dintre
componentele acestuia s nu fie avariat. in caz contrar,
contactati distribuitorul si nu efectuatj instalarea.

o Verificati dacé aparatul este intact, inainte de a-l instala.
in caz contrar, contactati distribuitorul si nu efectuati
instalarea.

@: piesele marcate cu acest simbol se pot cumpara
separat, de la distribuitorii autorizati.

*: piesele marcate cu acest simbol sunt accesorii
optionale livrate doar cu anumite modele si se pot cumpéra
de pe site-urile www.elica.com si
www.shop.elica.com.

1. SIGURAN]’A SI LEGISLATIE
/\ SIGURANTA GENERALA

Atentie! Respectati cu strictete instructiunile de mai jos:

e Produsul trebuie deconectat de la reteaua electrica,
nainte de efectuarea oricarei interventii de instalare. e
Pentru toate operatiunile de instalare si intretinere,
echipati-vd cu manusi de protectie. ® Operatiunile de
instalare sau de intretinere trebuie executate de un
tehnician specializat, in conformitate cu instructiunile
producatorului si cu normele in vigoare la nivel local, in
materie de siguranta. e Pentru instalare, utilizati numai
suruburile de fixare livrate impreuna cu produsul sau, daca
nu sunt livrate, achizifionati suruburi de tipul corect. e
Utilizati suruburi avand o lungime corectd, conform datelor
din ghidul de instalare. ® Nu reparatj si nu nlocuiti nicio
parte a produsului, decat in cazul in care acest lucru este
cerut in mod specific in manualul de utilizare. e Fiti atenti
la copii; acestia nu trebuie sa se joace cu produsul e Tineti
copiii la distanta si sub supraveghere, deoarece elementele
accesibile pot deveni foarte fierbinti in timpul utilizarii. e
Produsul poate fi utilizat de copii cu varsta mai mare de 8
ani si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau
mentale reduse, sau lipsite de experienta sau cunostintele
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necesare, numai sub supraveghere sau numai dupa ce
acestea au fost instruite cu privire la utilizarea in siguranta
a produsului si dupa ce au luat la cunostinta pericolele pe
care le implicd utilizarea acestuia. e Produsul si
elementele accesibile ale acestuia se incalzesc in timpul
utilizarii. Aveti grija sa nu atingeti elementele de incélzire.
o In timpul si dupa utiizarea produsului, nu atingeti
elementele de incalzire ale acestuia. e Evitati contactul
dintre produs si lavete sau alte materiale inflamabile, pana
cand toate componentele produsului nu s-au racit suficient
- risc de incendiu. ® Nu asezati materiale inflamabile peste
produs sau in apropierea acestuia. ® Grasimile si uleiurile
supraincalzite se aprind usor. e Gatitul nesupravegheat pe
o plita de gatit, cu ulei sau grasime, poate fi periculos si
poate duce la declansarea unor incendii. ® Prajirea trebuie
efectuatd sub supraveghere, pentru a evita aprinderea
uleiului supraincalzit. @ Procesul de gatire trebuie sa fie
supravegheat. Un proces de gatire de scurta durata trebuie
supravegheat in permanents.  Nu incercati NICIODATA
sa stingeti flacarile cu apa. Dimpotriva, opriti produsul si
inabusiti flacarile, folosind de exemplu un capac sau o
patura ignifuga. e Evitati scurgerile de lichide si prin
urmare, pentru a fierbe sau pentru a incalzi lichide, reduceti
alimentarea cu caldura. e Nu lasati elementele de incélzire
pornite, cu oale si tigai goale sau fard recipiente pe
acestea. @ Nu incalziti niciodata o conserva sau un borcan
din aluminiu ce contine alimente, fara sa-| fi deschis mai
intéi: ar putea exploda! Acest avertisment se aplica tuturor
celorlalte tipuri de plite de gatit. @ Dupa ce ati terminat de
gatit, inchideti respectiva zona de gétit. @ Produsul nu este
destinat punerii in functiune prin intermediul unui
temporizator extern sau al unui sistem separat de comanda
de la distanta. Nu utilizati aparate de curatare cu aburi; risc
de electrocutare. * inainte de orice operatiune de curétare
sau intretinere, deconectati produsul de la reteaua
electrica, scotand stecherul din prizd sau decupland
intrerupatorul general din locuinta. e Operatjunile de
curatare si intretinere nu trebuie efectuate de copii
nesupravegheati. ® Produsul trebuie curatat frecvent, atat
pe interior, cat si pe exterior (CEL PUTIN O DATA PE
LUNA); in orice caz, respectati cu strictete instructiunile din
manualul de intretinere. @ Este important s& pastrati acest
manual, pentru a-l putea consulta in orice moment. in caz
de vanzare, cesiune sau mutare, asigurai-va ca manualul
nsoteste produsul.

o Inainte de instalare, verificati dac toate conditiile locale
de distributie (tipul de gaz si presiunea gazului) sunt
compatibile cu setdrile aparatului. e Aparatul trebuie
instalat si racordat in conformitate cu prevederile normelor
de instalare, in vigoare in momentul de fatd in tara de
destinatie/utilizare. Este necesara adoptarea unor masuri
de precautie speciale, in ceea ce priveste conditile de
ventilare a incaperii in care va fi instalat aparatul. ® Acest
aparat este unul incorporabil, incadrat in clasa 3. e
Instructiunile sunt valabile doar pentru tarile de destinatie
ale caror simboluri sunt reprezentate pe placuta cu numarul
de serie. o Aparatul nu a fost conceput pentru uz
profesional, ci pentru uz casnic. e Evitati sa permiteti
intrarea in contact a cablului de alimentare a acestui aparat



sau a altor electrocasnice, cu partile fierbinti ale plitei. ® Tn
cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie nlocuit de catre producator sau de catre serviciul
de asistenta tehnica al acestuia sau, in orice caz, de catre
0 persoana cu pregatire similara, in vederea evitarii
oricaror riscuri. ® In caz de defectiune, sub nicio forma nu
accesati mecanismele interne, pentru a incerca sa le
reparati. Adresati-va departamentului de asistentd tehnica.
o Asigurati-va ca ménerele vaselor de gatit sunt orientate
intotdeauna spre interiorul plitei de gétit, pentru a evita
lovirea accidentald a acestora. @ Nu folositi tigai instabile
sau deformate. @ ATENTIE! In caz de spargere a plitei din
sticla: 1) stingeti imediat toate arzétoarele si deconectati
aparatul de la reteaua de alimentare. 2) nu atingeti
suprafata aparatului 3) nu folositi aparatul. @ ATENTIE!
Utilizarea plitei pe gaz are ca rezultat degajarea de caldura,
umiditate si produse rezultate din ardere, in incaperea in
care este instalatd plita. Asigurati-va c& incaperea este
bine ventilata, mai ales cand aparatul se afla in functiune si
pastrati orificile de ventilatie deschise, ~conform
reglementdrilor in vigoare. e Utilizarea prelungitd si
intensiva a aparatului poate necesita o ventilatie
suplimentara (de exemplu, deschiderea unei ferestre) sau
o ventilatie mai eficientd prin instalarea unui dispozitiv de
ventilatie mecanica. @ Nu blocati orificiile de ventilatie si de
disipare a caldurii ale plitei. @ ATENTIE! Aparatul este
destinat exclusiv uzului casnic, in scopul gatirii alimentelor.
Nu sunt permise alte utilizari (de ex., incélzirea incaperilor).
e Daca dupa 15 secunde, arzatorul nu s-a aprins,
deschideti usa incaperii si asteptati cel putin un minut,
inainte de a incerca din nou. e In cazul plitelor fara
sigurantd, in cazul stingerii flacarii unui arzator, inchideti
robinetul aferent si nu reincercati o noua aprindere decat
dupd un minut. e Cénd ati terminat de gatit, se
recomandd sd finchideti si robinetul principal al
conductei de gaz si/sau robinetul buteliei.

o Nerespectarea normelor privind curatarea produsului si
inlocuirea/curatarea filtrelor duce la aparitia riscului de
incendiu. e Este strict interzis gatitul flambé. e Utilizarea
flacarilor aprinse este periculoasé pentru filtre si poate
provoca incendii, prin urmare trebuie neaparat evitata. e
Incaperea trebuie sa fie suficient de bine ventilatd, atunci
cand produsul este utilizat concomitent cu alte aparate cu
ardere pe gaz sau alti combustibili. ® In ceea ce priveste
masurile tehnice si de siguranta ce trebuie adoptate pentru
evacuarea gazelor arse, respectati cu strictete prevederile
regulamentelor impuse de autoritatile locale competente. o
Aerul aspirat nu trebuie directionat catre o conducta
utilizata pentru evacuarea gazelor arse produse de aparate
cu ardere pe gaz sau alfi combustibili. @ Sub nicio forma
nu utilizati niciodata produsul daca gratarul nu a fost
montat corect!

/\ NORME DE SIGURANTA PENTRU
LEGATURA ELECTRICA

e Deconectati produsul de la reteaua electricd. o
Operatiunile de instalare trebuie efectuate de catre
profesionisti calificati, ce cunosc legislatia in vigoare, in
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materie de instalare si siguranta. e Producétorul nu isi va
asuma nicio raspundere fatd de persoane, animale sau
bunuri in cazul nerespectarii instructiunilor prevazute in
acest capitol. ® impamantarea produsului este obligatorie
prin lege. @ Cablul de alimentare trebuie sa fie suficient de
lung pentru a permite conectarea produsului, incorporat in
mobilier, la reteaua electrica. e Cablul de alimentare
trebuie sa fie suficient de lung, pentru a permite scoaterea
plitei de gatit din blatul de bucatarie. ® Nu folositi prize
multiple sau prelungitoare. e Asigurati-vd ca tensiunea
indicata pe placuta cu date tehnice amplasata in partea de
jos a produsului corespunde cu cea a locuintei in care va fi
instalat. @ Cablul electric de impamantare trebuie sa fie cu
2 cm mai lung decat celelalte cabluri. ® Cablul nu trebuie
sa ajunga in niciun punct la o temperatura cu 50°C peste
temperatura mediului ambiant. @ Produsul este destinat a fi
conectat permanent la reteaua electrica; din acest motiv,
se realizeaza conectarea la reteaua fixa prin intermediul
unui comutator omnipolar conform regulilor de instalare,
care asigura deconectarea completa a retelei in conditiile
supratensiunii de categoria Il si care este usor accesibil
dupa instalare. ® Dupa instalare, componentele electrice
nu mai trebuie sa fie accesibile utilizatorului. e Atentie! Nu
conectati produsul la reteaua electrica decat dupa ce
operatiunile de instalare au fost complet finalizate. o
Tnainte de a conecta produsul la reteaua electricé: verificati
placuta cu date tehnice (aplicatda in partea infericara a
produsului) pentru a v asigura ca tensiunea si puterea
corespund cu cele ale refelei, iar priza este potrivita. In caz
de neclaritati, adresati-va unui electrician calificat.

o Atentie! Operatiunile de inlocuire a cablului de
interconectare trebuie efectuate de catre un departament
de asistentd tehnicd autorizat, sau de o persoana cu o
calificare similara.

o Atentie! Inainte de a reconecta circuitul la sursa de
alimentare si de a-i verifica functionarea corecta, verificati
intotdeauna montajul corect al cablului de alimentare.

FAAN SIGURANTA PENTRU CONECTAREA
LA SISTEMUL DE GAZ

o Operatiunile de instalare trebuie efectuate de catre
profesionisti calificati, ce cunosc legislatia in vigoare, in
materie de instalare si sigurantd. e Racordati aparatul la
butelie sau la instalatia de gaz, conform prevederilor
legislatiei in vigoare, asigurandu-va in prealabil ca aparatul
este prevazut pentru a fi utilizat cu tipul de gaz disponibil.

(=52

o in caz contrar, a se vedea: ,Adaptarea la alte tipuri de
gaz’. e De asemenea, verificati daca presiunea de
alimentare se incadreaza in valorile indicate in tabelul:
JInformatii pentru utilizatori, cu privire la arzétoarele pe
gaz’.

o Conexiune metalica rigida/semi-rigida: Efectuati
operatiunile de racordare, folosind racorduri si furtunuri
metalice (chiar si flexibile) in asa fel incat s& nu provocati

1SO 7/1
1SO 228/1 (FR)




solicitari la nivelul componentelor interne ale aparatului. ®
Racordarea cu furtunuri flexibile trebuie efectuata in asa fel
incat lungimea acestora, in cazul intinderii maxime, sa nu
depdseasca 2 metri. @ Folositi numai furtunuri realizate in
conformitate cu prevederile in vigoare la nivel national. e
Atentie! Odata ce instalarea este finalizata, verificati
etansarea perfectd a intregului sistem de conectare cu o
solutie cu s&pun. Nu folositi niciodatd o flacara pentru
aceasta verificare.

e Adaptarea la diferite tipuri de gaz: Pentru a adapta
aparatul la un alt tip de gaz, altul decat cel pentru care a
fost prevazut (indicat pe eticheta aplicatda in partea
inferioara a plitei sau pe ambalaj), este necesara inlocuirea
duzelor arzatoarelor, efectuand operatiunile de mai jos: 1 -
indepartati gratarele de pe plita si scoateti arzatoarele din
locasurile lor. 2 — desurubati duzele, folosind o cheie
tubulard de 7 mm si inlocuiti duzele cu cele adecvate
noului tip de gaz (consultati tabelul ,Caracteristici
utilizatori arzatoare pe gaz‘). 3 — reasamblati piesele
urmand operatiunile in sens invers e Atentie! La
terminarea operatiunilor, Tnlocuiti vechea eticheta de
calibrare, cu cea corespunzatoare noului tip de gaz utilizat.
FIG. AO0.

o Ajustari minime: 1 — aduceti robinetul in pozitia minima.
2 — scoateti butonul si actionati surubul de reglare aflat in
interiorul sau langé tija robinetului, folosind o surubelnitd
potrivitd, pana cand obtineti o flacara mica regulata FIG.
A1. 3 - verificati ca, atunci cand rofiti rapid butonul, de la
pozitia de maxim pana la minim, arzatoarele s& nu se
stingd. 4 — in caz de nefunctionare a dispozitivului de
siguranta (termocuplu), cu arzatoarele la minim, mariti
intensitatea flacari minime a acestora, actionand pe
surubul de reglare. 5 — odata efectuata reglarea, refaceti
etansarile de pe derivatie cu ceara de etansare sau
materiale echivalente e In cazul gazelor lichide (de ex.
GPL), surubul de reglare trebuie strans complet. e
Atentie! La terminarea operatiunilor, Tnlocuiti vechea
eticheta de calibrare cu cea corespunzatoare noului tip de
gaz utilizat. e Atentie! In cazul in care presiunea gazului
utilizat este diferita (sau variabila) fatd de cea prevazuta,
trebuie sa instalati pe conducta de admisie un regulator
adecvat de presiune, conform prevederilor legislatiei in
vigoare la nivel national. e Cantitatea de aer necesar
arderii nu trebuie sa fie mai mica de 2,0 m3/h pentru
fiecare kW de putere instalat. @ A se vedea tabelul
puterii arzatoarelor.

/N NORME DE SIGURANTA PRIVIND
INSTALAREA

o Operatiunile de instalare, atat electrica, cat i mecanica,
trebuie efectuate de personal specializat.

o inainte de a incepe operatiunile de instalare: Dupa ce
ati dezambalat produsul, verificati dacé acesta nu a suferit
deteriorari in timpul transportului si, in caz de probleme,
adresati-va distribuitorului sau Serviciului de Asistentd
Clientj, inainte de a incepe instalarea. Verificati ca produsul
achizitionat s& aiba dimensiuni adecvate pentru zona de
instalare aleasd in prealabil; verificati daca inauntrul
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ambalajului nu sau fost introduse (din motive ce tin de
transport) materiale accesorii (de exemplu pungute cu
suruburi, garantii etc.); daca este cazul, scoateti-le si
pastrati-le; de asemenea, verificati ca in apropierea zonei
de instalare sa fie disponibila o priza electrica

e Pregatirea mobilierului pentru incorporare:

* Produsul nu poate fi instalat deasupra unor dispozitive de
racire, masini de spalat vase, sobe, cuptoare, masini de
spalat sau de uscat rufe; efectuati toate lucrarile de téiere a
mobilierului Tnainte de a introduce plita de gatit si
indepartati cu atentie rumegusul sau aschiile rezultate din
taiere.

Distanta minima dintre plita de gatit si perete trebuie sa fie
de cel putin 50mm in partea din fata, de cel putin 50mm in
partea laterald si de cel putin 500mm fata de corpurile
suspendate de deasupra.

RETINETI: in proiectarea spatiilor, se vor respecta
indicatiile producatorului mobilei de bucatarie.

* pentru optimizarea instalatiei de filtrare, se recomanda sa
se practice o deschizatura in plinta, in care s& puteti
introduce un gratar din comert.

+ Important: folositi un adeziv de sigilare monocomponent
(S), care sa reziste la temperaturi de pana la 250°; inainte
de instalare, suprafetele ce trebuie lipite trebuie curétate
foarte bine, indepartdnd orice urma de substanta ce ar
putea compromite liprea (de ex. produse de
dezincrustare, conservanti, grasimi, uleiuri, pulberi, resturi
de adezivi vechi etc.); adezivul trebuie distribuit uniform pe
intreg perimetrul ramei; dupa lipire, lasati adezivul sa se
usuce, timp de aproximativ 24 ore.

o Atentie! In cazul in care suruburile si elementele de
fixare nu se instaleaza in conformitate cu aceste
instructiuni, apar riscuri de natura electrica.

e Nota: pentru o corectd instalare a aparatului, se
recomanda sigilarea conductelor cu un adeziv care sa aiba
urmatoarele caracteristici: folie elastica din PVC moale, cu
adeziv pe baza de acrilat, care sa respecte prevederile
standardului DIN EN 60454; ignifug; cu excelentd
rezistentd la imbatrénire; rezistent la oscilatiile bruste de
temperatura; utilizabil la temperaturi scazute.

ELIMINARE LA FINALUL PERIOADEI DE
VIATA UTILA

Acest aparat este marcat conform prevederilor
ﬁ Directivei Europene 2012/19/CE - UK SI 2013

Nr. 3113, privind deseurile de echipamente
M c|cctrice si electronice (DEEE).
Asigurandu-se ca acest produs este eliminat in mod corect,
utilizatorul ajutd la prevenirea posibilelor consecinte
negative asupra mediului si sanatatii. Simbolul aplicat pe
aparat sau pe documentatia de insotire a acestuia indica
faptul ca produsul nu trebuie considerat ca fiind un deseu
menajer normal, ci trebuie predat unui punct de colectare
autorizat pentru reciclarea echipamentelor electrice si
electronice. Eliminati aparatul, respectand legislatia in

vigoare la nivel local, in materie de eliminare a deseurilor.
Pentru mai multe informatji privind tratarea, recuperarea si



reciclarea acestui produs, va rugdm sa contactati
autoritatile locale, serviciul de colectare a deseurilor
menajere sau magazinul de unde a fost achiziionat
produsul.

LEGISLATIE

Echipament protejat, testat si realizat in conformitate cu
standardele privind:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/
IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. « Performanta:
EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/
IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1. < CEM: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/CEI
61000-3-3; EN/CEI 61000-3-12.

RECOMANDARI PRIVIND UTILIZAREA

Sugestii pentru o utilizare corecta pentru a reduce impactul
asupra mediului inconjurator: Cand incepeti sa gétiti, pornitj
aparatul la viteza minima, lasandu-l pornit timp de cateva
minute chiar si dupa ce afj terminat de gatit. Cresteti viteza
numai in cazul unor cantitati mari de fum si aburi, folosind
functia booster numai n situatii extreme. Pentru a mentine
functional sistemul de neutralizare a mirosurilor, inlocuitj,
atunci cand este necesar, filtrulffiltrele cu carbune. Pentru a
mentine functional filtrul de grasimi, curatati-l atunci cand
este necesar. Pentru optimizarea eficientei si minimizarea
zgomotelor, utilizati diametrul maxim al sistemului de
canalizare indicat in acest manual.

2. UTILIZARE
UTILIZARE VASE PENTRU GATIT

Se recomanda sa se utilizeze vase de gatit cu un
diametru adecvat arzitoarelor, evitand ca flacara la
maxim sa iasa peste baza acestora.

Pentru a afla diametrul oalei ce trebuie utilizatda pe
fiecare arzator in parte, consultati partea ilustratd din
prezentul manual.

e Consum redus de energie

Utilizati vase de gatit cu diametrul bazei egal cu cel al zonei
de gatit; Utilizati numai oale si tigai cu baza plata; Daca
este posibil, lasati capacul deasupra oalei, in timpul
gatitului; Gatiti legumele, cartofii etc. cu o cantitate mica de
apa, pentru a reduce timpul de gétire; Folositi oala sub
presiune, permite o reducere suplimentara a consumului de
energie si a timpului de gatire; Pozitionati oala in centrul
zonei de gatit desenate pe plita.

* Pentru un consum mai mic de energie se recomanda
reglarea arzatoarelor la nivelul potrivit pentru gatitul in curs.
Pentru o eficacitate maxima la extragerea aburului, asezati
un polonic intre capac si oala, mai ales la oalele inalte.
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UTILIZAREA HOTEI DE ASPIRARE

Sistemul de aspirare poate fi utilizat in versiunea cu
aspirare cu evacuare externa sau cu filtrare cu recirculare
interna.

Consultati site-urile www.elica.com si
www.shop.elica.com pentru a afla gama completa de
seturi disponibile, pentru a putea efectua diferitele instalari,
atat in versiunea cu filtrare, cét si in versiunea cu aspirare.

° @ Versiune cu aspirare:

Vaporii sunt evacuati spre exterior, printr-o serie de
conducte (ce se vor achizitiona separat). Conectatj aparatul
la conducte si orificii de evacuare prin perete, avand un
diametru echivalent orificiului de iesire a aerului (flansa de
conectare). Pentru mai multe informatii privind conductele
si dimensiunile acestora, consultati pagina referitoare la
accesorii, din manualul de instalare - Versiune cu aspirare.
Utilizarea unor conducte si orificii de evacuare prin perete
cu diametru mai mic se va solda cu o reducere a
performantelor de aspirare si o crestere drastica a
zgomotului. Asadar, nu ne vom asuma nicio raspundere in
acest sens.

Pentru a obtine eficienta maximé de aspiratie: *+ Se
recomanda un traseu maxim al conductei, de 7 metri liniari.
+ Se recomanda ca pe totalul de 7 metri liniari sa se
utilizeze cel mult doud coturi de 90° « Evitati modificarile
drastice ale sectiunii conductei, preferdnd intotdeauna
sectiunea echivalentd cu @ 150 mm (sau cea
dreptunghiulara de 222 x 89 mm).

° Versiune cu filtrare:

Aerul aspirat va fi filtrat prin filtre speciale de retinere a
grasimilor si filtre de retinere a mirosurilor, inainte de a fi
redirectionat in incapere. Acest produs include filtre si
conducte pentru o instalatie care permite aerului sa iasa
din mobild. Pentru mai multe informatii despre accesoriile
furnizate, consultati partea ilustrata a acestui manual.
Important

Este posibila achizitionarea unui Kit pentru functionare cu
aspirare. In acest caz filtrul cu carbon nu trebuie instalat. n
plus utilizarea kitului de aspirare ar putea necesita o
instalare a hotei altfel decat este ilustrat in acest manual
asadar, inainte de a ncepe instalarea hotei, achizitionati
kitul de aspirare i consultati instructjunile anexate kitului.


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

3. FUNCTIONARE
PANOU DE COMANDA

2

N7/

Functie

Arzator semi-rapid

Arzator Dual

Arzator rapid

Arzator semi-rapid

Zona de aspirare/Gratar detasabil

O’U‘I-F@N_xﬁ

Gréatare detasabile

Butoane de comanda:
Aprindere/stingere arzator pe gaz
Aprindere/stingere arzator pe gaz Dual

o T o N

Pornire/oprire hota de aspirare
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FUNCTIONAREA PLITEI DE GATIT

Aprinderea arzatoarelor (1-3-4) se realizeaza apasand pe
butonul corespunzator si rotind butonul respectiv in sens
anti-orar, pana cand indicatorul acestuia corespunde cu

pozitia maxima @

Descarcarea electrica produsa intre electrodul de aprindere
si arzator determina aprinderea arzatorului respectiv. Dupa
aprinderea flacarii, eliberati imediat butonul, regland flacéra
in functie de necesitati. Aprinderea arzatorului se
realizeaza tinand apasat pana la capat butonul, pe pozitia
de maxim, timp de circa 3/5 secunde. In momentul in care
eliberati butonul, asigurati-va cé arzatorul a ramas aprins.
Atentie! In cazul unei pene de curent, aprinderea este
posibild, actionand pe buton conform instructiunilor de mai
sus si apropiind un chibrit aprins de orificiile din partea
superioara a arzatorului.

Aprinderea arzatorului Dual (2) se realizeaza in acelasi
mod, apasand si rotind butonul in sens opus acelor de
ceasornic. In acest caz, fiecarei pozitii 1i corespunde o
functionare diferitd a arzatoarelor, dupa cum urmeaza:
Impuls 1: F1 flacara mare - F2 flacara mare.

Impuls 2: F1 flacara mare - F2 flacara mica.

Impuls 3: F1 flacara mare - F2 stins.

Impuls 4: F1 flacara mica - F2 stins.

FUNCTIONAREA HOTEI DE ASPIRARE

Atentie: butonul hotei de aspirare este echipat cu un disc
rotativ iluminat din spate; in raport cu functia de indeplinit,
butonul poate fi rotit sau apasat.

1

il
s

Q

HOOD

]

o Viteza (putere) de aspirare:

Pentru a selecta vitezele de extractie disponibile, rotiti
butonul (3) in sens orar pentru a porni si creste viteza de
extractie si in sens anti-orar pentru a o reduce, apoi opriti
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hota.

Coroana (L) se va ilumina, pentru a indica viteza de
aspirare selectata:

+ L1 pornit: viteza 1

+ L1+L2 pornite: viteza 2

+ L1+L2+L3 pornite: viteza 3

+ L1+L2+L3+L4 - cu aprindere intermitenta lenta:

viteza 4 (Boost 1): duratd 30 minute, dupa care hota se
comuta automat pe viteza 3

* L1+L2+L3+L4 - cu aprindere intermitenta rapida:
viteza 5 (Boost 2): durata 7 minute, dupd care hota se
comutd automat pe viteza 3

+ L oprit: motor de aspirare oprit

e Temporizator:

Hota de aspirare este prevazuta cu functia temporizator, de
oprire automata temporizata.

Atentie: temporizatorul nu este prevazut pentru vitezele
Boost 1 si Boost 2, care sunt deja temporizate.

Pentru a activa temporizatorul, apasati butonul (3-T) timp
de 2 secunde;

+ daca se utilizeaza viteza 1: hota se va stinge automat
dupa 15 minute (L1 lumineaza intermitent)

+ daca se utilizeaza viteza 2: hota se va stinge automat
dupd 10 minute (L1 ramane fix — L2 lumineaza intermitent)
+ daca se utilizeaza viteza 3: hota se va stinge automat
dupad 5 minute (L1+ L2 ramén ficsi - L3 lumineaza
intermitent)

o Activarea/dezactivarea indicatoarelor de saturatie a
filtrelor:

Hota este prevazuta cu un dispozitiv ce semnaleaza cand
este necesara efectuarea operatiunilor de fintretinere a
filtrelor. Pentru a activa dispozitivul de control al gradului de
saturatie a filtrelor, procedatj in felul urmator:

1: Opriti hota.

2: Apasati butonul (3-T) timp de 5 secunde;

coroana (L) se va aprinde complet, intermitent, pentru a
indica faptul ca s-a accesat meniul de setare a filtrelor.
Atentie! Dispozitivul de control al saturatiei filtrului
impotriva grasimilor este de obicei deja activat; dispozitivul
de control al filtrului de cérbune activ este de obicei
dezactivat.

3a: Filtru impotriva grasimilor

Rotiti butonul (3) in sens orar; L2+L3 se vor aprinde cu
lumina fixa.

Apasati butonul: L2 +L3 incep sa se aprinda intermitent;
dispozitivul de control al filtrului de grasimi este dezactivat.
Apasati butonul: L2 +L3 se vor aprinde cu lumind fixa;
dispozitivul de control al filtrului de grasimi este activat.

3b: Filtru de carbune activ
Rotiti butonul (3) in sens anti-orar; L1+L4 sunt aprinsi cu



lumina intermitenta.

Apasati butonul: L1 +L4 se vor aprinde cu luming fixa;
dispozitivul de control al filtrului de carbune este activat.
Apasati butonul: L1 +L4 incep s& se aprinda intermitent;
dispozitivul de control al filtrului de carbune este
dezactivat.

4: Apasati din nou butonul (3-T) timp de 5 secunde;
coroana (L) se va aprinde intermitent, apoi se va stinge,
pentru a indica faptul ca s-a iesit din meniul de setare a
filtrelor.

Atentie! dupa 1 minut se iese automat din meniu.

o Indicator de saturatie a filtrelor:
filtrelor:

+ Filtru anti-grasimi: L2 + L3 lumineaza intermitent
* Filtru de carbune activ: L1 + L4 lumineaza intermitent

o Resetare indicator de saturatie a filtrelor:

resetarea.
Observatie: in cazul unor semnale concomitente (saturatie
a filtrului de grasime si a filtrului cu carbune activ),
operatiunea de resetare va trebui repetata de doua ori.

Hota indicd momentul cand trebuie realizata intrefinerea

Dupa ce ati efectuat intretinerea filtrelor (anti-grasime sif
sau de carbune activ), apasati butonul (3-T) timp de 4
secunde: led-urile L se vor stinge, confirmand ca a avut loc

TABEL DE PUTERE
ALIMENTARE PRESIUNE A GAZULUI
- |PRESIUNE ARZATOARE |m§:%JR CAPACITA | consum  Tnom. e
STANDARD mbari: ’ ! ’
DUAL ESTER-B 89 2,7
334 1/h
. DUAL CENT-A 68 0,8
Gaz |G20 20mbari 17 20 25
RAPID 125 3 286 I/h
SEMIRAPID 97 1,75 167 I/h
DUAL ESTER-B 63 2,7
255 g/h
. DUAL CENT-A 46 0,8
Gaz  |G30 29mbari 20 28-30 35
RAPID 80 2,5 182 g/h
SEMIRAPID 66 1,75 127 ghh
DUAL ESTER-B 92 2,7
3821
) DUAL CENT-A 71 0,8
Gaz |G25.3 25mbari 20 25 30
RAPID 130 3 327 1/h
SEMIRAPID 100 1,75 1911/
DUAL ESTER-B 54 2,7
255 g/h
. DUAL CENT-A 40 0,8
Gaz  |G30 50mbari 425 50 57,5
RAPID 78 3 218 g/h
SEMIRAPID 60 1,75 127 glh

DUAL ESTERN - B si DUAL CENT - A (fig.A0)

Observatie: configuratiile valabile sunt cele referitoare la duzele furnizate (care variaza in functie de produs).
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4. INTRETINERE

Atentie! Tnaintea efectudrii oricarei operatiuni de
curatare sau intretinere, asigurati-va ca zonele de gatit
sunt stinse si reci.

Pentru intretinerea produsului, consultati imaginile
de la finalul sectiunii instalare, marcate cu acest
simbol.

INTRETINERE PLITA DE GATIT

o Curatarea plitei de gatit

Plita de gatit trebuie curatata dupa fiecare utilizare.
Important:

* Nu utilizati bureti abrazivi, bureti de s&rma. Utilizarea lor,
in timp, poate deteriora sticla.

* Nu folositi detergenti chimici iritanti, cum ar fi spray-uri
pentru cuptor sau pentru indepartarea petelor.

* NU UTILIZATI APARATE DE CURI\TAT CU JET DE ABUR!!!
Dupa fiecare utilizare, lasafj plita sa se raceasca si curatati-
o0 pentru a indeparta petele si depunerile cauzate de resturi
de alimente. Zaharul sau alimentele cu un continut ridicat
de zahar pot deteriora plita si trebuie eliminate imediat.
Sarea, zaharul si nisipul pot zgéria suprafata de sticla.
Utilizatj o laveta moale, hartie absorbanta de bucatarie sau
produse specifice pentru curatarea plitei (respectati
indicatiile producatorului).

o Curatarea plitei pe gaz

Pentru o duratd mai lungd de viata a aparatului, este
esential sa se efectueze periodic o curatare atentd, tinand
cont de urmatoarele: distribuitoarele de flacara si capacele
(partile mobile ale arzatorului) trebuie spélate frecvent cu
apa fierbinte si detergent, avand grija sa se indeparteze
eventualele incrustatii. Uscati bine si verificati ca niciunul
dintre orificiile de disipare a flacarii sa nu fie blocat nici
macar partial. Dupd curatare, asezati corect la loc gratarele
si arzatoarele.

a. DISPOZITIV DE SIGURANTA
b. Bujie pentru ARZATOARELE PE GAZ

Atentie! Orice lubrifiere a robinetelor trebuie efectuata
de catre personalul calificat, care trebuie contactat in
cazul unor anomalii de functionare. Verificati periodic
starea furtunului de alimentare cu gaz. in caz de
scurgeri, solicitati interventia imediata a personalului
calificat, pentru inlocuirea furtunului.
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° X D Curatarea cuvei de colectare a lichidelor :

Tn cazul unor scurgeri accidentale si abundente de lichide
din vasele de gatit, puteti interveni prin supapa de
evacuare, aflata in partea inferioara a produsului, in asa fel
incat sa eliminati orice reziduuri, garantdnd maxima
siguranta si igiena.

Pentru o curatare mai completa si temeinica, se poate
scoate complet cuva inferioara.

° X E Curatarea gratarului metalic:

Gratarul trebuie spalat la mand, cu apa calda si detergent
neutru si apoi trebuie uscat foarte bine, pentru a evita
fenomenele de oxidare.

INTRETINERE HOTA DE ASPIRARE

o Curatarea hotei de aspirare:

Pentru curatare, folositi EXCLUSIV o laveta inmuiata intr-un
detergent lichid neutru.

NU UTILIZATI USTENSILE SAU INSTRUMENTE PENTRU
CURATARE!

Evitati utilizarea produselor
ALCOOL!

abrazive. NU UTILIZATI

° XA Intretinere filtre de retinere a grasimilor:
Blocheaza particulele de grasime care rezulta in timpul
gatitului.

Acesta trebuie curatat o datad pe luna (sau atunci cand
indicatorul de saturatie a filtrelor indicd aceasta necesitate),
cu detergenti neagresivi, manual sau in magina de spalat
vase la temperatura redusa si cu un ciclu scurt. Daca se
spald in masina de spalat vase, filtrul impotriva grasimilor
se poate decolora, dar caracteristicile sale de filtrare nu se
modifica deloc.

° XB intretinerea filtrului anti-mirosuri (numai
pentru versiunea cu filtrare):

Retine mirosurile neplacute care se formeaza in timpul
gatitului.

Filtrele de retinere a mirosurilor neplacute ajung la saturatie
dupd o folosire mai mult sau mai putin indelungata, in
functie de tipul de bucatarie si de regularitatea de curatare
a filtrului de grasimi.

Filtrul de mirosuri trebuie regenerat dupa cum este indicat
mai jos:

Spalare manuala cu apa fierbinte fara sapun si detergenti
sau Spalare in masina de spalat vase la 60/65 °C timp
de aproximativ 6/7 minute faré utilizarea sapunurilor si fara
prezenta vaselor pentru a evita contaminarea cu grasimi si
uleiuri.

Ulterior, filtrul trebuie uscat intr-un cuptor neventilat la o
temperatura de max 75°C timp de 50 minute.

ATENTIE! Plasati filtrul in cuptor, departe de
rezistentele electrice sau de orice alte surse de
caldura.



5. ASISTENTA
DEPISTARE DEFECTE

Se poate intdmpla ca plita sa nu functioneze, sau sa nu
functioneze bine. Tnainte de a apela serviciul de asistent,
incercdm sa vedem ce putem face. Inainte de toate,
verificati daca nu au aparut intreruperi la nivelul retelelor de
alimentare cu gaz si cu curent electric si mai ales verificati
daca robinetele de gaz din amonte de plita sunt deschise.

Arzatorul nu se aprinde, sau flacara nu este uniforma
Ali controlat daca:

+ Sunt infundate orificiile de iesire a gazului de pe arzator.

+ Sunt montate corect toate elementele mobile ce
alcatuiesc arzatorul.

+ Se formeaza curenti de aer in apropierea arzatorului.
Flacara nu ramane aprinsa

Ali controlat daca:

* Nu ati apasat butonul pana la capat.

* Nu ati tinut butonul apasat pana la capat, pe un interval
de timp suficient de lung pentru a activa dispozitivul de
siguranta.

+ Sunt infundate orificile de iesire a gazului, in dreptul
dispozitivului de siguranta.

Arzatorul, pe pozitia de flacara minima, nu rdméane
aprins

Ati controlat daca:

+ Sunt infundate orificiile de iesire a gazului.

+ Se formeaza curenti de aer in apropierea plitei.

* Reglarea la minimum a flacarii nu este corecta.

Vasele de gatit sunt instabile

Ati controlat daca:

+ Baza vasului este perfect plata.

+ Vasul este centrat pe arzator sau pe plita electrica.

+ Gratarele au fost inversate.

SERVICIU DE ASISTENTA

Tnainte de a contacta Serviciul de Asistentd, verificati daca
nu este posibil sa rezolvati singuri problema pe baza
informatiilor descrise in ,Depanare”.

Daca, in ciuda tuturor verificérilor, plita nu functioneaza si
problema pe care ati detectat-o persista, sunati la Centrul
de Asistenta Tehnica.

Comunicati:

+ modelul aparatului (Mod.)

+ numarul de serie (S/N)

Aceste informatii se gasesc pe placuta cu date de
identificare, aplicata pe aparat si/sau pe ambalajul
acestuia.

Atentie! Nu folositi niciodata tehnicieni neautorizati si
refuzati intotdeauna instalarea pieselor de schimb
neoriginale.
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HeobxoaumMo  HeyKOCHMTENbHO  MpUAEPKMBATLCA
MHCTPYKUMIA, NPUBEAEHHbIX B AAHHOM PYKOBOACTBE.
Mpou3soanTenb CHUMAET ¢ cebsi BCSKYHo OTBETCTBEHHOCTb
32 BO3MOXHble HEMpUSITHOCTW, Ylep6 wnu  noxapsl,

obycnosneHHble HecobmioaeHnem VHCTPYKLMA,
NpvBEAEHHbIX B [aHHOM PYyKOBOACTBE. YCTPOWCTBO
NpefHa3Ha4yeHo  WCKMIYMTENbHO AN [AOMALLHEro

VCMIONb30BaHUs AN MPUrOTOBNEHUS MULM U BbITSHKKN
napoB U AbIMOB, 00pasylLLMXCs B MPOLECCE FOTOBKM.
3anpelleHo  WCMonb3oBaHWe — ANS  pyrux  Lienen
(Hanpumep, ans oborpesa nomeLlyeHuit). MpounssoanTenb
CHMUMaeT ¢ cebs  BCAKylo  OTBETCTBEHHOCTb  3a
HeHaanexallee  NPUMEHEHWE  WIM  HenpaBuIbHble
HaCTPOIiKM ypaBreHws.

YcTpolcTBO MOXET UMeTb AU3aliH, He COBNaAatoLLuil C
WNNIOCTpauusMM B [JaHHOW Opouwope, OAHAKO
yKazaHus no  3KChnyaTauuu,  TeXHUYeCKOMy
06CnyXUBaHMIO U YCTAHOBKE OCTAlOTCS HEU3MEHHbIMMU.
® BHumaTenbHO npounTaiiTe MHCTPYKUMM, Tak Kak B HUX
COMEPXUTCS  BakHas WH(OpMauus Mo YCTaHOBKe,
NPYMEHEHMIO M TeXHUKe 6e30MmacHoCTH.

e 3anpelieHo BHOCUTb W3MEHEHUSI B SMEKTPUYECKYH
cuctemy npubopa.

e [lepeq Hayanom ycraHoBku 060pyLOBaHUS MPOBEPbTE
LIeNOCTHOCTb W COXPAHHOCTb BCEX KOMMOHEHTOB. B cryyae
NoBpeXOeHNA cnedyeT 0BpaTUTbCH K MOCTaBLUMKY W He
NpOJOIIKaTh YCTAHOBKY.

YbeanTech B LENOCTHOCTY YCTPOICTBA NEPES YCTaHOBKOM.
B cnyyae nmoBpexpeHun  cnegyeT  obpatutbes K
MOCTABLLMKY 1 He MPOLOMKaTh YCTaHOBKY.

i

=< [etanu, o603Ha4eHHble AaHHbIM 3HAKOM, MOXHO
MpuoBpecT  OTOENMbHO Yy CrieuvanuaupoBaHHbIX

AUCTPUOLIOTOPOB.

*: petanu, 0603HayeHHble [aHHbIM 3HaKOM, SBMISOTCS
ONUMSIMK,  MOCTaBNSIEMbIMA  TONBKO B OMPeAEeNeHHbIX
MOZEnsX M WX MOXHO npuobpeTaTb Ha - cawTax
www.elica.com n www.shop.elica.com.

1. BE3OMNACHOCTb U
HOPMATUBHbIE IOKYMEHTbI

/N OBILME NPABUNA TEXHUKM
BE3OMNACHOCTHU
Buumanue!  Cregyetr  cTporo  npupepxuBaTthCsi

CcreayHoLLMX MHCTPYKLMIA:

o lafenne JOMKHO ObiTb OTKMKOYEHO OT SMEKTPUYECKON
CETU Mepep, Hayanom nposeAeHns mnoboit onepauumn no
yCTaHoBke. @ [pu BbIMOMHEHWM OnepaLil Mo YCTaHoBKe U
TexobcnyxuBaHMio ucrnonb3yiite pabouve nepuyatku. e
YcraHoBKka unn TexobcnyxuBaH1e AOMMKHbI BbIMONHSTLCS
KBanMULMPOBaHHBIM ~ TEXHUKOM B COOTBETCTBMM C
WHCTPYKUMSMY  NPOV3BOANTENS ¢ cobnioaeHnem
AENACTBYIOLWNX  MECTHbIX  HOPM. Mpu  ycTaHoBke

"
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CNOMb30BaTh TOMLKO KPenexHble BUHTBI, NOCTaBRAEMble
BMECTe C M3fenveM, WM, B Cryyae WX OTCYTCTBUS,
HaAnexaluin TWn BUHTOB. e cnomb3oBaTb BUMHTHI
HaAnexallen AnvHbI, Kak ykasaHo B PYKOBOACTBE MO
yCTaHoBKe. ® He nMbiTaiiTeCb PEMOHTMPOBATL MMM He
3aMeHsITb Kakne-nbo KOMMOHEHTbI M3AEenusl, ecnu aTo
npsIMO He TpebyeTcs pyKoBOACTBOM MO JKCMiyaTaLuu.
He nossonsitte getam urpatb ¢ usgenvem. o Cnepyet
AepxaTb fjeTelt Ha PacCTORHM 11 MO MPUCMOTPOM, TaK Kak
AOCTYNHbIE YaCTW YCTPOICTBA MOTYT CUMbHO HarpeBaThes
BO Bpems WCronb3oBaHus. e  Magenuem  moryt
nonb3oBaTbCcd AETM  CTapwe 8 neT W nmya ¢
OrPaHMYeHHbIMM  (DU3NYECKUMM,  CEHCOPHbIMM K
YMCTBEHHbIMM ~ CMIOCOBHOCTAMK, @  Takke nuua ¢
He[oCTaTouHbIM ~ OMbITOM, MPW  YCTIOBWM, YTO  OHM
HaxopaTCcs MoA MPUCMOTPOM MMM MOCMEe  MOMyYeHUs
MHCTPYKUMA o 6e3onacHomy MCMonb3oBaHWIO U3fenus u
npy  YCrIOBAM  MOHUMAHWS  MOTEHLManbHbIX — PUCKOB,
CBSI3aHHbIX C HUM. e M3genve n ero JOCTyMHble YacTy
HarpeBaloTC B Mpouecce  ucrnonb3oBaHus.  He
npukacaTbCs K HarpeTbiM YacTaM. @ B npouecce 1 nocne
1CNOMNb30BaHMSA He KacaTbCs HarpeBaTenbHbIX 3NEMEHTOB
u3nenus. e i3beraiiTe CONMPUKOCHOBEHUS M3Oenns ¢

TKAHAMM UM APYTAMK  NIETKO  BOCTINAMEHSIOLLMMA
maTepuanamu, noka BCe ero YacTu He OXMafsTcsi, puck
BO3ropaHus. ° He pasmeLLaiTe nerko

BOCTNaMeHsIoLMecs MaTepuarnb! Ha uagenue unu Bonuau
Hero. e [py CUMbHOM HarpeBaHUN XXVpbl U Macna nerko
BOCMNameHsioTcs. @ [oToBKka Be3 npucmoTpa Ha Bapo4HO
MOBEPXHOCTU C MCMONb30BaHWEM PaCcTUTENbHOrO Macna
WM X1pa onacHa 1 MOXeET NPUBECTY K noxapy. e MpoLecc
Kapkv [OSKEH OCYLIECTBAATHCS MOA Haf[30poM, Tak Kak
neperpeToe Macno MOXeT BOCTnameHuTbcs. o 3a
NPUrOTOBNEHWEM NULLN HYXHO cneauTb. Mpoecc bbicTpoit
TOTOBKM [JOIKEH NPOXOAMTb NMOZ MOCTOSHHBIM HAA30pOM. ®
HUKOTJA He nbiTaitTech racutb OroHb Bogoi. Cnepyet
BbIKMIOYMTb U3AENNE W MOracuTb OTOHb MPW MOMOLLM,
Hanpumep, KpbILLKA MM NPOTUBOMOXAPHOTO Ofesna. e
N3BeraTb NpoNMBaHMS KWOKOCTEN, MPU KUNSYEHAM WUAK
HarpeBaHu Xugkocren cnegyet YMeHbLIaTh
VHTEHCMBHOCTb  Harpesa. ° He  ocraBnsts
HarpeBaTenbHble 3MEMEHTbI BKIMIOYEHHBIMU C MYCTbIMM
kacTpionsimu 1 ckoopopiamu unu 6e3 nocyapl. ® Hukorga
He HarpeBaTb KOHCepBHble 6aHKi C MPOAYKTaMu NuTaHNS,
npeaBapuUTENbHO He OTKPbIB MX: 6aHka MOXeT B3opBaTbCs!
OT0 npepynpexaeHne OTHOCUTCA Takke KO BCEM [pYriM
TMNaM BapoyHbIX MOBEpXHOCTeW. e [0 OKOHYaHUM
NPUrOTOBNEHNS MWLM  BBIKIKOYUTL  COOTBETCTBYHOLLYIO
30Hy. e l3pmenve He npefHasHayeHo ANS BKIHOYEHMS
yepe3 BHELWHWA TailMep WNN  OTAEMbHY — CUCTEMY
OWCTaHUMOHHOTO  ynpaBneHus.  He  wucnombayite
NapooYM1CTUTENM — ONACHOCTL MOpaxeHus TokoM. e Mepeq
BbINOMHEHWEM MiobbIX Onepauuii N0 O4UCTKE  MIN
TeX0BCNYXMBaHMIO OTKMIOUMTE M3AENMe OT SMEeKTPOCeTH,
BbITSIHYB BUNKY, UMK OTKMIouMTe 06t aBTOMAT CBOEro
Xunbs. e He paspelaiite AeTAM BbINOMHATL OYMCTKY W
TexobcnykuBaHe  ycTpoiictBa  6e3  mpucmoTpa. e
Wspnenve cneayeT nepuoanyeckit 04mnLaTh Kak BHYTPY, Tak
1 cHapyxu (MUHAMYM OIH PA3 B MECAIL). B nobom



cnyyae, cnegyiTe  ykasaHWsM, NpUBEAEHHbIM B
PYKOBOACTBE NO TeXxobCnyxuBaHMio. ® BaxHO npasumnbHO
XpaHUTb [JaHHOe PYKOBOLCTBO, 4TOObI MOXHO 6bINo
0bpatuTbes k Hemy B Mool MOMeHT. B cryyae npogay,
OTUYKAEHM WM nepemellenns npubopa — cnepyet
ybeanTbesl, 4TObbI PYKOBOACTBO HaXOAMMOCh BMeCTe C
HUM.

o [lepeq ycTaHOBKOWM HEOHXOANMO NPOBEPUTD, YTODHI BCE
MeCTHble ycroBus nogauv (Mpupofa v [aBneHue rasa) w
perynupoBka npubopa Obinu coBmecTUMbIMK. @ [pubop
JOMKEH  yCTaHaBMMBATbCH W MOAKMIOYATCH B
COOTBETCTBMN C HOpPMami W MpaBUmamMu  YCTAHOBKY,
JECTBYIOWMMN B CTpaHe Ha3HaueHus/akcnnyaTaLmy.
Heobxoanmo obpallath 0coboe BHUMaHWe Ha TpeboBaHus
K BEHTUNALMN NOMELLEHUSs, B KOTOPOM YCTaHaBNMBAETCS
obopysosanue. e [laHHblil mpubop  OTHOCMTCA K
BCTpaMBaeMbIM ycTpoiicTBam 3 knmacca. e [laHHble
WHCTPYKUMM  [ieiiCTBUTENbHbI  TOMbKO  ANS  CTpaH
Ha3Ha4eHus1, CMMBObI KOTOPbIX MPUBEAEHbI HA 3aBOACKOM
Tabnnyke. o  [pubop  6bin  paspabotaH  Ans
HENpogeCcCMOHaNbHOr0  UCMONb30BaHNA B XMIbIX
nomeLLieHusx. ® He ponyckaiite, 4tobbl kabenb nuTaHuns
3TOr0 M ApyruX anekTpoBbITOBbIX NPMBOPOB conpukacancs
C rOpA4YMMM YacTaMW BapoyHON naHenu. e Ecnu kabenb
NUTaHWS  MOBPEXAEH, OH [JOMKeH ObiTb  3ameHeH
npoussoguTenemM unu - ero  cnyxboil  TeXHU4YEeckon
NoAAEPXKKX, UMK, B NtoBOM cryyae, NNLIOM C aHanorniHom
kanudukaLmenn, Bo n3bexaHne nwobbix puckos. o [pu
MONOMKe HW B KOEM CIy4ae He Ne3bTe BHYTpb npubopa v
He MbiTalTeCh OTPEMOHTMPOBATL. CBXUTECH CO CyXOoi
TeXHWYeCKoN Noanepxkku. @ Cneauthb 3a TeM, YToObI pPyykm
CKOBOPOAOK OblnM  BCerda MOBEPHYTbI K BHYTPEHHEN
CTOPOHE BapOYHOM MaHenn BO M3bexaHue CryyvaiHbix
CTONMKHOBEHWA. ® He npUMeHANTE HeyCTOMYMBbLIX WK
nedopmMupoBaHHbIX kactpionb. © BHUMAHUE! B cnyyae
BbIXOfA W3 CTPOS BapoyHOM naHenu: 1) HeMeAneHHo
BbIKIIOYNTE BCE FOPENkM M OTKMKYMTE npnubop oT ceTy
NUTaHs; 2) He mpuKkacainTech k noBepxHocTu npubopa 3)
He wucronb3yite npubop. e BHWUMAHWE! Tlpu
aKCnnyaTauum  rasoBOW  BapOYHOA  MOBEPXHOCTN B
MOMELLEHUN, TAe OHa YCTaHOBMeEHa, BbIAENSIOTCS Tenno,
Bnara v NpoayKTbl cropaHns. YbeauTech, YTo nomelLeHne
XOpOLLO  MpoBeTpMBAETCs, 0CObEHHO korda  mpubop
“cnonb3yeTcsi, W AepkuTe BEHTUNSLMOHHBIE OTBEPCTUS
OTKPbITBIMM, Kak TOro TpebyloT AeiCTBytoWyMe npasuna. e
[inuTensHoe M WHTEHCMBHOE MCMONb3OBaHWE YCTPOICTBA
MOXeT — noTpeboBaTb  AOMOMHUTENBHOR  BEHTUNALMM
(Hanpumep, OTKPbITUS OKHA) UMK Gonee 3peKTUBHOI
BEHTUNMALWM MyTEM YCTaHOBKM YCTPONCTBA MEXaHUYEeCKOM
BEHTUNAUMM. ® He 3aKpbiBailTe BEHTUNALMOHHbIE K
TENNOOTBOASLLME OTBEPCTAS BApPOYHON MOBEPXHOCTU. ®
BHMMAHWE! Tpubop npenHasHayeH Tombko — Ans
AOMaLUHEro WCMONb30BaHUS [N MPUrOTOBMEHUS MULLW.
3anpelleHo  Wcnonb3oBaHWe — ANS  Opyrux  Lienen
(Hanpumep, Ans oborpesa nomeleHnit). ® Ecnu yepes 15
CEeKyHZ ropenka He 3axrnack, OTKpoiTe ABEPb MOMELLEHNS
W TMOMOXKAMTE HE MeHee OfHOW MUWHYTbl Mepen
MOBTOPEHNEM MOMbITKN. ® Ha naHensx 0e3 3awuTHOrO
YCTPOACTBA, B CMy4Yae €ChM MoracHeT Nnams ropenku,
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CrefyeT 3aKpbiTh COOTBETCTBYIOLLMIA KpaH W He MbiTaTbes
BHOBb 3aXeYb [OPENKy B TEYEHUE MUHYTbI. Mo
OKOHYaHUM TNPUTOTOBNEHUSI PEKOMEHAYeTCA Takke

3aKpblBaTb [MaBHbIW KpaH rasonposoga w/unm
rasoBoro 6anmnoHa.
e  HecobrtofieHe  npaBun  OYUCTKM  U3OENNS,

NepPUOANYHOCTI 3aMeHbl M OYUCTKN (UNBTPOB BREYeT 3a
coboit onacHoCTb BO3ropaHusi. e CTporo 3ampelueHa
roTOBKa C MPUMEHeHNeM npoLieaypbl dnambe. @ B nobom
cnyyae cnedyet u3beraTb MCMOMb30BAaHUA OTKPbLITOMO
OrHS,, TaK Kak 3T0 HAaHOCWT Bper, (PUbTPaM 1 MOXET CTaTb
MPUYMHON BO3ropaHus. e [lomelieHne [OMKHO ObiTh
obopynoBaHO — AOCTATOMHO — 9DCIEKTUBHOA  CUCTEMOM
BEHTUNALMN, €CIIN M3AENNe UCTIOMNb3yeTCs OHOBPEMEHHO
C ApyrMmun ycTpoiicTBamu, paboTalowwmMin Ha rasy unu
apyrom Tonnvee. e Yto kacaetcs mMep 6eaonacHocTi
TEXHUYECKMX MEp, MPEeAYCMOTPEHHbIX ANS BbiMycka bIMOB
1 BblAENEHNA - CTPOro MpUAepXKuUBaiTeCh Npeannucanii
MECTHbIX KOMNETEHTHbIX yupexaeHuii. ® OTcacbiBaemblit
BO3[yX HEe [IOMKEH HaNpaBnsTLCA B KaHar, UCnonb3yembli
ANs 0TBOAA [biMa M3 YCTPOWCTB, CXMraloLWMX ras wuim
Apyroe TOMnMBO. e 3anpelleHo V1Cnomb3oBaTh M3aenve
©e3 npaBunbHO YCTaHOBNEHHOM peLueTkm!

/N TB NPV NOAKMIOYEHMM K
ANEKTPOCETU

o OTCOeaAMHUTE M3AenMe OT OMEKTPUYECKON CeTn. e
YcTaHoBKa [0mKHa ObiTb BbIMOMHEHA MPOGECCHOHANBHO
MOAFOTOBMEHHbIMA  NULAMK,  O3HAKOMMEHHbIMM  C
AECTBYIOWNMA  HOPMaMK, KacaloLMMINCH  YCTaHOBKA 1
BesonacHocTy. e [pon3BoaUTENb CHIUMAET C cebs BCAKYO
OTBETCTBEHHOCTb 33 Yllepd IioAsM, XMBOTHBIM UMK
VMYLLECTBY, HaHECEHHbIN B pe3ynbTate HecobniogeHus
yKasaHuil, COAepXalluxcs B [aHHOM pasgene. e
3asemnenve w3genus  sBnAeTca  0b6s3aTenbHbIM MO
3akoHy. - Kabenb nuTaHus pomkeH ObiTb AOCTAaTOMHO
ANVHHBIM, 4TOBbl 0becneunTb MOAKMOYEHWe U3aenus,
BCTPOEHHOTO B Meberb, k anekTpudeckon cetn. e Kabernb
NUTaHUA [OMKeH OblTb AOCTATOYHO ANMUHHBIM, 4TOObI
obecneunTb CHATUE BaApOYHON MOBEPXHOCTM C paboyent
noBepxHocTW. e He uCMonb3oBaTb  TPOWHUKWA — MMn
yOnuHUTENN. @ Y6eauTecCh, YTO YKa3aHHOE HanpsikeHue
Ha Tabnuuke AaHHbIX YCTaHOBMEHHOW Ha [HE W3Aenus
COOTBETCTBYET TOM, YTO HAXOAUTCA B NOMELLEHNN, TAe OH
ByneT ycTaHoBNeH. @ AnekTpudeckuil kabenb 3a3eMneHus
AOMKeH BbiTb Ha 2 CM AnnHHee Apyrux kabeneir. @ Hu B
OfHOA W3 Touyek Temnepatypa kabens He [JomxHa
npesbiwatb Oonee 4yem Ha 50 °C Temnepatypy B
nomeLLeHun. o 3nenne npeaHasHayeHo Ans MOCTOSIHHOTO
MOAKMIOYEHNS K SMEKTPOCETH, MO3TOMY MOAKMIYEHNE K
CTaLMOHapHOM CETW MPOM3BOAUTE YePe3 MHOTOMOMOCHIN
BbIKNIOYaTeNb B COOTBETCTBAM C MpaBUNMamMu MOHTaxa,
KoTopbli  obecneunBaeT MONMHOE OTKMIOYEHME CeTn B
yCnoBusX kateropuv nepeHanpskeHns I, u kotopbii
nerko  [ioCTyneH nocne ycTaHoBku. e [0 OKOHYaHUM
YCTaHOBKM y MONb3oBaTeNs He [OMKHO ObiTb AocTyna k
3MEKTPUYECKMM  KOMMOHeHTaM. e  BHumanue! He
NOAKMIoYalTe M3AENMe K ANEKTPUYECKON CETU A0 MOMHOro



3aBeplieHNss  yCTaHoBKW. e [leped  MOAKIIOYEHWEM
W3AENUS K 3NEKTPOCETN: NpoBepbTe Tabnuuky ¢ AaHHBIMM
(pacnonoxeHHyld B HkHelt yacTu npubopa), uToGbI
y6eauTbCsl, YTO HanpsiKeHWe 1 MOLIHOCTb COOTBETCTBYHOT
HanpsHKeHVIo CeT W 4TO pasbeM AN NOAKIHYEHUS
nogxoAsiumit. Mpyu BO3HWKHOBEHWM COMHEHWIA cregyeT
06paTUTLCS K KBANMULMPOBAHHOMY 3MEKTPUKY.

e BHumanue! 3ameHa coeuHUTENbHbINA kabens AomkHa
NpOM3BOANTLCS ABTOPU30BAHHOI CMyxOOM TexHU4eckon
MOMOLLM UMW NINLOM C aHanorn4YHon ksanudukaLme.

e BHumanue! Nepen nogkmiodeHnem yCTponcTea K cetu
MUTaHWs U TPOBEPKOM  MpaBUNbHOCTW  paboTbl,
obsisatenbHo ybeautech B TOM, 4TO Kkabemb nuTaHUs
NOAKIMIOYEH NPaBUMBLHO.

/\ TB NPV NOAKMIOYEHWM K FA30BOM
CETU

© YcTaHoBKa J0MKHa BbITb BbINONHEHa NpotheccroHanbHo
MOATOTOBMEHHBIMM  NULi@MK,  O3HaKOMMEHHbIMW  C
OEVCTBYIOWMMU  HOPMaMM, KaCaloLLMMUCS YCTAHOBKA W
6esonacHocTu. e [logkniounte obopyaoBaHune k 6annoHy
UK K cUCTEMe MOAAYM B COOTBETCTBUN C MPEANMCaHUSIMUA
[EVCTBYIOWMX HOPM, MpenBapuTenbHO YBeamBLUMCh, YTO
obopyoBaH1e NOAXOANUT ANs TVNa MMEIOLLErocs rasa.

IS0 7/1
IS0 228/1 (FR)

e B npotsHoM cnyyae cm.. «HacTtpolika Ha apyrue
TUNbl rasa». e [IPOKOHTPONMPYITE Takke, uTObbI
AaBMeHNe NMUTaHNS Haxoaunoch B [vanasoHe BENUYMH,
npvBeAeHHbIX B Tabnuue: «XapakTepucTuku npubopos-
notpeGuTeneiy.

o XecTkoe/nonyxectkoe MeTannuyeckoe coeauHeHue:
BbimonHnte  mopkniodeHne ¢ UCMONb3OBaHWEM
MeTannmyeckux UTUHIOB M Tpyb (B TOM uucne rmbknx)
Tak, YToObl He CO3.aBanoCb HArpy3ok Ha BHYTPeHHWe
yact npubopa. e MoHTax rmbkux Tpy6 JOmKeH
BbINOMHATBLCA TaK, YTOObl WX [fIMHA MPNU MakCUManbHOM
YANMWHEHUN He MpeBbilana 2 MeTpoB. e [lpumeHsiiTe
TOMbKO ~ Takue  TpyObl,  KOTOpble  COOTBETCTBYIOT
[eiCTBYIOWMM MeCTHbIM HOpMaTuBaMm. e BHumanue!
lMocne 3aBepLUEHNS YCTAHOBKN MPOBEPLTE repMETUYHOCTL
BCEA CUCTEMbl COEAMHEHUA MblflbHbIM  PacTBOPOM.
Hukorza He ucnonbayiite nnams Ans Takol NpoBepKy.

e Hactpoika Ha ppyrve Tunbl rasa:  YToGbl
npucnocobute Npubop K Tuny rasa, OTMMYHOMY OT TOro,
Ans KOTOPOrO OH NMpeAHa3Ha4eH (Yka3aHHOro Ha JTUKeTke
Ha HWKHE! YacT BApOYHOM MaHenu WM Ha ynakoBke),
HeobXoANMO 3aMeHUTb (POPCYHKW FOpenkv B CrieAyioLlem
nopsifke: 1 — CHATb C MaHenn peLueTK W BbIHYTb ropenku
13 THe3p. 2 — OTKPYTUTb (HOPCYHKW MPY NOMOLLM TOPLIEBOrO
Krioya pa3mepoM 7 MM W 3aMeHUTb WX Ha Te, KoTopble
NoagxogsaT [nis HOBOro Tuma rasa (cMm. Tabmuuy
«XapaKTepucTMKM Nonb3oBaTtenei ra3oBbIX rOPesioky).
3 — YCTaHOBUTb Ha MECTO AeTanu, BbINONHUB AENCTBUS B
obpatHom nopsigke. ® BHumanue! B koHue onepauum
creayeT 3aMeHWUTb CTapylo 3TUKETKy HacTpolku Ha Ty,
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KoTOpasi COOTBETCTBYET HOBOMY WCMOMb3yeMOMy rasy.
PUC. AQ.

e Hactpoika MuHMUManbHOro notpebnenus: 1
NOBEPHUTE KpaH Ha MUHUMAmbHyl0 MOLWHOCTb, 2 —
CHUMUTE PYYKY MeEpeKnioyaTens y npyu NOMOLLM OTBEPTKH
NoBOpaYMBaiiTe PErynMpoBOYHbIA BUHT, PaCcnONOXeHHbI
BHYTPM WM COOKYy CTEpXHS KpaHa, A0 MOMy4YeHus
opHopoaHoro Huakoro nnamenn PUC. A1. 3 — nposepbTe,
4TOBbI NPY MOBOPOTE MEPEKMIoYaTens ¢ MakcMarnbHoi Ha
MUHAMAnbHYI0 MOLHOCTb Mamsi ropenki He racno. 4 -
€CIN 3aLLMTHOE YCTPOICTBO (Tepmonapa) He cpabaTbiBaeT
C ropenkamy Ha MUHUMYMe, YBENWYUTb UX MUHUMarbHbINA
pacxog npy MOMOLW PEryNUPOBOMHOTO BUHTA © 5 —
BbINOMHNB HACTPOIIKY, BOCCTaHOBUTE Mnombbl Ha baiinace
npy MOMOLLM Cypryya Uni aHanoriyHoro martepuana e B
Cryyae  COKwkeHHoro  rasa  (Hamp.,  GPL/CYT)
PerynmpoBOYHbIA BUHT AOMKEH BbiTh 3aKpy4eH A0 KOHLA.
e Buumanue! locne 3aBeplueHusi onepauum crnegyet
3aMeHUTb CTapyl 3TUKETKY HacTpOikM Ha Ty, koTopas
COOTBETCTBYET ~ HOBOMY  UCMIONb3yeMoMy  rasy. e
BHumanue! Ecnu  faBneHve  ucnonmb3yemoro  rasa
oTnu4yaetcs (UMM BapbupyeTcs)  OTHOCUTENbHO
npeayCcMOTPEHHOr0, HEO6XOANMO YCTAHOBUTb Ha BryCKHOM
Tpy6e NoAXOAALLMIA perynsitop [aBneHus,
COOTBETCTBYHOLLI TpeboBaHusM LeCTBYHOLNX
HauuMoHambHblX ~ Hopm. e  [logaya  Bo3AyXa,
HeoOX0ANMOro Ans CropaHusi, AOMkKHA ObITb HE MeHee
2,0 m3/4 Ha KaxAbIN KBT ycTaHOBNEHHON MOLYHOCTH. ®
CMm. Tabnuuy MOLLHOCTEN ropesiok.

£\ TEXHUKA BE30OMACHOCTM MPU

YCTAHOBKE
o VYcTaHoBKa Kak GneKTpUYEcKoW yacTu, Tak u
MeXaHU4ecKol, [onKHa BLINOMHATHCS

cneLyan1avpoBaHHbIM NEpPCOHaNoM.
o [lepen Hayanom ycTaHoBkM: [locre pacnakoBKu
n3nenus ybeauTech, 4To OHO He MOBPEXAEHO B npoLiecce
TPaHCMOPTUPOBKM, @ B Chyyae OBHapyxeHus npobnem,
obpatutech k AUCTpUbLIOTOPY UNK B OTAEN 0BCIyXMBaHUS

KIWMEHTOB, MpeXae YeMm MPUCTYMUTb K YCTaHOBKE.
YBeautech, 4TO BHYTPU YNakoBkM HeT (C  Lenbto
TPaAHCMOPTMPOBKM) KOMMIEKTYIOLLX MaTepuarnos

(HanpuMep, NakeTUKOB C BUHTaMM, rapaHTUn W T.4.); Npu
Hanuuun Ux cnepyet M3BneYb U COXpaHuTb. Kpome Toro,
crenyet ybeautses, 4to BOMM3M MeCTa  yCTAHOBKM
MIMEETCs MEeKTpUYeckas poseTka.

o [logrotoBka mebenu ans BCTpauBaHus:

*  Wsgenne He  pOMKHO yCTaHaBnMBaTbCA  Hag
yCTpOVlCTBaMM oxnaxaeHus, NOCYA0MOEYHbIMU
MallHamu,  nnuTamun,  nevamu,  CTupanbHbiMKM - U

CyWWmbHEIMU  MallmHamu. BeinonHute Bce paboTbl Mo
peske mebenu nepep yCTaHOBKOW BapOYHOM MOBEPXHOCTY
11 aKKypaTHO yanuTe OnuIKu.

MuHumanbHoe paccTosiHue mexay BapOY4HOM
MOBEPXHOCTBIO W CTEHKOW [OMKHO ObITb He MeHee 50mm
(hpoHTanbHO 1 He MeHee 50mm no 6okam. PaccTosHue o
HaBECHbIX LUKAathoB JOMKHO BbITb MUHUMYM 500mm.
Mpumeyame. Mpu pacyeTe pasmepoB CriedyeT yuuTbIBaTh



yKasaHWs NpoN3BOANTENS KyXHU.
« [Ing onTMMM3aLMM yCTaHOBKM (DUNbTPYIOLEN Bepcun
PEKOMEH[yeTCs1 W3roTOBUTL OTBEPCTME B LiOKOMe, kyaa
crieayeT BCTaBUTb PELLETKY, MMEIOLLYIOCH B MPOAAXE.
BaxHo: uCnomnb3yiTe  OAHOKOMMOHEHTHbIN  Knew-
repmeTuk (S), ycToiumBbIn K Temnepatypam go 250°.
Mepes  ycTaHOBKOW  CKrevBaemble  MOBEPXHOCTY
HeobXoaNMO TLaTeNbHO OYNCTUTh, yAanuB BCe BELLECTBa,
KoTOpble MOryT MpensTcTBOBaTb WX aaresnn (Hanpumep,
aHTWaAreanBbl, KOHCEPBAHTLI, CMa3ku, Macna, MopoLLKM,
ocTaTtku knes u T.n.). Kneit HeoBXxoaumo paBHOMEPHO
pacnpefenuTb Mo BCEMy nepumeTpy pambl. [locre
CKNeVBaHWA [aliTe Kreto BbICOXHYTb B TEYEHUE NPUMEpHO
24 vacos.

o Buumanue! Hecobniogenne AaHHbIX WHCTPYKUMIA Npu
YCTaHOBKE BWHTOB W (PUKCUPYIOLMX NPUCTIOCOBREHNI
MOXEeT noBneyb 3a Co0OM pucKM, CBA3AHHbIE C
3MEeKTPUYECTBOM.

o [lpumeyaHue: ANS NpaBWIbHOM YCTaHOBKM M3Aenus
pekomeHzyeTcs 0BepHyTL TPYBONPOBObI KNEMKOI NEHTON,
KoTopas MMeeT CcrieayloLme XapakTepucTUKM: anacTiiHas
nneHka u3 msrkoro MBX, ¢ kneswmm Cnoem Ha OCHoBe
akpunata, cootBeTcTBue cTaHgapty DIN EN 60454,
nnoxas ropyecTb; OTNNYHAS YCTOMYMBOCTb K CTapeHWHO;
YCTOM4MBOCTb K Nepenaaam TemnepaTypbl; yCTORYMBOCTb K
HU3KIM TemnepaTypam.

YTUNU3ALUA MO OKOHYAHWUU CPOKA
CNyXBbl

JTOT annapaT MapkupoBaH KnaccuuKaLmMoH-
HbIM 3HAaKOM B COOTBETCTBMM C [IMPEKTMBOI
2012/19/EC - UK SI 2013 No.3113, O6 oTxogax
AMNEKTPUYECKOTO 1 3MEKTPOHHOTO 06OPYA0BaHMS

(WEEE).
KoHTpomnmpysl, 4ToBbl 3TOT MPOAYKT  yTUNM3MpOBancs
JOMKHbIM ~ oBpasom.  [Monb3oBatenb  momoraet

NpefoTBPaTUTb  BO3MOXHbIE HEraTMBHble NOCHEACTBUS
ANS OKpyXatoLien cpedbl 1 3[0poBbS. JTOT CUMBON Ha
n3nenau  WNK - npunaraemoil K Hemy  AOKyMEHTaLum
ykasblBaeT Ha TO, YTO AaHHOE YCTPOWACTBO HE [OMKHO
yTUIN3MpoBaTLCS Kak ObiToBble OTXoAbl. Ero cnepyer

coaTb B COOTBETCTBYIOWMA  COOPOYHBIA  MYHKT,
3aHMMatoWMincs  nepepaboTKoi  AMEeKTpUYEecKoro U
3MEKTPOHHOTO ~ 0BopynoBaHNsA.  YTUNW3YIATE  COFMacHo

MECTHbIM HOpMaTvBaMm Mo nepepaboTke oTxopoB. [ins
nony4eHUs AOMONHUTENBHON MH(OPMALMK MO 0BpaLLeHmio
C [aHHbIM w3fenveMm, nepepaboTke ¥ yTMnM3aLWy,
cneayeT oOpaTUTbCA B COOTBETCTBYIOLI MECTHBIV OpraH,
B cnyx0y cbopa ObITOBbIX OTXOZOB WNM B MarasuH, rae
6bin nprobpeTeH npubop.

HOPMATUBHbIE JOKYMEHTbI

O6opynoBaHie  CPOEKTUPOBAHO, uenbiTaHo
W3TOTOBJIEHO COMMACHO CreayHoLLMM CTaHaapTam:

+ besonacHoctb: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102,
EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. « Pa6ouue
xapaktepuctuku: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3;
ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC

n
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60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1. »
OMC: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.

YKA3AHUA MO UCNONb3OBAHUIO

PekomeHpaumn  no  NpaBWMbHOM  KcmnyaTauum
060pyAoBaHMA C LEMblo yMEeHbLUEHWS BO3AEMCTBUS Ha
OKpyxalollylo cpegy: B Havane roToBku BknOYaiTe
npubop Ha MWHMManbHYK CKOPOCTb U OCTaBnsiiTe
BKMIOYEHHBIM Ha HECKOMbKO MWHYT Mocne 3aBepLueHus
npouecca rotoeku. CnepyeT yBenuuMBaTb CKOPOCTb
TOMbKO NPU Hanuumn GOMbLLOTO KONMYECTBa AbIMOB M Napa
M ucrnonb3oBaTb  (pyHkumo  Boost  Tonmbko B
VCKMIOYNTEMbHBIX — cnyyasx.  [ns  nopdepxanus
9(PhEKTMBHOCTM CUCTEMbI YAaneHWs 3anaxoB crnepyet
3aMeHsTb N0 Mepe  HeoOXO4WMOCTM  YroMbHbIN(-e)
unbTp(bl). AN noaaepxaHns 3hEKTUBHOCTY XUPOBOTO
unbTpa HeobxoanmMo No Mepe HeobxoaumocTn ero
ouwdwatb. Ons  onTummzaumm  3eKTMBHOCTN 1
YMeHbLUEHWS LyMa CriedyeT 1Cnonb3oBaTh BO3AYXOBOAI
MaKCUManbHOrO  AvameTpa, YKa3aHHOrO B [JaHHOM
PYKOBO/CTBE.

2. IKCMNNYATALNA

UCMONb30BAHUE EMKOCTEW ANA
BAPKH

PekomeHpyeTcsi uUcnonb3oBaTb KYXOHHYH —nocyay
noAXoAsWero AnA ropenok Auametpa u msberatb,
4To6bI NNamMa Ha MakcMmyMe BbiGMBanoch n3-noa AHa
eMKOCTH.

Ytobbl  mocmoOTpeTb  AvamMeTp  KacTponu  Ans
MCNOMNbL30BaHMUSA Ha Kax o OTAEMbHOI ropenke, cnenyet
0bpaTUTbCs K MNMIOCTPUPOBAHHOA  YacTX  AaHHOTO
PYKOBOACTBA.

e JHeprocbepexeHne

Mcnonb3ayitTe CKOBOPOABI W KacTpionn ¢ AMaMeTpoM [iHa,
paBHbIM AuaMeTpy 30Hbl Bapku. Vcnomb3ayite TOMbKO
KacTploIM M CKOBOPOAbl C MMOCKMM AHOM. [fe 310
BO3MOXHO, 3aKpblBaiiTe KacTPlnM KpbliLkamu B NpoLiecce
Bapky. [0TOBbTE OBOLYY, kapTodenb, 1 T. A. B He6ONbLIOM
konuyectBe  BOfbl,  YTOBbI  yMeHbLMTb  Bpems
npuroToBneHns.  Vcnomb3yilTe  cKopoBapky, — 3TO
3HAYNTENbHO yMeHbLUAeT 3HepronoTpebneqne 1 Bpems
Bapku. CTaBbTe KacTplonio B LIEHTPE BapO4HOI 30HbI,
OTMeYeHHOMN Ha NOBEPXHOCTH.

« [INs MOHWKEHWs pacxoda 3Heprun peKoMeHpyeTcs
yCTaHaBNMBaTb TOPENkM Ha YpOBEHb, COOTBETCTBYHLLMN
AaHHOMY — TUMy  TOTOBKM.  [nA  MaKcumarbHoi
3 eKTMBHOCTM  yaaneHus  WUChmapeHud  BCTaBnsnTe
MOMOBHUK MeXy KPbIWKOW W KacTpionel, 0COGEeHHO Y
BbICOKIX KacTptofb.



NCMNONb30BAHUE BbITAXKK

Cuctema ypaneHust napoB MOXET W3rOTaBNMBAThCS B
BbITSIKHOM WCMONHEHWN, C BbIBOAOM MapoB Hapyxy, unu
unbTPYHOLLEM UCTOMHEHUN, C PELMPKYNALMEN.

Cwm. caittel www.elica.com u www.shop.elica.com
4ToObl  O3HAKOMUTLCS  C  MOMHBIM  aCCOPTUMEHTOM
KOMMNEKTOB ANs Pa3fuyHbIX MCMOMHEHUA CUCTEMbI, Kak
PUNbTPYHOLLErO, TaK 1 BbITSHKHOTO.

° @ BbITsKHasA Bepeus:

[Mapbl ygansTcs Hapyxy Yepes CUCTEMbl BO3[yXOBOAHbIX
Tpy6  (noanexawmx  npuoBpeTeHnto  OTAEMbHO).
MogcoeanHute  w3genue K BbITSXHbIM - Tpybam  u
OTBEPCTUSIM B CTEHE, UMEIOLMM MAMETP, KOTOPbLIN paBeH
QVameTpy  BbIXOLHOTO  OTBEPCTUS  (COEAMHUTENBHOTO
¢naHua). bonee nogpobHo o Tpybax u ux pasamepax cm.
CTpaHWLly aKceccyapoB pPYKOBOACTBA MO MOHTaxy W
yCTaHoBKe - McnonHeHWe BbLITSKKM C  YAANEHWEM.
Vicnonb3oBaHne BbITSKHBIX TPYD W OTBEPCTUI B CTEHE C

MEHbLUMM AMamMeTpOM MpUBEAET K YXYALEHWO paboumx
XapaKTepuCTUK  CUCTEMbI  BBITSKKM W CyLLECTBEHHOMY
YBENUYEHMIO YPOBHS LLyMa. [103TOMY B NO0BHBIX Criyyasx
NpON3BOANTENb CHUMAET C CeDS BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb.
[ins  obecneyeHns  makcuManbHOW  3(EKTUBHOCTM
BBITSKKN: * PexoMeHayemas Makc. AnvHa Tpyb cocTaBnseT
7 TOTOHHbIX MeTpoB. * Ha obLieit AnvHe 7 MOrOHHbIX
MeTPOB MCMOMb3yiTe Makcumym ABa koneHa 90° « He
[0nycKailTe CYLLECTBEHHOTO U3MEHEHUS CEYeHNs kaHana,
nopnepxuas @ 150 mMM (unu kBagpaTHoe ceyeHue
pasmepom 222 x 89 Mm).

dunbTpytoulas Bepcus:

BcacbiBaembil - BO3AyX  GunbTpyeTcs € MOMOLLbIO
creLyanbHbIX XUpo- 1 3anaxoynaBnMBatLLMX (ULTPOB,
a 3aTemM BO3BpallaeTcs B MNoMeLleHne. OTO u3denve
BKIIOYaeT UMbTPbl M TPyBONpoBOAbI AnS YCTAHOBKM,
koTopas obecneunBaeT Bbinyck Bo3gyxa 3 mebenu. [ns
MONYYeHns [OMONHNTENbHOM MHGOPMALK, KacaroLelics
BXOAAWMX B KOMMEKT — NPUHAANEeXHOCTEd,  CM.
UAMIOCTPUPOBAHHYHO YaCTb AaHHOTO PYKOBOACTBA.

BaxHas nHcopmanus

BoamoxHo npuobpecti Komnnekt ans pabotsbl B pexume
otBofa. B aTOM crnyyae yronbHbIA  PunbTP  He
ycTaHaBnuBaetcs.  Kpome — aToro,  ucnonb3oBaHue
komnnekTa Ang paboTsl B pexvme oTBOAA TpebyeT Apyryto
YCTaHOBKY, KOTOpas OTNNYaeTes OT TOl, YTo N30bpaxeHa B
[aHHOM pyKOBOACTBE, MOITOMY, Meped TeMm Kak HayaTb
YCTAHOBKY BbITSKKMA, HeobXxogumo Kynutb Habop Ans
paboTbl B pexume 0TBOAa W CreaoBaTh WHCTPYKUWSM
Habopa.
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3. PAGOTA YCTPOUCTBA
MAHENb YNPABNEHWS

2

N7/

®yHkuua

Mony6bicTpas ropenka

l'openka Dual

BeicTpas ropenka

lMony6bicTpas ropenka

3oHa BcacbiBaHus / CbeMHast peLueTka

O’U‘I-F@N_x_x

CbemHble peLueTku

PykosiTka ynpaBnenus:
BkntoueHue / BbIKMIo4eHIe ra3oBoii ropenkm
BkrtoueHvie / BbIknoueHme razoBoit ropenku Dual

o T o N

BkntoueHwe / BbIKMIOYEHWE BbITSKKM
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PABOTA BAPOYHOW NMOBEPXHOCTH

Poaxur ropenok (1-3-4) npoucxoguT nyTeM Haxatus Ha
COOTBETCTBYIOLLYIO PyyKy 1 ee NOBOpOTa MPOTUB YaCOBOM
CTPENkKW, Noka ykasaTeNb He COBMaAeT C MaKCUMarbHbIM

nonomemem.@

OneKTpUYeCkUin  paspsii MeXy CBEYO W FOpenkon
NpVYBOAWT K 3aropaHunio COOTBETCTBYOLLEI ropenku. Cpasy
rnocrie 3aropaHusi HEeMEAnEeHHO OTMYCTUTb  PY4YKy W
OTperynupoBatb  nnamst B 3aBUCMMOCTM  OT
HeobXoANMOCTH. 3akuraHue ropesniki MPOUCXOANT MyTeMm
YAEPKaHWs PYyYKM B HaxaTtom [0 yrnopa COCTOSHAM B
MOMOXEHNM  MaKCUManbHOrO  MiaMeHn B TeueHue
npumepHo 3-5 cekyHA u He Gonee. lMocrne oTnyckaHus
PYYKM y6eamTbCs, 4ToBbI ropenka npoaoshKkana ropeTb.
BHumaHnue! B cnyyae oTCyTCTBMS 3MEKTPUYECTBA POIKMT
MOXHO BbIMONMHUTL NPY NOMOLLM PYYKI TakM e 06pa3om,
MOSHECS OTOHb K OTBEPCTUSIM B BEPXHEN YaCTU FOPENKUA.
[1BoitHas ropenka (2) pasxuraeTcs TakuMm xe obpasom,
nyTeM HaxaTus W rOBOpPOTa PydykM MPOTMB 4acoBOW
cTpenkn. B 3ToM cnyyae  kaxgoe  Moroxeue
COOTBETCTBYET OTAENbHOMY PeXxiMy paboTbl rOpenok, kak
MoKa3aHo HUXe:

1-# wenyok: F1 Bbicokoe nnams - F2 BbICOkoe nnams.
2-1 wenyvok: F1 Bbicokoe nnawms - F2 HU3Koe nnams.

3-i1 wenyok: F1 Bbicokoe nnams - F2 Bbiknto4eHo.

4-n wenyok: F1 HM3Koe nnams - F2 BbIKNOYeHO.

PABOTA BbITAXKHU

BHMMaHMe: pyyka BbITKKM OCHALiEHA MOBOPOTHBIM
ANCKOM C MOACBETKOM; B 3aBUCUMOCTW OT BbINOMHSIEMON
(YHKLMUM PYUKY MOXHO BpaLLaTb UK HAXUMATb.

Aol

A
a

S

HOOD

)

e PerynupoBka ckopocTu (MOLWHOCTH) BCAaCbIBaHUA:
Yrobbl  BbIOpaTh AOCTYMHbIE CKOPOCTW  BCACblBaHMS,
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noBepHuTe pydyky (3) no w4acosoit cTpenke, 4TOObI
BKIHOYMTb W YBEMUYUTL CKOPOCTb BCAChIBaHWS, U MPOTUB
YaCOBOW CTPEnKW, YTOObl €€ YMEHbLINTb W BbIKIHOYNTH
BbITSKKY.

KorbLio (L) 3aropaetcst 1 yka3biBaeT BbIGpaHHy CKOPOCTb
BbITSKKN:

+ L1 BKkntoYeH: ckopocTs 1

* L1 1 L2 BKntoYeHbI: CKOpoCTb 2

+ L1, L2 1 L3 BKntoYeHbI: ckopocTb 3

o L1+L2+L3+L4-meaneHHo Muraor:

ckopocTe 4 (Boost 1): peitctByeT 30 MuHyT, 3aTem
BbITS)KKa aBTOMaTU4ECKM NEPEXOANT Ha CkopocTb 3

* L1+L2+L3+L4-6bicTpO MuratoT:

ckopocTb 5 (Boost 2): mencTByeT 7 MUHYT, 3aTeM BbITSKKA
aBTOMATUYECKV NEPEXOANT Ha CKOPOCTb 3

* L BbIKMKOYEH: ABUraTenb BbITSIKKM BbIKIHOYEH.

o Timer (taiimep)

BbiTskka CcHabxeHa yHKUMEN Tanmepa
aBTOMATWNYECKUM OTKIOYEHNEM N0 BPEMEHM.
BHumaHue: Tailmep He npegycMOTpeH Ans CKOpPOCTel
Boost 1 n Boost 2, koTopble yxe AEACTBYIOT B TeyeHue
33aHHOTO BPEMEHH.

[nsa BKNKOYeHWs TaliMepa HaxumaTtb Ha pydky (3-T) B
TEYEHNE 2 CeKyHE;

* MCMOMb3yeTcs CKOpoCTb 1. BbITSXKA  BbIKMIOYMTCS
aBToMaTnyecku yepes 15 munyT (L1 muraer)

* WCMOMb3yeTCs CKOPOCTb 2. BbITSXKA BbIKMIOUMTCS
aBTomaTuyecku yepes 10 mMuHyt (L1 He muraet — L2
muraet)

- WCMOMb3yeTcs CKOPOCTb 3. BbITAXKA BbIKMIOYMTCS
aBTOMaTMyeckv yepes 5 MuHyT (L1+L2 He mwrator - L3
muraet)

C

° Bxntoyenue/BbiknoyeHne
3arpsAsHeHns GpunbLTPOB.

BbITsikka OCHalLigHa YCTPOWCTBOM, KOTOPOE YKa3sblBaer,
Koraa HeobXoAMMO  BbIMONMHEHME  TexobcmyXuBaHus
hunbTpoB. BkrioyeHne yCTPOCTBa KOHTPONS HACbILLEHNS
(UNbTPOB BINONHUTCA B CrieAyIOLLEM NOpsaKe:

1: BbIKriounTe BbITSKKY.

2: HaxwumaitTe Ha pyuyky (3-T) B TeyeHmne 5 cekyHa;

komblo (L) 3aroputcsi MOMHOCTbIO 1 3amuraeT, 3TO
03HaYaeT, YTO Mbl BOLLIM B MEHIO HACTPOMKN (WMbTPOB.

VHOMKATOPOB

Buumanme!  YCTpoiCTBO ~ KOHTpONS  3arps3HeHus
XVpoynaBnvBatoLLero unbTpa 06bI4HO yxe
aKTUBMPOBAHO;  YCTPOWCTBO  KOHTPONs  chunbTpa

aAKTMBUPOBAHHBIM Yyrnem 006bIYHO OTKIHOYEHO.

3a: XupoynasnuBatowuii punbtp

MoBepHUTe py4ky (3) B HampaBneHuu MO YacoBOK
cTpenke, L2+L3 ropsat, He muras.

Haxatb Ha pyuky: L2 +L3 HauyHyT muratb, yCTPOWCTBO
KOHTPONS! KMPOyNaBnMBaloLero punbTpa OTKMKYEHO.
Haxatb Ha pyuky: L2 +L3 6ymyT ropetb HenpepbIBHO,



YCTPOIICTBO  KOHTPONS  XMpoynaenuBatoLero  unbtpa
BKITI0YEHO.

3b: ®unbTp C aKTMBMPOBaHHbLIM Yrnem

MoBepHyTb pydyky (3) B HanpaBneHuu NO 4acoBOW
cTpenke, L1+L4 ropst, He muras.

Haxatb Ha pyuky: L1 +L4 6ymyT ropeTb HenpepbiBHO,
YCTPOWCTBO KOHTPOMS YroNnbHOro (urbTpa BKMHOYEHO.
Haxatb Ha pyuky: L1 +L4 HauHyT muraTb, yCTpOWCTBO
KOHTPOIS YrofbHOrO UnbTpa OTKMIOYEHO.

4: Euwe pa3 HaxaTb Ha pydky (3-T) B TeyeHne 5 cekyHa;
kombLo (L) 3amuraeT, 3aTem moracHeT, 310 03Ha4aeT, YTo
Mb! BBILLITW U3 MEHIO HACTPOMKY (PUNbTPOB.

Buumanme! Yepes 1 wmumHyTy  ocyuiecTensetcs
aBTOMATUYECKMIA BbIXOL, U3 MEHIO.

TABJIULIA YPOBHEW MOLLHOCTH

o WNHaukaTop 3acopenns punbTPOB:
BbiTskka mogaeT curkan, ecn Heobxoammo BbINOMHUTL
TexobenyxmBaHue hnnbTPoB:

* )XupoynasnusatoLuuit ounbTp: L2 + L3 muraot
* OuUnbTp C aKTMBMPOBaHHbLIM yrnem: L1 + L4 muratot

o OTKNI0YEeHWe MHAMKATOPA 3arpA3HeHNs (UNbLTPOB:

Mocne  npoBedeHWs — TexHW4eckoro  obCnyxuBaHWs
hunbTpoB (vpoynaBnuBatoLLero nivinu c
aKTVBMPOBaHHbIM yrmem) Haxmute kHonky (3-T) Ha 4
cekyHabl: cetogmogbl L nmoracHyt, noaTeepxaas
BbINONHeHWe cbpoca.

Mpumevanne: ecnu  curHanmsaumss  cpabatbiBaeT
O[JHOBPEMEHHO  (HaCbILEHWe MPOBOTO W YrONbHOTO

hunbTpoB), c6poc HEO6X0AMMO BbINONHUTL ABa pasa.

MUTAHUE MAPK/POBKA MOLL- NABJIEHUE FA3A
TN HOPMAIbHOE FOPEJNKK CDOPCYﬁKVI HOCTb, PACXO[ Mun. |Hom. |Maxc
DABIEHME, m6ap: KBT ' ' .
DUAL ESTER-B 89 2,7
334 niy
DUAL CENT-A 68 0,8
las G20 20 mbap 17 20 25
BbICTPAA 125 3 286 nfu
MONYBbICTPAA 97 1,75 167 niy
DUAL ESTER-B 63 2,7
255/
DUAL CENT-A 46 0,8
a3 G30 29 mbap 20 | 28-30 35
BbICTPAA 80 2,5 182 1/
MONYBbICTPAA 66 1,75 127ty
DUAL ESTER-B 92 2,7
382 niy
DUAL CENT-A 7 0,8
a3 (G25.3 25 mbap 20 25 30
BbICTPAA 130 3 327 nly
MONYBbICTPAA 100 1,75 191 ny
DUAL ESTER-B 54 2,7
2551y
DUAL CENT-A 40 0,8
a3 G30 50 mbap 42,5 50 57,5
BbICTPAA 78 3 218 1y
NONYBbICTPASA 60 1,75 1271y

DUAL ESTERN - B v DUAL CENT - A (puc. A0)

MpuMeyaHue: [eiCTBUTENBHBIMN SBSIOTCS KOHUTYpaLK, OTHOCSLLMECS K NOCTaBNsieMbIM (DOPCyHKaM (KOTOpble pasni-

4arTcA B 3aBNCUMOCTH OT VI3,E|GJ'IVIFI).
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4. TEXHUWYECKOE
OBCINYXXWUBAHUE

Buumanue! Mepepn BoinonHeHnem nioboit onepauymm no
YUACTKE  MNM  TexobCnyXuUBaHWIO  HeobXxoaumo
y6eanutbes,  4ToOGbl  BapoOYHble  30HbI  ObinK
BbIKMIOYEHbI U OXNaXAEHbI.

x Ons yxo4a 3a usfenveMm Cm. M306pa)KeHMF| nocne
YCTaHOBKK, OTMEYEHHbIE 3TUM CUMBOIIOM.

yXop[ 3A BAPOYHOW MOBEPXHOCTbIO

e OQuucTka Bapo4HOM NaHenm
BapouHylo naHenb crieayet YMCTUTb MOCne  KaXaoro

NpUMEHEHMS.
BaxHo:

* He wucnomb3yiiTe xecTkme rybku, ckpebku. Mx
1Cnonb30BaHKe, CO BPEMEHeM, MOXET MOBPEAUTb CTEKO.
* He npuvmeHsiiTe  pa3gpaxarmolpe  XuMuyeckue
JETepreHTbl, TakMe Kak Chpeu [Ans  neyen  wmm

NATHOBLIBOANTENN.
* HE IPUMEHSITE YCTPOWCTBA YUCTK CTPYEW MAPA!!!
lMocne Kax@oro MCMonb3oBaHWs, AaiTe MOBEPXHOCTM
OCTbITb ¥ OYMCTUTE €€ OT HakunK 1 ocTaTkoB nuwy. Caxap
W TpOOYKTbl C  BbICOKWM  COflepxaHWeM  caxapa
MOBPEXAAIOT BAPOYHYI0 MOBEPXHOCTb M [OMKHbI 6ObiTh
yAaneHsl HemeaneHHo. Comb, caxap M Mecok MoryT
ouapanaTb  CTEKMSHHYK — MOBEPXHOCTb.  [lpumeHsnTe
MSTKYI0 TKaHb, BGyMaXHble NOnoTeHua ANs KyxHW unu
cneuyanbHble MpOAYKTbl ANs BapOYHbIX MOBEPXHOCTEN
(cobritoast MIHCTPYKLM NPOVU3BOANTENS).

o OQuucTKa ra3oBoi Bapo4YHOMN naHenu

[na npoaneHns cpoka cnyxbbl npubopa Heobxoanmo
Nepuoauyeckn  MPOBOANTL  TILATEMbHYK  OYMCTKY,
yuuTbiBas Crefytoliee: nnameoTpaxarens W KPbILLKu
(noaBWXHble 4acTW ropenku) HeoOXOAMMO 4acTo MbITb
KMNSsiLLER BOAOV C MOIOLLMM CPEACTBOM, CTapasich yAanuTh
HakuMb, TLIATEMbHO BbICYWMBATH, YOEAMBLUMCH, YTO HUM
0fHO 113 OTBEPCTUI NNameoTpaxaTens He 3abnok1poBaHo
XoTa Obl yacTWyHo. [locne O4YMCTKM  HeoOXoaMMO
NpaBuNbHO YCTaHOBIUTb HA MECTO PELLETKN U TOpenkM.

a. MPEJOXPAHUTENIbHOE YCTPOWCTBO
b. Ceeva saxuranus ans FTA30BbIX FOPEJIOK

BHumanue! JlloGas cmaska  KpaHOB  AOMkKHA
BbINOMNHATLCA KBaNU(ULMPOBaHHLIM MEepPCOHaNnoM, K
KOTOpPOMY crieayeT obpalarbesi B Cryyae HapyLieHun
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B pabote. lepuoanyecku npoBepsnTe COCTOSHME
wnaHra nogauum rasa. B cnyvae yteuek HeoGxoaumo
HemeAneHHoe npuGerHyTb K nomouwym
KBanuuUMpoBaHHOro NepcoHana Ans 3aMmeHbl.

° X D QuucTka emMKoCTH Ans c6opa KuUAKOCTM

Mpu CcryyanHom 1 CUNBHOI YTeYKe KUAKOCTU M3 KacTpronu
MOKHO ~ BOCTMONb30BaThCH  CAVBHbIM KnanaHom,
pacromnoXeHHbIM B HUXHEA 4acTu YCTPOWCTBA, MTO
no3sonser wn3bexarb OTMOXEHWS MNObbIX OCTaTKOB U
OCYLLECTBNSATb OYUCTKY C COBMIOAEHMEM MaKCUManbHOro
YPOBHS! TUTVEHBI.

[ns Gonee rny6okoi U MOMHON OYUCTKA MOXHO U3BNEYb
HUKHIOK eMKOCT.

° X E OumcTKa MeTannUyecKoi peleTku:

Pewwetky crnegyeT MbiTb BpydHylo ropsdeil BOAOW C
HeTpanbHbIM ~ MOWLWMM  CPEACTBOM W akKypaTHO
BbICYLLMBATb BO N3BexaHe OKUCTEHNS.

yX0[1 3A BbITSXKKOW

© OYMCTKa BbITSKKM:

[ns  ouncTkM wcronb3yitTe  TONBKO  MSMKyl0  TkaHb,
CMOYEHHYIO HEMTParbHbIM MOKOLLMM CPELCTBOM.

HE MPUMEHAWTE WHCTPYMEHTOB WNU KAKUX-NIMBO
MPUCMOCOBNEHMM ANA OYUCTKK!

VsGeraifte ucnonb3oBarysi abpasusHbix CpeacTs. HE
WUCMONb3YWUTE CNUPT!

° XA Yxop 3a XmpoynaBnuBarowwmmM punbTpoMm:
CnykuT  Ana  ynaBnMBaHUs  YacTUL  Xupa,
06pa3yiowmxcs NPy NPUroTOBNEHNN NULLK.

OumcTky cnedyeT BbINOMHATE OAMH pa3 B Mecsl (unu
korga cpabatbiBaeT cuCTemMa 3acopeHust (UnbTpoB) C
MOMOLLIbK) HearpecCcuBHbIX MOIOLLMX CPEACTB, BPYUHYIO M
B MOCYOMOEYHON MalLiHe NMpW HU3KOW TemnepaType B
KpaTKoBpeMeHHOM Lykre. Mpu Molke B MOCYZOMOEYHOM
MaliHe METamnnNyeckuii  XMpoynaBnuBaoLLMi - unbTp
MOXeT 00ecLBeTUTbCS, 0AHako ero  umbTpyloLme
XapaKTepUCTUKN COBEPLUEHHO HE N3MEHSTCS.

° XB 06cnyxuBaHWe  3anaxoynaBnUBaOLMX
¢mnbTPOB (TONbLKO ANA HUNLTPYHOLEN BEPCUM):
CnykuT [Ans ycTpaHeHUs HeNpUATHbIX 3anaxos,
06pasyoLmXCcs NpY NPUroTOBNEHNN NULLK.
Hacbiwerue 3anaxoynaBny1BatLLmMX hunbTpoB
NpouCXOAMT  mocne  ANWUTENBHOTO  UCTIONb30BaHNS B
33BUCUMOCTM OT TWMA KyXHW U PEryNSPHOCTM OYUCTKM
XVUpOYNaBn1BatOLLEro humbTpa.
3anaxoynaBnuBaroLLTil unbTp
pereHepupoBaTthb, kak ykasaHo HuXe:
PyyHas moika ropsyeli Bogoii 6e3 ncnomnb3oBaHus Mbina
M MOKLWWX CPeACTB MMM MOMKa B MOCYAOMOEYHOM
mawmHe npyu Temnepatype 60-65 °C B TeyeHue npumepHo
6-7 MuH. 6e3 uCronb3oBaHMs Mbina W Ge3 Hanuums
nocyzabl BO n3bexaHne 3arpsisHeHust xupamu 1 Macrnamu.
Mocne atoro  cumbTp  HEOOXOAMMO  BbICYLWINTb
HEBEHTUNMPYEMOA  [yXOBKE  MpW  MaKCUManbHO

Heobxoaumo

B
i



Temnepartype 75 °C B TeueHne 50 MUH..

BHUMAHUE! MomecTtute ¢punbTp B AYXOBKY BAAnu ot
3NEeKTPUYECKNX HarpeBaTenen UK ApYrux UCTOYHNKOB
Tenna.

5. TEXMNOAAEPXKA
MOUCK HEMONAMOK

MoxeT okasaTbCsl, 4TO NaHenb He paboTaeT unm pabotaet
HeynoBneTBopuTenbHo. [pexge 4em obpaliatecs 3a
noMoLLblo, [aBaiiTe NOCMOTPUM, YTO MOXHO CAenaTb.
[Mpexae Bcero HeobXx0AMMO NPOBEPUTb, He MpepBaHa nu
rnojaya rasa Wi 3NeKTPOMUTaHWUS W OTKPbITbI NN KpaHbl
nofja4n rasa, HaxoAsLMecs Ha NWHWM Nepes BapoqHOM
naHerbo.

lopenka He 3aropaeTcs unu ee NNams HEOAHOPOAHO
[MposepbTe:
* He 3abunuce nn 0TBEpCTSA BbIXOAA asa B ropenke.

« Bce nM nomBWKHblE 4YacTM TOPENKkW YCTaHOBMEHbI
MpaBubHO.

* HeT n CkBO3HSKOB BOMM3N BAPOYHOI NaHEN!.

Mnamsa racHeT

[MposepbTe:

+ [lo ynopa nv Bbl Haxanu pyuky.

+ Bo3mOXHO, YTO pydyka He yaepkuBanacb B HaxaToMm

COCTOAHMM  [OOCTATOMHO BPEMEHW And  Toro, 4To6bI
aKTUBMPOBAIOCh 3aLUUTHOE YCTPONCTBO.
* He 3acopunucb nM  OTBEPCTUS  BbIxoda  rasa,

HaxoasLUMeCs psAOM C 3aLLUTHBIM YCTPOCTBOM.
[openka racHeT B NO3ULMM MUHUMANbHOW MOWHOCTU
[MpoBepbTe:

+ He 3abunuck nv 0TBepCTUS BbIXoAa rasa.

* HeT n1 ckBO3HSIKOB BONM3M BapOYHOM NaHEeNM.

* paBunbHO mn OoTperynupoBaHa MWHUManbHas nogada
rasa.

KyxoHHas nocyaa HeycTOM4MBa Ha naHenu
[MpoBepbTe:
+ Yt06bI JHO EMKOCTM BbINO MeanbHO POBHBIM.

* YTo6bl emMKoCTb Gbina ycTaHoBMEHa Mo LEHTPY ropenky
WNK 3NEKTPUYECKOM NNKUTbI.

* I'IepeBepHyTbl TN CETKN.
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CNYXXBA TEXHUYECKOW NOOAEPXKW
Mpexge uem obpawatbes B Cyxby TexHuYeckow
nofAepxkn, ybeanTech, 4To HEBO3MOXHO CAMOCTOSTENBHO
YCTpaHUTb  npobnemy ¢ y4eToM  MHdopmaLwy,
npuBeAeHHON B pasgene “Tlonck HeucnpaBHoCTen”.

Ecnun, HecMoTps Ha BCE MPOBEpKM, BapoYHast naHemnb He

paboTaeT, a obHapyxeHHas Bamu npobnema He
ycTpaHeHa, obpatutecb B cnyxOy  TexHu4eckoi
NOLOEPXKN.

Mpw aTOM COOBWNTL:

* mozenb npubopa (Mod.)

* cepuitHbI Homep (S/N)

OTa  uwHopmauusi  ykasaHa Ha  Tabnuuke ¢
XapaKTepucTKaMK, pacroroxeHHoit Ha npubope niunu Ha
yraKoBKe.

Buumanue! Hukorpa He nonb3ynTech ycnyramm

HeaBTOPU30BaHHbIX TeXHUYECKUX cneunannucToB u
Bcerpga OTKa3bIBalTECh oT YCTaHOBKHU
HeopUrnHanbHbIX 3anacHbIX yacreil.



HeyxunbHo BOTpUMYBaTUCA IHCTPYKLUiN, HaBedeHUX B
uboMy  nocibHuky.  Bimxunsetbcs  Oymp  ska
BiANOBIAANBHICTb 3@ MOXNWBI HECNPABHOCTI, NOLUKOZXKEHHS
abo noxexi, siki BUHWKNM NPU BUKOPUCTaHHI MPUCTPOIO
BHACMAOK HE[OTPUMAHHSA  IHCTPYKLi, HaBeAeHUX B
AaHomy nocibHuky. Mpunag npusHayeruin Ans nobyTosoro
BMKOPVCTAHHS 3 METO0 MPUrOTYBaHHS i Ta BCMOKTYBaHHS
napie, O YTBOPIOKTLCA Mif 4ac MpuroTyBaHHs. He
A03BONSAETHCSH BUKOPUCTOBYBATU 3 iHLLOK METOH (Hamp.
ANs onaneHHs NpuMilLieHHs). BupobHuk He Hece xopHoi
BiNOBIAANLHOCTI 33  HEHanexHe BUKOPUCTaHHS  abo
MOMWINKOBE HanaLUTyBaHHS KOMaHA.

MpucTpili MoXe MaTW iHWWIA 30BHIWHIA BUrMAK, HiX
TOW, W0 300paXeHnn Ha MantoHKax B Ui iHCTPYKLi,
OfHaK BKa3iBKM 3 BMKOPUCTaHHSA, 0OCNyroByBaHHA i
BCTaHOBMNEHHA 3aNULWaTLCA TaKUMM XK CaMUMMU.

® YBaXHO npouuTaiTe iHCTPYKLii: BOHW MICTATb BaxIMBy
iHchopmaLlito Mo BCTAHOBEHHIO, BUKOPUCTaHHIO Ta GeaneLi.
e 3abOpOHEHO BHOCUTW 3MiHW B ENEKTPUYHY YacTUHY
MpUCTPOIO.

o [lepeq BCTAHOBMEHHAM MPUCTPOIO MepeKoHanTech Y
BIACYTHOCTi  MOLUKOKEHUX  KOMMOHEHTIB. B iHwWwomy
BMMaAKy, 3BEPHITbCA A0 MPOAaBLUs i He NpOAOBXyMTE
YCTaHOBKY.

o [lepeq BCTAHOBMEHHAM NEPEKOHATECh Y BIACYTHOCTI
MOLLKO/KEHb NPUCTPOI0. B iHLLIOMY BUNaAKY, 3BEPHITHCS 0
NpOAaBL i He MPOLOBXYTE YCTAHOBKY.

i}

: AeTani, no3HayeHi UMM CUMBOIIOM, MOXHa npuabaTtu
OKpeMo Y creLianisoBannx Aunepis.

*: AeTarni, NosHayeHi LM CUMBOMOM, € [OAATKOBUMMU
akcecyapamu, L0 NOCTaYaKThCs NULLE B AESKUX MOAENSIX
Ta  MoxyTb  Oytm  npugbadi  Ha  Beb-camTax
www.elica.com n www.shop.elica.com.

1. BE3MNEKA TA HOPMATUBHI
AOKYMEHTHU

/N 3ATATBbHI PABUNA TEXHIKH
BE3MNEKK

YBara! YBaxHO AOTPUMYITECS HACTYMHNX IHCTPYKLiA:

o [lepLu HiX BUKOHYBaTK ByAb-Aki MOHTaXHI poboTH, BUPIO
HeoOXigHO Bin'eaHaTH Bin Mepexi. ® Mpu BUKOHAHHI BCiX
onepauii Mo yctaHoBUi i  TexobCnyroByBaHHIO
BMKOPUCTOBYATE poBOYi pykaBudku. e YcTaHoBka abo
0bCnyroByBaHHA MOBMHHI BUKOHYBaTUCS KBamidhikoBaHUM
TEXHIKOM, Y BIAMOBIAHOCTI 10 iHCTPYKLi BUPOBHMKa Ta 3
AOTPUMAHHAM Aitounx Hopm Beaneku. @ i yac ycTaHoBKM
BMKOPUCTOBYIMTE TiMbKW Ti TBMHTW, LIO NOCTa4alThCs B
KOMMNeKTi 3 MpUCTPoeM, abo, SKILO BOHM HE BXOAATb B
komnnekT, npugbaiiTe npaBWMbHUA TUM  TBUHTIB. @
BukopucToBYIiTE rBUHTI HaNEXHOT JOBXMHY, SIK 3a3HAYEHO
B KepiBHMUTBI MO ycTaHOBLi. ® He pemoHTyiATe Ta He
3amiHioNTe YacTuHM BUPoOy, AKIIO Le He 0DymMOBMEHO B
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nocibHUKy 3 BukopucTaHHs. e Crexte, W06 AiTM He
rpanucst 3 Bupobom e TpumaiiTe ioro nogani Big AiTen,
TOMY IO JOCTYMHI YacTUHU MOXYTb HarpiBaTcsa nig 4ac
BUKOPUCTaHHS. ® Bupobom MOXyTb KOpUCTyBaTMCs AiTW
BIKOM He MeHLWe, Hix 8 pokiB, a Takox ocobu 3
0BMEXEeHMMM  (DI3MYHMM  MOXITUBOCTSIMM,  CEHCOPHUMM
abo posymouMM, abo Taki, WO He MatTb Aocsimy abo
3HaHb, ane nuwe nig Harnsaom, abo micns Toro, Sk BOHM
oTpumanu  BignoBigHI  iHCTPyKUii Wwopo  6e3nevHoro
BMKOPUCTaHHA BMpoDYy Ta 3po3yminu ycio Hebeaneky,
noB's3aHy 3 10ro BUKOpUCTAHHSM. e Bupi6 Ta foro
AOCTYMHi  YaCTWHM  CTaloTb  rapsyMmMn B MpOLEC
BMKOPUCTaHHA. - ByapTe obepesxHi, o6 He TopkHyTUCA
HarpiBanbHuX —enemeHTiB. e B npoueci i nicns
BUKOPUCTAHHS He TOpKaTeCb HarpiBarnbHUX EnemMeHTiB
BMPoOy. ® YHuKaliTe KOHTaKTy 3 TKaHWHaMU Ta iHLWMMW
nerko  3aiMMCTUMM ~ MaTepianamu 0 A0CTaTHLOrO
OXOMNOMKEHHS YCiX YaCTUH BUPODY, ICHYE PU3NK 3aliMaHHs.
e He craBte nerkosaimucti matepianu Ha Bupi6 abo
nopsig 3 HuWMm. e [leperpituil xup Ta onis nerko
cnanaxytoTb. @ [MpuroTyBaHHs i 3 xupom abo onieto Ha
nnuTi 6e3 Harnagy moxe OyTn HebeaneyHum i npu3secTyn
no noxexi. e CyBopo 3abOpoHeHO  roTyBaty,
BUKOpUCTOBYIOYM  (prambyBaHHs. e  BukopucTaHHs
BIOKPUTOrO NONYM's LUKOAWTbL (inbTpam i MOXe npu3BecTu
[0 MOXexi, TOMy LbOro cnif yHukatn B Oyab-skomy
BUnazKy. ® Cmaxutn ixy noTpibHo 3 0bepexHicTio, o6
HarpiTe Macno He crnanaxHyno. e 3a MpoLecoMm
npuroTyBaHHs ki moTtpibHo  ctexwutn.  [pouec
KOPOTKOCTPOKOBOrO ~ MPUrOTYBaHHS  MOTPIGHO  MOCTIltHO
koHTponioatn. @ B XXOOHOMY PAS3I He Hamaraitecs
3aracuTi BOTOHb 33 AOMOMOrO BOAW. BUMKHITL BUMpI6 i
3araciTb ~ BOTOHb,  Hanmpuknag,  kpuwkowo  abo
NPOTUNOXKEXHOIO KOBAPOKD. ® YHUKaiATe po3nuBY PiavHY;
ns uboro nig yYac kun'sTiHHS  abo posirpiBy  piguH
3MeHLUYITe nogavy Tenna. e He 3anuwaiite HarpiBanbHi
€NeMEeHTV  BKMIOYEHUMM 3 NOPOXHIMM  KacTpynsmu i
ckoBopogamu abo 6e3 nocyay. e Hikon He posirpiBaTy
KkoHcepBM abo OrsiwaHi 6aHku 3 XapyoBUMU MPOLyKTaMM,
nonepeAHbO He BIAKPUBLLY iX: BOHM MOXYTb BUOYXHYTH! Lie
MonepekeHHs CTOCYeTbCA TakOX BCIX iHWWX TuUNiB
BapWIbHIX NOBEPXOHb. @ [0 3aBepLUEHHI0 NPUTOTYBaHHS,
BUMKHITb BiANOBIAHY KOH(OPKY. ® Bupib He npuaHayeHuit
ans poboTu Yepes 30BHILLHIN TaiMep abo okpemy cuctemy
QMCTaHLiHOTO KepyBaHHS. He BMKOpPUCTOBYBaTM NapoBi
OYMLLYBAYI, PU3NK YPAXEHHS EneKTPUYHUM CTPYMOM. ®
Mepen BUKOHaHHAM Oyab-sikux onepaLiit 3 oumLLeHHst abo
TexobcrnyroByBaHHs BUMKHITb NPUNaj Bif €NEKTPOMEPEX,
BUTAMHYBLUW BUNKY, abo BiAKmMioviTh 3aranbHuii aBTomar
€BOro *MTna. ® OunwieHHs Ta 0bCcnyroByBaHHS Npunagy
He MOXe BWKOHyBaTUCs [iTbMu 6e3 Harnsigy. e Bupio
HEe0OXiIHO PerynspHO OuNLLaTK SIK 3CepeamHi, TaK i 330BHI
(MPUHAUMHI PA3 HA MICALb); 8 6yas skomy pasi
AOTPUMYiATECh TOTO, LLUO MPAMO BKA3aHO B iHCTPYKLiAX 3
obcnyroByBaHHs. e BaxnuBo 36epiratv Lelt nocibHUK,
o6 B1 Mornu B ByAb-AKMil Yac 3BEpHYTUCS [0 HbOro. Y

BMMaAKy npojaxy, nepepadi  abo  nepemilleHHs
nepeKoHaTUCs, O MOCIBHMK  3anMWKUTLCH  pasoM 3
MpUCTPOEM.



o [lepen yCTaHOBKOIO NepekoHanTecs, Lo MICLieBi YMOBM
nocTavaHHs (Tun rasy i TUCK rasy) i HamawTyBaHHs
npuctpols € cymicHumu. e [punag noBuHeH GyTw
BCTAHOBNEHWA | MIOKMIOYEHWA BiANOBIAHO [0  AitoumX
npaByn yCTaHOBKM B KpaiHi MpU3HaYeHHs / BUKOPUCTaHHS.
Cnig  3actocyBat  ocobnusi  3anobixHi  3axoan Y
BIAMOBIHOCTI 00  BEHTWNAUii  MpWMilleHHs  Ans
BCTaHOBNEHHS 0bnagHaHHsl. @ [laHuii npunag BigHOCUTLCS
[0 mpucTpoiB 3 knacy, siki BOYZOBYlOTbCS. @ [HCTpyKLUii
OiACHI TiNbKM AN KpaiH NPU3HAYEHHS, CUMBOMM SKUX
3a3HayeHi Ha 3aBoACbKii Tabnuuyui. e [punag Oys
po3pobnenuit A4ns nobyToBOro BUKOPUCTAHHS B AOMALLHIX
ymoBax. ® He fonyckailTe KOHTaKTy kabemio XMBMEHHS
L{bOro MPUCTPOIO Ta iHLLKX MOBYTOBMX NPUNaAiB 3 rapsumMu
yacTWHaMU KOHopkM. e  FAkwo kabenb  KMBMEHHS
MOLLUKOMKEHWIA, BiH NMOBUHEH OYTU 3aMiHEHWA BUPOGHNKOM
abo itoro cepBicHoto cryx6oto abo, B Oyab-sKkoMy BUNAAKY,
ocoboto 3 aHaroriyHolo  kBanidikauieto, Wo6 3anobirtu
Oyb-IKOMY pU3VKy. @ Y BUNafKy HECNPABHOCTI B XOQHOMY
pa3i He HamaraiTecst BMKOHAaTW PEMOHT BHYTPILUHIX
MexaHi3MiB. 3BEPHITLCS A0 CRYX6M TEXHIYHOI NIATPUMKN. @
lMepekoHaitTecs, WOG py4ku KacTpynb Ta CKOBOPILOK
3aBXau Oynu MoBepHeHi BcepeduHy nnnTy, o6 Bu
BMMaAKOBO iX He 3a4enunu. @ He 3aCTOCOBYMTE HECTIMKMIA
abo pedopmoBaHuit nocyn. e YBATAl Y pasi
MOLUKOZKEHHS! MOBEPXHi 3i ckna: 1) HeraiHO BUMKHITb BC
KOHEhOPKY Ta BIAKMIOYITb NpUnag Big enekTpomepexi. 2) He
TOpKalTecs MOBEpPXHi npunagy 3) He BUKOPUCTOBYITE
npunag. e YBATA! BukopuctaHHsi ra3oBoi BapwmnbHOI
NMOBEPXHi NPU3BOAMTb [0 BWAINEHHS Tenna, Bomorv Ta
NPOLYKTIB  3rOpAHHA B MPUMILLEHHI, B SKOMY BOHa
BCTaHoBneHa. [lepekoHanTecs, WO NpuUMilLeHHs Lobpe
NpOBITPIOETLCA, 0COOMMBO Mig 4ac poboTw npunagy, i
TpUMaNTe BEHTUNAUAHI  OTBOPW BIOKPUTUMM, SK TOrO
BUMaralTb  UMHHI  HOpmu. Y pasi TpuBamnoro Ta
iHTEHCMBHOTO BUKOPUCTaHHS Mpunagy Moxe 3Hapobutucs
[0[aTKoBa BEHTUNALS (HanpuKnag, BiuMHeHHs BikHa) abo
6inbll edeKTMBHA BEHTUNALiS LUASXOM BCTAHOBMEHHS!
MeXaHi4HOro BEHTUMALIMHOTO MpuUCTpoio. @ He 3aTynsiTe
BEHTUMALiAHI T TEnnoBiABigHI OTBOPW CTiMbHWLi. ®
YBATA! lMpucTpiit npusHadeHunin BUKMIOYHO Ans nobyToBoro
BUKOPUCTAHHS Ans NpUroTyeaHHs ixi. He [03BONSETbCS
BMKOPUCTOBYBATU 3 iHLLOK METOK (Hamp. Ans OnaneHHs
NpUMiLLEeHHst). ® AKLIO KOHKopka He 3aropinacs MpoTArom
15 cekyHn, BimkpwiTe [OBepi MPUMILYEHHs | 3adekaiiTe
NpYHaNMHI OAHY XBWNMHY, MepLl Hix cnpobyBaTu 3HOBY
YBIMKHYTM ii. e Ha nOBEpXHSX, HE OCHALLEeHWX
cnevjianbHUM BUMMKaYeM,y BUMafKy 3racaHHs nonym's B
KOHGpOpL, 3aKpwiiTe BIAMOBIOHWA KpaH i He BMMKalTe
KOHGOpKY Le ofHy XBunuHy. e [licna 3akKiHYeHHs
NPUroTyBaHHA iXi PEKOMEHAYETLCA TaKOX 3aKpPUTH
TroNnoBHMIA KpaH razonpoBogy Ta/abo GanoHy.

® HefoTpuMaHHs MpaBuUn OYMLLEHHS npunagy, a Takox
npaBun 3amiHu | OYMLLIEHHS inbTpiB TArHe 3a C€06OI0
Hebe3neky 3aiimaHHs. e  [lpumilleHHs Mmae  ByTw
obrnagHaHe A0CUTb eEKTUBHOK CUCTEMOK BeHTMMsLi,
SKWO MpUnaz BUKOPUCTOBYETbCS OAHOYACHO 3 iHLIMMM
MPUCTPOSMK, LLO MpaLolOTb Ha rasy abo iHLOMY nanwsi. e
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BigHocHo 3axopiB ©eaneku i TexHiyHMX 3axopmiB, IO
CTOCYKTbCA AUMIB | BMMapiB, - CTPOro AOTpUMYMTECS
pO3NOpSIKEHb  MICLEBUX  [EpXaBHUX  OpraHis. e
YCMOKTYBaHe MOBITPS He MOXHA BMBOAWTW B KaHan, SKui
BMKOPUCTOBYETbCA ANS BiABEAEHHS AMMOBMX rasiB, Lo
rEHEpYITbCS MPUCTPOSIMU ANS CchamnioBaHHs rasy abo
iHWWX BMAIB NanuBa. @ Hikonn He BMKOPUCTOBYIATE BUMPIO,
SAKLLO peLuiTka He BCTaHOBMEHa NpaBUmbHO!

£\ TB NPU MIOKNIOYEHHI 4O

ENEKTPOMEPEXI
o Bin'egHaiite Bupi6 Big mKepena xuBneHHs. ® MoHTax
MOBMHEH BWKOHYBATUCA MPOECIHO  KBamidhikoBaHUM

nepcoHarnoM, Sk 03HAMOMIEHMIA 3 YUHHIMM MpaBUNaMu
MOHTaXy Ta TexHiku 6e3neku. @ BupobHuk Bigxunse 6yab-
SKy BiONOBIganbHICTb 3@ LWKOZY, 3aBhaHy foasaM,
TBapuHam abo peyam, WO BWHMKNA B pesymbTaTi
HE[OTPUMaHHS BKa3iBOK, HaBELEHNX B JaHOMy pO3Aini. e
3asemneHHs  Bupoby €  06OB'A3kOBMM  3rigHO
3aKkoHogaBcTBa. © Kabenb JKMBMEHHS MOBMHEH 6yTy
[0CTaTHBO  [i0BrUM, o6 MoxHa 6yno  nigkniounTty
BOyaoBaHUA y Mebni BUpib [0 enekTpomepexi. ® Kabernb
KVBNEHHS MOBWHEH O6yTM  AocTaTHbO  [JOBrUM  Lob
3abe3neunTu 3HATTS BapurbHOi  noBepxHi 3 pobodoi
noBepxHi. e He BuMKOpUCTOBYBaTM  TpilHMKM  Ta
nogoBxyBayi. @ epekoHaiTecs, Lo Hanpyra, Wo BkasaHa
Ha Tabnuyuji, po3TalloBaHiit Ha 3BOPOTHI CTOPOHI BUPOGY,
Bignosifae Hanpysi B 6yauHKy, ge BiH Byne BCTAHOBNEHW.
o EnekTpudHuin kabenb 3a3eMneHHs noBuHeH 6yt Ha 2
CM [OBWUMM Bif iHWWX kabenis. ® B xopgHomy 3 Miclb
kabenb He noBWHeH AocsraTn Temnepatypu Ha 50 °C
BULLE 3@ TEMNEepaTypy HaBKONMULIHLOTO CepefoBuLa. e
Mpunag npusHayeHwd st MOCTIMHOTO MIAKMIOYEHHs 4O
€enekTpoMepeXxi, TOMY MiAKMIOYEHHS [O €eneKTPOMEepexi
BMKOHYiTE 3a [JOmoMorok 6araTonomiocHoro BuMUKkaya
BiANOBIAHO O MpaBWn MOHTaxy, sikuil 3abe3aneyye noBHe
BiAKMIOYEHHS Bifl €NEKTPOMEPEXi B yMOBax nepeHanpyrm
kateropii Ill, i sk Gyge nerkogocTynHUM - micns
BCTaHOBMEHHs. ®  [licns  3aKiHYeHHs  YCTaHOBKW,
KOpUCTYBaY HE MOBMHEH MaTW JOCTYNM [0 ENEKTPUYHMX
KOMMOHEHTIB npunagy. e Yeara! He nigkniovaite npunag
[0 eNeKTPUYHOI Mepeski 1o MOBHOTO 3aBepLUEHHS onepaLliit
ycTaHoBKW. e [leped  nigkmioyeHHsm  Bupoby [0
€NeKTPUYHOI Mepexi: nepesipte Tabnnyky 3 nacrnopTHUMM
AaHUMN (Ha HWKHIA YacTWHI NpUCTpoto), Wob ynesHUTUCS,
L0 Hanpyra i NOTYXXHICTb BiAMOBIAAIOTb 3HAYEHHAM MEpeXi
Ta enekTPUYHOI Po3eTKW. Y BUMAZKY CYMHIBIB 3BEPHYTUCS
[0 KBanichikoBaHOTO eNeKTpuKa.

e YBara! 3amiHa 3'egHyBanmbHOro kabemnw MOBWHHA
NpOBOAUTUCS ABTOPWU30BAHUM CEPBICHUM LiEHTPOM abo
0cob0to 3 NoAibHOK creLianiaallieto.

e YBara! lMepen Tvm, Ak Nig'eqHyBaTh KOHTYP 40 MEpEXi i
nepeBipATY NpaBUrbHICTb pobOTH, 3aBXaW NepesipsiiTe,
106 kabenb xvBneHHs 6yB NPaBUIbLHO 3MOHTOBAHWIA.

/N BE3NEKA MPW MIAKMIOYEHHI FA3Y

e MoHTaxX MOBMHEH  BWKOHyBaTWUCS  MpOdecitHO
KkBaniikoBaHMM NepcoHarnom, SKuiA  O3HaNOMIEHUA 3
UMHHUMM MpaBUNMaMK  MOHTaXy Ta TexHiku Gesneku.



MigkntoiT Npunag Ao 6anoHy abo 4o cucTemm BignosigHO
[0  MPUMUCIB  YMHHUX — HOPMATMBHUX  [OKYMEHTIB,
nonepeaHbO NEPEKOHaBLUMC, WO Npunag nigroToBneHuit
[0 poboTH 3 BiAMOBIAHAM TUMOM rasy.

IS0 7/1
IS0 228/1 (FR)

e B iHwomMy Bunagky avB.: “ApganTauis Ao iHworo Tuny
rasy’. e Takox nepesipTe, L0 TUCK MOfAYi 3HAXOAMTLCS B
Mexax 3HaueHb, HaBeAeHUX y Tabnuui: “XapakTepucTmku
CMOXUBAHHA".

e XopcTke/HaniBXopcTke MeTaneBe  3'€[HaHHS:
BukoHaiiTe 3'egHaHHs 3a AONOMOroK MeTaneBux (iTUHIB i
TpyO (y TOMY YMCTIi THYYKIX) BUKOHYITE TaKMM YWHOM, 100
He CTBOPIOBATU HABAHTAXEHHS Ha BHYTPILUHI KOMMOHEHTM
npunagy. e [Hyuyki WnaHrM NoBuHHI GyTW BCTaHOBMEH
TakuM YMHOM, WO6 iX OOBXWHA MpW MaKCUManbHOMY
po3TAryBaHHi  He  MepeBulyBanma 2  MeTpiB. @
BukopuctoByiite Tinbku Taki Tpybw, ski BignosigatTb
JiloYMM  HauioHanbHUM cTaHgaptam. e Ygaral [licns
3aBepLUEHHS MOHTaXy MepesipTe BCIO CUCTEMY 3'€HaHb
Ha repmMeTUYHiCTb 32 [AOMOMOTOK MMIBHOTO PO3YHY.
Hikonu He BUKOpUCTOBYITE AN Liiei NnepeBipku NONyM's.

e Apantauis Ao pisHux TvniB rasy: LLo6 npuctocysatu
NpUCTPIN 4O TWMy ray, BiMIHHOTO Bif TOro, Ansl SIKOTO BiH
npu3HavyeHnin (BKasaHWil Ha eTUKeTLj, Lo 3aKpinneHa fo
HWKHBOI YaCTUHN BapurbHOI MoBepXHi abo A0 ynakoBkw),
Cnif 3aMiHNTU OPCYHKN KOHADOPKM, BUKOHABLUWM HACTYMHi
onepauji: 1 - 3HATW peLiTKN BapUNbHOI MOBEPXHi Ta
BUMHATI KOH(OPKM 3 THi3Aa. 2 - BIAKPYTITb POPCYHKK,
BMKOPWCTOBYIOUM 7 MM TPYOHMIA KMtod | 3aMiHiTh iX TMK,
Ak nigxogaTb AN HOBOrO Tumy rasy (aue. Tabnuuto
«XapaKTepUCTUKU CMOXWUBAHHS ra3oBOro NanbHUKay).
3 - BCTaHOBITb AeTani Ha Micue, BUKOHyluM Aii Y
3BOpOTHOMY nopsiaky e YBara! [Micns 3akiHueHHs onepadii
3aMiHMT CcTapy KanibpyBanbHy E€TUKETKYy Ha Taky, Lo
BiANOBiZla€ HOBOMY BUKOpUCTOBYBaHOMY rasy. PUC.AO.

o MiHimanbHe peryntoBaHHA: 1 - BCTAHOBUTU KpaH Y
MiHiManbHe NOMOXeHHs. 2 - 3HIMITb PYyKy i 3@ AOMOMOro
BIANOBIAHOI BUKPYTKM MOBEPHITb PErymioBanbHUA BUHT,
po3TaLLoBaHWi BcepeauHi abo Nopyy 3i CTPUKHEM pYuKM,
A0 OTPUMaHHS  HEBENMKOrO  PIBHOMIPHOrO  MOMyM'si.
PUC.A1. 3 - nepekoHaiiTecs, WO LWBMAKO MOBEPTAKOYM
PY4Ky 3 MaKCUMamnbHOrO A0 MiHIManbHOro, nanbHUK He
3racae. 4 - y pasi Buxogy 3 nagy 3anobikHOro MpUCTPOr
(Tepmonapu), 3 nanbHUKAM Ha MiHIManNbHOMY piBHI,
30inblWiTh  MiHiManbHe  momym's 3@ [OMOMOrOi0
perynioBanbHOro  rBuHTa. 5 nicns  peryntoBaHHs
BiHOBMTWM nnom6u, WO posTawoBaHi Ha 6ainaci 3a
[Z0NOMOrot0 cypryyy abo aHanoriyHux matepianis @ Y pasi
BUKOPUCTAHHS  pigkoro  rasy  (Hampwknag,  GPL)
peryntoBanbHUiA TBUHT NOBUHEH BYTU 3aTArHYTUIA [0 KiHLS.
e Ygara! [llicna 3akiH4yeHHs onepaLii 3amiHuTX cTapy
kanibpyBanbHy eTUKeTKy Ha Taky, LIO BiAMOBIAAE HOBOMY
BMKOpUCTOBYBaHOMY ra3y. e Ymaral fAkwo Tuck
BMKOPWCTOBYBAHOTO rady Bifpi3HAETbCS (ab0 3MiHIOETHCS)
Bif nepebayyBaHoro, HeobXigHO BCTAHOBWTM BiAMOBIgHWIA
PEerynsTop TUCKy Ha BXiAHOMY naTpybky 3rigHo 3 Ailunmm
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HauioHanbHuMM  Hopmamu. e  KinbkicTb  noBiTps,
HeoOXigHOro AnA cnanoBaHHA, He MOBMHHA OyTH
MeHwe 2,0 m3/rog Ana KoxHoro KBT BcTaHOBReHoi
NOTYXHOCTi. ® [IUB. TAGNULIIO NOTYXXHOCTEN NaNbHUKIB.

/N TB NS MOHTAXHUX POBIT

® fK eneKTPUYHMIA, TaK i MeXaHiYHWA MOHTaX MOBWHEH
BWKOHYBATMCS CreLjianiaoBaHM nepcoHamnom.

e [lepes noyatkom ycTaHoBku: [licns po3nakyBaHHS
BUpPoOy MepekoHaiTecs, Lo BiH He ByB NOLLKOXEHW nig
yac TpaHCMOpTyBaHHS, @ B pa3i BUHWUKHEHHS npobnem
3BEPHITLCH A0 Annepa abo Ao CnyxOu NiATPUMKM KIiEHTB,
neplw Hix noyatu ycrtaHosky. [lepekoHaiTecs, Lo
KynneHui Bupi6 nigxoauTh 3a po3Mipom Ans 06paHoi 30HM
ycTaHoBKW. [lepekoHaiTecs, O BCEpPeauHi  ynakoBku
Hemae CynyTHIX MmaTepianis (Hampuknag, KOHBEpTB i3
TBUHTaMM, rapaHTiil TOLLO) (3 METOK TPaHCMOPTYBaHHS), ix
cnif BunyunTu Ta 3bepirati, SKILO Le HeobxigHo. Takox
nepekoHaiTecs, 1O Nobnu3y Micus  YCTaHOBKA €
€eneKkTpUYHa po3eTka

o [ligrotoBKa Me6niB AN BMOHTYBaHHS:

+ Bupib He MOXHa BCTaHOBMIBATM Ha OXOMOMKyBaui,
NOCYOOMWIAHI  MaluWHX, NAWTW, AYXOBKM, npanbHi Ta
CyWMmbHI MawwmHW. BukoHaiiTe BCi poboTw 3 Bupi3aHHs
oTBOpPIB B MeOnsX, nepw HiX BCTABNATM BapUIbHy
NOBEPXHI0, | 06EPEXHO BuAaniTb CTPYXKYy abo 3anmiuku
TMpCH.

MinimanbHa BiACTaHb MiX BapunbHOK MOBEpXHEK Ta
cTiHolo Mae 6ytn LoHaitmeHwe 50mm  cnepeqy,
LoHaimeHwe 50mm 36oky Ta LoHaimeHwe 500mm
BiJHOCHO BEPXHIX HABICHWX LUACIOK.

NB: npu nnaHyBaHHi MmpocTOpy Cnig AOTPUMYBaTUCH
BKa3iBOK BUPOOHMKA KyXHi.

* NS ONTUMI3aLii ycTaHOBKW (inbTpa AOLiNbHO 3pobuTy
npopi3 y NAIHTYCI, Kyan MOXHa BCTaBUTM PeLLiTKy, fka € B
npogaxy.

BaXnuBo:  BMKOPWUCTOBY/TE  OAHOKOMMOHEHTHUIA
repMeTuk (S), skuid BUTpUMYE Temnepatypy Ao 250°.
lMepen MOHTaXeM Crif PeTernbHO OYMCTUTW MOBEPXHI, WO
MiansAralTb CKNEI0BaHHIO, Ta BUAANUTY Byb-ki PEHOBUHY,
AKi MOXYTb 3HM3WTM apresito (Hanp., aHTWaareausy,
KOHCEepBaHTW, XMpW, Onisl, NOPOLUKW, 3anuWLIKUM CTaporo
kneto i T.0.). Kneit HeobxigHo po3noginuTi piBHOMIpHO Mo
BCbOMY nepumeTpy pamu. [licns cknetoBaHHs 3anuwiTe
Knel Bucuxatu npubnusHo Ha 24 roguHm.

e YBara! HenpasunbHa yCcTaHOBKA IBUHTIB i KPiMUMbHUX
BMpPoGiB, He Y BIANOBIAHOCTI A0 LMX IHCTPYKUi, MOXe
npu3BecTM A0 Hebesnekn ypaxeHHs — eneKTPUYHUM
CTpyMOM.

o [IpuMmiTka: Ans npaBuUibHOTO MOHTaXY BMPOBY [OLNBbHO
npokneiTm Tpybu Knenkow CTpiYKo, fka Mae Taki
XapaKTepuCTIKM: enacTyHa nnieka 3 m'akoro MBX 3 kneem
Ha akpunarHii ocHoBi, Mae Bignosigatv ctaHaapty DIN EN
60454, BorHecrTiika; Mae BiAMIHHY CTIMKICTb [O CTapiHHS,
CTilka [0 piskux nepenagiB  TemnepaTypu, MOXHa
BWKOPUCTOBYBATM NPY HU3BKWX TEMNEPATypaXx.



YTUNI3AUIA NICNA 3AKIHYEHHA TEPMIHY
CNYXBWU
Llet anapat MmapkoBaHWii  KnacudikaviiHum
CMMBONOM BignoBigHo fo [Oupektveu 2012/19/
EC - UK SI 2013 No.3113, Mpo Bigxoau
ENEKTPUYHOTO Ta  ENEKTPOHHOTO  0brafHaHHs!
(WEEE).
KoHTpontotoum, o6 Lien npogyKkT yTunisyBanu HanexHuM
unHom. KopuctyBay ponomarae  3amobirtn MOXIMBUM
HeraTMBHWUM Hacnigkam Ans HaBKOMMLLHBOTO CepeaoBMLa i
spopoB's.  CumBonm  Ha  camomy  Bupobi  abo
CyNpOBOMKYBanbHIN  JOKYMeHTaUii  Bkasye, WO npu
yTunisauii AaHoro BUPOBy 3 HM He MOXHA MOBOANUTUCS K
3 Bynab-aKkuMK iHWKMMK nobyToBMMM Bigxogamu. Hatomictb
iioro cnig Big4aBaTM Y BIOMOBIAHWA NYHKT NpUIOMY
€NEKTPUYHOTO T ENEKTPOHHOrO  obnagHaHHs  Ans
nopanblioi yTumisawii. YTunisyiite Moro BignoBIOHO O
MicueBux npaBun  yTunisauii  BigxogiB. 3a  Ginbl
[OKNaaHiWo iHopmaLieto Npo npasuna NOBOMAKEHHS 3
Takumu BUpoBamu, ix ytunisauii Ta nepepobku 3sepTaTmcs
B MiCLieBi opraHu Bnaau, B cnyxby no yTunisauii Bigxoais
abo B mMaraauH, B ikomy 6yB npuadaHuin AaHuin NpUCTPIlA.
HOPMATUBHI AJOKYMEHTU
[MpucTpii pospobrernit, BUNpObYBaHWI i BUrOTOBMEHWN
BiAMOBIAHO A0 HOPM:
* Besneku: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. * TMpogyKTVBHICTb:
EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/
IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301, EN30-2-1. « EMC: EN
55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC
61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.
PEKOMEHOALII 3 BAUKOPUCTAHHA
[Mopagyu Ans HaneXHoOro BUKOPUCTAHHS B LiNsiX 3HWKEHHS
BNMMBY Ha HaBKOMWIWIHE cepedosulie: Ha novatky
NPUroTYBaHHS YBIMKHITb NPUMag Ha MiHIManbHy WBUAKICTb
Ta 3anuwTe ii YBIMKHEHOK Ha Jeskuii Yac Takox nicns
3aKiHYeHHsl NpUroTyBaHHs1. 36inbLuyiiTe LWBMAKICTb Tinbkn B
pa3i BenuKoi KiNbKOCTi AUMY | napu, BMKOPUCTOBYHOYN
yHkuito  booster nuwe B okpemux Bunagkax. [Ons
NigTPUMKM  ePEKTUBHOCTI  CUCTEMM [Nt 3MEHLLEHHS
3anaxis, 3aMiHUTX Npy HeobXiAHOCTI BYrinbHUIA/ inbTp/w.
[ns nigTpumkn edekTBHOI poBoTU XMPOBOrO (hinbTpa,
ouMwynTe 1Moro B pasi notpebu. [na ontumisauii
€(heKTMBHOCTI Ta 3HIKEHHS PIBHS LUYMY, BUKOPUCTOBYITE
MakCcUManbHWA  fjaMeTp CUCTeMM MOBITPONPOBOLIB, SK
OMMCaHO B LibOMY MOCIBHMKY.
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2. BAKOPUCTAHHA

BUKOPUCTAHHA EMHOCTEW ANA
NPUrOTYBAHHA

BaxaHo BMKOpPMCTOBYBATM KacTpyni 3 AiameTpoM, Lo
niaxoAuTb ANs KOH(OPOK, YHUKauM BUXOAY nonym's
3a Mexi AHa nocyay.

o6 pisHaTucs piameTp KacTpyni, npupatHuii Ans
BMKOPUCTAHHA Ha KOXHI OKpPeMil KOHOpLy, AMB.
intocTpauii B Uil iHCTPYKLUT.

e EHepro3bepexeHHs

BukopucToByiiTe CKOBOPIAKY Ta KacTpyni 3 AiaMeTpom Axa,
L0 [OPIBHIOE AiaMeTpy 30HM rOTyBaHHS. Bukopuctosyiite
TiMbKK KacTpyni Ta CKOBOPIAKW 3 MAOCKAM AHOM. - [lo
MOXMMBOCTI  HakpuBanTe KacTpymi KpuLKow nig yvac
npuroTyBanHs. [oTyiTe OBOYi, KapTOMMiO TOWO Y
HEeBenuKii  KinbkocTi  BogW, Wo6  CKopoTUTM  yac
NpUroTyBaKHs. BukopucTaHs ckoposapku Le 6inblue
3MEHLLYe CMOXMBAHHS eHeprii Ta 4ac MpUroTyBaHHS.
Po3MmicTiTb kacTpynio B LEHTPi 30HW rOTYBaHHS, NO3HAYEHOT
Ha NOBEpPXHi.

[ns  3HWKeHHS BWTpaT eHeprii  pekoMeHayeTbCs
BCTAHOBMIOBATM MamnbHUKA Ha PiBEHb, KW BiANOBIgaE
UbOMYy — TWUMy  MPUrOTYBaHHA.  [ina  MaKkcuMmanbHoi
e(heKTUBHOCTI BMAANEHHS BUNAPIB BCTaBNSATE OMNOMOHWK
MiX KPULLKOKO | KacTpyneto, 0cobnnBo y BUCOKMX KacTpyb.

BUKOPUCTAHHA BUTAXKN

CucTeMy BWTSKKM MOXHA BUKOPWCTOBYBATW B PEXUMI
BCMOKTYBaHHsi Ta BiABEAEHHS Ha30BHI abo y pexumi
(inbTpaLji 3 BHYTPILUHBOI PeLMPKYnsLieto.

[us. caittu www.elica.com i www.shop.elica.com,
o6 03HaOMUTUCS 3 MOBHUM aCOPTUMEHTOM KOMMMEKTIB
ONS Pi3HUX BUKOHaHb CUCTEMM, K (DiNbTPyBamnbHOro, Tak i
BUTSDKHOTO.

° @ BapiaHT i3 BCMOKTYBaHHAM:

Mapn  BigpanAalTbCA  HA30BHI  4Yepes  cucTemm
BO3OYXOBOAHMX Tpy6 (WO nignsrawTts  npugbaHHio
okpemo). Mig'egHaiTe Bupi6 Ao BUTSXHUX TPY6 i OTBOPIB B
CTiHi, O MaloTb AiaMeTp, AKWA [OpIBHIOE AiameTpy
BMXiJHOrO OTBOPY (cmomyyHoro dnaHug). [etanbHille npo
Tpy6M i iX po3mipu aWB. CTOPIHKY akcecyapiB B KEPIBHULITBI
MO MOHTaXy | YCTaHOBLUi - BukoHaHHS BUTSKKM 3
BULaANeHHaM. BukopuctanHs Tpyb i HaCTIHHUX BUMYCKHMX


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

OTBOPIB MEHLLOrO AiameTpa npu3Bede A0 3MEHLLEHHS
NPOAYKTUBHOCTI BCMOKTYBAHHS! i Pi3Koro 36iNnbLUEHHS piBHS
wymy. B uboMy Bunagky BUPOBHUK He Hece XOQHO!
BiANOBIAANbHOCTI.

[ins 3abe3neyeHHs MakCUManbHOi €DEKTUBHOCTI BUTATY: *
PekomeHgoBaHa Makc. AoBxuHa Tpy6 cTaHoBUTH 7
MOTOHHUX METpIB. * PeKoMeHyeTbCs BUKOPUCTOBYBATH
makcumym [fBa koniHa 90° Ha 3arambHii BigcTaHi 7
MOrOHHUX MeTpiB * YHWKailTe piskux 3MiH y nepepisi
kaHany, 3aBXagu  BigmawuM  nepeeary  nepepisy,
ekBiBaneHtHomy @ 150 mm (abo npsimMokyTHOMy 3
poamipamu 222 x 89 mwm).

BapiaHT 3 dhinbTpauieto:

[MoBiTps, Nepea TM, Sk NOTPANUTK 3HOBY O NPUMILLEHHS,
inbTpyeTbC Yepes BIiANOBIAHWA XWpoBUi iNbTp Ta
inbTp AnNg normuWHaHHsa 3anaxis. Lled Bupi6 micTuTh
inbTpn Ta TPYOM AN MOHTaxy, MpU SAKOMY MOBITPSA
BUXOANTb 3 Wadn. [1ns oTpUMaHHs 4oaaTkoBoi iHdopmauii
WOAO aKcecyapi, LU0 MOCTavaloTbCs B KOMMMEKTI,
nepernsHbTe iNCTPOBaHY YaCTUHY LibOro NOCIOHMKA.
Baxnuso

Bn moxete npugbat Komnnekt ans pobotn y pexumi
BiABOAY. Y LbOMY BUNAZKY BYFiNbHWA (IfbTp HE NOBUHEH
BCTaHoBMtoBaTUCs. Kpim TOro, 106 BUKopUCTaTU KOMMMEKT
ANs pexumy BiABoAy Moxe ByTv HeoDXigHUM BCTaHOBUTK
BUTSKKY LLO BiAPI3HAETLCA Bif HaBEOEHWX B LibOMY
MOCiGHMKY MpuUnadis ToMy, MepL HiX no4aTu ycTaHOBKY
BUTSKKY, —npupbailTe  KOMNnekT Ans  Bigsogy Ta
npoynTanTe iHCTPYKLi A0 HbOrO.
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3. POBOTA MPUCTPOIO
MAHENb YNPABIIHHS

2

N7/

®yHkuia

HaniswBwnaka koHdopka

KoHdpopka Dual

LliBnaka koHcbopka

HaniswBwnaka koHdopka

30Ha BCMOKTYBaHHS / 3HiMHa pelwiTka

O’U‘I-F@N_x_x

3HiMHI peLuiTkn

Pyuku ynpaBniHHs:
BMukaHHs / BUMMKaHHS ra30Boi KOHCHOPKY
BmukaHHs / BUMMKaHHs ra3oBoi koHdopku Dual

o T o N

BMuKaHHS | BUMUKAHHS! BUTSDKK
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®YHKLIOHYBAHHS BAPUITbHOI
MOBEPXHI

3ananioBaHHs  koHdopok  (1-3-4)  BigbyBaetbca 3
[ZONOMOrOH 3aTUCKaHHS BIANOBIAHOTO perynsTopa Ta 1oro
NOBEPTaHHS NPOTW FOAMHHUKOBOI CTPINKKA, [0 ChiBNagiHHA

CTPINKM 3 MOMOXEHHSM MaKCUMymy @

EnekTpuynuit - po3psn  Mix  CBIYKOIO Ta  MamnbHWUKOM
npu3BOAWTL A0  3ananioBaHH  KoHdopku.  Komw
3anantoBaHHs Bigbynocs, HeraiHo BigMycCTiTb perynstop,
BCTAHOBMBLUM MOMyM's, sk BaMm MOTPIOHO. [MamnbHuk
3ananioeTbesl, TPUMAKOYN PYYKY MOBHICTIO HATUCHYTO B
MaKCUMarnbHOMY MONOXEHHI MPOTAroM npubnusHo  3/5
cekyHa. [Micna BignyckaHHa pyyku nepekoHanTecs, Wo y
KOHEOPLi NONYM's 3aNMULIAETLCS rOpITY.

YBara! y pasi BifCyTHOCTi enekTpoeHeprii 3ananioBaHHs
BMKOHYETHCA TakM CaMUM NOBEPTAHHAM Py4ku TakiM xe
UMHOM i MigHicwKM CipHUK abo 3ananmbHU4Ky BGnM3bko o
OTBOPIB Y BEPXHill YACTUHi KOHOPKU.

3anantoaHHa manbHuka Dual (2) BinbyBaeTbcs Takum X
YMHOM, MPW HaTUCKaHHI Ta MOBEpTaHHi perynsTopa NpoTh
TOOWHHWKOBOI  CTPINKK. Y  LbOMY  BUMagKy, KOxXHe
MOMOXeHHs  BignoBidae iHWIin poboTi nanbHWKa, $K
3a3HaYEHO HIDKYE:

1 knik: F1 cunbHe ropiHHs - F2 cunbHe ropiHHs.

2 knik: F1 cunbHe ropiHHs - F2 cnabke ropiHHs.

3 knik: F1 cunbHe ropiHHs - F2 BUMKHeHe.

4 knik: F1 cnabke ropiHHs -F2 BUMKHeEHe.

®YHKLIOHYBAHHSA BUTAXKA

YBara: pyyka BUTSXKM Mae MOBOPOTHMA [uCK 3
NiACBiYyBaHHAM; 3aNeXHO Bif BUKOHYBaHOI (OyHKLIi, pyuKy
MOXHa noBepTaTit abo HaTuCKaTH.

Al
A

a
o
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o LIBNAKiCTb BCMOKTYBaHHS (MOTYXHICTb):

o6 BMOpaTM [OCTYMHY LUBMAKICTb  BCMOKTYBaHHS,
MOBEPHITE PYYKy (3) 3@ TOAMHHMKOBOK CTPINMKOK, Lo
YBIMKHYTY Ta 36iNbLUMTY LIBUAKICTE BCMOKTYBaHHS, i MpOTH
TOAMHHUKOBOI CTPINKM, W06 3MEHWNUTU Ti Ta BUMKHYTH
BUTSDKKY.

O6igok (L) nounHae CBITUTMCS, BKadylouu Ha obpaHy
LUBMAKICTb BCMOKTYBaHHS:

* L1 cBiTUTBCA: WBMAKICTD 1

* L1+L2 cBitATbCA: WBMAKICTb 2

* L1+L2+L3 cBitATbLCA: WBMAKICTD 3

L 1+L2+L3+L4-6numae noBinbHo:

weKakicts 4 (Boost 1): TpusanicTb 30 xBuUnmH, nicns Yoro
BUTSIKKA @BTOMATUYHO NEPEMMUKAETbCS Ha LBUAKICTb 3
+L1+L2+L3+L4-6numae wemuako:

wBKakicTb 5 (Boost 2): TpuBanictb 7 XBWUAWH, Micnst Yoro
BUTSKKa @BTOMATUYHO NEpeMUKAETLC Ha LWBMAKICTb 3

* L BUMKHEHUM: OBUTYH BUTAXKKK BUMKHEHWI

o Timer (Taitmep):
Butsxka obnagHaHa cyHkuieto TaiMepa, 3 aBTOMaTUYHUM
BiAKMIOYEHHSAM 33 YacoM.

YBara: Taimep He nepeadaveHuii ans wemakocti Boost 1
Boost 2, yac gii sikux Bxe 6yB nonepeaHbO BCTAHOBNEHWIA.
LLlo6 aktuByBaTK chyHKLUito Timer, HaTUCHITL Ha pyuky (3-T)
NpOTSroM 2 CEKyHf;

AKWO  BMKOPUCTOBYETHCS  WBUAKICTL 1:  BUTSXKA
BUMWKAETbCS aBTOMaThyHO yepes 15 xeunuu ( L1
Brmmae)

AKWO  BMKOPUCTOBYETHCS  WWBMAKICTL 2

BUTAXKA

BUMWKAETbCS  aBTOMaTMyHo yepes 10 xBunud (L1
CBITUTLCS NOCTINHO — L2 — Brinmae)
* SIKWO BUKOPUCTOBYETbCA WBMAKICTL 3: BUTSKKA

BUMWKAETbCS aBTOMATM4HO Yepes 5 xBunuH (L1+L2
3anuLaTbes ropitv - L3 — 6rimmae)

® BBiMKHEHHA/BUMKHEHHS iHOMKATOPIB 3a0pyaHEHHs
dinbTpiB:

Butskka obnapHaHa npucTpoem, sikuii Bkasye, konu cnig
BUKOHaTK TexobenyroByBaHHs inbTpis. o6 aktueysaTy
NPUCTPI  KOHTPOMNIO HACMYEHICTIO (hiNbTPiB, BUKOHalTe
HacCTynHi Aii:

1: BUMKHYTU BUTSIKKY.

2: HatuchiTb pyuky (3-T), Ha 5 cekyHg;

06igok (L) ceituTbCA NOBHICTHO, GnMmatoun, Lo Bkadye Ha
BXif 1O MEHI0 HanawTyBaHb (inbTpiB.

YBara! [puctpiit KOHTPOM0 3abpyAHEHHS aHTWXMPOBOTO
(inbTpa 3a3Buyai BXe aKTUBOBAHWIA; NPUCTPI KOHTPOMI
(inbTpa 3 aKTMBOBAHUM BYriNAAM 3a3BU4aN BUMKHEHUIA.

3a: AHTXMPOBMIA inbTp

MoBepHiTb pyyky (3) 3a rogUHHKUKOBOM CTpinkoto L2+L3
MOCTilHO CBITATBCA.

Hatuchits pydky: L2 +L3 nounnatots Brnimmati, npuctpii
KOHTPOITKO aHTWXMPOBOTO (inbTpa BUMKHEHMUIA.



Hatuchite pydyky: L2 +L3 ropsTb nOCTiiHO, NpuMCTpiit
KOHTPOIIO @HTVXXMPOBOrO (hinbTpa aKTMBOBAHMUIA.

3b: ®inbTp 3 aKTUBOBaHUM BYFINNAM

[MoBepHiTb pyyky (3) NPOTU rOAMHHWUKOBOI CTPINKM:
L1+L4 6numatoThb.

Hatuchite pyuky: L1 +L4 ropsaTb nOCTiiHO, NpuMCTpiit
KOHTpOMiO  (hinbTpa 3 aKTMBOBAHUM  BYyrinaaM
AKTUBOBaHUM.

Hatuchits pyuky: L1 +L4 noumHatoTb Brmmati, npuctpii
KOHTPOMIO (hinbTpa 3 aKTMBOBAHMM BYTINNAM BUMKHEHUH.

4: 3HoBy HaTuCHiTb pydky (3-T) Ha 5 cekyHg; obigok (L)
6numae, a noTiM 3racae, IO O3Ha4ae BUXiA 3 MeHi0
HanawTyBaHHs QinbTpiB.

YBara! 4epe3 1 XBUNMHY BWXIA i3 MEHIO BMKOHYETHCS
aBTOMaTUYHO.

TABINNLI PIBHIB MOTYXHOCTI

® lHaukaTop 3abpyAHeHHs dinbTpiB:

Ha BuTsKUi BkasyeTbCs, KONMM HEOOXiOHO BUKOHATM
0bcnyroByBaHHs inbTpiB:

* Xuposuii inbTp: L2 + L3 6rimmaiots

+ ®inbTp 3 akTMBOBaHNM Byrinnsm: L1 + L4 6numatots

o CkupaaHHs iHaMKaTopa 3abpyaHeHHs dinbTpiB:

Micns npoBefeHHs TexHiyHoro obenyroByBaHHs inbTpis
(aHTWXMpoBOrO Ta/abo 3 aKTUBOBAHWM BYTiNMAM) HATUCHITH
Ha pydky (3-T) Ha 4 cekyngw: ceitnogion L 3rache,

niaTeepmkyloun,  Wo  Oyno  BUKOHAHO  CKMAAHHS
HanaluTyBaHb.

Mpumitka: y  BuNagky  OfHOYacHOi  curHanisauji
(3abpypHeHHs  xupoBoro  pinbTpa  Ta  inbTpa 3

aKTVBOBaHUM BYrinnsaM) onepawito CKgaHHs HeobxigHo
NOBTOPUTY ABiui.

KUBERHA MAPKYBAHHSA | MOTYXHIC | CNOXWUBAH TUCKTA3Y
vn | TUCK m6ap | KOH®OPKIA IHKEKTOPA | Tb kBt HA  |Min. |Hom. |Make.
HOPM.:
DUAL 30BHI-B 89 2,7
334 nirog
DUAL LIEHTP-A 68 0,8
a3 G20 20mbap 17 20 25
LUBUAOKA 125 3 286 nirog
HANIBLUBUOKA 97 1,75 167 niron
DUAL 30BHI-B 63 2,7
255 rirog
DUAL LIEHTP-A 46 0,8
a3 G30 29mbap 20 | 28-30 35
LIBUOKA 80 2,5 182 rfron
HANIBLUBUOKA 66 1,75 127 rlron
DUAL 30BHI-B 92 2,7
382 niron
DUAL LIEHTP-A 71 0,8
a3 (G25.3 25mbap 20 25 30
LUBUOKA 130 3 327 nirog
HANIBLUBUOKA 100 1,75 191 niron
DUAL 30BHI-B 54 2,7
255 r/rog
DUAL LIEHTP-A 40 0,8
a3 G30 50m6ap 42,5 50 57,5
LUBUOKA 78 3 218 rlrog
HANIBLUBUOKA 60 1,75 127 rlropn

DUAL 30BH. - B 1a DUAL LIEHTP - A (puc.A0)

MpumiTka: fiiicHi KoHirypaLii - Le Ti, Sk BIGHOCATBCS A0 (POPCYHOK, LI NOCTABNSIOTHCSA B KOMMNEKTI (KOMMnekTaLyii

BiAPISHAIOTHCS 3AMNEKHO Bif, KOHKPETHOTO MPOAYKTY).
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4. TEXOBCNYIrOBYBAHHA

YBara! lMepen Gyab-sikoto onepauieto 3 ounlLeHHs abo
TEeXHiYHOro 06CnyroByBaHHA MnepeKoHalTecs, LWO

KOH(HOPKM BUMKHEH | XONoAHi.
x [ina pornspy 3a BMPOBOM AMB. 306paxeHHs B KiHLi
YCTaHOBKY, NO3HAYEHI LM CUMBOIIOM.

aornsapn 3A BAPUIBbHOIO MOBEPXHELD

® YyweHHs BapunbHOi NoBEPXHi

BapunbHy naHenb cnig  WACTUTM MRS KOXHOMO
BUKOPUCTAHHSI.
Baxnueo:

* He BukopucToByiiTe abpa3susHi 3acobu, meTanesi rybku.
X BUKOPVICTAHHS 3 YaCOM MOXe MOLLKOANTI CKNO.

* He 3acTocoByiiTe noapasHoBanbHi XiMidHi MUitHi 3acobu,
Taki sk cnpei ans gyxoBux wad abo 3acobu Ans
BMBEEHHS! NMsM.

+ HE BUKOPUCTOBYWTE NMAPOBI OUUCHUKM!!!

MMicns  KOXHOTO ~ BMKOPUCTaHHS, 3anuwiTe  MOBEPXHIO
OXOMOpKYBATUCS Ta MPOYUCTITh i, W06 BUAANUTY Hakvn Ta
nASMW, LWLO 3'ABUAKCA Bif 3anuwwkis ixi. Liykop Ta npoayki
3 BWCOKAM BMICTOM LYKpY MOLIKOAKYIOTb BapUIbHY
MOBEPXHIO, iX NOTPiIbHO HeraitHo BuaansTu. Cinb, Liykop i
nicok  MOXyTb ~ MogpsnaTM  CKMsHY  MOBEPXHO.
BukopucToByiiTe M'iKy TKaHWHY, nanepoBi PYLWHUKW Ans
KyxHi abo cnevjanbHi 3acobu NS OYMLEHHS MOBEpPXHi
(moTpumyBaTuCS BkaliBok BupobHuka).

® YuieHHs ra3oBoi BapunbHOI NOBepXHi

[ins nponoBXeHHst TepMiHy cnyx6u npunagy HeobxigHo
PerynspHoO MPOBOAUTW PETENbHE YMLLEHHS, BPaXoBYHUM
HacTynHe: HeobXigHO 4acTo MMTW poscikayi nmonym's i
KPULLIKW KOHCPOPOK (PYXOMi YacTWHI KOHEOPOK) OKpOMoM 3
MUIOYUM 3aCO00M, BULANSHOUM MOXIUBHIA HAMIT, PETENBHO
npocyLysati i nepesipaTH, WODG XoAeH 3 OTBOpIB B
poscikayi nonym's He ByB HaBiTb YaCTKOBO 3a0rOKOBaHNN.
[Micns YMLeHHs npaBWAbHO MOCTaBUTM Ha CBOI MicLs
PELLiTKM Ta KOH(OPKM.

a. 3ANOBKHWI NMPUCTPIN
b. Caiuka 3anantoBaHHs TA3OBOIO MAJNIbHUKA

YBara! 3maLyyBaHHSI BEHTUITIB NOBUHHO BUKOHYBaTUCA
KBanigikoBaHUM  mepcoHanom, A0 fAKOro  cnig
3BepTaTMCA B pa3i BUHUKHEHHA HeCNpPaBHOCTEM.
PerynsipHo nepesipsiiTe LinicTb i 36epeXeHHs rHyuKoi
TpyOkun nopaui rasy. Y pasi BMTOKY HeranHoro
BMKNUKATH KBanicikoBaHOro TexHika Ans NpoBefeHHs
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3aMiHu.

° X D OuuiLeHHs pe3epByapa Ans 36opy pianHu:
MMpn BUNAZKOBOMY i CWUIbHOMY BMTOKY PiAMHM 3 KacTpyni
MOXHa CKOPUCTaTUCS 3MMBHUM KnamnaHoM, pPo3TalloBaHUM
B HWKHIA YaCTUHI MPUCTPOIO, WO [O03BONSE YHUKHYTU
BigknageHHs  Oyob-AkMX  3anMwWKiB i 3piiAcHIoBaTH
OYMLLEHHS 3 AOTPUMAHHAM MaKCUMANbHOrO PIBHS FirigHN.
[ns Binblu NOBHOTO i PETENBHOrO OYMLLEHHS BU MOXETE
MOBHICTIO 3HATU HUKHIN pe3epsyap.

° X E OuuLLeHHs MeTaneBoi pewiTku:

patv crif MATW Ypy4HY rapsiyolo BOAOK 3 HEMTparnbHUM
MUKOYMM 3aCODOM i akypaTHO BUCYLLYBATU W06 YHUKHYTU
OKMCTEHHS.

aornsapn 3A BUTAXKOO

® OUNLLEHHS BUTSXKM:

Mig yac ounlleHHs BUKOpUCTOBYATe BUKMIOYHO BOMOrYy
TKaHUHY 3 HETpanbHUM MUKYUM 3aCO60M.

HE BUKOPUCTOBYWTE IHCTPYMEHTY TA MPUNALM NIA YAC
OYULLEEHHA!

YHuKaiTe  BUKOPUCTaHHS
BUKOPUCTOBYWUTE CMUPT!

abpasuBHux  3acobiB. HE

° XA Dornapn Xuposi dinbTpu:

3aTpumye 4acTOuKM XUPY Bif NPUroTyBaHHSA ixXi.

Woro noTpi6Ho ouMLLyBaTI OMH pa3 Ha Micsis (aBo Konm
cucTeMa iHaMKaLii Hacu4eHHs inbTpiB BKasye Ha Lo
HeoOXifHICTb), 3a [JOMOMOTOl0  HEarpecuBHIX  MUIOHMX
3acobiB, Bpy4Hy abo B MOCYLOMUIHIA MaLLMHLi 338 HU3BKOT
TemnepaTypu B pexuMi kopoTkoro umkny. Mpu muTTi B
NOCYAOMWAHIA ~ MalWHi,  XUpoBMA  INbTP  MOXe
3+ebapBuTics, ane ioro inbTpyBanbHi  BNACTMBOCTI
3aNLLAKTLCS HE3MIHHUMM.

° XB 06GcnyroByBaHHA inbTpa, WO NOrNMHaE
3anaxu (Tinbku Ana Bepcii 3 inbTpom):

BiH nornmMHae HenpueMmHi  3anaxu,  BWKNMUKaHi
NPUroTyBaHHAM iXi.
HacuyenHs  inbTpiB AN MOMMWHaHHS  3anaxis

BiAOyBa€eTLCS NiCNs TPUBANOro BUKOPUCTaHHS 3anexXHO Bif
TUNY KyXHi | PerynsipHoCTi OYULLIEHHS! XWUPOBOTO diNnbTpy.
PereHepauilo  inbTpa, WO norMnMHae 3anaxu, Cnig
MPOBOAMTY HACTYMHUAM YUHOM:

PyyHe MuUTTA rapsuolo Bogoio 6e3 BUKOPUCTaHHS MUNa i
MUoUNX 3acobiB abo MMUTT B NOCYAOMMIAHINA MaLLMHI
npu Temnepatypi 60/65°C npotarom npubnusHo 6/7
XBUnMH 6e3  BMKOpWUCTaHHS Muna i Ge3 nocygy, wWob
YHVUKHYTV 3aBpyOHEHHS XUPOM i Onieto.

MoTim chinbTp cnig BUCYLWIMTY B AyXOBLi 6€3 KOHBeKUji Npu
MakcumanbHin Temnepatypi 75°C npotsrom 50 XBunuH.

YBATA! CraBTte ¢inbTp y pyxoBKy nopani Big
€NEKTPUYHUX HarpiBanbHUX eNeMeHTIB abo iHwWmX
MOXIUBUX AKepen Tenna.



5. NIATPUMKA
YCYHEHHS! HECMPABHOCTE!

Moxe ctatucs, Lo nauTa He npauoe abo He npavyoe
HanexHuUM umHoM. [lepl HiX 3BepTaTuca A0 CepBiCHOTO
LieHTpYy, [faBailTe NOAMBMMOCS, LO MOXHa 3pobuTn
camocTiiHo. lMepLu 3a Bce, NepesipTe, Y1 Hemae nepebois
y Mepexi rasonoctayaHHs Ta enekTponocTayaHHs, i,
30Kpema, YM BigKpWTI ra3oBi KpaHu Nepes NnToro.

Kondopka He 3ananioetbcsi abo nonym'a  He
piBHOMipHe

[NepesipTe:

* Un He 3abrokoBaHi 0TBOPY ANS BUMYCKY ra3y B KOH(OPL.
* UYn BCi 3HIMHI 4acTMHM KOHGDOPKM  MpaBMIbHO
BCTaHOBIIEHI.

*Un Hemae npoTAriB NopsiA 3 NAUTOH.

Monym'a 3racae

Mepesipte:

* Un BY NOBHICTIO HATUCHYNN PYYKY.

* Ui He TpMManu BN pyyKy HaTUCHYTOK AOCUTb [OBIO, L0
aKTUBYBaBCS 3anobikHUIA NPUCTPIl.

* Yu He 3abnokoBaHi OTBOPU NS BUTOKYy rasy B
3anobixkHOMY NpUCTPOI.

KoHdhopka 3racae Ha MiHiManbHOMY BOTHi

[NepesipTe:

* Un He 3a6rokoBaHi 0TBOPY BUXOLLY rasy.

* Yn Hemae NpoTAriB NOpsiA 3 NANTO.

* Yn € npaBunbHUM HanalTyBaHHS MiHIMarnbHOrO pPiBHA
nonym's.

Mocyn He yTpUMYyETLCA Ha NANTI

[NepesipTe:

+ Llob aHo nocyay 6yno abcomtoTHO piBHUM.

* o6 nocyn 3HaxogmBcs Mo LEHTPY KOHopku abo Ha
€NeKTPUYHIl NNaCcTUHI.

* LLlo6 peLwiTki He Bynn nepeBepHyTi.

CNYXXBA TEXHIYHOI AONOMOrn

Mepw Hix 38epTatnca Ao CepsiCHOrO LIEHTPY, NepeBipTe,
A MOXeTe BM  BMPILLMTM mpobremy  CamocCTilHO,
Kepyrlounch NyHKTaMu, OnMcaHuMK B po3gini "YCYHeHHs
HecnpasHocTel".

FAKLo, He3BaxatoumM Ha BCi NEPEBIpKM, NNaH He CrpaLiioBas
i BUsiBNeHa Bamu npobnema He 3HuKae, 3aTenedoHyiTe 10
CepBiCHOrO LIgHTpY.

MosigomTe im:

* mogenb npunagy (Moga.)

* cepiitmit Homep (C/H)

Llto iHchopmaLjito MOXHa 3HaTK Ha TabnuyLyi 3 AaHUMK, Lo
3HaXoANTLCS Ha Npunagi Ta / abo Ha ynakoBLy.

YBara! Hikonu He KopucTyitecs  nocnyramu
HeYNnoBHOBAXEHUX cneuianicTis i 3aBXan
BiAMOBNANTECA Bif BCTaHOBNEHHA HeOpUriHanbHWX
3anacHUX YacTHH.
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Ocbl HyCKaynbiKTa OepinreH Hyckaynapabl KaTaH

KapjaranaHbi3.  OHOipywi  oCbl  HyCKaynbiKTafbl
HyCkaynapabl — OpblHAAMay —cangapblHaH — TyblHAAFaH
akaynap, 3akpiMgap Hemece ©pT  yWiH  ew®ip

KayankepLUinikTi MOMHbIHA anmanabl. byn Kypbinfbl Tek
Y/ kaFpaibiHoa Tamak  micipy YIWiH - naiganadyra
apHanfaH XeHe Tamak Micipy KesiHAe TyTiHAI copbin
anapbl. backa MakcaTTapga naipanaHyra Gonmaiidbl
(Mbicanbl, 6enMeHi XbinbITy YLLUIH). ©HLIPYLi 0Cbl OHIMA
Aypeic  naipanaHbay Hemece [Aypbic 6anTamayaaH
TYbIHAANTBIH XayankepLUinikTi MOMHbIHA anMangp!.

Byn eHiM oOKynbIKTaFbl cypettepae GepinreHHeH
o3relle IcTeTUKanblK ¢yHKUMAnNapFa ue Gonybl
MYMKiH, anaipa, XXyMmbIC icTeyi, TeXHUKanbIK Kbi3MeT
KOpCeTy XaHe opHaty Gipaei 6onagpbl.

e Hyckaynapabl MyKWST OKbIHbI3: OHAa OpHaTyfa, icke
KOCyFa XoHe Kayinciaikke KaTbiCTbl MaHbI3dbl akmapat
Gepineai.

o KypblinfbiFa anekTprik e3repicTep xacamaHpi3.

o KypbinfbiHbl OpHATNac OypbiH, OHbIH, ewdip GeniriHiH
3aKbiMpanMaraHblHa ke3 JkeTkiiHi3. bormaca gunepre
xabapnachin, opHaTyAbl TOKTATbIHbI3.

e OpHatnac 6ypblH KypbinFbiHbIH, 3aKbiMaaHOaFaHbHa
ke3 xeTki3iHi3. bonmaca aunepre xabapnacbin, opHaTyabl
TOKTaTbIHbI3.

uif

=<. ocbl TaHbameH OenrineHreH  GenwekTepai
MaMaHAaHablpbINFaH aunepnepaeH Genek catbin anyra

6onaapl.

*: Oyn TaHbameH GenrineHreH GenwekTep Tek keibip

mogenbaepmeH  Bipre  KeTKI3ineTiH  KocbiMLa  Kepek-
xapaktap  6onmbin  Tabbimagbl  x&He  omapgbl
www.elica.com KoHe www.shop.elica.com

calTTapbIHaH catbin anyra Bonagpl.

1. TEXHUKATBIK KAYINCI3AIK
EPEXEINEPI

/N XANNbI KAYINCI3AIK EPEXENEPI

EckepiHi3! Keneci Hyckaynapabl KaTaH cakTaHpI3:

e Ke3 KenreH OpHaTy XyMbICbIH oOpHaTnac OypblH
KYPbIFbl po3eTkafaH axblpaTbiybl Kepek. ® bBapnblk
OpHaTy XOHe KyTiM KepceTy XyMbICTapblH OpbIHAAFaH
kesge opKallaH XyMbiC KonFabbiH KuiHi3. ® OpHaTyabl
HemMece XeHAeyAi OHAIPYLWIHIH HyckaynapblHa oHe
XeprinikTi Kayinciagik epexenepiHe caitkec 6inikTi MamaH
opblHAAybl Kepek. ® KypbinfblHbl OpHATY VLLIH Tek
OHbiMeH  Gipre  OepinreH  bypaHpanapabl  faHa
KonaaHbiHbI3, an Gipre Oepinmece, caiikeC KeneTiH

OypaHpanapgbl  cathin anbiHpi3. e OpHaty
HYCKaynblFblHAA kepceTinreHgei Y3bIHObIKTaFbI
6ypanaanapabl KONAaHbIHbI3. ° ManganaHy

HycKkaynbiFblHoa backala kepceTinmece, 6en eHiMHiH,
ewbip GeniriH xeHgeyre He aybicTbipyFa Gonmaiigbl. e
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bananapabiH OCbl ©HIMMEH OViHamayblH KajaranaHpi3;
KonpaHbIC KesiHae KomkeTiMai 6eniuektep bICTbIK Gonyb
MYMKiH GomnFaHabIKTaH, 6ananapabl Kayincia KalbIKTbIKTa
YCTaHbI3 XOHe onapabl kaparanaHpia. e byn eHimai 8
XactaH ackaH Gananap, coHpait-ak cuaukanblk, cesy
Hemece aKbln-oi KabineTTepi WekTenreH agamaap Hemece
KYPbINFbIHBI Naifanady Taxipubec Hemece KaxeTTi Ginimi
XOK ajampap onapgblH, kayincigiriHe xayan OepertiH
facka apgamHblH baKbinayblHCbI3 HeMece KypbirFbiHb
Kayincia nanganaHy >k@He OHbIH,  KayinTinifiH  TYCiHY
Typansl Hyckaynap anmaiblHwa KorpgaHbaybl kepek. e
KonpaHy Ke3iHae OCbl ©HIM MEH OHbIH KOMmKeTiMai
Genwekrepi  bICTbIK  Gonybl  MyMmKiH.  Kbl3abIpyLubl
anemeHTTepal yctamaHbI3. e [laitfanaHy KesiHae oHe
ofaH KeiiH OCbl ©HIMHIH, Kbl3dblpy 3MEeMEHTTEpiHE KOn
TurisbeHia. e MainbikTap Hemece 6acka O KaHFbIL
maTepuanfapMeH JkaHacyblHa kon 6GepMeHi3, eHIMHIH,
GaprblK KOMMOHEHTTEpI XKETKIMIKT cankblHhaFaHwa epT
Kayni Ooragbl. e JKawfbill MaTepuanpapabl ©HiMre
HEMECe OHbIH XaHblHa KOMaHbI3. ® KaTTbl Kbl3FaH TOH
mMannap MeH CyMblK Mainap Te3 XaHfbi 6Gonagbl. e
Mnuta Tamak nicipreHge OHOafbl Maigbl  Hemece
TOHMalabl Kapaycbl3 kanablpy kayinTi 6onybl xaHe epTke
oKenyi MyMKiH. @ Maii KaTTbl KbI3bIn KETiN, ©pTEeHyiHe xon
Bepmey VLWiH Kyblpy KesiHge aca cak OomnfaH XeH. e
Tamak nicipy npoueciH kaparanan Typy kaxeT. Kpicka
nicipy npoueci yHeMi 6akbinaHybl KaxeT. e ©pTTi
ELIKALLAH cymeH elipy apekeTiH xacayra Gonmarnigsl.
OHbIH OpHbIHA KYPbINFbIHBI ©LWIpIN, epTTi Kaknak He
epTKe TO3IMA| XanKblll MaTa CUSKTbl HOpcemMeH BypKeH;s.
e CylbIKTbIKTbIH ~ Tacbin  KeTyiHe xon  6GepmeHis,
COHIbIKTaH CYMbIKTBIK KalHaFraHaa HeMece KbiablpFaHaa
OTTbl ©LWipiHi3. ® Kpi3ablpy 3nemeHTTEpi Kocynbl kesfe
Boc kacTpenaepai xaHe Tabanapabl HeMece Ke3 KemnreH
biAbIC-asiKTbl Karblpbin KETMEHi3. @ Taramaap carbiHFaH
Kayalakrapobl — alWbiiMaraH  KydiHge — Kbl3oblpyra
Bonmaiigbl, onap xapbinybl MymkiH! Byn eckepTy 6apnbik
nnuTa TypnepiHe KatbICTbl. @ [licipy asKTanfaHHaH KemiH
TUICTi nicipy anmaFbiH OLWipiHi3. ® Bbyn eHiM CbIpTKbI
TaimepMeH Hemece 6enek KallbiKTaH backapy xynecimeH
XYMbIC icTeyre apHanMaraH. bymeH TasapTkblwTapab!
naitnanaHbaHpI3, Tok CoFy kayni 6ap. e Tasanay Hemece
TEXHUKaNbIK KbI3MET KepceTy OoiblHILIA Ke3 KemnreH
KYMBICTbI XYprisep angblHAa allaHbl po3eTkagaH TapTbin
Hemece Xeninik axblpaTKbIlWTbl COHAIPIN, KypPbINFbIHbI
3NEKTP XEMniCiHeH axblpaTbiHbI3. @ Tasanay xoHe KyTiM
KepceTy KymbicTapbiH 6Ganamap TuicTi  Gakbinaycbl3
OpblHOamaynapbl kepek. ® OHIMHIH, illiH Je, CbIpTbiH Aa
®ui Tasanan oTbipy kepek (KEMIHAE BIP AOA BIP PET);
opKallaH  namganaHy — HyckaynbifblHga — GepinreH
HyCKayrnapabl OpblHaaHbI3. @ Byn HycKaymnbIKTbl angarbl
yaKbITTa aHblKTamarblk peTiHAe Kapay YLUiH CakTan Ko
kepek. CaTbinaTblH, TacbiMangaHaTbiH He KeLwipineTiH
Xarfaniza oHbl eHiMMeH bipre ycTay kepex.

e OpHaTyfaH BypbIH XeprinikTi TapaTy xafaaiinapbl (ra3
TYPi MEH KbICbIM) MEH KypbinFbl peTTeniMi Tanantapfa
COIIKEC eKeHiHe KO3 KeTKi3iHi3. ® Kypbinfbl XxeHenTinreH/
naifanaHbinatblH - enge  KonaaHbinatbiH - OpHaTy
epexenepiHe CoNKkeC OpHATbINYbl XSHE KOCbIMybl Kepek.



Kypbinfbl  opHaTbinaTblH  Genmenepai  xengety
TanantapblHa KaTbiCTbl apHailbl CaKTblK Llapanapbl
KabbinaaHybl KaxeT. e Byn Kypbinfbl — 3-caHaTTafbl
KipicTipinin opHaTbinaTbiH Kypbinfbl. ® byn Hyckaynap
Genrinepi cepusnblK HOMIP TaKTailllacbiHAA KOPCETINreH
enaep YWiH faHa KonaaHbinagbl. @ Byn Kypbinfbl yige
kocibn emec MakcaTTa naiijarnaHyra apHanFaH. e
ATanmbil  KypbInFbIHBIH k8He 6Oacka [fa  anekTprik
KYpbINFbinapablH, KyaT kabeniHiH, bicTbIK 6eTTepre TuioiHe
xon Oepmenjs. e Kyar kabeni 3akbimpanfaH 6onca,
KayinTi xargainap TyFbi3bay YLUiH OHbl ©HAIPYLLI HeMece
YOKINeTTi TexHuKanblK Korpjay Kbl3MeTi Hemece COfFaH
colikec OinikTi MamaH aybICTbIpybl kepek. ® Akaynap
GonFaH xargaiga, onapabl ©3iHi3 XeHaey YLiH ilki
MexaHU3MAEPAi eLKallaH alnaHpl3. TexHukanblk konaay
KbiaveTiHe xabapracbiHbl3. ® Kesmeicok CoFbinbin
Kanmac yLiH, KacTpenpephiH TyTkanapbl opaaiibiM
NAUTaHbIH, iLLiHIH TOMEHTi XaFbiHa Kapan Typybl Kepek. ®
KosranatblH Hemece MaliblCkaH kacTpenaepgi
nanganaxbaHpi3. ® ECIHI3LE BONCIH! Erep whiHbl 6eT
cbiHca: 1) 6aprblk koHopkanapAbl eLWipin, KypblFbiHbl
KyaT KesiHeH aXblpaTbiHbI3. 2) KypbliFbiHbIH BeTiHe Kon
TUrisbeHi3 3) KypbinFbiHbl naifanaHbaHss. e ECIHI3AE
BONCBIH! Ta3 nnutachl naiganadbinFaH kesge, on
OpHaTbinFaH 6enmere Xbiny, bINFanabIbIK kaHe XaHyAaH
GeniHeTiH 3aTTapgbl LWbiFapagbl. benmeHiH xakcbl
KengeTineTiHiHe KO3 XeTki3iHi3 (acipece KypblnFblHbI
naiipanady KesiHae) koHe kenpeTkill caHplnaynapabl
KonaaHbiCTafbl  HOpManapablH, TanmantapblHa — ColiKec
alblK YCTaHbI3. ® KypbinFbiHbl y3aK XaHe i naiganaHy
MexaHuKarnblK KengeTy KYpbINFbICbIH OpHaTy apKbifbl
KOCbIMLIA XenaeTyAi (Mbicanbl, TepeseHi ally apKbinbi)
Hemece TUIMAIPeK XenpeTydi KaxeT eTyi MyMKiH. e
MnuTaHblH  XengeTkilw caHblnaynapbl MeH  XblnyAbl
keTipeTiH TeciktepiH GitemeHis. e ECIHI3LE BONCHIH!
Byn Kypbinfbl Tek yiiae Tamak nmicipyre faHa apHanfaH.
backa makcaTTapaa naipanaHyFa 6onmaigbl (Mbicarbl,
6enmeHi XbinbiTy yuwiH). @ Erep 15 cekyHaTaH KefiH
koHdopka TyTaHbaca, 6enme eciriH albin, KaiTanamac
OypbiH  kemiHge 6ip MuHYT KyTiHi3. e Kayincisaik
MexaHu3Mi 0K KOHopkanapaa oT CeHce, TUICTI KynaKTbl
Bypan xaybin, nauTaHbl BGip MWHYT eTneliHwe KaiiTa
Xafyra opekeTTeHOeH3. e Tamak nicipin GonfaH CoH,
6acTbl ra3 KynarbiH/Hemece 6annoH KynafbIH xankaH
KOH.

e OHimMAi TasapTy XoHe cyarinepai Tasanay/aybICTbipy
epexenepiH caktamay epT KayniH TyAblpybl MYMKH. e
"OtneH wapny" pexumiHge nicipyre KaTaH TblilbiM
CanblHagbl. e AwbIK OTTbl naiganady cyarinepai
3aKpiMaaybl XoHe epT  KayniH  TyAblpybl  MYMKH,
COHAbIKTaH OHAAN XaFfaiifa ewwkawad xon Gepinveyi
kepek. ® Erep eHiM rasbeH Hemece 6Oacka OTbIHMEH
KYMbIC ICTENTIH ©3re KypbinFbinapmeH Oip yakpiTTa
KonaaHbinca, benmMe XeTKinikTi Typae XenaeTinyi kepek. ®
Xeprinikti 6unik opraHgapbl GekiTkeH, TYTH LblFapyFa
GainaHbICTbl  Kayinciaik TexHukachl xaHe Kayincisaik
Lapanapbl boVbIHLA epexenep KaTaH cakTanybl Kepek. @
LLlbiFaTbiH XaHFaH ayaHbl ras3ablH Hemece Dacka OTbIHHbIH
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XaHybl HOTUXeCiHAE Maiiaa 6onFaH TYTIHAI WbiFapy YLUiH
KOnpaHbINaThlH MypxanapMeH xanfayra 6Gonmaigbl. e
Top AypbiC opHaTbiNMaFaH Ke3fe KypbinFbiHbl eLKallaH
nanganasbaHpI3!

/N 3NEKTP BAWNAHBICBIHbIH,
KAYINCI3AIN

e OHiMai poseTkafaH axbipaTbiHbis. e  OpHarty
KYMbICTapblH KOMAaHbICTaFbl OPHATY XoHe Kayincisaik
epexenepiH BineTiH, kacibn JaiblHganFaH Kbl3MeTkepnep
FaHa xya3ere acblpybl kepek. ® Ocbl Tapayaarbl Hyckaynap
opblHOanvaca, eHaipywi ajampapFa, xaHyapnapfa
Hemece Mynikke TWreH 3appanTtap YLiH Ke3 KenreH
XayankepLUinikTi ©3 MoHbIHa anMaiabl. @ 3aH, 60iibiHWa
Oyn eHiM xepre TyibiKTanybl Tuic. e Kopnyc iliHe
KipicTipinreH Gyn eHimai poseTkara Kocy MyMkiH Gomnybl
YWiH KyaT kabeni xeTkinikti y3biH Gonybl Tvic. e Kyat
kabeniHiH, y3blHObIFbI MAMTaHbl XyMbIC GeTiHeH anbin
Tactay YWiH keTkinikti 6onmybl kepek. o BipHele
po3eTkanbl Y3apTKblWThl HeMece Oacka Aa y3apTKbiLl
cbiMaapabl  KongaHbaHbia. e  OHiMHIH - TemeHri
KafblHOaFbl TaKTallaga KepceTinreH KepHeyaiH on
OpHaTbINaThlH TYPMBICTbIK OpTafafbl KepHeyre caikec
kereTiHiHe k©3 XeTki3iHi3. e Xepre kocy kabeni backa
kabenbaepre KapafaHga 2 CM y3biH Oonybl kepek. e
Kabenb 6GoitbiHparel Temnepatypa 50°C-TaH  acnaybl
Kepek. ® Byn eHiM 3nekTp XeniciHe TypakTbl KOCbinyFa
apHarFaH; COHfbIKTaH 3MeKTp XeniciHe KOCy XyMbICTapbl
Il caHaTTaFbl WamagaH TbiC kepHey bomnFaH xaFpanga
MNWTaHbl  3MEeKTP  KEMICIHEH  TOMbIK  aXblpaTyabl
KamTamacbl3 ~ €TETIH  k8He  TEXHWKamblK  KblaveT
KepceTyAeH KeiliH OHail KorkeTiMai GonaTbiH OpHaTy
epexenepiHe COWKEC KOm MOMICTi KOCKbIW  apKbinbl
Xy3ere acblpbinybl kepek. ® OpHaTy asikTanFaHHaH KeliH,
anektpnik  Genwektep opfaH opi  naipanaHylwbiFa
KomxeTimai bonmaybl kepek. ® EciHisge 6oncsin! OpHarty
asiKTanmaca, KypbinfbiHbl 3MEKTP XeniciHe KocnaHbl3. e
KypbInfFbiHbl Xenire kocnac OypbiH: KepHey MeH KyaTTbiH,
poseTkajaH KeneTiH KyaTka CoWKeC KeneTiHiHe XoHe
po3eTkaHbIH, ©nWeMiHiH A€ COMKeC eKeHiHe Ke3 XeTkisy
YIWIH JepekTep TaKTallwaHbl (KYpbIfFbIHbIH,  TOMEHTI
XaFblHA@) OKbIHbI3. KymeHiHi3 6onca, 6inikti anekTp
MaMaHbIMeH KEHECIHi3.

e EciHisge OoncbiH! ©Ogsapa xanfay kabeniH
aybICTbIPYAbl KMMEHTTEPAI Konpay KbI3MeTiHIH yoKineTTi
ekini Hemece ocbiFaH ykcac Binikriniri 6ap mMamaH xypriayi
THic.

e EciHizpe GoncbiH! Onektp eniciHe Kaita Kocnac
OypbIH, OHbIH, AYPbIC XYMbIC ICTEATIHIHE KO3 KeTKI3iH3,
opKalwaH KyaT kabeniHiH ~ JYpbIC  OpHaTbiNFaHbIH
TeKCepiHi3.

£\ TA3[bl KOCY KE3IHOEr KAYINCI3AIK

e OpHaTy XyMbICTapblH KONAaHbICTaFbl OpHaTy XoHe
Kayincisgik epexenepiH 0ineTiH, kacibu ganblHganFaH
KbI3METKEpNiep ~ FaHa  Xy3ere acbipybl Kepek. e
KypbinFbiHbl ra3 GannoHbiHa Hemece ra3 KyOblpbiHa
KongaHbICTaFbl TUICTI epexenepre cait xanFaHpl3. XXanray
angbliaa 6yn KypbinFbiHbIH KONAaHbINFanbl xaTkaH ras



TYPIHE COMKEC EKEHIHE KO3 XETKI3IHI3.

o bonmaca, MbiHaHbl KapaHpbi3: "©pTypni ra3 TypnepiHe
Geliimpey". @ CoHbIMEH KaTap, KipiC ra3 KbICbIMbl kecTesje
OepinreH MoHOepre cail  ekeHiH TekcepiHis: "l'a3
KOH(hopKkanapbIHbIH TEXHUKaNbIK cUnaTTamManapb!”.

e KaTTbi/kapTbinani KaTTbl MeTann Kocbinbic: Metann
uTMHITEP MeH KyOblpnapabl (COHbIH, iliHAe wKkempi)
naiiganaHbin, — KypbinfbiHbIH,  ilki  GeniktepiHe  Xyk
TyCipmMenTiHaen eTin KocbiHbI3. e Winriw Kybblpnapap!
OpHaTCaHbI3, TOMbIK CO3bINFAH Ke3[e OHbIH, Y3bIHAbIFbI 2
MeTpLeH acnaybl kepek. ® Tek ©3 KyLiHAEr MeMNEKeTTik
CTaHpapTTapfa cail  Kybblpnapapl KonfaHbiHbi3. e
EciHizge 6oncbiH! OpHaty asiktanFaHHaH keiliH cabbiH
kebiriH  nanpanadbin  GYKin  KOCBIMbIM  XKYWECiHIH
ThIFbI3AbIFbIH TEKCEPIHi3. MyHaai Tekcepy YLiH ellKallaH
0T naitpanaHbaHpI3.

e DpTypni ra3 TypnepiHe 6enimaey”: byn KypbinFbiHbI
apHanFaH ras TypiHeH backa Typnepre Geiimgen petTey
YWWIH (NnUTaHbIH, TOMEHTi XaFblHa HemMece kanTamacbliHa
GekiTinreH  3atbenrine  kepcetinreHgel),  koHdopka
KOHAbIpMarnapbl MblHa ©peKeTTepai opbiHAay apKbifbl
OpblHAApbIHa CanblHybl TWIC: 1 - NELWTiH, YCTiHI TopnapbiH
anbin, oTTbIKTapAbl ysAnapbiHaH WbiFapbin anbiHpI3. 2 - 7
MM TYKbIp KiNTiH NaiganaHsin cantamanapgs! 6ypan arnsl,
onapabl XaHa ra3 TypiHe CaWkec KeneTiHOepiMeH
aybICTbIPbIHBI3 (ra3 OTTbIKTAPbIHbIH, CUNaTTamanapbl
KecTeciH kapaHbI3). 3 - kafiamzapbl kepi peTneH opbiHaay
apKbinbl benwekTepai xuHaHpi3 @ Hasap aygapbiHbI3!
XyMbic askTanFaH COH, ecki kanubpney 3atbenriciH
nainanaHbinaTbiH aHa ras TypiHe apHanFaH 3atbenrimeH
aybICTbIpbiHbI3. A0 CYP.

o EH TemeHri MaHAepAi peTTey: 1 - KpaHabl MUHUManab!
napametpre 6ypaHpl3. 2 - TyTKaHbl LbIFapbIN anbim,
coilkec OyparbiluneH knanaH 6iniriHiH ilWiHae Hemece
XaHblHAa OpHanackaH OypaHAaHbl KillkeHe TypaKTbl
XanbiH nanga GonFaHwa petTeHis A1 CYP. 3 - TyTKaHbl
MaKCUMyMHaH MUHUMYMFa AeiiH xbingam bypay kesiHge
OTTbIKTAap OLWMNEATIHIH TeKcepiHi3. 4 - erep KOpFaHbIC
KYPbINFbICHI (TEPMOAXbIPATKBILL) OTTbl eLipe anvaca,
OTTbIKTap MWHWMandbl napametpae bonFaH kesge TUiCTi
OypaHaaHbl peTTey  apKblfbl  aFblH  XblfAAMAbIFbIH
apTTbIpbIHbI3. 5 — peTTey asKTanFaHHaH keliH anHanma
KONAAFbl ThiFbI3aarbiTapAbl Oanaybia Hemece COFaH
yKcac MmatepuangapMeH KanmnblHa KenTipiHis e Cyiblk
rasgap (Mblicarbl, CbIfbifiFaH nponaH-6yTaH) KongaHbinFaH
Xafganga, petrey OypaHgacs! Tonbik ilke Gypanybl TUiC.
e EciHizge 6oncbiH! Xymbic askTanFaH COH, ecki
kanubpney 3atbenriciH naifanaHbinaThiH xaHa ras TypiHe
apHanfaH 3atbenriveH aybiCTbipbiHbI3. ®  EciHispe
Goncbin!  Erep  KonmpaHbinathiH - rasAblH, - KbIChIMb
kepceTinreH MaHHeH backa (Hemece esrepmeni) Gonca,
Kipic KyOblpFa MeMnekeTTik CTaHgapTTapFa cait TWiCTi
peaykTop opHaTbinybl THiC. ® TyTaHy YLWiH KaxeT aya
Meniepi opHaTbINFaH KyaTTbiH ap6ip kBT caibiH 2,0
m3/caF a3 6onmaybl kepek. ® OTTbIK KyaTbl KeCTeCiH

IS0 7/1
IS0 228/1 (FR)
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KapaHpl3.
/N OPHATY KAYINCI3AIr

® OneKkTp XoHe MexaHWKanblK OpHaTy KyMbICTapblH
BinikTi MamaHaap opbIHAAYb! Kepex.

e OpHatyabl Gactamac OypbiH: OHiMAI KopabblHaH
LbIFapFaHHaH KelliH OHbIH Xonfa 3aKbiMAanmaraHbiH
TeKcepiHi3 xaHe npobnemanap aHblKTamnfaH Xargaiiaa,
opHatyabl  Gactamac  GypbiH  AUNEpMeH  Hemece
TYTbIHYWbINAPFA  KbIBMET ~ KOpceTy  opTarnbiFbiMeH
xabapnacblHpI3; caTbin anblHFaH ©HiM OpHaTY anaHblHbIH,
KenemiHe CoMKeC KeneTiHMirNH TeKCepiHi3; KanTamaHblH,
iwiHoe  Kepek-kapakTapAblH ~ Gap-xofblH  TekcepiHi3
(Tacbivanpay OHait Bonybl YLiH, Mbicanbl, bypaHganap
canblHFaH KaniblkTap, Keningik ceptudukathl xaHe T.6.).
Onapapbl LWbIFapbin, Kayincia xepae cakTaHbl3; OpHaTy
OpHbIHA XaKbIH Xepae po3eTka 6ap ekeHiHe ko3 KeTkiiHi3
o KopnycTbl opHaTyFa palibiHaay:

+ OHIMAI TOHA3bITy KypbINFbINapbiHa, bIABIC KYFbILL
MalLWHanapfa, KbiMbITKbILTAPFa, MELTepre, Kip XyFbiLl
XSHe KenTipri MalvHanapFa opHaTyra Gonmaigbi;
nnuTaHbl opHaTnac OypblH, LWkadTa Keciktep >acan,
XaHKanapgbl  Hemece  YriHAinepai  MyKusT - anbin
TacTaHpl3.

Mnuta MeH Kabblpfa — apacbiHAaFbl — MUHUManNAb!
apakalbIKTblK  andblHFbl  XafbiHga kemiHge 50mm,
OynipnepiHge  keminge 50mm,  KOFapFbl  KaKTaFbl
Kabblprara OekitinreH HopcenepaeH kemiHge 500mm
Bonybl kepex.

Hasap aypapblHbI3: apakalublKTbIKTapAbl ocraprnaraH
kesge acyin OyibiMbl  ©HAIPYLICIHIH,  HyCcKaynapbiH
OpblHAAHbI3.

* PEeLMpKyNSALMSNbIK HYCKaHbl OpHaTyAbl OHTainaHabIpy
YLLiH xuha3s HerisiHe eHepkacinTik  TOpAbl
OpHanacTbIpaTbIH TECIK Xacay YCbiHbInapl.

* MaHbizgbl: 250°C  pedtinri xoFapbl Temneparypara
TeTen 6epeTiH 6ip KOMMOHEHTT XabbICKak ThiFbI3LarbILLTbI
(S) konpaHbIHbI3; opHaTnac 6ypbiH, xabbiCTbIpbINATLIH
GetTepai MyKusT Tasaman, CiHiMAINIKTI HawapnartaTbiH
Bapnblk Hopcenepai anbin Tactay kepek (Mbicarbl, GenriL
3aTTap, cakTay abgbiKTapbl, Maiinbl Kip, CyiblK Mai,
YHTaKTap, ecki  keniMHiH KangblkTapbl xoHe T.6.);
Kenimai xakrtayabiH, Oykin nepumeTpi 6oibiHWA Bipkerki
€TiN Xalo Kepek; XerniM XaFbinFaH COH 0N KerkeHwe 24
carart KyTiHi3.

o EciHisne 6oncbiH! bypanaanap MeH bicbipManappbi oc
HyCkaynapfa cai opHaTnacaHbl3, SMeKTp TOrbl Kayni OpbIH
arnybl MYMKiH.

e Eckepty: eHiMai aypbic opHaTy ywiH KyOblpnapabl
kereci cunattamanapbl 6ap XemimmeH o xenimaey
ycbiHbinagbl: DIN EN 60454 craHgapTTapblHa Coiikec
KeneTiH; 0TKa Te3imai; To3yFa Kapchl TesimMainiri Tamalua;
TemnepaTypaHblH, LIEKTeH ThiC 9cepiHe TeTen 6epeTiH;
TOMEH TemnepaTypaja KonpaHyFa 6omatbiH - akpun
Herisinaeri xeniMai KamTuTbIH xymcak cepnimai BX
ynaipi.



MEP3IM COHbIHOA TACTAY

Byn KypbinFbl  KonpaHbinFaH — anekTpoHAbIK
K XaHe  amekTpnik  Kypbinfbinapra  (WEEE)

katbicTel 2012/19/EC - UK SI 2013 Ne.3113
B\ nonanbik [JupekTusackiHa cail TaHGanaHra .
Ocbl  eHimMai Tactayabl TWiCTi Typae OpblHAAHBI3.
Ocbinaiiia  naipanadyllbl — KopliafaH —opTa  MeH
[eHCayNbIKKa aFbIMCbl3 CanaapiblH, anablH - anyFa
kemekTeceqi. ©OHiMaeri He inecne KyxaTTapgarbl OCbl
TaHba Oyn eHiMHIH TypMbICTbIK KarablkneH bipre
TacTanmaii, SNeKTp XOHe 3NMeKTPOHAbIK XabmblKTapabl
KailTa naganaHy YLiH TWICTi vuHay nyHKTTepiHe xibepinyi
kepektiriH  6ingipeai. OHbl  XeprinikTi  KOKbIC ~Tactay
epexenepiHe colikec TacTaHbl3. byn eHimai nainganaHy,
KannbIH KeNTipy XoHe KannbiHa KenTipy Typanbl KocbiMLa
akmapat any YWiH OKkeprinikTi yaKineTTi Mekemere,
TYPMbICTbIK  KanablKTapabl kvHay Kbl3MeTiHe Hemece
eHiMEi caTbin anFaH AykeHre xabaprachbiHbI3.

EPEXEJEP

KypbinfFbl Keneci epexenepre cait acanybl, CbiHamybl
KSHE KacaKTanybl kepek:

+ Kayincisgik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/
IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. « ©Himginiri: EN/
IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1. « SMY: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3;
EN/IEC 61000-3-12.

O¥PbIC NAVOANAHY ¥CbIHbICTAPbI

KoplaFaH opTafa KeneTiH acepai asalTy YLiH AypbIC
navganaHy Hyckaynapbl: Tamak nicipyni 6actaraH kesge
KYPbINFbIHBI €H, a3 XblfAaMAbIKKa KOCy KepeK X8He OHbl
nicipy asKTanFaHHaH kediH e GipHelue MUHYTKa KOCymbl
kyioe KangbipbiHbl3. XblngamabikTsl Tek TYTiH MeH Oy
ken Oonca faHa, LWYFbIN XaFpaiinapga faHa Tesgety
(Booster) dyHKUMsICbI apKbInbl apTTbIpbIHbI3. MicTi asaitty
KYMECHIH ~ TWUIMAI  KYMbICBIH  caKTay YLUiH, KeMip
Cy3riciH(nepiH) KaxeT GomnFaHga aybiCThIPbIN TYPbIHbI3.
Maii cyarici xaKcbl XyMbIC iCTeyi YLIiH OHbl KaXeTiHLe
Tasanan TypbiHbI3. TWIMAINIKTI apTTbipbin, WyAbl asalTy
YLLIH, OCbl HyCKayrbIKTa KOPCETINreH Makcumanp! Kyobip
AvaMeTpiH nainganaHbiHbI3.
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2. MAWOANAHY
bIObICTAPAbI KONOAHY

IuameTpi koHopkanapFa caii KeneTiH kacTpengepai
KONAaHbIHbI3 X8He €H JKOFapFbl OT  JeHreii
TabanapAblH acTbiHaH acbiN WbIKNANTbIHbIHA KO3
KeTKi3iHi3.

Opbip keke KoHopkaga naitganaHbinatbiH - KacTpen
OuaMeTpiH kepy VLIH oCbl HYCKaymblKTaFbl KaTbICThl
Benimai kepiHia.

o Kyat yHempey

[nameTpi nicipy aiMarbiHa cail keneTiH kacTpenaep MeH
Tabanapbl naiaanaHbiHbI3; Tek Ty6i xannak kactpenaep
MeH Tabamapabl KonpaHblHbI3; - MyMKiH Gonca, nicipy
KesiHae KacTpengepai  KaknakneH xannaHbls; nicipy
YyaKbITblH a3aiiTy YLiH KeKeHicTepsi, kapTonTbl XaHe T.0.
a3 menwepaeri CyFa MICipiHi3; KbiCbIM  MicipriluTepai
KONZaHbIHbI3, OUTKEHi Onap SHEPrusi LUbIFbIHBIH XoHe
nicipy yakbITblH ofaH opi asaifTagbl; TabaHbl NnUTafarbl
ChI3blfFaH Micipy anaHpIHbIH, OpTachiHa KOWbIHbI3.

+ OHeprusl WhIFbIHBIH @3aiTy YLWiH OTTbIKTapabl apbip
peLenTke COVKeC LeHreiire KoitFaH xeH. by WbiFapymabiH
Makcumangbl TUIMAININHE KON XeTKidy YLiH Kaknak neH
kacTpeniH apacblHa LeMill KoibiHpI3 (acipece 6uik
KaCTpengepai nanganaqfaH keaae).

TYTIH TAPTKbILL XXENAETKILLIH
NAWOANAHY

Byn TyTiH WkIFapy XyMeciH Mypxanbl Hyckaga Hemece
cy3rini xaHe ilki aiHanbiMbl Gap peumpKynaLusmbIK
HyCcKaaa KonpaHyra 6onaap!.

Peuvpkynauuanblk xXyrhege fAe, Mypxanbl xyiefe fae
OpTYPNi  KOHAbIpFblNapFa  apHanmFaH  KOMKETiMAi
KWHAKTapAblH  TOMbK  ACCOPTUMEHTIH  kepy  VLLiH
www.elica.com XoHe www.shop.elica.com
BebcaliTTapblH KapaHbl3.

° @ Mypxanb! HycKa:

Bynap bipkatap KyOblpnap (6enek catbin anbiHagbl)
apKbinbl [anafa LWbiFapbinagsl. ©HiMai auametpi aya
LWhIFbICbIHA (kanFay cnaHeLi) cail keneTiH Kabblprara
OpHaTbIfFaH COpFbIll Kybblpnapra xaHe CaHblnaynapra
xanFaHpl3. Kybblpnap MeH onapgablH, enwemaepi Typans!
KOCbIMW@ aKmapaTTbl MypXanbl HyCKaHblH —OpHaTy
HYCKayNbIFbIHAAFbI Kepek-kapakTapFa KaTbICTbl NapakTaH


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

KapaHpia. Kybbipnap MeH KabblpFagafbl  LafblH
OvameTpni  LWbIFBIC  TeciKTephi  napanaHy  TYTIH
COPFBILTLIH, TMIMZINIFiH TEOMeHeTedi XoHe Wy AeHrediH
kypT  apTTbipagbl.  OcbiFaH  GainaHbicTbl  Bapnbik
XayarnkepLuinikrepaeH bac TapTbinasl.

TyTiH copfblw TUiMZiniri Makcumangbl 6omybl yLiH:
Ky6bIp KyObIpblHbIH, Y3bIHAbIFbEI 7 METPAEH acnaybl Tic. *
Bapnblk 7 meTp Bolibl KyObip 90°-TaH apTblK emec exi
OypbinbicTad FaHa BonFaHbl xeH ¢« @ 150 Mm auameTpai
(Hemece 222 x 89 MM TiKOypbIWTLI KUMaHbl) CakTayFa
YMTbINa OTbIPbIM, MypXaHblH, AMaMETPIHIH, KyYpT e3repyiHe
6on BepmeH;s.

° PeunpkynaumsanbIk Hycka:

CopbinraH aya 6enmere Kaitta xibepinmec 6ypbiH apHaibl
Mall XeHe uic cyarinepiHeH eTeai. byn byitbiMaa WwkadtaH
ayaHblH LbIFYbIH KamMTamMachid €Ty YLIH OpHaTbinaTblH
cy3rinep mMeH Kybbipnap 6ap. bepinreH kepek-xapakTtap
Typanbl TOMbIK aknapaTTbl OCbl HYCKayMbIKTbIH, CypeTTepi
6ap BeniriHeH KapaHpbI3.

Oluline!

Véimalik on osta valjatdmbereziimil toétav komplekt. Sel
juhul ei tule soefiltrit paigaldada. Peale selle voib juhtuda,
et valjatdbmbekomplekti kasutamiseks tuleb ohupuhasti
paigaldada teisiti kui kaesolevas juhendis ndidatud,
seeparast tuleb enne Ohupuhasti paigaldamist osta
véljatémbekomplekt ning lugeda Iabi selle juurde kuuluvad
juhised.
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3. NAWOANAHY
BACKAPY NAHENI

2

N7/

KbiamerTi

YKapTbinai Te3 koHgopka

Koc koHopka

Te3 koHdopka

JKapTbinai Te3 koHgopka

TyTiH copy aitmafFbl / anblHbarns! Top

O’U‘I-F@N_xﬁ

AnbiHGanb! Topnap

Backapy TerTikTepi:
["a3 koHchopkackIH Kocy/eLwipy
Koc ra3 koHdopkacblH Kocy/eLwipy

(22

TyTiH aipay xenpeTkilliH Kocy/ewipy
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NNUTAHbIH X¥MbICbI
KoHdhopkanapgb! (1-3-4) TyTaty yLwiH TvicTi TeTikTi 6ackin
TYPbIN, WHAMKATOP MakcUManbl MosuLusFa KeTKeHLue

TeTikTi caFar TiniHe Kapchl BypaHbI3 @

TyTaHAbIpFbIL MeH KOHKopka apacbiHAarbl 3MekTprik
pa3psn KaxeT KOH(OpKaHbl TyTaHAblpadbl. TyTaHFaH
kesge TeTikTi fAepey 6ocaTbin, XamnblHAbl KaxeTiHwe
peTTeHi3. KoHthopkaHbl TyTaTy YLiH TETIKTi WwamameH 3/5
CeKyHI Makcumangpl Kyire femiH TonblK 6ackin TypbiHbI3.
TeTikti 6ocaTkaH ke3ge, KOHGOpKaHbIH COHOEN, KaHbin
TypaTblHbIHA KO3 XETKi3iHj3.

Haszap aymapbIHbI3: 3nekTp KyaTbl GonmaraH xarganga
KOH(pOPKaHbI TyTaTy YLUiH KOHGOpka TETiMH AN ocbinan
Bypan, KoH(opKaHbIH, KOFapFbl XaFblHAaFbl TecikTepre
KiLLkeHe OT XaKbIHAATbIHI3.

Koc koHdopka aa (2) gan ocbinait — TeTikTi 6ackin Typbin,
caFaT TiniHe kapcbl Oypay apkbinbl TyTaHagbl. byn
Xarfaina, TemeHae cunatTanfaHgan, apbip nosuumsaa
KOHhopKa SpTYPAi XYMbICTbI aTkapagbl:

1-wi 6acy: F1 xoFapbl xanblH - F2 )oFapbl XambiH.

2-wi 6acy: F1 xorapbl xanbiH - F2 xoFapbl xanbiH.

3-wi 6acy: F1 xofapbl xanbiH - F2 ewipyni.

4-wi 6acy: F1 TemeH xanbiH - F2 ewipyni.

TYTIH COPFbIWTbIH, XX¥MbICbI

Hasap aymapbIHbI3: TYTiH COPFBILTBIH TYTKachl apTKbl
Xapbifbl 0ap aitHanmanbl fuckiMeH xabpblKTanfah;
opblHAanaTtbiH yHKUMSFa Kapai TyTkaHbl OypyFa Hemece
Hacyra bonapp!.

1

il
s

Q

HOOD
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o Copy Xbingamabifbl (KyaTbl):

KomkeTiMai TYTiH copy XblnAamablFbiH TaHgay YLiH
COPFLILTHIH, XblMAAMABIFbIH KOCY X8HE apTTbipy YLLIH
TYTKaHbl (3) caraT TiniMeH, an asailTy yLiH caraT TiniHe

Kapchl Gypan, COPFbILLTLI BLLIpIHi3.

Tex wampapbl (L) TaHaanFaH TyTiH COpY XblNAaMAbIFbIH
KOPCETY YLLiH XaHab!:

+ L1 kocynbl: 1-Xbingamabik

+ L1+L2 Kocynbl: 2-XbinaamablK

+ L1+L2+L3 Kocynbl: 3-Kbingamablk

+ L1+L2+L3+L4 - Gasy XbinbIbIKTaNAbl:

4-xoinpampblk  (1-Te3pety): TYTiH COpFbI  aBTOMATTb
Typae 3-xbingamabikka opHaTbifFaH coH, 30 MUHYT Boiibl

o L1+L2+L3+L4 Te3 XbinbinbIKTangbl:

5-KkbinaamablK  (2-Te3meTy): TYTIH COpFbIll  aBTOMATThI
Typae 3-Xbinfamabikka OpHaTbIfFaH COH, 7 MUHYT 60ibl

+ L ewipyni: TyTiH copy MOTOpbI ©LWipyni

o Taimep:

TyTiH copy xenpeTkilliHae yakblTneH aBToMatTbl Typae
eLLipyre apHanFaH Taitmep 6ap.

Haszap aypapbiHbI3:  1-Te3geTy  xoHe
KblNAamabIKTapblHa — apHamnFaH TaliMep KoK,
onapfblH OpHaTbIMFaH yakblTbl 6ap.

Taitmepgai icke Kocy yuwin Tetikti (3-T) 2 cekyHn 6acsin
TYPbIHbI3;

* 1-KbINAaMABIK NanAanaHbImbIn katca: TYTiH coprbi 15
MUHYTTaH COH ©3i eweai (L1 XbinbinblKTanabl)

* 2-KbINAAMABIKTbI NaliganaHbInbIn Xarca: TYTiH COpFbILL
10 MuHyTTaH coH ©3i eweai (L1 TypakTbl xaHagsl — L2
KbINbIbIKTaNab)

* 3-KbINgamabIK naiganaHbinbin xatca: TYTiH CopFbI 5
MUHYTTaH COH, e3i ewepi (L1+L2 TypakTbl *aHagbl, L3
KbINbINbIKTaNab)

2-Te3pety
cebebi

o Cy3riHiH KaHbIFy MHAMKaTOpPNapbIH Kocy/ewipy:
TyTiH copFbil cy3rinepre KyTiM kepceTy kaxeT 6onFaH
kesne curHan GepeTiH KypbinFbiMeH kabablKTarnfaH.
CyariHiH, TomnFaHbIH TEKCepy KyPbIMFbIChIH iCke KOCY YLLIH
MbIHaHb! OpbIHAAHBI3:

1: TyTiH COpFBILTHI OLLIPIH3.

2: Teriki (3-T) 5 cekyHa 6acbin TYPbIHbI3;

Tex wawmbl (L) TombK XaHbIN, Cy3ri napameTpnepi
ma3iprepiHe KipreHiHi3ai kepceTy YLUiH XbiMbIbIKTanabl.
EckepiHi3s! Mai cyariciHiH, TonFaHbIH TEKCepY KypbIFbIChl
9eTTe icke KocbinFaH kyiae Oonagbl; GenceHaipinreH
Kemip Ccya3riciH Tekcepy KypbiNFbiCbl SAETTE  OLipyni
Gonagp!.

3a: Mait cyarici

Terikti (3) carFar TinimeH OGypaHbI3, L2+L3 TypakTbl
XaHagbl.

TeTikTi 6acbiHpI3: L2 +L3 xbinbinbikTai bacTtaiabl, mai
CY3riCiH TEKCepY KypbINFbIChl OLwea;.

TerikTi 6acbiHbI3: L2 +L3 xbinbinbiKTaybl TOKTanN, TYpaKTbl
XaHagbl, Maii Cy3riCiH TeKcepy KypbINFbiChl  icke
Kocbinagbl.
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3b: BenceHpaipinreH kemip cyarici

Terikti (3) cafar TiniHe Kapcbl OypaHbi3, L1+L4
VHAMKATOPNapb! XaHbiM, XbiMbIbIKTanab.

TerikTi 6acbiHpI3: L1 +L4 xbinbinbiKTaybl TOKTanN, TypaKTbl
XaHagbl;  DenceHgipinreH  kemip  cysriciH  Tekcepy
KYPbINFbICHI iCke Kocbinagbl.

Terikti 6acbiHpi3: L1 +L4 xbinbinbikrayasl Gactaippl,
6enceHai kemip CyariCiH Tekcepy KYpbIfFbIChl ewwesi.

4: Terikti (3-T) Tafbl 5 cekyHn Gacbin TypbiHbI3; TOX
wambl (L) cy3ri napameTpnepi Ma3ipiHEH LUbIKKaHbIHbI3Ab
KepCeTy YLUIH XbINbINbIKTar, apThiHLIA eLes|.

EckepiHi3! 1 MuHyTTaH COH Ma3ipaeH aBToMaTTbl Typae
LUbIFAChI3.

o Cy3riHiH ToNFaHbIH KOPCEeTeTiH MHAMKATOP:

Byn uHAWKaTopbl TYTIH COPFbIW Keneci cyarinepre
TEXHUKANbIK KbI3MET KOpCeTy KaxeT OomnFaH kesne
kepceTesi:

» Man cyarici: L2 + L3 xbinbinbiKTangs!

+ Bencengipinren kemip cyarici: L1 + L4 xbinbinbIKTangs!

o Cy3riHiH TonFaHbIH KOPCETyAi KaitTa opHaTy:
Cyarinepre  (vain  xaHe/Hemece GenceHai  kemip)
TEXHUKanbIK KbI3MET kepceTy kepceTin 6onFaH CoH, TETikTi
(3-T) 4 cekyna Gacbin TypbiHbI3: MHAVKaTOpnap L ewwin,
KaiTa opHaTyAbl pacTangsl.

Eckeptne: erep Tony Typarbl eckepTy curHangapbl Gip
yakpITTa bepince (MaitFa Kapcbl xaHe 6GenceHpi kemip
Cya3rinepiHiH, exeyi ge Tonca), kaWta OpHaTy OpekeTi eki
peT KanTanaHyb! Tuic.

KYAT KECTECI
YAT KO3l A3 KbICbIMbI
K wHxektop |, AFBIH K
IYPI KANbIMNTbI. KOH®OPKATIAP BENTICI XbiNOAMO| T¥TbIHY " " "
KbICbIM m6ap: bIFbl KT VH. OM. aKc.
KOC CbIPT-B 89 2,7
334 nicar
KOC OPTA-A 68 08
a3 G20 20 mbap 17 20 25
TE3 125 3 286 nicar
XAPTBINAN TE3 97 1,75 167 nlcar
KOC CbIPT-B 63 2,7
255 r/car
KOC OPTA-A 46 0,8
a3 G30 29 mbap 20 | 28-30 35
TE3 80 2,5 182 rlcar
XAPTBINAN TE3 66 1,75 127 rlcar
KOC CbIPT-B 92 2,7
382 nicar
KOC OPTA-A 71 0,8
a3 (25,3 25 mbap 20 25 30
TE3 130 3 327 nicar
XAPTbINAN TE3 100 1,75 191 nlcar
KOC CbIPT-B 54 2,7
255 r/car
KOC OPTA-A 40 0,8
a3 G30 50 mbap 42,5 50 57,5
TE3 78 3 218 rlcar
XAPTbINAN TE3 60 1,75 127 rlcar

KOC CbIPT - B xaHe KOC OPTA - A (A0 cyp.)

Eckeptne: xapampl KoHurypamsnap AereHimia XeTkisineTiH canTamanapra KaTbiCTbl KOHUrypaumsnap (onap ap

Byitbimpa apTypni 6onagpl).
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4. TEXHUKATNDbIK KbISMET
KOPCETY

EckepiHi3! Ke3 kenreH Tasanay Hemece KyTiM kepceTy
KYMbICTapbIH opblHAamac OYpbIH, nicipy
aliMaKTapbIHbIH, ewWipinreHiHe XaHe cankbiH eKeHiHe
KO3 XeTKi3iHi3.

OHiMre TeXHUKanblK KbI3MET KOpCeTy YLLiH opHaTy
COHblHOa Ocbl TaHGameH GenrineHreH cypeTTepai
KapaHpi3.

MMUTAFA TEXHUKATbIK KbISMET
KOPCETY

o [InuTaHbl Tazanay

[nuTkaHbl Sp NaiiganaxFaH cailbiH Ta3anan Kok Kepex.
MaHbI3gb!:

+ ABpaauBTi rybkanapgpl, Wwato rybkanapbiH naiiganaHyra
Gonmaiigsl. Onapabl naipanaHcaHbl3, yakbiT eTe Kene
LbIHBI 3aKbIMAaHYbl MYMKiH.

+ Xabblk new ObypikkiTepi Hemece AaK KeTipriwTep

CUSIKTBI  TITIDKEHAIPrIlL  XMMWSANBIK  KyFbIL  3aTTapabl
KonaaHb6aHbI3.
. BYMEH TASANAFbILWTAPObI MAAOANAHYFA
BONIMAMOBI!

Op naipanaHFaH caibiH, Tamak KangblKTapbl MeH
[aKTapbIH KETipy YLiH NnuTaHbl CankbiH api Tasa KymiHae
yCTaHbI3. KaHT Hemece KaHT Meniuepi XoFapbl Taramaap
NAUTaHbl 3aKbIMaaliabl XaHe onapabl Aepey KeTipy Kepek.
Ty3. KaHT aHe KyM LbiHbl BeTkenai 3aKbiMaaybl MyMKiH.
[MnuTaHbl Tasanay yLiH xymcak, wybepekTi, karas cynriHi
Hemece  apHailbl  Kypangapabl  naipanaHbiHbl3
(©HpipyLiHIH HyCcKaynapbIH KagaranaHpbla).

o [a3 nnuTaHbI Tazanay

KypbInFbiHbIH -~ KbI3MET €Ty  MepsiMiH  y3apTy  YLiH
Kenecinepai eckepe OTbIPbIN, OHbl YaKbITbiNbl MyKUSIT
Tasanan OTbipy KaXeT: XanbiH Oenri Tep MeH
Kaknaktapabl (OTTbIKTbIH, anbiHbanbl  6eniktepi) ke3
KenreH LWeriHainepai anbin TacTayFa ThipbiChiN, KanHaraH
CYMEH 3X8He KYFbllL 3aTmeH i Kyy Kepek, copaH KeliH
XanblH - Genrill  caHbinaynapgblH  eWKaicbiChl  TinTi
xapTbina 6iTenin KanmaraHblHa k&3 XeTki3in, TasanayaaH
COH, MYKWAT KypfaTbiHbI3. TasanaraH COH, Topnap MeH
KoHcbopkanapabl AypbICTan OpHanacTbIpbiHbI3.

a. KAYINCI3AIK K¥PbIIFbIChI
b. FA3 OTTbIKTAPbIH TyTaTKbIWw
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EckepiHi3! KnanaHpgapab! maiinay KaxeT 6omnca, MyHbl
Ginikti mamaHpap opbiHaaybl kepek. Onapra ra3
NAUTacbiHbIH  XYMbICbIHAA  aybITKynap GonFfaH
KaFpaipa XyriHiHis. a3 Oepy wnaHriciHiH Ky#iH
mesrin-mesrin  Tekcepin TypbIHbI3. a3  KeTkeH
Xarganga, OHbI nepey GinikTi MamaHfa
aybICTbIPTbIHbI3.

° X D CyMbIKTbIK X1HAy apHacbIH Tazanay:

Erep kecTperpepaeH CyMbIKTbIKTap ken Menwepge
Balikaycblaga Terince, OHbl KanablkTapabl KETipy XoHe
TasanblKTblH Makcumangbl [eHrediH KamTamachl3 ety
YLiH ©HIMHIH, TybiHgeri cy Tery knanaHbIMeH afbi3bin
xibepyre 6onagp!.

TonblK %oHe TepeH Ta3apTy YLUiH TOMEHri CyMbIKTbIKTbI
XVHay apHaCbIH TOMbIFbIMEH anbin Tactayra 6onap!.

° X E Metann Topapi Tasanay:

Top bICTBIK CyMeH xoHe OelTapan Xyfbi KOCMameH
KOMMEH JKybIMbIN, OfaH KeiliH TOTbIKTaHy/AbIH anfblH any
YLLiH TONbIK KENTipinyi kepex.

TYTIH COPFbILWTbIH XENQETKILWIHE
TEXHUKAIBIK KbISMET KOPCETY

o TyTiH COpFbIWTBIH, XenAeTKilliH Tasanay:

Tasanay yLiH TEK beittapan cabblHFa ManbiHFaH AbIMKbIN
wy6epekTi nanfanaHbIHbI3.
TA3ANAFbILW ACNANTAPObI
MAWOANAHYFA BONIMAUAbI!
AbpasuBTi Kypampactapbl bap eHimMaepai naipanaHyra
Gonmariabl. CIUPTTI MAWOANAHYFA BONIMANAABI!

HE  K¥PANOAPAbI

° XA Maii cyasriciHe TeXHUKanbIK KbI3MeT KOPCeTy:
Tamak nicipy KesiHpge wWbIFaTbiH Mali GenwekTepiH
TapThbin anagpl.

ArpeccuBTi emec Xyy KypanfapblH naiiaanaHa oTbipbin,
KOMMEH HeMece biAbIC XyFblTa TOMEH TemnepaTypaja
XOHe KbiCka Uuknae aibiHa 6ip peT (Hemece CyariHiH,
TONFaHbIH KOPCETETIH XYVie Tasanay KaxeTTiriH KopceTKeH
Kesze) Xyy KaxeT. blabic xyFbiluTa TasanaHFaHHaH KemiH
MeTann Man CyariCiHiH TyCi OHbIn KeTyi MyMkiH, 6ipak
OHbIH, Cy3y CunaTTamanapbl ©3repiccia kanagpi.

OXB Wic cysriciHe TexHUKanbIK KbI3MeT KepceTty
(Tek cyarici 6ap HycKa yuiH):

Tamak nicipy KesiHOe WbIFaTbIH XaFbIMCbI3 MicTepai
XosAbl.

¥3aK yaKkbIT KOngaHFaHHaH KewiH cyarinep wuictepre
KaHbIFybl MYMKiH, 6yn1 nicipineTiH Tamak TypiHe xaHe mait
CY3riCiHiH, MaiifaH KaHLWanbIKTbl Wi TasanaHaTbiHbIHA
BaiinaHbICThI.

Wic cyarici ToMeHge kepceTinreHael KannblHa KenTipinyi
Kepek:

CabblH MeH yFbill 3aTThl KonpaHbai bICTbIK CyMeH
KonMmeH Xyy Hemece 60/65°C TemnepaTypapa cabblHab!
KonpaHbai xoHe Kip MeH MaiinaH nactaHyabl 6onasipmay
ywiH 6acka bigbic-asikneH  apanactbipman  6enek
wamameH 6/7 MWHYT bIAbIC XYFbIll MalWwWHaga Xyy



apKbinbl.
CopaH KeiliH cy3ri eH ken yakbIT 6oiibl XengeTinmenTiH
neLuke opHanacTbipbinagpl. OHbl 75°C Temnepatypaga 50
MUHYT KeNTipy Kepex.

CAK BOJbIHbI3! Cya3riHi xabblK newke canfaH kesae
OHbl KbI3[bIpy 3MeMEHTTepiHeH Hemece Ke3 KenreH
6acka Kbl3y ke3aepiHeH anbic KOWbIHbI3.

5. KONAAY KbISMETI
AKAYTbIKTAPIbI XOI0

Kelige nnuta XyMbIC icTemeyi Hemece AYpbIC XYMbIC
icTemeyi  MyMKiH.  TexHukamblk Kongay — Kbl3meTiHe
xabapnacnac 6ypblH TeMeHgeri kagamaapgbl opbiHAan
KepiHi3. ANAbIMEH ra3 xaHe SrekTpMeH xabablktay
KeninepiHae Y3inreH JKepnep XOK eKeHiHe, acipece
newTiH, angbiHaarbl a3 KpaHaapbl albinFaHbiHA - Kke3
KeTKi3iHi3.

OTTbIK TyTaHbaliAbI Hemece XanbiH Gipkenki emec
MbIHaHbI TEKCEpiHi3:
* OTTbIKTaFbI a3 LWbIFaTbIH TecikTep bitenvereH be.

* OTTbIKTbI KypaiTbiH Gaprblk anbiHbansl Genwektep
AypbIC XuHanFaH 6a.

* NNUTaHbIH 6ETIHE Xen CoFbin Typ Ma.

OT ken y3amaii ewepi

MbIHaHb! TEKCepiHi3:

* TYTKaHbI TOMbIK 6acTbIHpI3 6a.

* Kayincisdik KypbINfFbICbIH icke KOCY YLWIH TyTKaHbl
KETKINiKTI y3aK 6ackin TypabiHbI3 6a.

* Kayinciagik KypblnFbICbIHAAFbI a3 LbIFATbIH TeCiKTep
GitenvereH be.

TyTka MuHMManabl napameTpae TypFaHAa OTTbIK
XaHbangbl

MbIHaHbI TEKCEPIHI3:

* ra3 WhIFaTblH TecikTep bitenreH Ge.

* MNNUTaHbIH, GeTiHe Xen CoFbin Typ Ma.

* MUHUManZbl napameTp Lypbic peTTenreH be.
KecTtpenpgep aypbIc Typmaiiab!

MbIHaHbI TEKCEPIHI3:

* KaCTpenziH, Tybi MiHci3 Teric ne.

KSCTpen OTTbIKTbIH HEeMece nnuTaHblH OpTacblHa
Typanan opHanacTbipbinFaH 6a.

* TOpnap Tepic canbiHbaraH 6a.
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T¥TbIHYLWbINAPAObI KONAAY KbISMETI

KbiameT kepceTy opTanbifbiHa xabapnacnac OypbiH,
akaynblKrapabl XOK0 benimiHge cunartTanfaH
aneMeHTTEpAl  Baclbinbikka ana OoTbipbiN, MACENeHi
©3iHi3 LeLin KepiHj3.

Erep nnuta 6Gaprblk Tekcepynepre kapamacTta XyMmbiC
icTeMece XoHe Macene XOWbiNMaca, Kbi3MeT KepceTty
opTanblifblHa xabapnachiHbi3.

Baitnabic:

* MaLwmHa mogeni (Mog.)

* cepusnblk Hemip (C/H)

CepusanblK HOMIp KypbinFbiaa XoHe/Hemece KanTamaga
OpHanackaH aknapaTTblK TaKTaiillaga KepceTinreH.
Eckepini3! EwkawaH pykcatbl XOK MamaHaapfa
xabapnacnaHbI3 koHe TYMHYCKa emec KocanKbl
GenwekTepai ewkKalaH OpHaTNaHbI3.



Jérgige tépselt juhendit. Tootja ei vdta vastutust selles
kasutusjuhendis toodud nduete eiramisest tulenevate
seadmega seotud probleemide, kahjude véi tulednnetuse
korral. Seade on mdeldud (ksnes kodus toidu
valmistamiseks ja sellest tuleneva suitsu/auru dratémbeks.
Muul eesmérgil kasutamine ei ole lubatud (nt ruumide
soojendamiseks). Tootja ei vastuta ebadige kasutuse véi
vale seadistuse eest.

Seadme valimus vdib erineda selle juhendi joonistel
naidatust, kuid kasutus-, hooldus- ja paigaldusjuhised
on sellest hoolimata samad.

e Lugege juhised hoolikalt 1abi. Need annavad olulist
teavet paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

o Seadme elektrisiisteemi ei tohi muuta.

e Enne seadme paigaldamist kontrollige, et Ukski selle osa
ei oleks kahjustatud. Vastasel juhul teavitage edasimiitijat
ja arge toodet paigaldage.

e Enne seadme paigaldamist veenduge, et see on terve.
Vastasel juhul teavitage edasimiijat ja arge toodet
paigaldage.

i

+<. selle siumboliga tahistatud esemeid saab

spetsialiseerunud edasimiujatelt eraldi osta.

*. selle siimboliga tahistatud osad on lisavarustusena
saadaval ainult mdne mudeliga ja neid saab osta
veebisaitidelt www.elica.com ja
www.shop.elica.com.

1. OHUTUS JA MAARUSED
/N ULDINE OHUTUSTEAVE

Téhelepanu! Jargige tapselt jargmisi juhiseid:

e Enne mis tahes paigaldustddde tegemist tuleb toode
vooluvdrgust eraldada. e Kdigi paigaldus- ja hooldustodde
tegemisel kasutage tookindaid. e Paigaldus- ja hooldustéid
peab tegema sobiva véljadppega todtaja, jargides tootja
juhiseid ning kohalikke kehtivaid ohutusndudeid. e
Paigaldamisel kasutage Uksnes tootega kaasas olevaid
kinnituskruvisid. Kui kruvisid kaasas ei ole, hankige sobivat
titpi kruvid. e Kasutage dige pikkusega kruvisid — 6iged
pikkused on mérgitud paigaldusjuhendis. ® Toote osi véib
parandada vdi asendada ainult juhul, kui see on
kasutusjuhendis spetsiaalselt lubatud. e Jalgige, et lapsed
tootega ei mangiks; jalgige, et lapsed oleksid seadmest
ohutus kauguses ega puudutaks osi, mis muutuvad
kasutamisel tuliseks. o Lapsed alates 8. eluaastast,
piiratud fuisiliste, sensoorsete v6i vaimsete véimetega
inimesed ning isikud, kellel puuduvad selleks kogemused
voi teadmised, tohivad toodet kasutada ainult jarelevalve all
voi kui neid on Gpetatud seadet turvaliselt kasutama ning
nad mdistavad kasutusest tulenevaid ohte. ® Toode ja
selle ligipdasetavad osad muutuvad kasutamise ajal
tuliseks. Olge ettevaatlik, et te ei puudutaks tuliseid osi. ®
Kasutamise ajal ja pérast seda arge puudutage toote
kuumenevaid osi. e Valtige lappide véi siittimisohtlike
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materjalide kokkupuudet tootega niikaua, kuni koik selle
osad on maha jahtunud. Pdlema sittimise oht. e Arge
asetage suttimisohtlikke materjale tootele ega selle
lahedusse. @ Kuum rasv ja &li siittivad kergesti. ® Oli- véi
rasvarikka toidu jarelevalveta jatmine selle valmistamise
ajal voib olla ohtlik ja pdhjustada tulekahju. e Praadimisel
olge ettevaatlik, et valtida kuuma 6li sittimist. ® Arge jatke
pliiti toiduvalmistamise ajal jarelevalveta. Kiirelt valmivat
toitu tuleb jélgida pidevalt.  Leeke ei tohi mitte mingil juhul
kustutada veega. Selle asemel liilitage toode vélja ja
léammatage leegid naiteks tuleteki vdi sCttimiskindla
kattega. e Valtige vedeliku sattumist pliidile ning vedelike
keetmisel voi soojendamisel kasutage madalat kuumust. e
Soojendavad osad ei tohi toétada, kui neil on tiihjad potid/
pannid v&i kui neil anumaid ei ole. e Arge soojendage
pliidil konservikarpe voi plekkpurke, mida ei ole enne
avatud — need vdivad plahvatada! See hoiatus kehtib igat
tudpi pliidi kohta. e Pérast toiduvalmistamise I6petamist
lilitage vastav kuumutusala vélja. e Toode ei ole ette

nahtud  kasutamiseks ~ vélise taimeri vGi  eraldi
kaugjuhtimissiisteemiga.  Arge  kasutage  seadmega
aurupuhasteid.  Elektrilédgioht. e  Enne  seadme

puhastamist vdi mis tahes hooldustéd tegemist eraldage
seade elektrivdrgust, vottes toitekaabli pistiku pistikupesast
valja voi lllitades peakilbist valja seadme elektrilihenduse
peallliti. ® Lapsed ei tohi iima jarelevalveta teha puhastus-
ja hooldustéid. e Toodet tuleb sageli puhastada nii seest
kui ka valjast (VAHEMALT KORD KUUS), kuid jargige
hooldusjuhendis toodud selgeid juhiseid. ® Hoidke juhend
tuleviku tarbeks alles. Pliidi mitgi, tleandmise v6i kolimise
korral tagage juhendi ja&mine toote juurde.

e Enne toote paigaldamist veenduge, et kohalikud
jaotustingimused (gaasi tiilip ja rohk) ja seadme omadused
omavahel sobiksid. ® Seade tuleb paigaldada ja ihendada
kooskdlas sihtkoha/kasutusriigi  kehtivate —paigaldamist
puudutavate maarustega. Erilist tahelepanu tuleb pédrata
paigaldusruumi dhutamise nduetele. ® Seade kuulub 3.
klassi sisseehitatud seadete hulka. e Need juhised
kehtivad ainult riikides, mille t&his on toodud andmesildil. ®
Seade on mdeldud kasutamiseks eluruumides ja selle
kasutamine ei eelda erialast kvalifikatsiooni. ® Tagage, et
seadme enda ja muude kodumasinate toitekaabel ei
puutuks vastu kuumasid pindasid. e Kui toitekaabel saab
kahjustada, peab selle riskide valtimiseks vélja vahetama
tootja, tooja volitatud teeninduskeskus v6i sarnase
véljadppega tehnik. @ Rikke korral ei tohi mitte mingil juhul
putida sisemisele mehhanismile ligi pa&seda, et seadet ise
paranda. Selle asemel votke Uhendust
klienditeenindusega. @ Veenduge, et anumate kaepidemed
oleksid keeratud pliidiplaadi kohale, et anumaid kogemata
Umber ei aetaks. e Arge kasutage ebastabiilseid voi
deformeerunud panne. e TAHELEPANU! Klaaspinna
purunemise korral toimige nii: 1) lilitage kohe kéik pdletid
vélja ja eraldage seade elektrivorgust; 2) &rge puudutage
seadme pinda; 3) arge kasutage seadet. @ TAHELEPANU!
Gaasiga tootava plidiplaadi  kasutamisel ~ eraldub
paigaldamisruumi  sooja, niiskust ja  pdlemisjaake.
Veenduge, et ruum oleks hasti ventileeritud, eriti kui seade
on kasutusel, ja hoidke ventilatsiooniavad lahti, l&htudes



kehtivatest eeskirjadest. ® Seadme pikaajalise ja
intensiivse kasutamise korral vdib vaja minna téiendavat
ventilatsiooni  (nditeks akna avamist) voi t6husama
mehaanilise ventilatsiooniseadme paigaldamist. e Arge
blokeerige pliidiplaadi ventilatsiooni- ja
soojuseraldusavasid. @ TAHELEPANU! Seade on méeldud
Uksnes toidu valmistamiseks kodustes tingimustes. Muul
eesmargil kasutamine ei ole lubatud (nt ruumide
soojendamiseks). ® Kui pdleti ei sitti 15 sekundi jooksul,
avage ruumi uks ja oodake enne uuesti proovimist
vahemalt minut. @ Kui iima turveseadmeta plaadi péleti
leek kustub, lilitage vastav keeduala valja ja enne uut
stiitamist oodake véhemalt 1 minut. e Toiduvalmistamise
Iopus on hea tava sulgeda ka toru ja/vdi ballooni
peakraan.

e Toote puhastamise ning filtrite vahetamise ja
puhastamise nduete eiramine toob kaasa tulekahjuohu. e
Leekide kasutamine toidu valmistamisel on rangelt
keelatud. e Lahtine leek kahjustab filtreid ja véib
pohjustada tulekahju, seeparast tuleb selle kasutamist igal
juhul valtida.e Kui toote paigalduskohas kasutatakse gaasi
v6i mdne muu kitteainega toGtavaid seadmeid, peab
olema tagatud piisav ventilatsioon. e Suitsu valjatdmbe
tehniliste ja ohutusmeetmete kohaldamisel pidage
eranditult kinni kohalike asjakohaste volitatud ametite
maéarustest. ® Puhastatavat dhku ei tohi suunata torusse,
mis on mdeldud gaasi voi méne muu kitusega t6otava
seadme suitsu véljajuhtimiseks. ® Arge kasutage toodet
ilma digesti paigaldatud voreta!

/N OHUTU ELEKTRIJHENDUS

e FEraldage toode vooluvdrgust. e Paigaldustédd peab
tegema sobiva véljadppega todtaja, kes tunneb kehtivaid
paigaldus- ja ohutusnbudeid. e Tootja ei vastuta
inimestele, loomadele ega esemetele pdhjustatud kahjude
eest, kui selle peatiiki juhiseid on eiratud. e Toote
maandus on seaduse jargi kohustuslik. e Toitekaabel peab
olema piisavalt pikk, et ihendada kéogimdobliga Uhildatud
seade elektrivorku. e Toitekaabel peab olema piisavalt
pikk, et pliidiplaati saaks tddpinnalt eemaldada. e Arge
kasutage harupistikut ega pikendusjuhet. ® Kontrollige, et
seadme all oleval andmesildil néidatud pinge sobiks
elektrivorgu pingega ruumis, kuhu seade paigaldatakse.
Maandusjuhe peab olema teistest juhtmetest 2 cm pikem.
e Juhtme temperatuur ei tohi (iheski kohas muutuda
toatemperatuurist 50 °C kérgemaks. e Toode on ette
nahtud elektrivorku psivalt Gihendamiseks, seetottu tuleb
see pusivorku Uhendada standardse omnipolaarse Iiliti
abil, mis tagab vérgu taieliku lahtiihendamise Il
liigpingekategooria tingimustes. Liilitile peab olema parast
paigaldamist tagatud kiire ligipags. e Pérast paigaldamise
IGpetamist ei tohi elektrilised komponendid olla enam
kasutajale ligipdasetavad. @ Tahelepanu! Arge Uhendage
toodet vooluvdrku enne, kui paigaldus on taielikult I16pule
viidud. e Enne toote thendamist vooluvdrku: kontrollige
andmeplaati (asub toote alumises osas) ning veenduge, et
pinge ja vdimsus vastavad vooluvérgu omale ning
Uhenduspesa on sobiv. Kahtluste korral pdérduge
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valjadppinud elektriku poole.

e Tahelepanu! Vaheilihenduse kaablit tohib vahetada
ainult volitatud teeninduskeskus véi vastava véljadppega
tootaja.

e Tahelepanu! Enne vooluvérku uuesti ihendamist ja
seadme t6otamise kontrollimist veenduge alati, et toitejuhe
oleks 6igesti paigaldatud.

£\ GAASIUHENDUSE OHUTUS

o Paigaldustodd peab tegema sobiva véljadppega tootaja,
kes tunneb kehtivaid paigaldus- ja ohutusndudeid.
Uhendage seade ballooni vdi gaasiaparatuuriga, jargides
kehtivaid maarusi ja kontrollides kdigepealt, et seade sobib
kasutatava gaasi tlibiga.

e Muul juhul vt "Kohandamine erinevat tiilipi
gaasidega". e Kontrollige ka, et toiteréhk oleks tabelis
ndidatud vaartuste piires. Vt tabel "Kasutusomadused".

o Jiik/pooljaik metalliihendus Uhendage painduvad ja/
vOi metalltorud ja -Uhendused nii, et need ei avaldaks
survet seadme sees asuvatele elementidele. ® Painduvate
torude paigaldus tuleb teha nii, et nende maksimaalne
pikkus véljasirutatult ei iletaks 2 meetrit. ® Kasutage
Uksnes sihtkohas kehtivatele méarustele vastavaid torusid.
o Téhelepanu! Kui paigaldamine on Idpetatud, kontrollige
seebilahusega  kogu  Uhendussisteemi  tiuslikku
lekkepidavust. Keelatud on kasutada selle kontrolli korral
leeki.

o Kohandamine erinevat tiilipi gaasidega: Selleks et
kohandada seade muud tlilipi gaasiga kasutamiseks kui
seadmega ette nahtud (ettendhtud gaasi tiilip on toodud
plaadi alumisel osal vdi pakendil), tuleb vélja vahetada
poletite otsakud. See kéib nii. 1. Votke ara keedundutoed ja
libistage pdletid nende kohtadelt vélja. 2. Keerake otsakud
7 mm mutrivétmega lahti ja vahetage need uue gaasiliigi
jaoks  sobivate vastu (vt tabel "Gaasipdleti
kasutusomadused”). 3. Pange osad tagasi kokku,
jargides toiminguid vastupidises jérjekorras e Tahelepanu!
Kui toiming on tehtud, pange vana andmesildi asemele
uus, mis sobitub uue gaasi tiilibiga. JN AO0.

o Minimaalne reguleerimine 1. Keerake kraan miinimumi
asendisse. 2. Votke nupp dra ja keerake kraani toe sees
voi kiljel asuvaid kruvisid sobiva kruvikeerajaga, kuni
saavutate sobivalt vaikese leegi. JN A1. 3. Hoolitsege, et
kui keerate nuppu kiirelt maksimumi asendist miinimumi,
siis pdletid ei kustuks. 4. Juhul kui turvaseade (termopaar)
ei toota korralikult, kui pdletid on keeratud miinimumile,
suurendage reguleerimiskruvidest miinimumi véimsust. 5.
Kui reguleerimine on tehtud, taastage mdddavoolu
tihendite  olukord tihendusvaha v6i samavaarsete
materjalidega e Vedelgaaside (nt LPG) korral tuleb
reguleerimiskruvi taielikult sisse keerata. e Tahelepanu!
Kui toiming on tehtud, pange vana andmesildi asemele
uus, mis sobitub uue gaasi tliibiga. ® Téhelepanu! Juhul
kui kasutatava gaasi tlilibi rohk on ettenahtust erinev (voi
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muutuv), tuleb sisselasketorule  paigaldada  sobiv
rohuregulaator, mis vastaks kohalikele kehtivatele
maérustele. ® Pdlemiseks vajalik dhuhulk ei tohi olla
vaiksem kui 2,0 m3/h paigaldatud voimsuse kW
kohta.e Vaadake poleti voimsustabelit.

/N OHUTUS PAIGALDAMISEL

e Nii elektri- kui ka mehaanilise paigalduse peavad
teostama asjakohase véljadppega tootajad.

e Enne paigaldamist Parast toote lahtipakkimist
kontrollige, et see ei oleks transpordi ajal kannatada
saanud. Probleemide ilmnemisel pédrduge edasimuija voi
teeninduskeskuse poole. Enne é&rge paigaldamisega
alustage. Kontrollige, kas ostetud toote mddtmed sobivad
valitud paigaldamiskohaga. Vaadake, et pakendi sisse
poleks (transpordi eesmargil) pandud lisamaterjale (kotid
kruvidega, garantii jne), mis tuleb enne pakendi é&ra
viskamist valja votta ja alles jatta. Veenduge, et
paigaldamiskoha I&hedal oleks elektripistik.

o Moabli stivistamiseks ettevalmistamine

+ Toodet ei saa paigaldada kilmutusseadme, pesumasina,
pliidi, ahju, néudepesumasina ega kuivati peale. Tehke
modblisse 16iked ning enne pliidiplaadi kohale asetamist
eemaldage laastud ja saagimisjaagid.

Minimaalne kaugus pliidiplaadi ja seina vahel peab olema
eestpoolt vahemalt 50mm, kiljelt vahemalt 50mm ja leval
paiknevatest riiulitest vahemalt 500mm.

NB! Ruumide planeerimisel tuleb I&htuda kd6gimadbli
tootja juhistest.

Filtri  paigaldamise optimeerimiseks on soovitatav
alusmodblisse teha pilu, kuhu saab sisestada vore.

+ Téhtis! Kasutage Uihekomponendilist limhermeetikut (S),
mille temperatuuritaluvus on kuni 250°. Liimitavad pinnad
tuleb enne paigaldamist hoolikalt puhastada, eemaldades
koik sellise, mis vdib kinnitumist takistada (nt
eemaldamisvahendid, konservandid, rasvad, 6lid, tolm,
vana liimi jaégid jne). Liim tuleb kanda Uhtlase kihina kogu
serva perimeetrile. Parast limimist laske kuivada umbes 24
tundi.

e Tahelepanu! Kruvide ja kinnitusseadmete ebadige ja
juhistele mittevastav  paigaldamine vdib kaasa tuua
elekrilisi ohte.

e Markus. Toote digeks paigaldamiseks on soovitav
teipida torud liimiga, millel on jargmised omadused: pehme
elastne PVC-kile akriilaadipbhise liimiga, mis vastab
standardile DIN EN 60454. Toimib leegiaeglustina;
pikaajaline vastupidavus; talub koikuvat temperatuuri;
kasutatav madalal temperatuuril.

KASUTUSELT KORVALDAMINE

E See seade on margistatud vastavalt Euroopa

direktiivile 201219/EU, UK SI 2013 nr 3113,
B (\VEEE).

elektri- ja  elektroonikaseadmete  jaatmed
Tagage toote nduetekohane utiliseerimine. Kasutaja saab
aidata valtida v6imalikke negatiivseid tagajargi keskkonnale
ja tervisele. Tootel vdi sellega kaasas oleval
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dokumentatsioonil olev siimbol naitab, et toodet ei tohi

késitleda  olmepriigina, vaid see tuleb anda
Umbertootlemiseks  elektri- ja  elektroonikaromude
kogumispunkti. Korvaldage toode, jargides kohalikke
jaatmekaitlusndudeid.  Lisateavet  toote  kaitlemise,

taaskasutuse ja Umbertddtluse kohta saab kohalikust
asjakohasest ametist, olmejaatmete kogumispunktist véi
poest, kust toote ostsite.

MAARUSED

Seade on projekteeritud ja valmistatud ning seda on
katsetatud kooskélas jargmiste standarditega:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. « Joudlus: EN/IEC
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1. « Elektromagnetiline
Uhilduvus: EN 55014-1, CISPR 14-1, EN 55014-2, CISPR
14-2, EN/IEC 61000-3-3, EN/IEC 61000-3-12.

SOOVITUSED KASUTAMISEKS

Soovitused ~ Gigeks  kasutuseks, et  vahendada
keskkonnamdju:  Toiduvalmistamist alustades lilitage
seadmel sisse kdige véiksem vdimsus ning laske sellel
toétada ka paar minutit pérast toiduvalmistamise
|dpetamist. Suurendage vaimsust ainult juhul, kui suitsu ja
auru on suures koguses, ning kasutage funktsiooni Booster
ainult  &a&rmuslikel juhtudel. Et I6hnade véhendamise
siisteem pusiks t6hus, asendage (soeffilterffiltrid vajaduse
korral uutega. Et rasvafilter pusiks tdhus, puhastage seda
vajaduse ilmnemisel. Tohususe optimeerimiseks ja miira
minimeerimiseks kasutage selles kasutusjuhendis margitud
maksimaalset kanalisatsioonististeemi diameetrit.



2. KASUTAMINE
KOOGINOUDE KASUTAMINE

Soovitatav on kasutada poéletitega sobivas suuruses
potte/panne, et maksimaalvéimsusega leek ei ulatuks
anuma alt vélja.

Erinevate kuumutusaladega kasutatavate kodginoude
minimaalse ldbimdddu leidmiseks vaadake juhendi
illustratsioone.

o Energiasaast

Kasutage potte/panne, mille 1&bimddt on sama mis
keedualal. Kasutage ainult lameda pdhjaga potte ja panne.
Véimaluse korral hoidke keetmise ajal pottidel kaas peal.
Keetke kddgivilju, kartuleid jmt keemisaja Ilihendamiseks
véikese koguse veega. Kiirkeetja kasutamine véhendab
energiatarbimist ja keemisaega veelgi. Asetage pott
pliidiplaadile mérgitud kuumutusala keskele.

+ Vaiksema energiatarbimise huvides on soovitatav
reguleerida pdletid poolelioleva toiduvalmistamise jaoks
sobivale tasemele. Auru valja laskmine ja maksimaalne
tohusus: asetage kulp kaane ja poti vahele, eriti kdrgete
pottide puhul.

206

TOMBEVENTILAATORI KASUTAMINE

Témbeventilaatorit saab kasutada valise
valjatdmbereziimiga vdi sisemise filtritel  p&hineva
ringlusslisteemiga.

Kilastage saite www.elica.com ja

www.shop.elica.com - nendelt leiate kéik nii filter- kui
ka valjatdmbereziimiga versioonide komplektid, mida saab
kasutada eri tiilipi paigaldustega.

° @ Ohu viljatémbega versioon

Aur imetakse vélja torusiisteemi abil (tuleb soetada eraldi).
Uhendage toode torude ja seina véljalaskeavaga.
Valjalaskeava ja seina ava (ihendustoru flantsi) diameetrid
peavad sobituma. Lisateavet torude ja nende mddtmete
kohta leiate paigaldusjuhendi valjatdmbereZiimiga versiooni
lisatarvikute lehelt. Kui torude ja seina véljalaskeavade
diameeter on véiksem, on 06hu véljatémbe vGimsus
vaiksem ja mira oluliselt suurem. Sellisel juhul ei vota
tootja endale vastutust.

Et saavutada valjatdmbeseadme maksimaalne tdhusus °
Torude maksimaalne soovitatav pikkus on 7 meetrit. « 7
meetri pikkuse torustiku peale voiks olla maksimaalselt
kaks 90-kraadist podrdekohta « Valtige torustiku jarske
suunamuutusi, eelistage labimddtu, mille suurus on @ 150
mm (ristkiliku korral 222 x 89 mm).

° Filtersiisteem

Enne 6hu tagasi ruumi suunamist filtreeritakse see selleks
otstarbeks médeldud rasva- ja I6hnafiltritega. See toode
sisaldab filtreid ja torusid, mis véimaldab 6hu madblist valja
suunata. Lisateavet kaasasolevate tarvikute kohta leiate
selle juhendi illustreeritud osast.

Oluline!

Vaimalik on osta valjatbmbereZiimil todtav komplekt. Sel
juhul ei tule séefiltrit paigaldada. Peale selle vdib juhtuda,
et valjatdmbekomplekti kasutamiseks tuleb ohupuhasti
paigaldada teisiti kui kaesolevas juhendis ndidatud,
seepdrast tuleb enne &hupuhasti paigaldamist osta
véljatémbekomplekt ning lugeda labi selle juurde kuuluvad
juhised.


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

3. TOOTAMINE
JUHTPANEEL

o T o N

O’U‘I-F@N_xﬁ

Funktsioon

Poolkiire poleti

Kahekordne pdleti

Kiire poleti

Poolkiire poleti

Valjatdmbeala / eemaldatav rest
Eemaldatavad restid

Juhtnupud

Gaasipdleti sisse- ja véljalilitamine
Gaasipdleti Dual sisse- ja véljalulitamine
Témbeseadme sisse- ja valjalilitamine
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PLIIDIPLAADI KASUTAMINE

Poletite (1, 3, 4) stitamine toimub, kui vajutada vastavat
nuppu ja keerata nuppu ennast vastupéeva, kuni viitekoht

jouab maksimaalsesse asendisse @

Vaheliiliti ja pdleti vahel tekkiv elektrilaeng paneb vastava
poleti pdlema. Leegi siittimisel laske nupp kohe lahti ja
reguleerige leek parajaks. Poleti hakkab t6dle, kui hoida
nuppu maksimaalasendis alla vajutatuna 3-5 sekundit. Kui
nupu lahti lasete, veenduge, et pdletil siittis leek.
Téahelepanu! Voolukatkestuse korral saab slidata
samamoodi nuppu vajutades ja tuues leegi pdleti tlemises
osas olevate aukude lahedale.

Topeltpdleti (2) silidatakse samamoodi, vajutades ja
keerates nuppu vastupéeva. Sel juhul vastab iga asend
poletite erinevale tédreZiimile, nagu on toodud allpool.

1 klops:F1 korge leek — F2 kdrge leek.

2 klopsu:F1 kérge leek — F2 madal leek.

3 klopsu:F1 korge leek — F2 kustus.

4 klopsu:F1 madal leek —F2 kustus.

VALJATOMBE KASUTAMINE

Téhelepanu:  véljatbmbe  nupp varustatud

on
taustvalgustusega poodrleva kettaga; sdltuvalt funktsioonist
saab nuppu kas pddrata voi vajutada.

Al
A
!
&

HOOD

)

o Tombekiirus (-voimsus)

Véljatdmbekiiruse  valimiseks keerake nuppu (3) -
sisselllitamiseks ja véljatdmbekiiruse suurendamiseks
paripéeva ning selle vahendamiseks ning dhupuhasti vélja
|ilitamiseks vastupaeva.

Rdngas (L) stttib, et naidata valitud tdmbekiirust.

* L1 sees: kiirus 1

* L1+L2 sees: kiirus 2

* L1+L2+L3 sees: kiirus 3
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+ L1+L2+L3+L4 aeglane vilkumine:

4. kiirus (Boost 1): kestab 30 minutit, pérast seda laheb
Shupuhasti automaatselt 3. kiirusele

o L1+L2+L3+L4 kiire vilkumine:

5. kiirus (Boost 2): kestab 7 minutit, parast seda laheb
Ohupuhasti automaatselt 3. kiirusele

+ L véljas: tdmbemootor vélja lulitatud

o Taimer

Ventilaatoril on taimeri ja automaatse valjalulitamise
funktsioon.

Tahelepanu: taimer ei ole ette nahtud kiiruste Boost 1 ja
Boost 2 jaoks, mis on juba ajastatud.

Taimeri aktiveerimiseks vajutage nuppu (3-T) 2 sekundit.

+ Kui kasutate kiirust 1: 6hupuhasti lllitub automaatselt
vélja 15 minuti pérast (L1 vilgub)

+ Kui kasutate kiirust 2: 6hupuhasti lllitub automaatselt
vélja 10 minuti pérast (L1 jaab pdlema, L2 vilgub)

+ Kui kasutate kiirust 3: hupuhasti lllitub automaatselt
vélja 5 minuti parast (L1+L2 jaavad pélema, L3 vilgub)

e  Filtrite  kiillastumismarguande aktiveerimine/
inaktiveerimine

Ohupuhastil on spetsiaalne seadis, mis teavitab kasutajat
vajadusest filtreid hooldada.  Filtrite  kiillastumise
kontrollseadise aktiveerimiseks tehke nii.

1. Lilitage dhupuhasti valja.
2. Vajutage nuppu (3-T) 5 sekundit.

Réngas (L) hakkab dleni pdlema ja annab vilkumisega
marku, et sisenetud on filtri seadistuste mendsse.

Tahelepanu! Rasvafiltri kiillastumise kontrollseade on
tavaliselt juba aktiveeritud; aktiivsoefiltri juhtseade on
tavaliselt inaktiveeritud.

3a Rasvafilter

Keerake nuppu (3) péripaeva. L2+L3 pdlevad pide tulega.
Vajutage nupule: L2 +L3 hakkavad vilkuma, rasvafiltri
juhtseade on vilja lilitatud.

Vajutage nupule: L2 +L3 hakkavad pusiva tulega pdlema,
rasvafiltri juhtseade on aktiveeritud.

3b Aktiivsoe filter

Keerake nuppu (3) vastupéeva. L1+L4 hakkavad vilkuma.
Vajutage nupule: L1 +L4 hakkavad piisiva tulega pdlema,
soefiltri juhtseade on aktiveeritud.

Vajutage nupule: L1 +L4 hakkavad vilkuma, soefiltri
juhtseade on valja liilitatud.

4. Vajutage nuppu (3-T) uuesti 5 sekundit; rdngas (L)
vilgub ja kustub, mis nditab, et olete filtri seadete mendiist
valjunud.

Tahelepanu! 1 minuti pérast toimub mendtist valjumine
automaatselt.



o Filtrite kiillastumise marguanne

Ohupuhasti annab mérku, kui filtreid on vaja hooldada:
* Rasvafilter: L2 + L3 vilguvad

* Aktiivsoefilter: L1 + L4 vilguvad

o Filtrite kiillastuse ldhtestamine

Pérast filtrite (rasva-/aktiivsoefilter) hooldust vajutage

nuppu (3-T) 4 sekundit: LED-id L kustuvad, kinnitades, et
lahtestamine on toimunud.

Markus: samaaegse signaali (rasvafiltri ja aktiivsoefiltri
kiillastumine) korral tuleb l&htestamist teha kaks korda.

VOIMSUSTE TABEL
TOIDE ~ INJEKTORI | VOIMSUS GAASI ROHK
— - POLETID 5 TARBIMINE
TUUP |NORM ROHK Mbar MARGISTUS Kw in  |Nom |Max
DUAL ESTER-B 89 2,7
334 lh
DUAL CENT-A 68 08
Gaas G20 20 mbar 17 20 25
KIIRE 125 3 286 I/h
POOLKIIRE 97 1,75 167 Il
DUAL ESTER-B 63 27
255 glh
DUAL CENT-A 46 08
Gaas |G30 29 mbar 20 | 2830 | 35
KIIRE 80 25 182 glh
POOLKIIRE 66 1,75 127 glh
DUAL ESTER-B 92 27
382l
DUAL CENT-A 71 08
Gaas |G25.3 25 mbar 20 25 30
KIIRE 130 3 327 lh
POOLKIIRE 100 1,75 191 I/
DUAL ESTER-B 54 27
255 g/
DUAL CENT-A 40 08
Gaas |G30 50 mbar 42,5 50 57,5
KIIRE 78 3 218 gl
POOLKIIRE 60 1,75 127 gl

DUAL ESTERN - B ja DUAL CENT - A (jnA0)

Mérkus: konfiguratsioonid kehtivad kaasasolevate otsakutega (mis olenevalt tootest erinevad).

209



4. HOOLDUS

Téhelepanu! Enne mistahes hooldus- vai puhastustoid
veenduge, et kéik kuumutusalad on vélja liilitatud ja

kiilmad.
x Toote hoolduse kohta vaadake selle siimboliga
tahistatud pilte paigalduse jaotise dpus.

PLIIDIPLAADI HOOLDUS

o Pliidiplaadi puhastamine

Pliidiplaati peab puhastama pérast igat kasutuskorda.
Tahtis!

+ Arge kasutage abrasiivseid nuustikuid ega traatkdsnu.
Nende kasutamine voib klaasi ajapikku rikkuda.

+ Arge kasutage keemilisi séévitavaid puhastusvahendeid,
nagu ahjuspreid voi plekieemaldID.

+ ARGE KASUTAGE AURUPUHASTEID!

Laske pérast igat kasutamist pliidil jahtuda ja puhastage
see seejarel toidujaakidest ja -plekkidest. Suhkur ja suure
suhkrusisaldusega toiduained kahjustavad npliidiplaati —
need tuleb eemaldada kohe. Sool, suhkur ja liiv véivad
klaasist pinda kriimustada. Kasutage pliidi puhastamiseks
pehmet lappi, majapidamispaberit voi spetsiaalseid pinna
puhastamise tooteid (jargige tootja juhiseid).

o Gaaspliidiplaadi puhastamine

Seadme pikema kasutusea tagamiseks on oluline seda
korrapéraselt ja hoolikalt puhastada, pidades silmas
jargmist: leegi jaotureid ja katteid (pdleti ligutatavad osad)
tuleb sageli pesta keeva vee ja pesuvahendiga,
eemaldades kogu mustuse. Kuivatage hoolikalt ja
kontrollige, et tikski leegijaoturi auk poleks kasvdi osaliselt
ummistunud. Parast puhastamist asetage keedundutoad ja
poletid digesti tagasi.

a. TURVASEADE
b. Gaasipdletite sliitekiitinal

Téahelepanu! Vajaduse korral peab kraane maarima
kvalifitseeritud personal, toohdirete korral tellige
teenus neilt.Kontrollige korrapéraselt
gaasivarustusvooliku seisukorda.Lekke avastamisel
poorduge viivitamata vastava tehniku poole.
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° X DVedeIiku kogumispaagi puhastamine

Kui toiduvalmistamise anumast on pliidiplaadile kogemata
sattunud suurem hulk vedelikku, saab selle eemaldamiseks
kasutada seadme alumisel kiiliel asuvat valjalaskeklappi.
Nii saab jaagid korralikult eemaldada ja toote p&hjalikult &ra
puhastada.

Péhjalikumaks puhastamiseks v6ib alumise vanni kiiljest
&ra votta.

° X E Metallvore puhastamine

Voret tuleb pesta kasitsi sooja vee ja neutraalse
pesuvahendiga, okstdatsiooni véltimiseks kuivage vore
korralikult.

TOMBEVENTILAATORI HOOLDUS

e Tombeventilaatori puhastamine

Puhastamiseks tohib kasutada ainult neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi.

PUHASTAMISEKS EI TOHI KASUTADA TOORISTU VOI
-VAHENDEID.

Viltige abrasiivseid aineid sisaldavaid tooteid. ARGE
KASUTAGE ALKOHOLI.

o XA Rasvafiltite hooldus

Eemaldab dhust toiduvalmistamisest
rasvaosakesed.

Filtrit tuleb puhastada kord kuus (vi kui filtri killastumise
marguanne teavitab vajadusest puhastada), pestes seda
késitsi ja mittes6obiva pesuvahendiga VO
ndudepesumasinas madalal temperatuuril ja lihikese
pesutsikliga. Metallist rasvafiltri pesemisel
ndudepesumasinas vdib selle varvus muutuda, kuid see ei
muuda kuidagi filtri td6omadusi.

tulenevad

° XB Lohnafiltri  hooldus (ainult filtreerival
versioonil)

Eemaldab toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
16hnad.

Lohnafiltrid kullastuvad Iihema voi pikema aja jooksul,
olenevalt  toiduvalmistamise  tulibist ja  rasvafiltri
puhastamise korraparasusest.

Lohnafilter tuleb regenereerida jargmiselt.

Késitsi kuuma veega pesemine ilma seepi ja pesuaineid
kasutamata vdi noudepesumasinas 60-65 °C juures
umbes 6-7 minutit ilma pesuvahendeid kasutamata ja
teiste ndudeta, et valtida rasvade ja 6lidega saastumist.
Seejarel tuleb filtrit kuivatada mitteventileerivas ahjus
maksimaalselt temperatuuril 75 °C juures umbes 50
minutit.

TAHELEPANU! Asetage filter ahju elektritakistustest
voi muudest soojusallikatest eemale.



5. TEHNILINE ABI
RIKETE DIAGNOSTIKA

Vaib juhtuda, et pliit ei td6ta voi ei tddta korralikult. Enne
abi kutsumist vaatame, mida ise teha saab. Kdigepealt
veenduge, et poleks katkestatud elektri- voi gaasitoide ja et
plaadi gaasikraanid oleksid lahti keeratud.

Poletil ei teki leek voi see pole iihtlane

Veenduge jargmises.

+ Poleti gaasi véljalaskeavad ei ole ummistunud.

+ Koik pdleti moodustavad liikuvad osad on digesti kokku
pandud.

+ Pliidi 1dheduses pole huvooge.

Leek kustub &ra

Veenduge jargmises.

+ Kas vajutasite nuppu I6puni alla.

« Kas hoidsite nuppu piisavalt kaua I6puni all, et
ohutusseade aktiveerida.

+ Gaasi véljalaskeavad ohutusseadme lahedal ei ole
blokeeritud.

Kui nupp on miinimumasendis, ei jaa leek pélema
Veenduge jargmises.

* Gaasi véljalaskeavad ei ole ummistunud.

* Péranda lahedal ei ole dhuvoolu.

* Miinimumv&imsust on reguleeritud digesti.
Anumad on ebastabiilsed

Veenduge jargmises.

+ Mahuti p6hi on téiesti tasane.

+ Anum on pdleti vdi elektriplaadi keskel.

* Restid on Gimber pdoratud.

ABIKESKUS

Enne abikeskusesse podrdumist kontrollige, kas probleemi
pole vdimalik ise lahendada, lahtudes jaotises "Rikete
diagnostika" kirjeldatud punktidest.

Kui vaatamata kdikidele kontrollidele pliidiplaat ei todta ja
tuvastatud probleem pisib, helistage tehnilise abi
keskusesse.

Teatage jargmised andmed:

+ masina mudel (Mod.)

« seerianumber (S/N)

Need andmed leiate seadmele ja/vdi pakendile kinnitatud
andmesildilt.

Tahelepanu! Keelatud on kasutada volitamata
tehnikuid. Keelduge alati muude kui originaalsete
varuosade paigaldamisest.
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Grieztai laikykités Siame vadove pateikty instrukcijy.
Gamintojas  neprisima  jokios  atsakomybés  uz
nepatogumus, Zalg prietaisui ar nelaimingus atsitikimus,
ivykstanius dél Siame instrukcijy vadove pateikty
nurodymy, nesilaikymo. Prietaisais yra skirtas tik naudojimui
namuose, maisto produktams virti ir viimo metu atsiradusiy
gary iStraukimui. Bet koks kitas naudojimas néra
leidZiamas (pvz., aplinkos $ildymui). Gamintojas neprisiima
jokios atsakomybés uz netinkama naudojima ar netinkama
komandy nustatyma.

Prietaisas gali buti kitokios iSvaizdos negu
pavaizduota Siy instrukcijy nuotraukose. Bet kokiu
atveju, naudojimo, techninés prieziiiros ir montavimo
instrukcijos iSlieka tos pacios.

e Atidziai perskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie montavima, naudojima,ir sauguma.

o Nekeiskite prietaiso elektros jrangos.

e Prie$ montuodami prietaisg patikrinkite, ar né vienas
komponentas néra pazeistas. Jeigu yra paZeisty daliy,
kreipkités | pardavéjq ir nemontuokite.

o Prie§ pradédami montuoti patikrinkite, ar prietaisas
sveikas. Jeigu yra pazeisty daliy, kreipkités | pardavéja ir
nemontuokite.

@: Siuo simboliu pazymétas dalis galima jsigyti atskirai i
specializuoty pardavimo atstovy.

*: Siuo simboliu pazymétos dalys yra pasirenkami
priedai, tiekiami tik kai kuriuose modeliuose ir juos galima
jsigyti interneto  svetainése  www.elica.com i
www.shop.elica.com.

1. SAUGA IR REGLAMENTAI
/N BENDROJI SAUGA

Démesio! Grieztai laikykités visy toliau pateikty nurodymu.
e Gaminys turi bdti atjungtas nuo elektros tinklo prie$
pradedant bet kokius montavimo veiksmus. e Visy
montavimo ir prieZioros darby metu mivékite darbines
pirstines. ® Montavimas ar priezidra turi bati atliekami
specialaus techniko, laikantis gamintojo instrukcijy ir vietoje
galiojan¢iy saugumo normy. e Montavimui naudokite tik
kartu su gaminiu duotus fiksavimo varztus, o jei jie
nepridéti, isigykite tinkamos rusies varztus. e Naudokite
tinkamo ilgio varztus, kuriy ilgis nurodytas montavimo
vadove. e Netaisykite ir nekeiskite jokiy gaminio daliy,
nebent nurodyta kitaip naudojimo instrukcijose. e
Neleiskite vaikams Zaisti su gaminiu. Laikykite vaikus
atokiai ir juos priZilrékite, nes prieinamos dalys naudojimo
metu gali bati labai kartos. e Gaminj gali naudoti ne
mazesni nei 8 mety vaikai ir fizine, jutiming arba protine
negalig turintys asmenys arba asmenys, neturintys patirties
arba reikalingy Ziniu, jei jie yra priZiurimi arba jei iems buvo
pateiktos instrukcijos apie saugy gaminio naudojima ir su
juo susijusius pavojus. @ Gaminys ir jo prieinamos dalys
jkaista naudojmo metu. Bukite atsargls, kad

nepaliestuméte kaitinamujy daliy. @ Naudojimo metu ir po
jo, nelieskite gaminio kaitinamujy daliy. @ Saugokite nuo
saly€io su Sluostémis arba kitomis degiomis medziagomis
tol, ko visi gaminio komponentai bus pakankamai atvése,
nes kyla gaisro rizika. ® Nedékite jokiy degiy medziagy ant
gaminio ar Salia jo. e Karsti riebalai ir aliejai labai lengvai
aliejumi ar riebalais gali bati pavojingas ir sukelti gaisra. @
Kepant aliejuje batina nuolatiné priezidra, kad perkaites
aliejus neuzsidegty. e Virimo / kepimo procesas turi bt

uzgesinti liepsnos vandeniu. PrieSingu atveju, kilus gaisrui,
iSjunkite gaminj ir uzgesinkite liepsna, pavyzdZiui, danggiu
ar gaisro gesinimo antklode. e Stenkités, kad skyscCiai
neiSbégty, todél virdami ar Sildydami skys€ius sumazinkite
karstj. e Kaitinanciyjy daliy, nepalikite jjungty puodams ar
keptuvéms esant tusCioms ir jeigu ant kaitlentés néra ko
Sildyti. @ Niekada neSildykite skardiniy su maistu prie$ tai
ju neatidare: jos gali sprogti! Sis perspéjimas taikomas ir
visy kity rasiy kaitlentéms. e Baige gaminti valgj, iSjunkite
naudotg kaitinimo zong. ® Gaminys néra skirtas veikti su
iSoriniu laikmaciu ar atskira nuotolinio valdymo sistema.
Nenaudokite gariniy valytuvy, nes kyla nutrenkimo elektra
pavojus. e Prie$ pradédami bet kokius valymo arba
prieZidros darbus, atjunkite gaminj nuo elektros energijos
tinklo, iStraukdami kiStuka arba atjungdami bendrg
gyvenamosios patalpos maitinimo jungiklj. e Draudziama
atlikti priezitirg ir valyti vaikams be prieZitiros. ® Gaminio
vidy ir iSore reikia daznai nuvalyti (BENT KARTA PER
MENES|). Bet kokiu atveju, laikykités prieZidros
instrukcijose nurodytos informacijos. e Labai svarbu
iSsaugoti Sias instrukcijas, kad bdty galima jas perskaityti
bet kuriuo metu. Pardavimo, perdavimo ar perkélimo
atvejais, isitikinkite, kad instrukcijos pateikiamos kartu su
gaminiu.

e Prie§ montuodami sitikinkite, kad vietinés paskirstymo
salygos (dujy pobudis ir dujy slégis) ir prietaiso nustatymas
yra suderinami. e Prietaisas turi bdti sumontuotas ir
prijungtas pagal taikomus paskirties / naudojimo Salies
montavimo reglamentus. Ypatinga démesj reikia atkreipti {
prietaiso montavimo patalpos ventiliacijos reikalavimus. e
Sis prietaisas yra 3 Klasés jmontuojamas prietaisas. ®
Instrukcijos taikomos tik toms paskirties Salims, kuriy
simboliai pateikti serijinéje ploksteléje. @ Prietaisas buvo
sukurtas  neprofesionaliam  naudojimui  gyvenamojoje
patalpoje. e Saugokite, kad apraSomo prietaiso ir kity
elektriniy buitiniy prietaisy maitinimo laidas nesiliesty prie
karSty kaitlentés daliy. e Jei maitinimo laidas yra
pazeistas, ji privalo pakeisti gamintojas, jo techninés
pagalbos tarnyba arba panasus kvalifikuotas asmuo, kad
baty iSvengta bet kokios rizikos. e |vykus gedimui, jokiu
badu neikite prie vidiniy mechanizmy bandydami juos
pataisyti. Kreipkités | techninés pagalbos centra. e
Pasirlpinkite, kad puody rankenos visada baty nukreiptos |
kaitlentés vidy, kad nebdty netylia sutrenktos. e
Nenaudokite nestabiliy arba deformuoty puody. e
DEMESIO! Jei sugedo stikling kaitlenté: 1) nedelsdami
iSjunkite visus degiklius ir iSjunkite energijos tiekima
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prietaisui; 2) nelieskite prietaiso pavirSiaus 3) nenaudokite
prietaiso. e DEMESIO! Naudojant dujine kaitlente,
patalpoje, kurioje ji sumontuota, kaupiasi karstis, drégmé ir
degimo produktai. |sitikinkite, kad patalpa gerai
ventiliuojama, ypa¢ tuomet, kai prietaisas naudojamas ir
iSlaikykite atidarytas ventiliacijos angas, kaip numatyta
taikomuose standartuose. @ Naudojant prietaisg ilgiau ir
intensyviau, gali bdti reikalinga papildoma ventiliacija
(pavyzdziui, atidarius langa) arba efektyvesné ventiliacija
sumontavus  mechaninés  ventiliacijos  prietaisg. e
Neuzkim3kite ventiliacijos ir kaitlentés karscio Salinimo
angy. e DEMESIO! Prietaisas yra skirtas naudoti tik
namuose, maisto virimui. Bet koks kitas naudojimas néra
leidZiamas (pvz., aplinkos Sildymui). @ Jei po 15 sekundziy
degiklis nejsijungé, atidarykite patalpos duris ir prie§ vel
bandydami, palaukite bent minute. @ Jei gesinate degiklio
liepsnas kaitlentése be apsaugos, uzsukite atitinkamg
Ciaupg, ir nebandykite Vvél jungti nepalauke, kol praeis
minuté. e Baigus gaminti rekomenduojama taip pat
uzsukti ir pagrindinj vamzdzio ir (arba) baliono ¢iaupa.

e Jei nebus laikomasi gaminio valymo ir filtry pakeitimo /
valymo taisykliy, kyla gaisro rizika. e Grieztai draudziama
kepti atviroje liepsnoje. @ Atvira ugnis kenkia filtrams ir gali
sukelti gaisra, todél jos jokiu bddu negalima naudoti. ®
Patalpoje turi bdti pakankama ventiliacija, kai gaminys

naudojamas kartu su kitais produktais, degimui
naudojancias dujas arba kitg kurg. @ Dimy Salinimui reikia
taikyti technines ir saugos priemones, grieztai
vadovaujantis  vietinemis  kompetentingy  institucijy

reglamentuose numatytomis nuostatomis. e I$traukiamo
oro negalima tiekti vamzdziu, skirtu duijiniy ar kito kuro

prietaisy generuojamy gary Salinimui. e Niekada
nenaudokite gaminio, jei grotelés néra tinkamai
sumontuotos!

/N SAUGA PRIJUNGIANT PRIE ELEKTROS

o [Sjunkite gaminj i$ elektros tinklo. ® Montavimas turi bati
atliekamas profesionalaus ir kvalifikuoto personalo, puikiai
iSmanan¢io vietoje, kurioje montuojamas  irenginys,
galiojan¢ias normas ir saugumo reikalavimus. e
Gamintojas neprisiima jokios atsakomybés uz Zala,
padaryta asmenims, gyvinams ar daiktams, nesilaikant
Siame skyriuje pateikty nurodymy. e Pagal statymus,
gaminj privaloma {Zeminti. e Maitinimo laidas turi bati
pakankamai ilgas, kad bdty galima prijungti balde
jmontuotg gaminj prie elekiros tinklo. e Maitinimo laidas
turi bti pakankamai ilgas, kad baty galima iSimti kaitlente
i$ darbinio pavirSiaus. ® Nenaudokite keliy kiStukiniy lizdy,
ar ilgintuvy. e |sitikinkite, kad gaminio apacioje
sumontuotoje  gamyklingje lenteléje nurodyta jtampa
atitinka namo, kuriame montuojama, {tampa. e |Zeminimo
elektros laidas turi bati 2 cm ilgesnis nei kiti laidai. @ Né
viename laido taSke temperatira negali bdti 50 °C
aukstesné, nei aplinkos temperatira. e Produktas yra
skirtas visam laikui prijungti prie elektros tinklo; dél Sios
priezasties, prijunkite prie fiksuoto tinklo naudodami
daugiapolj jungiklj, atitinkant{ montavimo taisykles, kuris
uztikrinty  pilng  atjungimg nuo tinklo Il virSitampio
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kategorijos salygomis ir blty lengvai pasiekiamas po
montavimo. e Baigus montavima, elektros dalys neturi bati
pasiekiamos naudotojui. @ Démesio! Nejunkite produkto
prie elektros tinklo, kol nebus visiSkai baigta montuoti. e
Prie$ prijungdami gaminj prie elektros energijos tinklo:
patikrinkite duomeny lentele (apatinéje gaminio dalyje), kad
isitikintuméte, jog jtampa ir galia atitinka tinklo jtampg bei
galia ir prijungimo lizdas yra tinkamas. Kilus dvejonéms,
kreipkités | kvalifikuota elektrika.

e Démesio! Jungiamajj laidg pakeisti privalo jgaliotas
techninio aptarnavimo centras arba panasios kvalifikacijos
asmuo.

e Démesio! Prie$ prijungdami grandine prie tinklo
maitinimo ir, prie$ tikrindami, ar veikia tinkamai, visuomet
patikrinkite, ar maitinimo laidas yra gerai prijungtas.

£\ SAUGUMAS PRIJUNGIANT DUJAS

e Montavimas turi bdti atliekamas profesionalaus ir
kvalifikuoto personalo, puikiai iSmanancio vietoje, kurioje
montuojamas jrenginys, galiojan¢ias normas ir saugumo
reikalavimus. e Prijunkite jrangg prie baliono arba jrangos,
kaip numatyta taikomy standarty, reikalavimuose i$ anksto
isitikindami, kad prietaisas yra pritaikytas tiekiamos rasies
dujoms.
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e PrieSingu atveju, Zzitrékite: “Pritaikymas prie kitos
rusies dujy’. e Be to, patikrinkite, ar maitinimo slégis
atitinka  lenteléje  pateiktus  dydzius:  “Informacija
naudotojams’.

o Kieto / puskiecio metalo jungtis: Prijunkite metalinémis
jungtimis ir vamzdziais (taip pat ir zarnomis) taip, kad
vidinés jrenginio dalys negaléty pajudéti. @ Zarnos turi bati
irengtos veikti taip, kad ju ilgis maksimaliai iStiesus, nebaty
didesnis nei 2 metrai. o Naudokite tik nacionalinius
taikomus standartus atitinkancius vamzdzius. e Démesio!
Baige montuoti, naudodami muiluotq, tirpalg patikrinkite, ar
visa prijungimo sistema yra visiskai sandari. Siai patikrai
niekada nenaudokite liepsnos.

o Pritaikymas prie kitos risies dujy: Norédami pritaikyti
prietaisq prie kitos rasies duju, nei jis buvo numatytas
(nurodyta  kaitlentés apacioje arba prie pakuotés
pritvirtintoje  etiketéje), reikia pakeisti degikliy antgalius
atliekant tokius veiksmus: 1 — nuimkite kaitlentés groteles ir
iStraukite degiklius i$ savo lizdy. 2 — atverzkite antgalius
naudodami 7 mm vamzdin| raktq ir pakeiskite juos
pritaikytais naujos rusies dujoms (Zr. lentele ,Informacija
naudotojams apie dujinius degiklius®). 3 vel
sumontuokite dalis atlikdami veiksmus atvirkstine seka
Démesio! Baige operacija, pakeiskite senajg nustatymy
etikete nauja, tinkama naujoms naudojamoms dujoms.
PAV.A0.

1SO 7/1
IS0 228/1 (FR)




e Minimalus nustatymai: 1 - pasukite Ciaupg |
minimalaus nustatymo rezima. 2 — nuimkite rankenéle ir
tinkamu atsuktuvu sukite reguliavimo varztg Ciaupo kotelio
viduje arba Sone, kad degty nedidele vienoda liepsna
PAV.A1. 3 - patikrinkite, ar greitai pasukus rankenéle i$
maksimalaus rezimo | minimaly, degikliai neiSsijungia. 4 -
dro$ibas ierices (termopara) atteices gadijuma ar degliem
uz minimumu palieliniet minimalo padeves atrumu,
noregulgjot reguléSanas skrivi. 5 - baige reguliuoti,
atstatykite ant apéjimo esancius sandariklius sandarinimo
vasku arba lygiavertémis medZiagomis e Skysty dujy
atveju (pvz., SND), reguliavimo varztas turés bati prisuktas
iki galo. e Démesio! Baige operacija, pakeiskite senajg
kalibravimo etikete nauja, atitinkancia naujas naudojamas
dujas. @ Démesio! Jei naudojamy dujy slégis kitoks (arba
kintamas) nei numatyta, tiekimo vamzdZiuose reikia
sumontuoti specialy, slégio reguliatoriy, atitinkantj taikomus
nacionalinius standartus. e Degimui reikalingo oro kiekis
neturi bt mazesnis nei 2,0 m3/val. kiekvienam
sumontuotam galios kW. e Zr. degikliy galios lentele.

/N SAUGA MONTUOJANT

o Tiek elektros, tiek mechaninis montavimas turi bati
atliekamas specializuoto personalo.

o Prie$ pradedant montuoti: ISpakave gaminj patikrinkite,
ar gabenant jis nebuvo paZeistas ir iSkilus problemoms,
prie$ pradédami montuoti, kreipkités | pardavimo atstovg
arba Klienty aptarnavimo tarnyba; Patikrinkite, ar jsigytas
gaminys yra pasirinktai montavimo zonai tinkamy
matmeny; Patikrinkite, ar pakuotés viduje néra (dél
gabenimo priezasciy) pridéty daikty (pavyzdziui, maiseliy,
su varztais, garantijy ir t. t.). Jei yra, juos reikia iSimti ir
iSsaugoti; Taip pat patikrinkite, ar $alia montavimo zonos
yra elektros lizdas

o Baldo paruosimas jmontavimui:

+ Gaminio negalima montuoti vir§ ausinimo prietaisy,
indaploviy, virykliy, krosniy, skalbykliy ir dZiovykliy; Visus
baldo pjovimo darbus atlikite prie$ jungdami kaitlente ir
kruop$ciai pasalinkite visas drozles ar pjovimo liku€ius.
Minimalus atstumas tarp kaitlentés ir sienos turi bati bent
50mm priekyje, bent 50mm Sonuose ir bent 500mm
palyginti su virSutinémis pakabinamomis spintelémis.
SVARBI PASTABA: projektuojant erdves, reikia vadovautis
virtuvés gamintojo nurodymais.

* norint optimizuoti montavima su filtru, rekomenduojama
baldo pagrinde jrengti anga, kurioje reikia jmontuoti
komercines groteles.

+ Svarbu: naudokite vienkomponentj klijy hermetika (S),
kuris bty atsparus iki 250° temperatdrai; prie$ montuojant
klijuojami pavirSiai turi bdti kruopS¢iai nuvalyti paSalinant
bet kokias medziagas, galinCias trukdyti sukibimui (pvz.,
nuémiklius, konservantus, riebalus, alyva, dulkes, seny klijy
liku€ius ir t. t.); Klijus reikia vienodai paskirstyti per visg
rémelio perimetrg; suklijave,palikite klijus i8dzidti mazdaug
24 valandas.

o Démesio! Netinkamai sumontavus varztus ir kitas Siose
instrukcijose nurodytas tvirtinimo detales, gali kilti pavojy su
elektra.

e Pastaba: norint teisingai sumontuoti gaminj,
rekomenduojama apristi vamzdzius tokiy savybiy, lipnia
juosta: minksto PVC elastiné plévelé su akrilato klijais;
atitinka standarta DIN EN 60454; antipirenas; optimalus
atsparumas senéjimui; atspari temperatiros svyravimams;
naudojama Zemoje temperatdroje.

SALINIMAS BAIGUS EKSPLOATUOTI

Sis prietaisas yra paZymétas pagal Europos
direktyva, 2012/19/EB - UK SI 2013 Nr.3113,
mmmm  Elektros ir elektronings rangos atliekos (EE|A).

|sitikindami, kad Sis gaminys $alinamas tinkamai.
Naudotojas padeda_iSvengti galimy neigiamy pasekmiy
aplinkai ir sveikatai. Sis simbolis ant gaminio ar pridedamos
dokumentacijos nurodo, kad Sis gaminys negali bati
iSmetamas kartu su buitinémis atliekomis ir turi bati
pristatytas | atitinkama perdirbimo punkta, skirtq elektros ir
elektroninés jrangos perdirbimui. ISmeskite pagal vietoje
galiojancias atlieky Salinimo taisykles. Daugiau informacijos
apie Sio gaminio naudojima, iSsaugojimg ir perdirbimg
gausite susisieke su atitinkamomis vietinémis institucijomis,

buitiniy atlieky surinkimo  paslaugy jmonémis ar
parduotuve, i§ kurios pirkote gaminj.

REGLAMENTAI

Prietaisas  suprojektuotas, iSbandytas ir pagamintas

vadovaujantis tolesniais standartais:

+ Saugos: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. « Eksploataciniy
savybiy: EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; ENJ/IEC
60704-3; 1SO 3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1. *
EMS: EN 55014-1; CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-3; EN/IEC 61000-3-12.

NAUDOJIMO PASIULYMAI

Pasitlymai, kaip teisingai naudoti siekiant sumaZinti poveikj
aplinkai: pradéje gaminti maista, jjunkite prietaisg veikti
maziausiu greiciu, palikite jj {jungta kelias minutes ir baige
ruoSti maista. Greitj padidinkite tik, jei damy_ ir gary kiekis
didelis, o ,Booster* funkcijg naudokite tik ekstremaliais
atvejais. Tam, kad kvapy mazinimo sistema veikty gerai,
prireikus, pakeiskite anglies filtrg (-us). Tam, kad riebaly
filtras veikty gerai, prireikus, ji nuvalykite. Siekdami
pagerinti veikimg ir sumaZinti triukSma, naudokite Siame
vadove nurodytg didZiausio skersmens ortakiy sistema.
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2. NAUDOJIMAS
MAISTO GAMINIMO INDY NAUDOJIMAS

Rekomenduojama naudoti degikliams pritaikyto
skersmens puodus, kad degdama maksimaliu
stiprumu, liepsna prasiskverbty pro jy pagrinda.
Norédami suzinoti, kokio skersmens puoda naudoti su
kiekvienu degikliu, zitrékite Sio vadovo iliustruotaja dalj.

o Energijos taupymas

Naudokite puodus ir keptuves, kuriy skersmuo baty lygus
kaitinimo zonos skersmeniui; Naudokite tik puodus ir
keptuves ploks¢iu dugnu; - Jei jmanoma, virimo metu
laikykite dangtj uzdétg ant puodo; Virkite darZoves, bulves
ir t. t. su nedideliu kiekiu vandens, kad sutrumpintuméte
virimo laika; Naudojant sléginj puodg dar labiau sumazéja
energijos sanaudos ir virimo laikas; Uzdékite puoda
kaitlentéje nupiestos kaitinimo zonos viduryje.

+ Kad energijos sanaudos bity mazesnés,
rekomenduojama nustatyti degiklius ruoSiamam maistui
tinkamam lygiui. Kad gary itraukimo efektyvumas baty,
maksimalus, tarp dangcio ir puodo [dékite samtj, ypac jei
puodai auksti.
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ORO ISTRAUKIMO |RENGINIO

NAUDOJIMAS
Oro istraukimo sistema gali bdti naudojama gary
iSsiurbimui | iSore arba naudojant filtrus vidinei

recirkuliacijai.

Apsilankykite interneto svetainése www.elica.com ir
www.shop.elica.com, kad perziGrétuméte visg sitlomy
rinkiniy asortimentg ir galétuméte montuoti skirtingais
bidais - tiek filtravimo, tiek oro iStraukimo rezimu.

° @ Versija su oro i$traukimo jranga:

Garai Salinami | iSore kelias vamzdziais (jie jsigyjami
atskirai). Prijunkite gaminj prie sienoje jrengty S$alinimo
vamzdziy ir angy, kuriy skersmuo lygus oro iSvado
(flanSinés jungties) skersmeniui. Daugiau informacijos apie
vamzdzius ir jy dydj ZiGrékite atitinkamame oro i$traukimo
versijos {renginio montavimo vadovo puslapyje apie
priedus. Naudojant mazesnio skersmens sienoje jrengtus
Salinimo vamzdzius ir angas, sumazés oro iStraukimo
eksploatacinés savybés ir Zymiai padidés triukSmas. Todeél
uz tai neprisiimama jokia atsakomybé.

Kad uztikrintuméte didziausig oro iStraukimo efektyvuma;: *
Rekomenduojamas ilgiausias 7 tiesiy metry vamzdzio
marSrutas. + Bendrame 7 tiesiy metry marSrute
rekomenduojama naudoti daugiausiai dvi 90° alkines °
Venkite drastiSky vamzdzio pjavio pokyCiy, visada
pirmenybe teikite @ 150 mm pjaviui (arba 222 x 89 mm
staciakampiui).

° Versija su filtru:

PrieS vel tiekiant org | patalpa, siurbiamas oras bus
filtruojamas specialiais riebaly filtrais arba kvapy filtrais. Sj
produktg sudaro filtrai ir vamzdziai montavimui, skirtam
uztikrinti oro i$éjima i$ baldo. Daugiau informacijos apie
pridétus priedus Zitrékite Sio vadovo iliustruotoje dalyje.
Svarbu

Galima jsigyti iStraukiamosios versijos komponenty, rinkinj.
Siuo atveju nereikia montuoti anglies filtro. Be to,
iStraukiamosios versijos komponenty jrengimas gali skirtis
nuo apradyto Sioje instrukcijy knygeléje, todél prie$
jrengdami  gaubtg, nusipirkite iStraukiamosios versijos
komponenty rinkinj ir perskaitykite prie rinkinio pridedamas
instrukcijas.


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

3. VEIKIMAS
VALDYMO SKYDAS

o T o N

O’U‘I-F@N_xﬁ

Veiksmas

Pusiau greitas degiklis

Degiklis ,Dual

Greitas degiklis

Pusiau greitas degiklis

Oro iStraukimo zona / nuimamos grotelés
Nuimamos grotelés

Valdymo rankenélés:
Dujinio degiklio jjungimas/i§jungimas
Duijinio degiklio ,Dual” jjungimas/i§jungimas

Oro iStraukimo sistemos jjungimas/iSjungimas
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KAITLENTES VEIKIMAS
Degikliai (1-3-4) jungiami paspaudus atitinkamg rankenéle
ir sukant Sig rankenéle prie$ laikrodZio rodykle tol, kol

rodyklé sutaps su maksimalia padétimi @

Elektros iSkrova tarp degimo Zvakutés ir degiklio padeda
jungti atitinkamag degikli. |junge, i§ karto atleiskite
rankenéle nustatydami liepsng pagal poreikj. Degiklis
isijungia mazdaug 3-5 sekundes laikant iki galo nuspausta
rankenéle maksimalaus rezimo padétyje. Atleisdami
rankenéle isitikinkite, kad degiklis liko jsijunges.

Démesio! jei netiekiama elektros energija, jjungti galima
taip pat ir pasukant rankenéle bei prikiSant liepsng, prie
virSutinés degiklio dalies angy.

Degiklis ,Dual® (2) f{ungiamas tuo paciu badu,
paspaudziant ir pasukant rankenéle prie$ laikrodZio
rodykle. Siuo atveju, kiekviena padetj atiinka kitoks
degikliy veikimas, kaip nurodyta toliau:

1 spragteléjimas: F1 liepsna didelé - F2 liepsna didelé.

2 spragteléjimas: F1 liepsna didelé - F2 liepsna maza.

3 spragteléjimas: F1 liepsna didelé - F2 ijungta.

4 spragteléjimas: F1 liepsna maza -F2 iSjungta.

GARTRAUKIO VEIKIMAS

Démesio: gartraukio rankena turi sukamajj diskel]
apdviestu fonu; atsizvelgiant | reikalingg atlikti funkcija,
rankenélé gali biti pasukta arba nuspausta.

3
|
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® Oro iStraukimo greitis (galia):

Norédami pasirinkti galimus oro iStraukimo greiCius,
pasukite rankenéle (3) pagal laikrodZio rodykle kad
jjlungtuméte ir padidintuméte oro iStraukimo greitj bei prie$
laikrodzZio rodykle, kad ji sumazintuméte ir iSjungtuméte
gartraukj.

KarGnélé (L) uzsidega nurodydama pasirinkta oro
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iStraukimo greit:

+ L1 dega: 1 greitis

+ L1+L2 dega: 2 greitis

+ L1+L2+L3 dega: 3 greitis

o L1+L2+L3+L4-létai mirksi:

4 greitis (,Boost 1%): trunka 30 minuciy, o po to gartraukis
automatiskai pradeda veikti 3 greiciu

+ L1+L2+L3+L4-greitai mirksi:

5 greitis (,Boost 2°): trunka 7 minugiy, o po to gartraukis
automatiskai pradeda veikti 3 greiciu

+ L ijungta: oro iStraukimo variklis iSjungtas

o ,Timer* (laikmatis):

Oro iStraukimo jtaisas turi laikmacio, automatinio i§jungimo
pagal laika, funkcija.

Démesio: laikmatis néra numatytas greiciams ,Boost 1 ir
,Boost 2, kurie veikia pagal laika.

Norédami suaktyvinti laikmatj, 2 sekundes spauskite (3-T);
+ jei naudojate 1 greitj: gartraukis automatiskai i$sijungs po
15 minuciy (L1 mirksi)

* jei naudojate 2 greitj: gartraukis automatiskai i$sijungs po
10 minuéiy (L1 dega nuolat — L2 mirksi)

* jei naudojate 3 greitj: gartraukis automatiskai iSsijungs po
5 minuéiy (L1+L2 dega nuolat — L3 mirksi)

e Filtry prisotinimo rodikliy suaktyvinimas /|
iSjungimas:

Gartraukis turi jtaisa, kuris nurodo, kada reikia atlikti filtry
priezidra. Norédami suaktyvinti filtry prisotinimo kontrolés
taisa, atlikite tokius veiksmus:

1: ISjunkite gartrauk|.

2: 5 sekundes spauskite rankenéle (3-T);

visa karinélé (L) isijungia ir mirksi nurodydama, kad buvo
atidarytas filtry nustatymo meniu.

Démesio! Riebaly filtro prisotinimo patikros prietaisas
paprastai jau yra suaktyvintas; aktyviosios anglies filtro
patikros prietaisas paprastai yra i§jungtas.

3a: Riebaly filtras

Pasukite rankenéle (3) pagal laikrodzio rodykle L2+L3
lemputés dega nuolat.

Paspauskite rankenéle: L2+L3 pradeda mirkseti, riebaly
filtro kontrolés jtaisas yra iSjungtas.

Paspauskite rankenéle: L2 +L3 pradeda degti nuolat;
riebaly filtro kontrolés jtaisas yra suaktyvintas.

3b: Aktyviosios anglies filtras

Pasukite rankenéle (3) prie$ laikrodzio rodykle L1+L4
lemputés mirksi.

Paspauskite rankenéle: L1 +L4 pradeda degti nuolat;
anglies filtro kontrolés jtaisas yra suaktyvintas.

Paspauskite rankenéle: L1 +L4 pradeda mirkséti, anglies
filtro kontrolés jtaisas yra iSjungtas.



4: Dar karta 5 sekundes spauskite rankenéle (3-T);
kartinélé (L) mirksi, o po to isijungia nurodydama, kad
buvo i§jungtas filtry nustatymo meniu.
Démesio! bet kokiu atveju, po 1
automatidkai iSjungiamas.

minutés meniu

o Filtry prisisotinimo rodiklis:

Gartraukis nurodo, kada reikia atlikti filtry priezidra;
* Riebaly filtras: L2 + L3 mirksi

+ Aktyviosios anglies filtras: L1 + L4 mirksi

o Filtry prisotinimo atstatymas:

Atlike filtry (riebaly, ir (arba) aktyviosios anglies) priezidros
darbus, paspauskite rankenéle (3-T) 4 sekundes: $viesos
diodai L iSsijungs patvirtindami, kad buvo nustatyta i§
naujo.

Pastaba: jei signalai siunciami vienu metu (riebaly filtro ir
aktyviosios anglies filtras prisotintas), atstatymo operacija
reikia atlikti du kartus.

GALIOS LENTELE
MAITINIMAS PURKSTUVO DUJUY SLEGIS
- DEGIKLIAI 5 GALIA Kw | SANAUDOS
Tipag SLECGIS  mbar ZENKLINIMAS Min. |Nom. |Maks.
NORM:
DUAL ESTER-B 89 2,7
334 1h
DUAL CENT-A 68 0,8
Dujos |G20 20 mbar 17 20 25
GREITAS 125 3 286 I/h
PUSIAU GREITAS 97 1,75 167 I/h
DUAL ESTER-B 63 2,7
255 g/h
. DUAL CENT-A 46 0,8
Dujos |G30 29 mbar 20 | 28-30 35
GREITAS 80 2,5 182 g/h
PUSIAU GREITAS 66 1,75 127 glh
DUAL ESTER-B 92 2,7
3821/h
) DUAL CENT-A 7 0,8
Dujos |G25.3 25 mbar 20 25 30
GREITAS 130 3 327 1h
PUSIAU GREITAS 100 1,75 1911/
DUAL ESTER-B 54 2,7
255 glh
) DUAL CENT-A 40 0,8
Dujos |G30 50 mbar 42,5 50 57,5
GREITAS 78 3 218 g/h
PUSIAU GREITAS 60 1,75 127 glh

DUAL ESTERN - B ir DUAL CENT - A (pav.A0)

Pastaba: galiojancios konfigtiracijos yra tos, kurios susijusios su pridétais purkstukais (kurie skiriasi atsizvelgiant | produkta).
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4. PRIEZIURA

Démesio! PrieS bet kokig valymo arba prieziiros
operacija jsitikinkite, kad virimo / kepimo zonos yra
iSjungtos ir atvésusios.

Norédami atlikti gaminio priezidros darbus, baige
x montuoti, perzilrékite Siuo simboliu pazymétas
nuotraukas.

KAITLENTES PRIEZIURA

o Kaitlentés valymas

Kaitlenté turi bati valoma po kiekvieno naudojimo.

Svarbu:

+ Nenaudokite Siurks¢iy kempiniy ar paSluoséiy. Jy
naudojimas laikui bégant gali sugadinti stikla.

+ Nenaudokite cheminiy valikliy su dirgikliais, purskikliy
orkaitéms ar démiy valikliy.

« NENAUDOKITE GARY VALYTUVY!!!

Po kiekvieno naudojimo, palikite kaitlente atvésti ir tuomet
nuvalykite bet kokius pridzidvusius maisto likuGius ir
démes. Cukrus ir kiti cukringi produktai gali pazeisti
kaitlente, todél turi bati nuvalomi nedelsiant. Druska, cukrus
ir smélis gali subraizyti stiklo pavirSiy. Naudokite drégng
$luoste, sugeriantj virtuvinj popieriy ar specialius kaitlentés
valymui skirtus gaminius (laikykités gamintojo nurodymy).

o Dujinés kaitlentés valymas

Kad prietaisas ilgiau veikty, batina periodiSkai kruopsciai
iSvalyti, atsizvelgiant | Siuos punktus: liepsnos skirstytuvas
ir dangteliai (degiklio judancios dalys) turi bati daznai
plaunami verdanciu vandeniu ir plovikliu, stengiantis
paSalinti bet kokias prikibusias daleles, kruopsciai
i$dziovinti, patikrinta, ar jokia i$ liepsnos skirstytuvo angy
néra net ir i dalies uZsikimSusi. ISvalg, vél tinkamai
uzdékite groteles ir degiklius.

a. APSAUGOS [TAISAI
b. DUJINIY DEGIKLIY uzdegimo zvaké

Démesio! Ciaupus sutepti privalo kvalifikuotas
personalas, | kurj rekomenduojama kreiptis jvykus
veikimo sutrikimams. Periodiskai patikrinkite dujy
tiekimo issilaikymo zZarnos bikle. Atsiradus nuotékiui,
nedelsdami kreipkités | kvalifikuota personala, kad
pakeisty.
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° X D Skys¢iy surinkimo indo valymas:

Jei netycCia i$ puody, istekéjo didelis kiekis skysciy, galima
naudoti apatinéje produkto dalyje esantj iSleidimo voZtuva,
kad bdty galima paSalinti visus likuGius, uZtikrinant
didziausig higienos sauguma.

ISsamesniam ir gilesniam valymui galima visiSkai nuimti
apatinj inda.

° X E Metaliniy groteliy valymas:

Grotelés turi bati plaunamos rankomis kar$tu vandeniu ir
neutraliu  plovikliu bei kruop$¢iai i§dZiovintos, kad
neatsirasty oksidacijos reiskiniy.

ORO ISTRAUKIMO |RENGINIO PRIEZIURA

o Oro iStraukimo jrenginio valymas:

Valymui naudokite ISSKIRTINAI tik neutraliuose skystuose
plovikliuose pamirkyta Sluoste.

VALYMUI NENAUDOKITE JOKIY [RANKIY AR PRIETAISY!
Nenaudokite produkty, kuriy sudétyje yra braizaniy
medZiagy. NENAUDOKITE ALKOHOLIO!

° XA Riebaly filtry priezitra:

Sulaiko virimo metu atsiradusias riebaly daleles.

Ji reikia iSvalyti karta per ménes{ (arba, kai filtry
prisisotinimo informaciné sistema nurodo, kad tai reikia
padaryti) neagresyviais plovikliais, plaunant rankomis arba
indaploveje zemoje temperatdroje ir trumpu ciklu. Plaunant
indaplovéje riebaly filtras gali iSblukti, bet jo filtravimo
savybeés visiSkai nepasikeicia.

° X B Kvapy filtro priezitira (tik versijai su filtru):
Sulaiko virimo metu atsiradusius nemalonius kvapus.
Kvapy, filtrai prisotinami po daugiau ar maziau ilgesnio
naudojimo, priklausomai nuo virtuvés tipo ir nuo to, kaip
reguliariai valomi riebaly filtrai.

Kvapy filtras turi bati regeneruojamas taip, kaip nurodyta
toliau:

Rankinis plovimas karstu vandeniu nenaudojant muilo ir
plovikliy Plovimas indaplovéje 60-65 °C temperatiroje
mazdaug 6-7 min. nenaudojant muilo ir be kity indu, kad
nebdty uztersta riebalais ir aliejais.

Po to filtrq reikia iSdziovinti neventiliuojamoje orkaitéje
maks. 75 °C temperatdroje 50 min.

DEMESIO! |dékite filtra j orkaite toli nuo elektros varzy
ar kity karscio Saltiniy.



5. APTARNAVIMAS
GEDIMUY PAIESKA

Gali pasitaikyti, kad kaitlenté neveiks arba neveiks
tinkamai.  Prie§  skambindami  aptarnavimo  skyriui,
pazitrékite, kg baty galima padaryti. Visy pirma patikrinkite,
ar néra dujy ir elektros tiekimo tinklo trukdziy, o ypatingai
patikrinkite, ar dujy Ciaupai kaitlentés priekyje yra atsukti.

Degiklis nejsijungia arba liepsna nevienoda
Patikrinkite, ar:

+ néra uzsikim3usios degiklio dujy iSleidimo angos;

+ visos degikli sudaranios nuimamos dalys yra
sumontuotos tinkamai;

+ Salia kaitlentés yra oro sroviy.

Liepsna nelieka degti

Patikrinkite, ar:

+ iki galo nenuspaudéte rankenélés;

+ neiSlaikéte iki galo nuspaustos rankenélés pakankamai
laiko, kad biity suaktyvintas apsauginis jtaisas;

+ Salia apsauginio jtaiso uzsikimdo dujy iSleidimo angos.
Degiklis nelieka degti minimalaus rezimo padétyje
Patikrinkite, ar:

+ yra uzsikim$usios dujy iStekéjimo angos;

+ Salia kaitlentés yra oro sroviy;

+ minimalaus rezimo nustatymas yra teisingas.

Indai yra nestabilus

Patikrinkite, ar:

+ indo pagrindas yra visiSkai lygus;

+indas yra degiklio arba elektrinés plytelés viduryje;

* grotelés nebuvo sukeistos.

KLIENTY APTARNAVIMAS

Prie$ kreipdamiesi | aptarnavimo tarnybg patikrinkite, ar
nejmanoma patiems iSspresti problemos atsizvelgiant |
punktus, aprasytus ,Gedimy paieska"“.

Jei nepaisant visy patikry kaitlenté neveikia ir jusy aptiktas
sutrikimas iSlieka, kreipkités | Techninio aptarnavimo
tarnyba.

Nurodykite:

* {renginio modelj (Mod.);

+ serijos numerj (S/N).

Si pastaroji informacija pateikiama prie prietaiso ir (arba)
pakuotés pritvirtintoje savybiy ploksteléje.

Démesio! Niekada nesikreipkite j nejgaliotus technikus
ir niekada neleiskite montuoti neoriginaliy atsarginiy
daliy.
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CieSi sekojiet noradijumiem $aja rokasgramata. Més
neuznemamies atbildibu par jebkadam problémam,
bojajumiem vai ugunsgrékiem, kas tiek izraistti ierice,
neievérojot Saja rokasgramata noraditas instrukcijas. lerice
ir paredzéta tkai lietoSanai majas apstaklos édiena
gatavo$anai un gatavoSanas laika radito dimu iestkSanai.
Nav atlauts neviens cita veida pielietojums (piem., telpu
sildiSanai). Razotajs neuznemas atbildibu par nepareizu
izmanto$anu vai vadibas ieri¢u nepareizu iestatiSanu.
lerices estétika var atSkirties no tas, kas paradita Sis
broSiras ziméjumos, tomér lietoSanas, apkopes un
uzstadiSanas instrukcijas paliek tas pasas.

e Ripigi izlasiet $o instrukciju: ta satur svarigu informaciju
par uzstadi$anu, izmanto$anu un drosTbu.

o Neveiciet ierices elekiriskas izmainas.

e Pirms ierices uzstadiSanas parbaudiet, vai nav bojatas
tas sastavdalas. Pretéja gadijuma sazinieties ar izplatitaju
un neturpiniet uzstadisanu.

e Pirms uzstadiSanas turpinaSanas parbaudiet ierices
integritati. Pretéja gadijuma sazinieties ar izplatitaju un
neturpiniet uzstadisanu.

@: dalas, kas apzimétas ar $o simbolu, var iegadaties
atseviski pie specializétiem izplatitajiem.

*: ar 8o simbolu apzimétas dalas ir papildu piederumi,
kas tiek piegadati tikai daziem modeliem, un tos var
iegadaties vietnés: www.elica.com un
www.shop.elica.com.

1. DROSIBA UN NORMATIVA
/N VISPAREJA DROSIBA

Uzmanibu! Ripigi ievérojiet zemak noraditas instrukcijas:

e Pirms jebkadu uzstadiSanas darbu veik3anas
izstradajums ir jaatvieno no elektrotikla. e Visam
uzstadiSanas un apkopes darbtbam izmantojiet darba
cimdus. e UzstadiSana vai apkope javeic specializétam
tehnikim saskana ar razotaja noradijumiem un saskana ar
spéka esoSajiem vietgjiem droSibas noteikumiem. e
UzstadiSanai izmantojiet tikai stiprindjuma skrdves, kuras
piegadatas kopd ar izstradajumu, vai, ja tas nav
piegadatas, iegadajieties piemérota veida skrives. e
Lietojiet pareizu skrivju garumu, kas ir noraditas
uzstadiSanas rokasgramata. e Nelabojiet vai nenomainiet
izstradajuma dalas, ja vien tas nav Tpasi noradits lietosanas
rokasgramata. e Parliecinieties, vai bémi nespéléjas ar
izstradajumu e turiet bérnus prom no ierices un uzraugiet
vinus, jo pieejamas dalas lietoSanas laika var |oti sakarst. @
Izstradajumu var lietot bémi, kas ir vecaki par 8 gadiem, un
cilvéki ar samazinatam fiziskam, manu vai garigdm spéjam,
vai bez pieredzes un nepiecieSamajam zinaSanam, ja vien
tas tiek darits citu uzraudziba vai péc tam, kad tie ir
sanémusi noradijumus par droSu ierices lietoSanu un
sapratusi ar izstradajumu saistitos riskus. e lzstradajums
un ta pieejamas dalas klat loti karstas lietoSanas laika.
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Uzmanieties, lai nepieskartos  sildelementiem. e
LietoSanas laika un péc lietoSanas nepieskarieties
izstradajuma sildelementiem. e Izvairieties no saskares ar
dranam vai citu viegli uzliesmojoSu materialu, lidz visas
izstradajuma sastavdalas ir pietickami atdzisusas, pastav
ugunsgréka risks. ® Neuzglabajiet uzliesmojoSu materialu
uz izstradajuma vai ta tuvuma. e Sakarséti tauki un ellas
viegli aizdegas. @ GatavoSana bez uzraudzibas uz plits ar
ellu vai taukiem var bat bistama un izraisit ugunsgréku.
Cepsana javeic kontroléta veida, lai nepielautu parkarsétas
ellas aizdegSanos. e Gatavo$anas process ir jauzrauga.
Tstermina gatavo$anas process ir nepartraukti jauzrauga. e
NEKAD nedzésiet liesmas ar Udeni. Ta vieta izslédziet
izstradajumu un noslapégjiet liesmu, pieméram, ar vaku vai
ugunsdro$ibas segu. e lzvairieties no Skidruma izliSanas;
tapéc, varot vai sildot Skidrumu, samaziniet siltuma padevi.
o Neatstajiet sildelementus ieslégtus ar tukSiem katliem un
pannam vai bez katliem. e Nekad nekarsgjiet skarda
bundzu vai burku, kas satur partikas produktus, ieprieks to
neatverot: ta var uzspragt! Sis bridinajums attiecas uz visu
citu veidu plits virsmam. e Kad gatavoSana ir pabeigta,
izsledziet attiecigo gatavoSanas zonu. e lzstradajums nav
paredzéts darbinaSanai ar argjo taimeri vai atsevisku
talvadibas sistému. Nelietot tvaika tirtajus, jo pastav
elektriskas stravas trieciena risks. e Pirms jebkuram
tinSanas vai tehniskas apkopes darbibam, atslédziet
izstradajumu no tikla, iznemot kontaktdaksu vai izslédzot
dzivesvietas galveno slédzi. e TiriSanu un apkopi bémi
nedrikst veikt bez uzraudzibas. e lzstradajums ir biezi
jatira gan no iekSpuses, gan no arpuses (VISMAZ VIENU
REIZI MENESI), katra zina ievérojot apkopes instrukcijas
skaidri noradito. e Ir svarigi saglabat o rokasgramatu ta,
lai ta bdtu pieejama uzzinai. Ja izstradajums tiek pardots,
nodots vai parvietots, parliecinieties, vai rokasgramata
joprojam ir kopa ar izstradajumu.

e Pirms uzstadiSanas parliecinieties, ka vietéjie sadales
apstakli (gazes un gazes spiediena veids) un ierices
reguléSana ir saderigi. e lerice jauzstada un japieslédz
saskana ar spéka esoSajiem uzstadiSanas noteikumiem
galamérka / lietoSanas valstl. Ir jaievéro Tpasi piesardzibas
pasakumi attiecba uz iekartu uzstadisanas telpas
ventilacijas prasibam. e ST ierice ir 3. klases ieblvéeta
ierice. @ Noradijumi ir speka tikai tajas galamérka valstis,
kuru simboli ir uz numura zimes. e lerice ir paredzéta
neprofesionalai lietoSanai majsaimniecibas. e lzvairieties
no attiecigas ierices baro$anas vadam un citam sadzives
iericém nonakt saskaré ar virsmas karstajam dalam. e Ja
baro$anas vads ir bojats, t& nomaina ir javeic razotajam vai
ta tehniskas palidzibas dienestam, vai personai ar lidzigu
kvalifikaciju, lai noverstu jebkadu iesp&jamo risku. e
Bojajuma gadijuma nekada gadijuma nepieskarieties
iek$gjiem mehanismiem, lai méginatu novérst bojajumus.
Sazinieties ar tehniskas palidzibas dienestu. e
Parliecinieties, ka katlinu rokturi vienmér ir pagriezti pret
plits iekSpusi, lai nejausi tos nepagristu. @ Neizmantojiet
nestabilus vai deformétus katlus. e UZMANIBU! Stikla
virsmas bojajuma gadijuma: 1) nekavéjoties izsledziet
visus deglus, atslédziet ierici no stravas padeves. 2)
nepieskarieties ierices virsmai 3) nelietojiet ierici. e



UZMANIBU! Gazes plits lieto$ana rada siltuma, mitruma un
sadegSanas produktus telpa, kur ta ir uzstadita.
Parliecinieties, vai telpa ir labi vedinata, it Tpasi, kad ierice
tiek lietota, un turiet ventilacijas atveres atvértas, ka to
prasa spéka esoSie noteikumi. e lerices ilgstoSai un

intensivai lietoSanai var bdt nepiecieSama papildu
ventilacija (pieméram, atverot logu) vai efektivaka
ventilacija, uzstadot mehanisko ventilacijas ierici. e

Neaizsedziet plits ventilacijas un siltuma izkliedes atveres.
e UZMANIBU! lerice ir paredzéta tikai lietoSanai majas
apstaklos édiena gatavoSanai. Nav atlauts neviens cita
veida pielietojums (piem., telpu sildiSanai). @ Ja deglis nav
uzliesmojis péc 15 sekundém, atveriet telpas durvis un
pagaidiet vismaz mindti, pirms méginat vélreiz. @ Virsmam
bez droSibas, ja degla liesmas nodziest, aizveriet atbilstoSo
kranu un neméginiet to vélreiz ieslégt atrak par mindti. e
Gatavosanas beigam ir ieteicams aizvért ari padeves
galveno un/vai balona kranu.

® |zstradajuma tiriSanas noteikumu un filtru nomainas/
tindanas neievéroSana rada ugunsgréka riska. e
Flambé&Sanas gatavo$ana ir stingri aizliegta. e Atklatas
liesmas izmanto$ana filtriem ir kaitiga un var izraisit
ugunsgréku, tapéc no ta jebkura gadijuma ir jaizvairas. e
Telpa jabit pietieckamai ventilacijai, ja izstradajumu lieto
vienlaikus ar citam iericém, kas sadedzina gazi vai citu
degvielu. e Attieciba uz tehniskajiem un droSibas
pasakumiem, kas javeic dimu novadi$anai, stingri
ievérojiet kompetento vietéjo iestazu. e lesticamo gaisu
nedrikst novadrt kanala, kuru izmanto diimu, ko rada gaze
vai citas degvielas sadedzina$anas ierices,. e Nekad
nelietojiet izstradajumu bez pareizi uzstadrta restes!

/N ELEKTRIBAS PIESLEGUMA DROSIBA

o Atvienojiet izstradajumu no elektrotikla. @ Uzstadisana
javeic kvalificétam personalam, kas iepazinies ar
piemérojamajiem uzstadiSanas un dro$ibas standartiem. e
razotajs neuznemas nekadu atbildibu par personam,
dzivniekiem vai lietam gadijuma, ja netiek ievérotas Sis
sadalas vadlinijas. e Izstradajuma iezemésana ir obligata
saskana ar likumu. e Stravas kabelim jabdt pietiekami
garam, lai izstradajumu, kas atrodas padzilinajuma, varétu
pieslegt elektrotiklam. e Stravas vadam jabit pietiekami
garam, lai varétu plits virsmu varétu iznpemt no darba
virsmas. e Neizmantojiet daudzvietigas kontaktligzdas vai
pagarinatajus. e Parliecinieties, vai spriegums datu
plaksnite, kas piestiprinata izstradajuma apak$éja dala,
atbilst spriegumam telpd, kura tas tks uzstadita. e
Sazeméjuma elektriskajam kabelim jabtt 2cm garakam par
pargjiem kabeliem. e Neviena no kabela punktiem
temperatlra nedrikst parsniegt 50°C apkartgjas vides
temperatlru. e lzstradajums ir paredzéts pastavigai
pieslégSanai elektrotiklam, tadé| pieslegums fiksétajam
tiklam javeic caur omnipolaru slédzi saskana ar
uzstadiSanas noteikumiem, kas nodroSina pilnigu tikla
atslégSanu Il parsprieguma kategorijas apstaklos, un kas ir
viegli pieejams péc uzstadiSanas. e Kad uzstadisana ir
pabeigta, lietotdjs vairs nedrikst pieklat elektriskajam
sastavdalam. e Uzmanibu! Nepievienojiet izstradajumu
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elektrotiklam, kamér instaléSana nav pabeigta. e Pirms
izstradajuma pievienoSanas elektrotiklam: parbaudiet datu
plaksniti (kas atrodas izstradajuma apak3a), lai
parliecinatos, ka spriegums un jauda atbilst elektrotikla
spriegumam un savienojuma kontaktligzdai. Ja rodas
Saubas, sazinieties ar kvalificétu elektriki.

e Uzmanibu! Starpsavienojuma kabelis janomaina
pilnvarotam tehniskas palidzibas dienestam vai personai ar
[idzigu kvalifikaciju.

e Uzmanibu! Pirms kédes atkartotas pievienoSanas
stravas padevei un tas pareizas darbibas parbaudes
vienmér parbaudiet, vai stravas kabelis ir pareizi
samontéts.

£\ GAZES PIESLEGUMA DROSIBA

e UzstadiSana javeic kvalificetam personalam, kas
iepazinies ar piemérojamajiem uzstadiSanas un droSibas
standartiem. e Pievienojiet iekartu gazes balonam vai
iekartai saskana ar spéka esoSo standartu noteikumiem,
iepriek$ parliecinoties, ka iekarta ir uzstadita atbilstosi
pieejamam gazes veidam.

[5s

e Pretdja gadijuma skatiet: ‘PielagoSana cita veida
gazei”. e Parliecinieties arf, ka padeves spiediens atbilst
tabula noraditajam vertibam: “Lietotaju raksturlielumi’.

e Stingrs/pusciets metila savienojums: Istenojiet
savienojumu ar metala savienojumiem un caurulém (arf
$|ateném), lai neraditu svarstibas ierices iek$&jam dalam.
o Slitenu uzstadisana javeic ta, lai to garums maksimala
pagarinajuma apstaklos neparsniegtu 2 metrus. e
Izmantojiet tikai $litenes, kas atbilst speka esoSajiem
valsts standartiem. e Uzmanibu! Kad uzstadisana ir
pabeigta, parbaudiet visas savienojuma sistémas perfektu
biivéjumu ar ziepju $kidumu. Sai parbaudei nekad
neizmantojiet liesmu.

e Pielagosana dazadiem gazes veidiem: Lai pielagotu
ierici cita veida gazei, kas nav ta, kurai ta ir paredzéta
(noradits uz etiketes, kas piestiprinata pie plits apakséjas
dalas vai iepakojuma), degla sprauslas ir janomaina, veicot
§adas darbibas: 1 - nonemiet aug$éjos rezgus un nonemiet
deglus no to stiprinjuma. 2 - atskrivéjiet sprauslas,
izmantojot 7 mm uzgrieznu atslégu, un nomainiet tas ar
tam, kas piemérotas jaunajam gazes veidam (skat. tabulu
“Gazes deg]u raksturlielumi®). 3 - salieciet detalas, veicot
darbibas apgriezta seciba e Uzmanibu! Péc darbibu
pabeigSanas nomainiet veco kalibréSanas etiketi ar
izmantotai gazei atbilstoSu etiketi. ATT.A0.

o Minimala reguléSana: 1 - pagrieziet kranu uz minimalo
stavokli. 2 - izslédziet pogu un pagrieziet regule$anas
skrives, kas atrodas krana stiena iekSpusé vai sanos, ar
piemérotu skrvgriezi, Idz tiek iegta neliela nepartraukta
liesma ATT.A1. 3 - parbaudiet, ka strauji griezot pogu no
maksimala stavokla uz minimalo, degli neizslédzas. 4 -
droSibas ierices (termopara) atteices gadijuma ar degliem
uz minimumu palieliniet minimalo padeves atrumu,

1SO 7/1
1SO 228/1 (FR)




noregulgjot reguléSanas skrivi. 5 - kad ir veikta
regulédana, atjaunojiet apvada blivéjumus ar blivéjuma
vasku vai lidzvértigiem materidliem e Saskidrinatas gazes
(piem., LPG) gadijuma reguléSanas skriivei jabit pilniba
ieskravétai. e Uzmanibu! Péc darbibu pabeigsanas
nomainiet veco kalibréSanas etiketi ar izmantotai gazei
atbilstoSu etiketi. o Uzmanibu! Ja izmantotas gazes
spiediens ir atskirigs (vai mainigs) no paredzétas gazes
spiediena, ir nepiecieS$ams uzstadit atbilstoSu spiediena
regulatoru ieplides caurulé saskana ar spéka esoSajiem
valsts standartiem. e DegSanai nepiecieSamais gaisa
daudzums nedrikst but mazaks par 2,0 m3 / h katram
uzstaditas jaudas kW. e Skatiet deg|a jaudas tabulu.

N\ DROSIBA UZSTADISANAS LAIKA

e Elektrisko un mehanisko sistému uzstadisana javeic
kvalificétam specialistam.

e Pirms uzstadiSanas uzsakSanas: Péc izstradajuma
izpakoSanas parbaudiet, vai tas nav bojats transportéSanas
laika, un problemu gadijuma sazinieties ar izplafitaju vai
klientu apkalpo$anas dienestu, pirms turpinat uzstadisanu;
Parbaudiet, vai iegadatais izstradajums ir piemérots
izméram izvéletaja uzstadiSanas vieta; Parbaudiet, vai
iepakojuma  iekSpuseé  nav  papildu  materialu
(transporté$anas apsvérumu dél) (pieméram, aploksnes ar
skrivém, garantijas, u.c.), nepiecieSamibas gadijuma tie ir
jaiznem un jauzglaba; Parbaudiet ari, vai uzstadisanas
vietas tuvuma ir pieejama elekiribas kontaktligzda

o lebuvéjamo mébelu izkartojums:

* lzstradajumu nevar uzstadit uz dzesétajiem, trauku
mazgajamam masinam, plitim, krasnim, velas masinam un
zavetajiem; Pirms plits ievietoSanas veiciet visus grieSanas
darbus pie korpusa un uzmanigi nonemiet atlikumus vai
zagu skaidas.

Minimalajam attalumam starp plits virsmu un sienu jabat
vismaz 50mm priekSpusé, vismaz 50mm saniski un vismaz
500mm attieciba pret augséjiem sienas elementiem.

NB: planojot telpas, ir jaievéro virtuves raZotaja noradijumi.
* lai optimizétu filtra uzstadiSanu, cokola vélams izveidot
spraugu, kur var ievietot komercialo rezgi.

+ Svarigi: izmantojiet vienkomponentu blivéjuma Iimi (S),
kurai ir temperatras izturiba lidz 250°; pirms uzstadi$anas
[Tmé&jamas virsmas ir rlpigi janotira, nonemot vielas, kas
var ietekmét to sakeri (pieméram, atbrivoSanas Iidzekli,
konservanti, smérvielas, ellas, pulveri, vecu limju atlikumi,
utt.); lime ir vienmérigi jauzklaj pa visu ramja perimetru;
péc lImésanas |aujiet lTmei nozdt apméram 24 stundas.

e Uzmanibu! Ja skrives un stiprinajumi netiek uzstadrti
saskana ar Siem noradijumiem, var tikt izraisiti elektriskas
stravas iedarbibas apdraudéjumi.

o Piezime: Piezime: pareizai izstradajuma uzstadisanai
vélams caurules aplimét ar limlenti, kurai ir $adas Tpasibas:
elastiga pléve no miksta PVC, ar limi uz akrilata bazes; kas
atbilst DIN EN 60454 standartam; liesmas slapétajs; lieliska
izturiba pret novecoSanos; izturiga pret pék$nam
temperatiras izmainam; lietojama zema temperatara.
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UTILIZACIJA KALPOSANAS LAIKA BEIGAS

Si ierice ir markéta saskana ar Eiropas direktivu
2012/19/EK - UK SI 2013 Nr.3113, Elektrisko un
mmm €'6ktronisko iekartu atkritumi (EEIA).

Parliecinieties, vai Sis izstradajums tiek pareizi likvidéts.
Lietotajs palidz novérst iespéjamas negativas sekas videi
un veselibai. Simbols uz izstradajuma vai pievienotaja
dokumentacija norada, ka $o izstradajumu nedrikst uzskatit
par sadzives atkritumiem, bet tas janogada attiecigaja
savakSanas vieta elektrisko un elektronisko iekartu
parstradei. Atbrivoties no izstradajuma saskana ar
vietéjiem noteikumiem par atkritumu apglabasanu. Lai
iegitu plasaku informaciju par §T izstradajuma apstradi,
regeneraciju un parstradi, idzu, sazinieties ar vietgjo
iestadi, sadzives atkritumu savakSanas pakalpojumu
dienestu vai veikalu, kur izstradajums tika iegadats.

NOTEIKUMI

lekarta ir izstradata, parbaudita un Tstenota saskana ar
Sadiem standartiem:

+ DroSiba: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. » Veiktspéja: EN/IEC
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1. « EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3;
EN/IEC 61000-3-12.

LIETOSANAS PADOMI

Padomi pareizai lietoSanai, lai samazinatu ietekmi uz
apkartgjo vidi: Sakot gatavot, ieslédziet ierici ar minimalo
atrumu, atstajot to ieslégtu dazas mindtes pat péc
gatavoSanas beigam. Palieliniet atrumu tikai liela ddmu un
tvaiku daudzuma, lietojot palielinaSanas funkciju tikai
arkartas gadijumos. Lai uzturétu smaku samazinaSanas
sisttmu efektivu, nomainiet, kad nepiecieSams, ogles
filtru/-us. Lai uzturétu tauku filtru efektivu, nepiecieSamibas
gadijuma iztiriet to. Lai optimizétu efektivitati un
samazinatu troksni, lietojiet maksimalo $aja rokasgramata
noradito caurulvadu sistémas diametru.



2. IZMANTOSANA

EDIENA Gf\TAVOéANAS TRAUKU
IZMANTOSANA

leteicams izmantot degliem piemérotu katlu diametru,
izvairoties no ta, ka liesma ar maksimalu padevi iznak
no to apaksas.

Lai redzétu katram deglim piemérotas pannas
diametru, skatiet §Ts rokasgramatas ilustréto dalu.

o Energijas taupi$ana

Izmantojiet pannas un katlus, kuru pamatnes diametrs ir
vienads ar gatavo$anas zonas diametru; lzmantojiet tikai
katlus un pannas ar plakanu pamatni; - Ja iespgjams,
gatavoSanas laika turiet katliem vaku; Gatavojiet darzenus,
kartupelus, utt., ar nelielu ddens daudzumu, lai samazinatu
gatavoSanas laiku; Spiediena katla izmanto$ana vél vairak
samazina energijas patérinu un gatavo$anas laiku;
Novietojiet katlu uz plits virsmas gatavoSanas zonas
centra.

* Lai samazinatu energijas patérinu, ieteicams noregulét
deglus Iidz notiekoSajai gatavoSanai piemérota limen. Lai
nodro$inatu maksimalu efektivitati tvaika nostks$anas laika,
novietojiet kausu starp vaku un katlu, Tpasi augstu katlu
gadijuma.
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ASPIRATORA LIETOSANA

Nostcéja sistema var tikt lietota iesakSanas versija ar
izvadi uz aru vai filtréjosa versija ar iek$gjo recirkulaciju.
Skatiet vietnes: www.elica.com un
www.shop.elica.com, lai parbauditu visu pieejamo
komplektu klastu un varétu uzstadit dazadas versijas gan
filtréjoSo, gan nosticoso.

° @ lestik$anas versija

Tvaiki tiek izvaditi uz arpusi ar vairdkdm caurulém
(jaiegadajas atseviski). Piesledziet izstradajuma caurules
un izpliides atveres pie sienas atveres ar diametru, kas ir
vienads ar gaisa izplides diametru (savienojuma atloks).
Papildinformaciju par caurulém un to izmériem skat.
uzstadisanas rokasgramatas piederumu lapa sadalu -
lesikSanas versija. Mazaka diametra caurulu un izplades
atveru lietoSana izraisis iestikSanas  veiktspéjas
samazinasanos un krasu trokSna limena palielina$anos.
Tade| més par to neuznemamies atbildibu.

Lai iegitu maksimalu iestkSanas efektivitati: « leteicamais
maksimalais caurules cel$ ir 7 lineari metri. « leteicams
izmantot ne vairak ka divus 90° izliekumus uz 7 lineariem
metriem ¢ zvairieties no kanala sekcijas krasam izmainam,
vienmér dodot priekSroku sekcijai, kas atbilst @ 150 mm
(vai taisnstdrveida 222 x 89 mm).

° Filtréjosa versija:

lesiiktais gaiss tiks filtréts caur atbilstoSiem tauku filtriem
un smaku novér§anas filtriem, pirms tas tiks ievietots no
jauna sava vieta. Saja izstradajuma ir ieklauti filtri un
caurulvadi uzstadiSanai, kas lauj gaisam izpldst no
korpusa. Papildinformaciju par piegadatajiem piederumiem
skatiet 8Ts rokasgramatas attélu dala.

Svarigi

Ir iespejams iegadaties Komplektu iestikSanas darbibali.
Saja gadijuma ogles filtram nav jabat instalétam. Pie tam,
iestikSanas Komplekta lietoSana varétu pieprasit savadaka
gaisa noslcgja instalaciju, neka tas ir aprakstits Saja
rokasgramata, tadél, pirms sakt gaisa nosticgja instalaciju,
ir jaiegadajas iesukSanas komplekis un jaizlasa tam
pievienotas instrukcijas.


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

3. DARBIBA
VADIBAS PANELIS

o T o N

O’U‘I-F@N_xﬁ

Darbiba

Dalgji atrs deglis

Dubultais deglis

Atrais deglis

Dalgji atrs deglis

Stk$anas zona / nonemamais rezgis
Nonemami rezgi

Vadibas pogas:

Gazes degla ieslégSanalizslégSana
Gazes degla Dual ieslegSanalizslégSana
Nosticéja ieslegSanalizslégsana
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PLITS VIRSMAS DARBIBA
Deglu (1-3-4) aizdedze notiek, nospiezot atbilstoSo pogu un
griezot pogu pretgji pulkstenraditaja kustibas virzienam,

[1dz raditajs sakrit ar maksimalo poziciju @

Elektriska izlade starp aizdedzes sveci un degli izraisa
degla aizdegSanos. Kad aizdedze ir notikusi, nekavéjoties
atlaidiet pogu, kas regulé liesmu. Deglis tiek aizdedzinats,
turot pogu 3/5 sekundes pilniba nospiestu maksimalaja
stavoklT. Atlaizot pogu, parliecinieties, vai deglis turpina
degt.

Uzmanibu! stravas padeves partraukuma gadijuma
aizdegSanos var veikt, pagrieZot pogu taja pasa veida un
pietuvinot sérkocina liesmu pie degla augséjas dalas
eso$ajiem caurumiem.

Dubultais deglis (2) tiek aizdedzinats tada pasa veida,
nospiezot un pagriezot pogu pretgji pulkstenraditaja
virzienam. Saja gadijuma katra pozicija atbilst citai deglu
darbibai, ka noradits talak:

1 klikski: F1 liela liesma - F2 liela liesma.

2 klikski: F1 liela liesma - F2 maza liesma.

3 klikski: F1 liela liesma - F2 izslégta.

4 klikski: F1 maza liesma - F2 izslégta.

NOSUCEJA DARBIBA

Uzmanibu: nosiicéja poga aprikota ar fona
apgaismojuma rotéjoSo disku; atkaribd no veicamas
funkcijas, pogu var pagriezt vai nospiest.

anl
W

a
o

ir
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J

o Suksanas atrums (jauda):

Lai izvelétos pieejamos nosikSanas atrumus, pagrieziet
pogu (3) pulkstenraditaja kustibas virziena, lai ieslegtu un
palielinatu nostkSanas atrumu, un pretéji pulkstenraditaja
kustibas virzienam, lai to samazinatu, un izslégtu nosticgju.
Loks (L) iedegas, lai noraditu izvéléto nosakSanas atrumu:
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+ L1 ieslégts: 1. atrums

+ L1+L2 ieslégti: 2. atrums

+ L1+L2+L3 ieslégti: 3. atrums

* L1+L2+L3+L4-mirgo Iéni:

atrums 4 (Boost 1): ilgums 30 mindtes, péc tam tvaiku
nosucéjs automatiski ieslédzas atruma 3

+ L1+L2+L3+L4-atri mirgo:

atrums 5 (Boost 2): ilgums 7 mindtes, péc tam tvaiku
nosucéjs automatiski ieslédzas atruma 3

+ L izslégts: nosukSanas motors izslégts

o Taimeris

Nostcéjs ir aprikots ar taimera funkciju, kas ir iestatita
automatiska izslégsanas.

Uzmanibu: taimeris nav paredzéts atrumam Boost 1 un
Boost 2, kuriem jau ir iestatits laiks.

Lai iespgjotu taimeri, nospiediet pogu (3-T) uz 2 sekundém;
* lietojat 1. atrumu: tvaiku nosicéjs automatiski izslégsies
péc 15 minatém (L1 mirgo)

- ja lietojat 2. atrumu: tvaiku nosticéjs automatiski
izslegsies péc 10 minitém (L1 deg nepartraukti - L2
mirgo)

- ja lietojat 3. atrumu: tvaiku nosticéjs automatiski
izslegsies péc 5 minutém (L1+L2 deg nepartraukti - L3
mirgo)

e Filtru piesatinajuma _indikatora _iespéjosSana/
atspéjosana:

Tvaika nostcéjs ir aprikots ar ierici, kas norada, kad ir
javeic filtru tehniskd apkope. Lai aktivizétu filtra
piesatinajuma kontroles ierici, rikojieties $adi:

1: Izslédziet tvaika nosucgju.

2: Nospiediet pogu (3-T) 5 sekundes;

loks (L) pilniba iedegas mirgojot, lai noradrtu, ka ir veikta
piekluve filtru atiestati$anas izvélnei.

Uzmanibu! Tauku filtra piesatinajuma kontroles ierice
parasti jau ir aktivizéta; aktivétas ogles filtra kontroles ierice
parasti ir deaktivizéta.

3a: Tauku filtrs

Pagrieziet pogu (3) pulkstenraditaja kustibas virziena,
L2+L3 deg ar pastavigu gaismu.

Nospiediet pogu: L2 +L3 sak mirgot,
piesatinajuma kontroles ierice ir atspéjota.
Nospiediet pogu: L2 +L3 deg vienmérigi tauku filtra
piesatinajuma kontroles ierice ir iespéjota.

tauku filtra

3b: Aktivétas ogles filtrs

Pagrieziet pogu (3) pretéji pulkstepraditaja kustibas
virzienam, L1+L4 deg ar mirgojoSu gaismu.

Nospiediet pogu: L1 +L4 parsledzas uz vienmérigu
gaismu, ogles filtra kontroles ierice ir aktivizéta.
Nospiediet pogu: L1 +L4 sak mirgot, ogles filtra kontroles
ierice ir atspéjota.



4: No jauna nospiediet pogu (3-T) uz 5 sekundém; loks (L)
mirgo, péc tam izslédzas, lai noradrtu, ka esam izgajusi no
filtra iestatijumu izvélnes.

Uzmanibu! Péc 1 mindtes jUs automatiski iziesit no
izvélnes.

o Filtru piesatinajuma indikators:

Tvaiku noslicgjs norada, kad ir nepiecieS8ams veikt filtru
tehnisko apkopi:

* Tauku filtri: L2 + L3 mirgo

+ Aktivetas ogles filtrs: L1 + L4 mirgo

o Atiestatit filtra piesatinajumu:

Péc filtru (prettauku un/vai aktivétdas ogles) apkopes
veik§anas nospiediet pogu (3-T) 4 sekundes: gaismas
diodes L nodzisTs, apstiprinot, ka atiestati$ana ir notikusi.
Piezime: ja tiek sanemts vienlaicigs zinojums (tauku filtra
un aktivo oglu filtra piesatinajums), ir nepiecieSams veikt
atiestatiSanas darbibu divas reizes.

JAUDAS TABULA
BAROSANA INZEKTORA GAZES SPIEDIENS
NORMALS DEGLI MARKEJUMS JAUDA Kw PATERINS .
VEIDS SPIEDIENS mbar: A Min. |[Nom. |Maks.
DUAL ESTER-B 89 2,7
3341/
DUAL CENT-A 68 0,8
Gaze |G20 20mbar = 17 20 25
ATRAIS 125 3 286 I/h
DALEJI ATRS 97 1,75 167 I/h
DUAL ESTER-B 63 2,7
255 glh
DUAL CENT-A 46 0,8
Gaze |G30 29mbar = 20 | 28-30 35
ATRAIS 80 2,5 182 g/
DALEJI ATRS 66 1,75 127 gl
DUAL ESTER-B 92 2,7
3821/
DUAL CENT-A 71 0,8
Gaze |G25.3 25mbar = 20 25 30
ATRAIS 130 3 3271
DALEJI ATRS 100 1,75 1911/h
DUAL ESTER-B 54 2,7
255 g/h
DUAL CENT-A 40 0,8
Gaze |G30 50mbar — 425 50 57,5
ATRAIS 78 3 218 g/h
DALEJI ATRS 60 1,75 127 gl

DUAL ESTERN - B un DUAL CENT - A (att.A0)

Piezime: derigas konfiguracijas attiecas uz piegadatajam sprauslam (kas atskiras atkariba no izstradajuma).
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4. APKOPE

Uzmanibu! Pirms tiriSanas vai apkopes darbu
veikSanas parliecinieties, vai gatavoSanas zonas ir
izslégtas un aukstas.

Lai iegdtu informaciju par izstradajuma apkopi,
x skatiet attélus uzstadiSanas beigas, kas apziméti ar
80 simbolu.

PLITS APKOPE

o Plits virsmas tiriSana

Plits virsma jatira péc katras lietoSanas reizes.

Svarigi:

+ Neizmantojiet abrazivus stiklus, tirianas spilventinus. To
lietoSana ar laiku var sabojat stiklu.
Neizmantojiet ~ Kimiskos  kairinatajus,
cepeskrasns vai traipu nonemsanas aerosolus.
+ NEKAD NELIETOT STRUKLU TVAIKA TIRITAJUS!!!

Péc katras lietoSanas reizes |aut atdzist plits virsmai un to
tirt, lai nonemtu piekaltuSas partikas atliekas un traipus.
Cukurs vai partika ar paaugstinatu cukura saturu boja plits
virsmu, un tas janonem nekavéjoties. Sals, cukurs un
smiltis var saskrapét stikla virsmu. |zmantojiet mikstu
lupatinu, papira dvielus vai specialu plits virsmas tirisanas
produktu (ievérojiet razotaja noradijumus).

o Gazes plits tiriSana

Lai ierice ilgak kalpotu, ir svarigi periodiski veikt rdpigu
tinSanu, nemot véera sekojoso: liesmas izplatitaji un parsegi
(degla kustigas dalas) ir bieZi jamazga ar verdo$u tdeni un
mazgasanas Iidzekli, rlpigi nonemot jebkadus ieédusos
netirumus, ripigi janosusina, japarbauda, vai neviens no
liesmas izplatitaja caurumiem nav pat daléji aizsprostots.
Péc firiSanas pareizi nomainiet rezgus un degus.

pieméram,

a. DROSIBAS IERICE
b. GAZES DEGLU aizdedzes svece

Uzmanibu! Jebkura kranu ir

ellosana
kvalificetam personalam, ar kuru jasazinas darbibas
traucéjumu gadijuma. Periodiski parbaudiet gazes
padeves S|itenes stavokli. Noplides gadijuma liidziet
talitéju kvalificéta personala iejauk$anos to nomainai.

javeic
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° X D Skidruma savaksanas tvertnes tiriSana:
Nejausas un bagatigas Skidrumu izlieSanas gadijuma no
katliem ir iespéjams iejaukties caur notekas varstu, kas
atrodas izstradajuma apak$dala, lai nonemtu visus
atlikumus, garantgjot maksimalu higiénisko droSibu.

Lai veiktu pilnigaku un rpigaku firiSanu, ir iespéjams
pilniba iznemt apak3gjo vanninu.

° X E Wetala rezga tiriSana

Grils jamazga ar rokdm karsta GdenT un neitralu
mazgasanas [tdzekli un rdpigi janosusina, lai izvairitos no
oksidé$anas paradibam.

NOSUCEJA APKOPE

o Nosiicéja apkope:

TinSanas veikSanai lietojiet TIKAI ar neitralu $kidro
mazgasanas Iidzekli samitrinatu dranu.

TIRISANAI NELIETOJIET RIKUS VAI DARBARIKUS!

Izvairieties no abrazivu produktu lietoSanas. NELIETOJIET
SPIRTU!

° XA Prettauku filtra apkope:

Notur gatavosanas laika raditas tauku dalinas.

Tas ir jatira vienu reizi ménes (vai, kad filtru piesatinajuma
noradi$anas sisttma noradis $adu nepiecieSamibu), ar
neagresiviem mazgasanas Iidzekliem, ar roku vai trauku
mazgajama masina zema temperatlra un 1sa cikla.
Mazgajot trauku mazgajama masina tauku filtrs var zaudét
krasu, bet ta filtréSanas raksturlielumi paliek nemainigi.

° X B Smaku filtra apkope (tikai filtréSanas versijai):
Notur gatavo$anas laika raditas smakas.

Smakas filtru piesatinajums rodas péc vairak vai mazak
ilgstosas lietoSanas atkariba no virtuves veida un tauku
filtra tifiSanas regularitates.

Smakas filtrs ir jaregenerg, ka noradits talak:

Manuala mazgasana ar karstu Gdeni, neizmantojot ziepes
un mazgasanas [idzeklus, vai Mazgasana trauku
mazgajamaja masina 60/65°C temperatdra apméram 6/7
mindtes. neizmantojot ziepes un bez trauku klatbatnes, lai
izvairitos no piesarmojuma ar taukiem un ellam.

75°C temperatiira 50 mindtes..

UZMANIBU! Novietojiet filtru cepeskrasni talak no
elektriskas pretestibas vai citiem siltuma avotiem.



5. PALIDZIBA
PROBLEMU NOVERSANA

Var gadities, ka virsma nedarbojas vai darbojas slikti.
Pirms palidzibas izsauk$anas aplikosim, ko var darit.
Vispirms parbaudiet, vai gazes un elektribas padeves tiklos
nav partraukumu, un jo Tpasi, vai gazes krani pirms plits
virsmas ir atverti.

Deglis neiedegas vai liesma nav vienmériga

Parbaudiet, vai:

* Degla izplUdes atveres nav noblokétas.

+ Visas kustigds dalas, kas veido degli, ir pareizi
uzstadrtas.

+ Virsmas tuvuma ir gaisa plismas.

Liesma neturpina degt

Parbaudiet, vai:

*Poga nav pilnigi nospiesta.

*Nav [idz galam nospiesta poga tik ilgu laiku, lai iesp&jotu
drosibas ierici.

*Nav nosprostotas gazes izplides atveres atbilstoSi
drosibas iericei.

Deglis minimalaja stavokli neturpina degt

Parbaudiet, vai:

+ Gazes izpludes atveres nav nosprostotas.

+ VVirsmas tuvuma ir gaisa plismas.

*Minimalo lielumu reguléSana nav pareiza.

Trauki nav stabili

Parbaudiet, vai:

* Trauka pamatne ir pilnigi Iézena.

+ Trauks atrodas degla vidd vai elektriskas plaksnes.

* Rezgi nav apvérsti.

PALIDZIBAS DIENESTS

Pirms sazina$anas ar palidzibas dienestu, parbaudiet, vai
probléemu nav iesp&jams atrisinat pasu spékiem,
pamatojoties uz  sadala  “Problemu  novérSana”
aprakstitajiem punktiem.

Ja, neskatoties uz visam parbaudém, plits nedarbojas un
konstatéta problema joprojam pastav, sazinieties ar
Tehniskas palidzibas centru.

Pazinojiet:

« iekartas modeli (Mod.)

+ sérijas numuru (S/N)

S7 jaunaka informacija ir atrodama datu plaksnité, kas
atrodas uz ierices un/vai uz iepakojuma.

Uzmanibu! Nekad neizmantojiet neautorizétus tehnikus
un vienmér atsakieties no neoriginalo rezerves daju
uzstadiSanas.
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Strogo se pridrzavajte ovde navedenih uputstava.
Proizvoda¢ ne prihvata nikakvu odgovornost za probleme,
oStecenja ili pozare nastale usled nepridrzavanja ovih
uputstava. Proizvod je namenjen samo za kuénu upotrebu
za pripremanje hrane. Nikakvo drugo koriS¢enje (npr.
grejanje prostorije) nije dozvoljeno. Proizvoda¢ ne prihvata
odgovornost za neprimereno kori$¢enje ili za netacno
podeSavanje funkcija.

Proizvod moze estetski izgledati drugacije nego Sto je
prikazano na crtezima u ovom uputstvu. Medutim,
uputstva za upotrebu, odrzavanje i ugradnju ostaju
ista.

e Pazljivo procitajte uputstva: ona sadrze vazne podatke o
montazi, koriS¢enju i bezbednosti.

o Nemojte da obavljate strujne varijacije na proizvodu.

e Pre instaliranja proizvoda, proverite da li su sve
komponente neostecene. U suprotnom, kontaktirajte svog
dobavljaca i nemojte da nastavite s montazom.

e Proverite celovitost proizvoda pre nego pristupite
postavljanju. U suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaca i
nemojte da nastavite s montazom.

@: delovi oznaceni ovim simbolom mogu se kupiti
odvojeno kod specijalizovanih prodavaca.

*: delovi oznaceni ovim simbolom su dodatna oprema
koja se isporucuje samo u nekim modelima i moze se kupiti
na sajtovima www.elica.com i www.shop.elica.com.

1. BEZBEDNOST | NORME
/N OPSTA BEZBEDNOST

Paznja! PaZljivo sledite slede¢a uputstva:

e Proizvod se mora biti iskljucen iz napajanja pre bilo kojeg
pokuSaja ugradnje. e Za sve operacije instalacije i
odrzavanja koristite rukavice. e Ugradnja ili odrZavanje
moraju biti izvedeni od strane kvalifikovanog tehnicara, u
skladu s uputstvima proizvodaca i prema lokalnim
propisima o bezbednosti. e Koristite samo vike za
instalaciju koji su isporu€eni sa proizvodom ili ako nisu
prilozeni, kupite ispravnu vrstu vijaka. e Koristite vijke
ispravne duzine, koji su navedeni u vodi¢u za instalaciju. ®
Nemojte da popravijate ili menjate bilo koji deo proizvoda,
osim ako nije izri¢ito navedeno u uputstvima za koriScenje.
e Budite oprezni da se deca ne igraju s proizvodom e
Drzite decu dalje od proizvoda i drZite ih pod nadzorom,
budu¢i da se proizvod i njegovi dostupni delovi mogu
postati vrlo vru¢i prilikom kori$¢enja. e Proizvod mogu
koristiti deca starija od 8 godina i osobe sa smanjenim
fizickim, psihickim i mentalnim sposobnostima ili sa
nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod ispravnim
nadzorom ili su obuceni o bezbednom nacinu upotrebe
proizvoda i razumeju opasnosti do kojih moze do¢i. e
Proizvoda i dostupni delovi prilikom upotrebe postaju vrlo
vruéi. Budite oprezni da ne dodirnete grejne elemente. e
Za vreme i nakon upotrebe, ne dodirujte grejne elemente
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proizvoda. e Izbegavajte kontakt s ode¢om ili drugim
zapaljivim materijalima sve dok se sve komponente
proizvoda ne ohlade dovoljino jer to predstavija rizik od
pozara. @ Ne stavljajte zapaljivi materijal na proizvod ili u
njegovu blizinu. e Pregrejana mast i ulje su lako zapaljivi.
e Kuvanje, bez nadgledanja na plo¢i za kuvanje, s uljem ili
masti moze biti opasno i izazvati pozar. @ Przenje se mora
vrsiti s posebnom paznjom kako bi se izbeglo palienje
pregrejanog ulja. e Proces kuvanja se mora nadzirati.
Kratki procesi kuvanja moraju da budu neprekidno
nadzirani. @ NIKADA ne pokuSavajte ugasiti vatru vodom.
Umesto toga, iskljucite proizvod i ugasite vatru, na primer,
pomocu poklopca ili protivpozarnog cebeta. @ Izbegavaijte
prosipanje te¢nosti i prilikom njihovog zagrevanja smanjite
dovod topline. @ Ne ostavljajte grejne elemente ukljuene
ako su na njima prazne posude i tave ili su bez posuda. e
Nikada ne zagrevajte limenke s hranom bez prethodnog
otvaranja: mogu eksplodirati! Ovo upozorenje vredi za sve
druge vrste plo¢a za kuvanje. e Kada zavrSite sa
kuvanjem, iskljucite odgovarajuéu zonu za kuvanje.
Proizvod ne se sme da se stavlja u pogon pomocu
vanjskog tajmera ili odvojenog sistema daljinskog
upravljanja. Ne koristite parne Cistace, rizik od elektricnog
udara. e Pre bilo koje operacije ¢iS¢enja ili odrzavanja,
iskljucite proizvod iz elektriéne mreze uklanjanjem utikaca
ili isklju¢ivanjem na glavnom prekidaCu stana. e Deca ne
smeju da vrSe CiSCenje i odrZavanje bez nadgledanja. e
Proizvod se mora Cesto Cistiti kako iznutra tako i izvana
(NAJMANJE JEDNOM MESECNO), te strogo pratite ono
$to je nazanceno u uputstvima za odrZavanje. @ Vazno je
da sacuvate ova uputstva za buducu upotrebu u svakom
trenutku. U sluCaju prodaje, ustupanja drugima ili
premestanja proizvoda, pobrinite se da uputstva ostanu sa
proizvodom.

e Pre postavljanja obezbedite da su lokalni uslovi
raspodele (priroda gasa i pritisak gasa) i podeSavanje
aparata kompatibilni. ® Aparat se mora postaviti i spojiti u
skladu sa trenutnim uredbama za postavljanje u zemlji
prijema/ upotrebe. Posebne mere predostroznosti moraju
se poduzeti prema zahtevima za ventilaciju u mestu
postavljanja opreme. ® Ovaj aparat namenjen je da bude
ugradbeni aparat klase 3. e Uputstva vrede samo za
zemlje odredista Ciji se simboli nalaze na ploCici sa
serijskim  brojem. e Aparat je koncipiran za
neprofesionalnu  upotrebu  unutar  prebivalidta. e
Izbegavajte da napojni kabel ovog aparata kao i drugi kucni
aparati dodu u kontakt s vruéim delovima plo¢e za kuvanje.
o Ako je kabel za napajanje oStecen, mora se zameniti i to
mora da uradi proizvodac ili njegov servis tehnicke pomoci
ili neko sa slicnim kvalifikacijama da bi se sprecio svaki
rizik. ® U slucaju kvara, ni u kom slucaju nemojte pristupati
unutradnjim mehanizmima da biste pokuSali popraviti.
Kontaktirajte tehni¢ku pomo¢. @ Osigurajte da rucke lonaca
budu uvek okrenute prema unutradnjoj strani ploCe za
kuvanje da biste izbegli da se slu¢ajno oStete. @ Nemojte
da koristite nestabilne ili deformisane lonce. @ PAZNJA! U
sluéaju pucanja staklene ploce: 1) odmah ugasite sve
goireonike i izolujte uredaj od napajanja. 2) nemojte da
dodirujete povrsine uredaja 3) nemojte da koristite uredaj.



© PAZNJA! Upotreba ploce na gas proizvodi toplotu, vlagu
i produkte izgaranja u sobi u kojoj je postavljena. Uverite se
da je mesto dobro provetreno posebno kada se uredaj
koristi i odrzavajte otvore za provetravanje kako to
predvidaju vazete norme. e Duza i intenzivna upotreba
uredaja moZe da zahteva dodatno provetravanje (na primer
otvarane prozora) ili efikasnije provetravanje postavljanjem
mehani¢kog uredaja za provetravanje. e Nemojte da
ometate otvore uza provetravanbje i uklanjanje toplote iz
plode. ® PAZNJA! Aparat sluzi samo za upotrebu u
domacinstvu za kuvanje hrane. Nikakvo drugo koriSéenje
(npr. grejanje prostorije) nije dozvoljeno. @ Ako se, nakon
15 sekundi, plamenik ne upali, otvorite vrata i saCekajte bar
jednu minutu pre nego ponovo pokuSate. @ Na plo€ama
bez bezbednosnog dela, u sluCaju gadenja plamena nekog
plamenika zatvorite odgovaraju¢u slavinu i nemojte ponovo
pokusati dok ne prode bar jedna minuta. e Po zavrsetku
kuvanja dobro je zatvoriti glavnu slavinu cevi ifili
cilindra.

o Nepridruavanje pravila za CiS¢enje proizvoda i zamene i
CiScenja filtera dovodi do rizika od poZara. e Flambiranje je
strogo zabranjeno. e Upotreba plamena je Stetna po filtere
i moze dovesti do pozara te je zbog toga svakako
zabranjena. e Prostorija mora da bude dovoljno provetrena
kada se proizvod koristi u kombinaciji sa drugim
proizvodima za izgaranje gasa ili drugih goriva. e Sto se
tice tehnickih i bezbednosnih mera koje treba poduzeti za
ispustanje isparenja, potrebno da se strogo pridrzavate
odredbi nadleznih lokalnih vlasti. @ Usisani vazduh se ne
sme poslati u odvod koji se koristi za ispustanje dima
nastalog od proizvoda za izgaranje gasa ili drugih goriva. e
Nikada ne Kkoristite proizvod bez ispravno montirane
reSetke!

A SIGURNOSNE PREPORUKE ZA
ELEKTRICNO POVEZIVANJE

o [skljucite proizvod iz elektricne mreZe. e Instalaciju mora
izvrsiti struno osoblje upoznato sa vazec¢im standardima
instalacije i sigurnosti. e Proizvoda¢ ne preuzima
odgovornost za osobe, zivotinje ili stvari u slu€aju
nepoStovanja smernica navedenih u ovom poglaviju. e
Uzemljenje proizvoda je obavezno po zakonu. e Kabal za
napajanje mora biti dovoljno dug da omoguc¢i povezivanje
proizvoda ugradenog u kuhinjski element na elektriénu
mrezu. e Kabl za napajanje mora da bude dovoljno dug da
bi omoguéio uklanjanje ploge za kuvanje sa radne ploce. @
Nemojte koristiti naponske trake ili produzne kablove. e
Proverite da li napon naveden na plocici na donjem
otpremom proizvoda odgovara naponu prisutnom u
prostoriji u kojoj ¢e se proizvod instalirati. ® Elektricni kabl
za uzemljenje mora da bude 2 cm duZi od ostalih kablova.
e Kabl u niti jednoj tacki ne sme da postigne temperaturu
za 50 °C viSu od sobne temperature. e Proizvod je
namenjen za trajno povezivanje na elektrinu mrezu, iz tog
razloga obavite spajanje na fiksnu mrezu putem
omniploarog prekidaca u skladu s pravilima postavljanja
koja obezbeduje potpuno odspajanje iz mreZe u uslovima
kategorije prenapona lll, te koji je lako dostupan nakon
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postavijanja. ® Posle kraja ugradnje, elektricni delovi ne
smeju biti dostupni korisniku. e Paznja! Ne prikljucujte
proizvod na napajanje sve dok instalacija nije u potpunosti
zavrSena. e Pre spajanja proizvod na elektricnu mrezu:
proverite plocu sa podacima (na donjem delu proizvoda)
kako biste se uverili da napon i snaga odgovaraju mreznim
i da je utiCnica pogodna. Ako ste u nedoumici, nazovite
kvalifikovanog elektricara.

o Paznja! Zamena kabla za medusobno povezivanje mora
biti izvrSena od strane ovlad¢enog servisera ili od osobe sa
sli¢nom kvalifikacijom.

e Paznjal Pre ponovnog povezivanja na mrezu i provere
ispravnog rada, uvek proverite da li je mrezni kabel
ispravno montiran.

£\ BEZBEDNOST ZA SPAJANJE NA GAS

e Instalaciju mora izvrsiti struéno osoblje upoznato sa
vazetim standardima instalacije i sigurnosti. e Spojite
aparat na cilindar ili na uredaj prema propisima vazecih
normi uveravajuci se preventivno da je oprema unapred
predvidena za dostupnu vrstu gasa.

[5a

e U suprotnom vidi: “Prilagodavanje razli€itoj vrsti
gasa’. e Pored toga, proverite da pritisak napajanja ulazi u
vrednosti navedene u tabeli: “Karakteristike korisnika”.

o Kruti/ polukruti metalni spoj: Obavite spajanje
metalnim spojnicama i cevima (takode i savitljivim) tako da
ne izazovete optere¢enje na unutradnjim delovima uredaja.
e Stavljanje u rad savitljivih cevi mora se obaviti na nacin
da njihova duzina, u uslovima maksimalnog produzenja, ne
bude veca od 2 metra. e Koristite samo cevi u skladu s
vaze¢im drzavnim normama. e Paznja! Pri poslednjem
postavljanju kontrolisite, sapunastim rastvorom, savrSeno
drzanje celog sistema za spajanje. Nemojte nikada koristiti
plamen za takvu kontrolu.

e Prilagodavanje razlicitim vrstama gasa: Da biste
prilagodili uredaj vrsti gasa drugacijoj od one za koju je
predviden (naznaceno na etiketi pri€vrScenoj na donjem
delu ploce ili na pakovanju), zamenite mlaznice goronika
obavljanjem sledecih radnji: 1 — uklonite reetke ploce i
izvadite goreonike iz njihovog sediSta. 2 — odvrnite
mlaznice sluzeéi se klju¢em sa cevi od 7 mm i zamenite ih
onima prilagodenim novoj vrsti gasa (vidi tabelu
"Karakteristike korisnika goreonika za gas®). 3 - ponovo
montirajte delove sledeci radnje u obrnutom redosledu e
Paznja! Po zavrSetku radnje zamenite staru kalibracijsku
etiketu s onom koja odgovara novom gasu koji ¢e se
koristiti. SL.AQ.

e Minimalna podeSavanja: 1 - stavite slavinu na
minimalni polozaj. 2- uklonite rucicu i delujte na vijak za
podeSavanie koji se nalazi unutar ili pored Sipke za slavinu,
odgovarajuéim odvijatem, dok ne dobijete mali pravilni
plamen SL.A1. 3 - proverite da se, brzim okretanjem
ruice, iz maksimalnog u minimalni poloZaj, ne deSava
gadenje gorionika. 4 — U slu¢aju da bezbednosni uredaj ne

1SO 7/1
1SO 228/1 (FR)




radi (termopar), s plamenicima na minimumu, povecajte
domet samih minimuma deluju¢i na vijke za podeSavanje. 5
- Kada zavrsite podeSavanije, vratite brtve koje se nalaze
na premosnici sa zaptivnim voskom ili ekvivalentnim
materijalima e U slucaju tecnih gasova (na primer GPL)
vijak za podeSavanje moracte se zavrnuti na dnu. e
Paznja! Po zavrSetku radnje, zamenite staru kalibracijsku
etiketu s onom koja odgovara novom gasu koji se koristi. ®
Paznja! Ako se pritisak kori¢enog gasa razlikuje (ili je
varijabilan) od onog predvidenog, potrebno je da, na ulazne
cevi, postavite odgovarajuéi podesiva¢ pritiska u skladu s
vazec¢im drzavnim normama. e Koli¢ina vazduha koja je
potrebna za izgaranje ne sme da bude manja od 2.0
m3/¢as za svaki kW postavljene snage. e Vidi tabelu
snaga plamenika.

£\ SIGURNOSNE PREPORUKE ZA
INSTALACIJU

o Elektriéna i mehanicka instalacija moraju biti izvrSene od
strane specijalizovanog osoblja.

e Pre pocetka montaze: Posle raspakiravanja proizvoda
proverite da isti nije ostecen prilikom prevoza, a u slucaju
problema kontaktirajte dobavljaca ili Servisnu sluzbu, pre
nego nastavite sa montazom.e Proverite da li kupljeni
proizvod ima odgovarajuce dimenzije za odabranu zonu
ugradnje; Proverite da u ambalazi (zbog prevoza) nema
prateceg materijala (na primer, kesice sa vijcima, garancije
i sl.), koji se mora izvaditi i Cuvati; Takode proverite da li je
u blizini zone ugradnje dostupna elektriéna utiénica

e Osobine namestaja predvidenog za ugradnju:
Proizvod se ne moze ugraditi iznad frizidera, maSine za
sude, Sporeta, reme, masine za pranje i susenje; Sve
radove povezane sa sefenjem namestaja, potrebno je
izvrsiti pre ugradnje plo¢e za kuvanje i pazljivo ukloniti sve
ostatke seCenja i strugotine.

Minimalno rastojanje izmedu ploce za kuvanje i zida mora
biti najmanje 50mm frontalno, najmanje 50mm i najmanje
500mm u odnosu na gornje zidne jedinice.

NAPOMENA: Prilikom planiranja prostora morate se
pridrzavati uputstava proizvodaca kuhinje.

+ za optimizaciju instalacije za filtriranje, preporucujemo da
u podnozju napravite prorez gde se moze postaviti
komercijalna reSetka.

+ Vazno: koristite jednokomponentnu lepljivu masu za
brtvljenje (S), koja je otporna na temperaturu, do 250°; pre
instaliranja, povrsine koje se spajaju moraju se dobro
ocistiti i ukloniti svaku materiju koja moze umanjiti
prianjanje (npr.: sredstva za uklanjanje, konzervansi, masti,
ulja, praSina, ostaci starog lepka, itd.); lepak treba
ujednaceno raspodeliti po rubu okvira; posle leplienja
ostaviti da se osusi oko 24 sata.

e Paznja! Instalacija vijaka i zatvaraca koja nije sukladna
ovim uputama moze da dovede do rizika vezanih uz
elektriénu energiju.

e Npomena: za pravinu ugradnju proizvoda
preporucujemo umatanje cevi sa lepkom koje ima sliedece
karakteristike: meki, elasti¢ni, PVC film s lepkom na akrilnoj
osnovi; poStuje propise DIN EN 60454; - usporivac
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plamena; odliéna otpornost na starenje; otporan na
promene  temperature; upotrebljiv. =~ na  niskim
temperaturama.

ODLAGANJE NA KRAJU ZIVOTNOG VEKA

Ovaj proizvod oznacen je u skladu s Evropskom
direktivom 2012/19/EZ - UK SI 2013 No0.3113, o
mmmm OfPadu elektricne i elektronske opreme (OEEO).

Ispravnim  zbrinjavanjem ovog proizvoda. Kkorisnik Ce
pomoci u spre€avanju mogucih negativnih posledica za
okolinu i zdravlje. Simbol na proizvodu ili na dokumentima
koji prate proizvod pokazuje da se ovaj proizvod ne moze
tretirati kao otpad u domacinstvu, ve¢ treba da se dostavi
odgovarajuéem centru za sakuplianje i recikliranje
elektriéne i elektronske opreme. Odlaganje mora da se
obavi u skladu s lokalnim propisima za odlaganje otpada.
Za vise informacija o tretiranju, preuzimanju i recikliranju
ovog proizvoda obratite se odgovarajucoj lokalnoj
kancelariji, sluzbi za sakupljanje ku¢nog otpada ili
prodavnici u kojoj je kupljen proizvod.

STANDARDI

Proizvod je dizajniran, testiran i proizveden u skladu sa
pravilima:

+ Bezbednost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/
IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. « Efikasnost: EN/
IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN  50564; [|EC 62301, EN30-2-1. EMC
(elektromagnetska kompatibilnost): EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3; EN/
IEC 61000-3-12.

PREPORUKE ZA UPOTREBU

Saveti za pravilnu upotrebu kako bi se smanjio uticaj na
okolinu: Kada pocnete kuvanje, ukljucite proizvod na
minimalnu brzinu, ostavljajuéi je ukljuéenom neko vreme i
nakon zavrSetka kuvanja. Povecajte brzinu samo u slucaju
velikih koli¢ina dima i pare, koriste¢i funkciju booster samo
u ekstremnim slu¢ajevima. Za odrzavanje efikasnijim
sistema za smanjivanje mirisa, zamenite, kad je to
potrebno, uglieni/e filter/-re. Za odrzavanje efikasnijim
filtera za mast, po potrebi ga oistite. Da bi optimizovali
efikasnost i smanjili buku, koristite maksimalni presek
sistema kanala, opisan u ovom priruéniku.



2. UPOTREBA
UPOTREBA POSUDA ZA KUVANJE

Savetuje se da koristite lonce odgovarajuc¢eg precnika
prilagodenog plamenicima, izbegavajuci da plamen na
maksimumu prelazi njihovo dno.

Da biste videli odgovarajuéi preénik lonca za svaki
pojedinacni plamenik, pogledajte ilustrovani deo ovog
prirucnika.

o Usteda energije

Koristite posude za kuvanje i tava sa dnom jednake
veli¢ine kao Sto je zona za kuvanje; - Koristite samo
posude i tave sa ravnim dnom; Kada god je moguce drZite
poklopac na posudama za vreme kuvanja; Kuvajte povrce,
krompir i sl. sa malo vode kako bi se smanjilo vreme
kuvanja; Koristite ekspres lonac koji dodatno smanjuje
potrodnju energije i vreme kuvanja; Postavite posudu u
sredinu zone za kuvanje nacrtane na plo¢i za kuvanje.

+ Za manju potrodnju energije savetuje se da podesite
plamenike na odgovarajuéi nivo za kuvanje koje je u toku.
Za maksimalnu efikasnost u usisavanju para stavite
kutlja¢u izmedu poklopca i lonca, posebno kod visokih
lonaca.
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UPOTREBA ASPIRATORA

Sustav za usisavanje se moze koristiti u nainu rada za
izvlaCenje i evakuaciju vazduha ili za filtriranje za
unutra$nju recirkulaciju.

Posetite web strane www.elica.com i
www.shop.elica.com kako biste proverili kompletan
asortiman dostupnih kompleta, kako bi mogli izvesti
razli¢ita instaliranja, kako u filtriraju¢oj, tako i u usisnoj
verziji.

° @ Usisna verzija:

Pare se evakuiSu prema spoljasnjem delu kroz niz cevi
(kupuju se posebno). Prikljucite proizvod na cevi i odvodne
rupe na zidu s precnikom koji odgovara pre¢niku izlaznog
vazduha (prirubnici). Za viSe informacija o cevima i
njihovim dimenzijama, pogledajte stranicu priloZzenu u
uputstvu za instalaciju - Usisna verzija. Upotreba cevi i
rupa na zidu s manjim pre¢nikom ¢e rezultirati
smanjivanjem usisne efikasnosti i drastiénim povec¢avanjem
nivoa buke. Zbog toga, ne prihvata se nikakva
odgovornost.

Da bi postigli maksimalnu efikasnost usisavanja:
Preporucuje se maksimalni put cevi od 7 linearnih metara.
Na ukupno 7 linearnih metara preporucuje se koriscenje
maksimalno dve krivine od 90° Izbegavajte drasticne
promene dela kanala, uvek preferirajuéi deo jednak @ 150
mm (ili pravougaoni 222 x 89 mm).

° Filtrirajuca verzija:

Usisani vazduh se filtrira kroz posebne filtere za mast i za
miris pre nego Sto se vrati nazad u sobu. Ovaj proizvod
ukljucuie filtere i cevi za postavljanje koje omogucava izlaz
vazduha iz ormari¢a. Za viSe informacija o dostavljenom
priboru pogledajte ilustrirani deo u ovom priruéniku.

Vazno

Moze se nabaviti oprema za funkcionisanje u usisnoj
verziji. U ovom slucaju se karbonski filter ne sme instalirati.
Sem toga koriSCenje opreme za usis ima potrebu za
drugacijom instalacijom aspiratora u odnosu na ono $to
smo ilustrovali u ovom priruéniku i zato pre nego Sto
ponete sa instalacijom aspiratora, nabavite opremu za
usis i konsultujte uputstva priloZzena sa opremom.


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

3.RAD
KONTROLNA PLOCA

o T o N
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Funkcija

Polubrzi gorionik

gorionik Dual

Brzi gorionik

Polubrzi gorionik

Zona usisavanja/ uklonjiva reSetka
Uklonjive reSetke

Komandna rucica:

Paljenje/ gaSenje plamenika na gas
Paljenje/ gaSenje plamenika na gas Dual
Paljenje/ gaSenje usisivaca
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RAD PLOCE ZA KUVANJE

Palienje gorionika (1-3-4) se odvija pritiskom na
odgovarajuée dugme i okretanjem samog dugmeta u
smeru suprotnom od kazaljke na satu, sve dok se indeks

ne poklopi sa maksimalnom pozicijom @

Elektri€no praznjenje izmedu svece i plamenika pokrece
paljienje dotinog plamenika. Nakon paljenja odmah
otpustite rucicu podeSavajuéi plamen prema potrebi.
Paljenje plamenika deSava se drzeéi rucicu pritisnutom do
dna u maksimalnom poloZaju na oko 3/5 sekundi. Pri
pustanju ruice obezbedite da je plamenik upaljen.

Paznja! u slu¢aju nestanka elektriéne energije, paljenje se
moze izvriti tako Sto cete na isti nacin da delujete na
dugme i priblizite plamen rupama u gornjem delu gorionika.
Dvostruki gorionik Dual (2) se pali na isti nagin, pritiskom i
okretanjem dugmeta u smeru suprotnom od kazaljke na
satu. U ovom sluéaju, svaka pozicija odgovara razli¢itom
radu gorionika, kao $to je navedeno u nastavku:

1 klik: F1 visoki plamen- F2 visoki plamen.

2 klika: F1 visoki plamen - F2 niski plamen.

3 klika: F1 visoki plamen - F2 iskljuc¢eno.

4 klika: F1 niski plamen -F2 iskljuceno.

RAD USISIVACA

Paznja: ruCica usisivata poseduje rotiraju¢i disk s
pozadinskim osvetlienjem; na osnovu funkcije koju treba
obaviti, ruica moze da se okrene ili pritisne.

anl
W
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o Brzina (snaga) usisavanja:

Za odabir dostupnih brzina usisavanja, okrenite rucicu (3) u
smeru kazaljke na ¢asovniku da biste ukljucili ili povecali
brzinu usisavanja i u smeru suprotnom od kazalike na
¢asovniku da biste je smanjili i ugasite napu.

Kruna (L) se pali da bi naznacila odabranu brzinu
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usisavanja:

* L1 pristup: brzina 1

* L1+L2 pristupi: brzina 2

+ L1+L2+L3 pristupi: brzina 3

+ L1+L2+L3+L4-lagano treperi:

Brzina 4 (Pojacanje 1): trajanje 30 minuta nakon ¢ega se
napa automatski postavlja na brzinu 3

o L1+L2+L3+L4-treperi brzo:

Brzina 5 (Pojacanje 2): trajanje 7 minuta nakon cega se
napa automatski postavlja na brzinu 3

+ L ugaseno: motor za usisavanje je ugasen

o Timer (tajmer):

Usisiva¢ poseduje funkciju meraca vremena za vremenski
podeSeno automatsko gasenje.

Paznja: Mera¢ vremena predviden je za brzine Pojacanje 1
i Pojacanje 2 koje su vec vremenski podeSene.

Za aktiviranje meraca vremena pritisnite rucicu (3-T) na 2
sekunde;

- Ako se koristi brzina 1: napa se gasi automatski nakon 15
minuta (L1 treperi)

- Ako se koristi brzina 2: napa se gasi automatski nakon 10
minuta (L1 ostaje fiksno — L2 treperi)

- Ako se koristi brzina 3: napa se gasi automatski nakon 5
minuta ( L1+ L1+L2 ostaju fiksni- L3 treperi)

o Aktiviranje/deaktiviranje indikatora zasicenija filtera:
Napa poseduje uredaj koji signalizira kada se mora obaviti
odrzavanje filtera. Za aktiviranje uredaja za kontrolu
zasi¢enja filtera postupite kako sledi:

1: Ugasite napu.

2: Pritisnite rucicu (3-T), na 5 sekundi;

Kruna (L) se pali do kraja, trepere¢i, da bi naznacila da
smo usli u meni za podeSavanie filtera.

Paznja! Uredaj za kontrolu zasi¢enosti filtera protiv masti
obicno je ve¢ aktiviran; uredaj za kontrolu filtera za aktivni
ugalj je najcesce deaktiviran.

3a: Filter za mast

Okrenite rucicu (3) u smeru kazaljke na ¢asovniku L2+L3
ukljuceni su s fiksnim svetlom.

Pritisnite ru¢icu: L2 +L3 pocinju da trepere, uredaj za
kontrolu filtera masti je deaktiviran.

Pritisnite rucicu: L2 +L3 prelaze na fiksno svetlo, kontrolni
uredaj za filter za mast je aktiviran.

3b: Filter na aktivni ugalj

Okrenite rucicu (3) u smeru suprotnom od kazaljke na
¢asovniku L1+L4 upaljeni su s trepere¢im svetlom.
Pritisnite rucicu: L1 +L4 prelaze na fiksno svetlo, kontrolni
uredaj filtera na ugalj je aktiviran.

Pritisnite ru¢icu: L1 +L4 poCinju da trepere, kontrolni uredaj
filtera na ugalj je deaktiviran.



4: Ponovo pritisnite ruicu (3-T) na pet sekundi; krunica (L)
treperi, zatim se gasi da bi naznaCila da smo izadli iz
menija postavljanja filtera.

Paznja! nakon jedne minute ipak se automatski izlazi iz
menija.

o Indikator zasicenja filtera:
Aspirator prikazuje kada je potrebno izvrsiti odrzavanje
filtera:

* Filter za mast: L2 + L3 trepere

+ Filter na aktivni ugljen: L1 + L4 trepere

o Resetovanje zasi¢enosti filtera:

Nakon Sto ste obavili odrzavanje filtera (protiv masti ifili na
aktivni uglien), pritisnite rucicu (3-T) na 4 sekunde: led
lampice L se gase i potvrduje se resetovanje.

Zabeleska: U slucaju istovremene signalizacije (zasi¢enje
filtera za mast i filtera na aktivni ugalj), potrebno je ponoviti
radnju resetovanja dva puta.

TABELA SNAGE
NAPAJANJE OBELEZAVAN PRITISAK GASA
PLAMENICI JE DOMET Kw |POTROSNJA i
XRST TLAK mbar NORM: UBRIZGIVACA Min.  |Naz. 2’::‘;5"“
DUAL ESTER-B 89 2,7
334 I/cas
DUAL CENT-A 68 08
Gas G20 20mbar 17 20 25
RAPIDO 125 3 286 I/cas
SEMIRAPIDO 97 1,75 167 licas
DUAL ESTER-B 63 2,7
255 g/¢as
DUAL CENT-A 46 0,8
Gas  |G30 29mbar 20 | 28-30 35
RAPIDO 80 25 182 glcas
SEMIRAPIDO 66 1,75 127 glcas
DUAL ESTER-B 92 2,7
382 I/¢as
DUAL CENT-A 4l 0,8
Gas |G25.3 25mbar 20 25 30
RAPIDO 130 3 327 licas
SEMIRAPIDO 100 1,75 191 I/cas
DUAL ESTER-B 54 2,7
255 g/Cas
DUAL CENT-A 40 08
Gas  |G30 50mbar 42,5 50 57,5
RAPIDO 78 3 218 g/tas
SEMIRAPIDO 60 1,75 127 gl¢as

DUAL ESTERN - B e DUAL CENT - A (sl.A0)

Nota:Zabeleska: vazece konfiguracije su one koje se odnose na mlaznice koje su prisutne za isporuku (koje variraju prema

proizvodu).
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4. ODRZAVANJE

Paznja! Pre bilo kakve radnje ¢iScenja ili odrzavanja,
obezbedite da su zone kuvanja ugasene i hladne.

X

ODRZAVANJE PLOCE ZA KUVANJE

o Ciséenje ploce za kuvanje

Plo¢a za kuvanje se mora o€istiti posle svakog koris¢enja.
Vazno:

« Ne koristite abrazivne sundere i Cetkice. Njihovo
kori¢enje vremenom moZe da oSteti staklo.

+ Nemojte koristiti hemijske iritiraju¢e deterdzente kao na
primer sprej za CiSCenje reme i sredstvo za uklanjanje
mrija.

* NE KORISTITE UREDAJE ZA CISCENJE PAROM!!!

Nakon svake uporabe ostavite plo¢u da se ohladi i zatim je
ocistite kako biste uklonili skorene ostatke hrane i mrlje
uzrokovane ostacima hrane. Secer i proizvodi sa visokim
udelom Secera o$tecuju plou za kuvanje i moraju se
odmah ukloniti. Sol, Secer i pesak mogu ogrebati staklenu
povrsinu. Koristite mekanu krpu, upijaju¢i kuhinjski papir ili
posebne proizvode za CiSéenje ploge (pridrzavajte se
uputstava Proizvodaca).

o Ciséenje ploce na gas

Da bi oprema duZe trajala veoma je vazno da periodi¢éno
obavljate pazljivo ¢iS¢enje pazeti na sledece: rasprsivace
plamena i poklopce (pokretne delove gorionika) Cesto
perite kipu¢om vodom i deterdzentom pazeéi da uklonite
sve moguce naslage, da ih paZljivo osusite, te proverite da
ni jedan od otvora za Sirenje plamena nije ¢ak ni delomi¢no
blokiran. Nakon $to se obavi Ci¢enje ispravno vratite na
mesti reSetke i plamenike.

Za odrzavanje proizvoda pogledajte slike na kraju
instalacije oznacene ovim simbolom.

a. BEZBEDNOSNI UREDAJ
b. Sveca za paljenje GASNIH PLAMENIKA

Paznja! Eventualno podmazivanje slavina moraju da
obave kvalifikovani zaposleni kojima se trebate obratiti
u sluéaju anomalija u radu. Periodi¢no kontroliSite
stanje Cuvanja savitljive cevi za gasno napajanje. U
sluéaju gubitaka odmah zatrazite intervenciju
kvalifikovanih zaposlenih radi zamene.
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° X D Ciscenje posude za sakupljanje teénosti:

U sluéaju sluéajnog i obilnog izlivanja te¢nosti iz Serpi,
moguée je intervenisati kroz odvodni ventil, koji se nalazi u
donjem delu proizvoda, kako bi se uklonili ostaci,
osiguravajuéi maksimalnu higijensku sigurnost.

Za potpunije i temeljitije ¢iSc¢enje moZete potpuno ukloniti
donju posudu.

«XE Ciscenje metalne resetke:

Resetka se mora ru¢no prati vrucom vodom i neutralnim
deterdzentom i paZljivo osusiti kako bi se izbegle pojave
oksidacije.

ODRZAVANJE ASPIRATORA

o Ciséenje aspiratora:

Za Ciscenje koristite ISKLJUCIVO vlaznu krpu i teCne
neutralne deterdzente.

ZA CISCENJE NEMOJTE KORISTITI ALATE ILI INSTRUMENTE!
Izbegavajte uporabu abrazivnih proizvoda. NEMOJTE
KORISTITI ALKOHOL!

° XA Odrzavanije Filteri za mast:

Zadrzava Cestice masti nastale kuvanjem.

Mora se gistiti jednom mesecno (ili kada to zahteva sistem
indikatora zasic¢ena filtera), sa blagim deterdzentima, ruéno
ili u masini za sude, na niskim temperaturama i kratkom
ciklusu. Prilikom pranja u masSini za sude, metalni filter
moze izbledeti, ali njegova filterska svojstva se ne menjaju.

° XB Odrzavanje filtera za miris (samo za verziju za
filtriranje):

Upija neugodne mirise uzrokovane kuvanjem.

Zasienje filtera mirisa nastaje posle vise ili manje duze
upotrebe, ovisno o vrsti kuhinje i pravilnosti ¢iscenja filtera
za mast.

Filter za miris regenerira se kako je naznaceno u nastavku:
Ruéno pranje vruéom vodom bez upotrebe sapuna i
deterdZenata ili Pranje u sudomasini na 60/65°C oko 6/7
min. bez upotrebe sapuna i bez prisustva sudova da bi se
izbeglo zagadenje mastima i uljem.

Nadalje. filter se susi u neprovetrenoj pecénici na
temperaturi maks od 75°C 50 min.

POZORNOST! Postavite filter u pe¢ dalje od strujnih
otpornika ili drugih mogucih izvora toplote.



5. KORISNICKA SLUZBA
TRAZENJE KVAROVA

Moze da se dogodi da ploéa ne funkcionira ili ne
funkcionira dobro. Pre nego $to pozovete pomo¢, da vidimo
§ta moze da se uradi. Pre svega proverite da nema prekida
u gasnoj i elektri€noj mrezi a posebno da su gasne slavine
ispred ploCe za kuvanje otvorene.

gorionik se ne pali ili plamen nije ravnomeran

Proverite sledece:

+ Da li su zaepljene izlazne rupe za gas gorionika.

+ Da li su ispravno montirani svi mobilni delovi koji ¢ine
gorionik.

* Postoje strujanja vazduha u blizini ploce.

Plamen ne ostaje ukljucen

Proverite sledece:

* Rucicu niste pritisnuli do dna.

* Niste drzali pritisnutom ruicu do dna dovoljno vremena
da bi se aktivirao bezbednosni uredaj.

+ ZaCepliene su rupe za izlaz gasa u skladu s
bezbednosnim uredajem.

Gorionik u minimalnom polozaju ne ostaje uklju¢en
Proverite sledece:

+ Zacepljene su rupe za izlaz gasa.

+ Postoje strujanja vazduha u blizini ploce.

+ PodeSavanje minimuma nije ispravno.

Posude su nestabilne

Proverite sledece:

+ Dno posude je savrSeno ravno.

+ Posuda je centrirana na gorioniku ili na elektriénoj plogi.
* ReSetke su preokrenute.

KORISNICKA SLUZBA

Pre kontaktiranja sluzbe za pomo¢, proverite da li je
mogucée da sami resite problem na bazi ta¢aka opisanih u
"Trazenje kvarova".

Ako, i pored svih kontrola, plo¢a ne funkcionira i problem
koji ste otkrili potraje, pozovite centar za tehni¢ku pomo¢.
Prenesite:

+ model masine (Mod.)

+ serijski broj (S/N)

Ove poslednje informacije nalaze se na etiketi s
karakteristikama koja se nalazi na uredaju ifili pakovanju.
Paznja! Nikada nemojte da se obracate neovlaS¢enim
tehnicarima niti da postavljate neoriginalne zamenske
delove.
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Strogo  upoStevajte navodila tega  priro€nika.
Zavratamo vsakrdno odgovornost za morebitne tezave,
Skodo ali pozar na aparatu, ki bi bile posledica
neupo$tevanja navodil tega priro¢nika. Aparat je namenjen
izklju¢no za domaco uporabo, za kuhanje hrane in sesanje
dima, ki se spro3¢a ob sami pripravi. Drugaéna uporaba ni
dovoliena (npr. za ogrevanje prostora). Proizvajalec
zavraCa vsakrsno odgovornost v primeru napacne uporabe
ali napacnih nastavitev komand.

Aparat se po videzu lahko razlikuje od prikazanega na
uporabo, vzdrzevanje in montazo enako veljavna.

e Pozorno preberite navodila, saj vsebujejo pomembne
informacije o montazi, uporabi in varnosti.

o Na napravi ne izvajajte elektricnih sprememb.

e Pred namestitvijo aparata preverite, da ni poSkodovanih
komponent. V obratnem primeru, pokli¢ite pooblad¢enega
prodajalca in aparata ne montirajte.

e Preverite brezhibnost aparata, preden pricnete z
names¢anjem. V  obratnem  primeru,  pokliCite
poobladCenega prodajalca in aparata ne montirajte.

i}

: s tem simbolom oznacene dele lahko lo¢eno kupite pri
specializiranih prodajalcih.

*: s tem simbolom oznaceni deli so dodatna oprema, ki
je na voljo samo pri nekaterih modelih in jo je mogoce
kupiti na spletnih straneh www.elica.com in
www.shop.elica.com.

1. VARNOST IN PREDPISI
/N SPLOSNA VARNOSTI

Pozor! Strogo upostevajte naslednja navodila:

e Pred kakrSnimi koli inStalacijskimi deli je treba izdelek
izklopiti iz elektricnega omrezja. e Pri vseh postopkih
montaze in vzdrzevanja nosite delovne rokavice. e
Montazo ali vzdrzevanje mora izvesti specializiran tehnik v
skladu bodisi z navodili proizvajalca in bodisi z veljavnimi
lokalnimi varnostnimi predpisi. ® Za namestitev uporabite
samo pritrdilne vijake, ki so priloZeni izdelku, ali, ¢e niso
priloZeni, kupite ustrezne vrste vijakov. @ Uporabite vijake
pravilne dolzine, kot je navedeno v vodniku za montazo. e
Ne popravljajte ali zamenjujte nobenih delov izdelka, ¢e ni
tako izrecno navedeno v priroéniku za uporabo. e Pazite,
da se otroci ne igrajo z izdelkom; drZite otroke na daljavo in
jih nadzirajte, saj lahko dostopni deli med uporabo
postanejo zelo vro¢i. e lIzdelek lahko uporabljajo otroci,
starejSi od 8 let, in osebe z zmanjSanimi fiziénimi,
senzoricnimi ali  duSevnimi  sposobnostmi ali s
pomanjkanjem izkuSenj ali potrebnega znanja, pod
pogojem, da jih nekdo nadzoruje, ali po tem, ko prejmejo
navodila bodisi glede varne uporabe izdelka bodisi
razumevanja nevarnosti, ki jim pretijo. ® Sam izdelek in
njegovi dostopni deli se med uporabo mocno segrejejo. Ne
dotikajte se grelnih elementov. @ Med in po uporabi se ne
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dotikajte grelnih elementov izdelka. ® Izognite se stiku s
krpami ali drugimi vnetljivimi materiali, dokler niso vsi
sestavni deli izdelka dovolj ohlajeni, tveganje pozara. e Na
izdelek ali v njegovo blizino ne odlagajte vnetljivih snovi. e
Pregreta masScoba in olie se zlahka vnameta. e
Nenadzorovano kuhanje na kuhalni plos¢i z oliem ali
mascobo je lahko nevarno in povzroci pozare. e Cvrtje je
potrebno nadzirati, da se prepreCi vnetje pregretega olja. @
Kuhanje mora potekati pod stalnim nadzorom. Kratkotrajno
kuhanje mora potekati pod stalnim nadzorom. e Ognja
NIKOLI ne gasite z vodo. Pogasite poZar na izdelku in
zadusite plamene, na primer s pokrovko ali s pozamo
odejo. @ lzogibajte se razlitju tekocine, zato pri vretju ali
segrevanju teko¢ine, zmanjSajte dovod toplote. ® Grelne
elemente ne puscajte vklopliene in s prazno posodo ali
brez nje na kuhalid¢u. e Nikoli ne segrevajte plocevink ali
konzerv s hrano, ne da bi jih pred tem odprli, saj jih lahko
raznese! To opozorilo velja tudi za vse druge vrste kuhalnih
ploS¢. e Ko koncate s kuhanjem, izklopite odgovarjajoce
kuhalisce. @ Izdelek ni namenjen za delovanje z zunanjim
¢asovnikom ali loCenim sistemom za daljinsko upravijanje.
Ne uporabljajte parnih Cistilnikov, nevarnost elektricnega
udara. e Pred vsakim ciS¢enjem in vzdrZevanjem izdelek
izklopite iz elektricnega omrezja tako, da izvlecete vti€ ali
izklopite glavno elektri¢no stikalo stanovanja. - Otroci ne
smejo Cistiti in vzdrzevati izdelka, ¢e niso pod nadzorom. e
lzdelek je treba pogosto Cistiti, tako notranjost kot tudi
zunanjost (VSAJ ENKRAT MESECNO), v vsakem primeru
pa upoStevajte, kar je izrecno navedeno v navodilih za
vzdrZevanje. « Pomembno je, da ta priro¢nik shranite in ga
lahko kadarkoli preberete. V primeru prodaje, prenosa
drugemu lastniku ali selitve, zagotovite, da bo ta priro¢nik
spremljal izdelek.

e Pred montazo se prepriCajte, da so lokalni pogoji
distribucije (vrsta plina in tlak plina) in nastavitev naprave
zdruzljivi. ® Aparat je treba montirati in povezati v skladu z
veljavnimi  predpisi montaze v drzavi namembnosti/
uporabe. UpoStevati je treba posebne varnostne ukrepe
glede prezracevalnih zahtev prostora za namestitev
opreme. o Ta aparat je vgradni aparat razreda 3. e
Navodila veljgjo samo za drzave, katerih simboli so
prikazani na identifikacijski tablici. ® Aparat je zasnovan za
neprofesionalno uporabo v gospodinjstvih. e Preprecite, da
bi napajalni kabel tega aparata ali drugih gospodinjskih
naprav pridel v stik z vrogimi deli povrsine. ® Ce se
napajalni kabel poskoduje, ga mora zamenjati proizvajalec
ali njegova tehni€na pomo¢ oziroma v vsakem primeru
oseba s podobnimi kvalifikacijami, da se prepreci vsako
tveganje. e V primeru okvare nikoli ne dostopajte do
notranjih mehanizmov in ne poskusajte popravljati. Obrnite
se na tehni¢no pomo€. e Poskrbite, da so ro¢aji posode
vedno obrnjeni proti notranjosti kuhalne ploSce, da se
izognete nenamernim trkom. e Ne uporabljajte posod, ki so
nestabilne ali deformirane. @ POZOR! V primeru loma
steklene povrsine: 1) takoj izklopite vse grelnike in napravo
loCite od napajanja. 2) ne dotikajte se povrSine naprave 3)
ne uporabljajte naprave. e POZOR! Uporaba plinske
kuhalne plo$Ce proizvaja toploto, vlago in produkte
zgorevanja v prostoru, kjer je nameS&ena. Prostor mora biti



dobro prezraten, Se posebej med uporabo naprave.
Odprtine za prezracevanje naj bodo odprte, tako kot
narekujejo predpisi. @ Dlje trajajoCa in intenzivna uporaba
naprave lahko terja dodatno (npr. odprto okno) ali
ucinkovitejSe prezracevanje s pomocjo mehanskega
prezraevanja. ® Ne zapirajte odprtin za prezralevanje in
odvajanje toplote, ki jo proizvaja povrSina. @ POZOR!
Aparat je namenjen izkljuno za pripravo hrane v domaci
uporabi. Drugacna uporaba ni dovoljena (npr. za ogrevanje
prostora). ® Ce se gorilnik po 15 sekundah ne prizge,
odprite vrata in poCakajte vsaj eno minuto, preden
poskusite znova. @ Na kuhalnih povrSinah brez varnostnih
sistemov, v primeru ugasnitve plamena gorilnika, zaprite
ustrezno pipo in je ne poskuSajte ponovno prizgati prej kot
¢ez eno minuto. @ Po koncanem kuhanju je dobro
zapreti tudi glavno dovodno pipo in/ali ventil jeklenke.

o NeuposStevanje pravil za ¢iSCenje izdelka ter zamenjavo/
CisCenje filtrov pomeni tveganje pozara. e Kuhanje s
flambiranjem je strogo prepovedano. e Uporaba prostega
plamena je $kodljiva za filtre in lahko povzrodi pozar, zato
se je v vsakem primeru temu treba izogniti. @ Prostor mora
biti dovolj prezraCevan, ko se izdelek uporablja socasno z
drugimi aparati z zgorevanjem plina ali drugih goriv. ® Kar
zadeva tehni¢ne in varnostne ukrepe, ki jih je treba sprejeti
za odvajanje hlapov, dosledno upoStevajte dolocbe
predpisov pristojne lokalne uprave. e Izsesanega zraka se
ne sme odvajati v vod, ki se uporablja za odvajanje dimnih
plinov naprav z zgorevanjem plina ali drugih goriv. @ Nikoli
ne uporabljajte izdelka brez pravilno nameS$cenega zara!

/N VARNOST ELEKTRICNE POVEZAVE

o |zdelek izklopite iz elektricnega omreZja. @ Za montazo
mora poskrbeti strokovno usposoblieno osebje, ki pozna
veljavne predpise s podroCja montaze in varnosti. e
Proizvajalec zavraca vsako odgovornost do ljudi, Zivali ali
drugih stvari v primeru neskladnosti z direktivami iz tega
poglavja. ® Ozemljitev izdelka je po zakonu obvezna. e
Napajalni kabel mora biti dovolj dolg, da lahko izdelek
priklju¢ite na elektricno omrezje, vgrajeno v omarico.
eNapajalni kabel mora biti dovolj dolg, da je mogoce sneti
kuhalno ploS¢o iz delovne mize. e Prepovedana je
uporaba podaljSkov ali razdelilnih vtinic. ePrepricajte se,
da napetost, ki je navedena na tablici s podatki o izdelku,
ustreza napetosti domacega elektricnega omrezja, na
katero bo priklju¢en. ePovezava z ozemljitvijo mora biti s
kablom 2 cm daljSa od ostalih kablov. eKabel ne sme na
nobenem mestu dosegati temperaturo, ki je za 50°C vija
od okoliske temperature. e Izdelek je narejen tako, da je
vseskozi prikloplien na elektricno omrezje. Zato je treba pri
prikljucitvi na omreZzje uporabiti enopolno stikalo, ki je v
skladu s pravili za priklju¢itev in omogoca izklop omrezja v
pogojih, ki spadajo v kategorijo prenapetosti Ill, in je
name$Ceno na dostopno mesto. e Ko je namestitev
konc€ana, elektricne komponente ne smejo biti dostopne
uporabniku. e Pozor! Izdelka ne prikljucujte v elektricno
omrezje, dokler namestitev ni popolnoma dokonana. e
Preden izdelek prikljucite na elektricno omrezje: preverite
podatkovno tablico (name$¢eno na dnu izdelka) in se
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prepri¢ajte, da napetost in mo¢ ustrezata napetosti omrezja
in da je prikljuna vti¢nica primerna. V primeru dvomov se
posvetujte s kvalificiranim elektricarjem.

e Pozor! Kabel za povezovanje mora zamenjati
pooblasCena sluzba za tehniéno pomo¢ ali oseba s
podobno kvalifikacijo.

e Pozor! Pred vnoviéno vzpostavitvijo elekirinega
napajanja aparata in preverjanjem pravilnega delovanja
slednjega vselej preverite, ali je omrezni kabel pravilno
montiran.

£\ VARNOST PRI PRIKLJUCITVI PLINA

e Za montazo mora poskrbeti strokovno usposoblieno
osebje, ki pozna veljavne predpise s podro¢ja montaze in
varnosti. @ Napravo prikljucite na jeklenko ali na napeljavo
v skladu z veljavnimi standardi, pri ¢emer je treba vnaprej
zagotoviti, da je naprava nastavljena za razpolozljivi plin.

=,

e \/ nasprotnem primeru glejte: "Prilagoditev na drugo
vrsto plina". e Preverite tudi, ali je tlak napajanja v mejah
vrednosti,  prikazanih v tabelii  “Karakteristike
porabnikov’.

e Toglpoltog kovinski prikljuéek Povezite s kovinskimi
prikljucki in cevmi (tudi gibkimi) tako, da ne bi povzro¢ajo
napetosti na notranjih delih naprave. ® Povezava z gibkimi
cevmi mora biti izvedena tako, da njihova dolzina v pogojih
najvecjega raztega ni vecja od 2 metrov. e Uporabljajte
samo cevi, ki so skladne z veljavnimi nacionalnimi predpisi.
e Pozor! Ko konCate z namestitvijo, s pomo&jo milnice
preverite tesnjenje prikljuénega sistema. Za ta preizkus
nikakor ne uporabljajte plamena.

o Prilagoditev in razlicne vrste plina: Da bi napravo
prilagodili vrsti plina, ki ni tista, za katero je prirejena
(navedena je na etiketi, pritrjeni na spodnjem delu
kuhali$¢a ali na embalazo), je treba Sobe gorilnikov
zamenjati z naslednjimi postopki: 1 — odstranite zgornje
reSetke in odstranite gorilnike s svojih mest. 2 — odvijte
Sobe s 7-milimetrskim cevnim kljuéem in jih zamenjajte s
tistimi, ki so primerne za novo vrsto plina (glejte tabelo
“Karakteristike plinskih gorilnikov*). 3 — dele ponovno
namestite v obratnem vrstnem redu e Pozor! Po opravljeni
zamenjavi zamenjajte staro etiketo umerjanja s tisto, ki
ustreza novemu plinu v uporabi. SLIKA A0.

o Nastavitev minimalnih vrednosti: 1 - pipo postavite na
minimalni polozaj. 2 — odstranite ro€ico in z ustreznim
izvijacem nastavite z vijakom, ki se nahaja znotraj ali
zraven nastavka za pipo, dokler ne dosezete rednega
plamena. SLIKA A1. 3 — preverite, da s hitrim obra¢anjem
gumba iz polozaja najvecjega do najmanjSega plamena
gorilniki ne ugasajo. 4 — v primeru nedelovanja varnostne
naprave (termoclena), z minimalnim plamenom gorilnikov,
poveCajte minimalni pretok slednjih z nastavitvenim
vijakom. 5 - opravite nastavitev, obnovite tesnila s
peCatnim voskom ali podobnim materialom e V primeru
tekocega plina (utekocinjen naftni plin) je treba nastavitveni

1SO 7/1
1SO 228/1 (FR)




vijak priviti do konca. e Pozor! Po kon¢anem postopku
zamenjajte staro etiketo umerjanja s tisto, ki ustreza
novemu plinu v uporabi. ® Pozor! Ce je tlak uporablienega
plina drugacen (ali spremenljiv) od pri¢akovanega, je treba
na dovodni cevi namestiti ustrezen regulator tlaka, skladen
z veljavnimi nacionalnimi standardi. e Koli¢ina zraka, ki je
potrebna za zgorevanje, ne sme biti manjsa od 2,0 m3/
h za vsak kW instalirane moci. e Glejte tabelo z mocjo
gorilnikov.

/N VARNOST PRI MONTAZ

e \/gradnjo in elektricni priklop mora opraviti specializirano
osebje.

o Preden zacnete z namestitvijo: Ko izdelek razpakirate,
preverite, da ni bil med prevozom poskodovan. V primeru
tezav, se pred nadalievanjem namestitve obrnite na
prodajalca ali sluzbo za pomo¢ uporabnikom; Preverite, ali
je kuplieni izdelek primerne velikosti za izbran kraj
namestitve; Preverite, ali v notranjosti embalaze ni
spremljajoéega materiala (na primer ovojnice z vijaki,
garancije itd.) (zaradi transportnih razlogov), v primeru da
je, ga po potrebi odstranite in shranite; Preverite tudi, ali je
v blizini kraja namestitve na voljo elektri¢na vticnica

o Priprava vgradne omarice:

* |zdelka ni mogoce namestiti nad hladilnike, pomivalne
stroje, Stedilnike, pecice, pralne in suilne stroje; Preden
vstavite kuhalno plo$Co, opravite vsa dela rezanja na
omarici in previdno odstranite ostruzke ali ostanke
Zagovine.

NajmanjSa razdalja med kuhalno ploS¢o in steno mora biti
vsaj 50mm, &elno vsaj 50mm, bo¢no vsaj 500mm, glede na
zgornje stenske enote.

Opomba: pri nacrtovanju prostorov je treba upoStevati
navedbe proizvajalca kuhinje.

* za optimizacijo namestitve filtra je priporocljivo narediti
rezo v podnozju, kamor je mogoce vstaviti komercialno
mreZo.

« Pomembno: uporabite enokomponentno tesnilno lepilo
(S) , ki ima odpornost na temperature do 250°; pred
namestitvijo je treba povrsine, ki jih je treba lepiti, skrbno
oCistiti in odstraniti kakrsno koli snov, ki bi lahko ogrozila
oprijem lepila (npr. loCevalna sredstva, konzervansi,
mas¢obe, olja, praski, ostanki starih lepil itd.). Lepilo je
treba enakomerno porazdeliti po celotnem obodu okvirja;
po lepljenju pustite, da se lepilo susi priblizno 24 ur.

e Pozor! Ce vijaki in pritrdilne naprave niso bile
names$cene v skladu s temi navodili, to dejstvo lahko
predstavlja tveganje elekiricnega udara.

e Opomba: za pravilno namestitev izdelka je priporocljivo
da se cevi zalepijo s trakom, ki ima naslednje lastnosti:
elasticna folija iz mehkega PVC-ja, z lepilom na osnovi
akrilata; ki je v skladu s standardom DIN EN 60454; ki
zavira gorenje; odli¢na odpornost na staranje; odporna na
nenadne temperaturne spremembe; uporabna pri nizkih
temperaturah.

241

ODSTRANJEVANJE OB KONCU UPORABE

K Ta naprava je oznaCena v skladu z evropsko

direktivo 2012/19 / ES - UK SI 2013 §t.3113,
Odpadna elektriéna in elektronska oprema
EEEN (OEEO).
Poskrbite, da bo ta izdelek pravilno odstranjen. Uporabnik
prispeva k preprecevanju morebitnih negativnih posledic za
okolje in zdravje. Simbol na izdelku ali v spremljajoci
dokumentaciji kaZe, da tega izdelka ne smemo obravnavati
kot gospodinjski odpadek, ampak ga je treba dostaviti v
ustrezno zbiralno mesto za recikliranje elektricne in
elektronske opreme. Izdelek zavrzite v skladu s krajevnimi
predpisi s podrocja odlaganja odpadkov. Za podrobnejse
informacije o ravnanju, ponovni uporabi in recikliranju tega
izdelka se obrnite na ustrezno krajevno sluzbo, zbimi

center komunalnih odpadkov ali trgovino, kjer ste izdelek
kupili.

PREDPISI

Aparat je nacrtovan, preizkuSen in izdelan v skladu s
standardi:

Varnosti: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. « Lastnosti: EN/IEC
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1. « EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3;
EN/IEC 61000-3-12.

NASVETI ZA UPORABO

Nasveti za pravilno uporabo in manjsi vpliv na okolje: Ko
zaCnete kuhati, vklopite aparat z najmanjSo hitrostjo in ga
pustite vklopljenega nekaj minut tudi po koncu kuhanja.
Hitrost povecajte samo v primeru velike koli¢ine dima in
pare, funkcijo Booster uporabite le v skrajnih primerih. Za
ohranjanje ucinkovitosti sistema odstranjevanja vonjav,
zamenijajte filter/e z aktivnim ogljem, ko je to potrebno. Za
ohranjanje ucinkovitosti filtra mas¢ob, ga po potrebi
oCistite. Za optimiziranje ucinkovitosti in zmanj$anje hrupa
naj bo najvedji premer odvodnega sistema tak, kot je
navedeno v tem priroéniku.



2. UPORABA
UPORABA POSODE ZA KUHANJE

Priporocljivo je uporabljati posode premera, ki ustreza
gorilnikom, s tem se izognete, da bi plamen pri najvecji
moci segal izven dna posode.

Za informacije o premeru posode, ki naj se uporabi na
vsakem posameznem gorilniku, glejte ilustrirani del tega
prirocnika.

e Varcevanje z energijo

Uporabite ponve in lonce s premerom dna, ki je enak
premeru kuhali$ca; Uporabljajte samo lonce in ponve z
ravnim dnom; - Ce je mogoce, naj med kuhanjem lonci
ostanejo pokriti; Kuhajte zelenjavo, krompir itd. z majhno
koli¢ino vode, da skrajSate ¢as kuhanja; Uporaba lonca na
pritisk dodatno zmanj$a porabo energije in ¢as kuhanja;
Lonec postavite na sredino kuhalnega mesta, ki je narisano
na kuhalno plos¢o.

+ Da bi zmanjali porabo energije, gorilnike prilagodite
trenutnemu postopku kuhanja. Za ucinkovito vsesavanje
pare med pokrovko in posodo poloZite kuhalnico, $e
posebej, Ce kuhate v visoki posodi.
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UPORABA ASPIRATORJA

Sesalni sistem lahko uporabljate v sesalni razlicici z

zunanjo evakuacijo ali z notranjim filtriranjem in
recikliranjem.
Na spletnih straneh www.elica.com in

www.shop.elica.com si oglejte celotno ponudbo
kompletov, da boste lahko izvedli razliéne namestitve, tako
pri filtriranju kot tudi pri sesanju.

° @ Sesalna razlicica:

Hlapi se izlo€ijo na zunanjo stran skozi celo vrsto cevi
(kupite jih loCeno). Izdelek povezite s cevmi in odprtinami
za odvajanje skozi steno enakega premera, kot je izstop
zraka (prikljuéna prirobnica). Za dodatne informacije o
ceveh in njihovih dimenzijah glejte stran z dodatki v
priroéniku za namestitev - Razli¢ica za sesanje. Uporaba
cevi in odto¢nih lukenj na steni z manj$im premerom bo
dolo¢ila zmanj$anje zmogljivosti sesanja in drasti¢no
povecanje hrupa. S tem v zvezi zavratamo vsako
odgovornost.

Da bi dosegli najvecjo ucinkovitost sesanja: Priporo¢a se
najve¢ 7 m dolgo cev. ¢ Priporogljivo je, da uporabite
najve¢ dva 90° ovinka na skupno 7 m ¢ lIzogibajte se
drastiénim spremembam v prerezu cevi, vedno raje
izbirajte v prerezu @ 150 mm (ali pravokotno 222 x 89
mm) .

° Razli¢ica s filtriranjem:

Vsesani zrak se filtrira v posebnih filtrih za mas$cobe in
filtrih za vonjave ter se nato znova vrne v prostor. Ta
izdelek vkljucuje filtre in cevi za namestitev, ki omogoca
uhajanje zraka iz omare. Za veC informacij o prilozeni
opremi si oglejte ilustrirani del tega priro¢nika.

Pomembno

Na voljo je tudi sesalna enota. V tem primeru ogljikovega
filtra ne instalirajte. Ob uporabi sesalne enote je morebiti
potrebno namestiti razli¢no napo od tiste, ki je prikazana v
tem priro¢niku. Zato vam priporoamo, da kupite sesalno
enoto pred namestitvijo nape in preverite navodila v prilogi.


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

3. OPIS DELOVANJA
KOMANDNA PLOSCA

2

N7/

_______________________________________

Funkcija

Polhitri gorilnik

Dvojni gorilnik

Hitri gorilnik

Polhitri gorilnik

Obmocje vsesavanja/snemljiva reSetka

O’U‘I-F@N_xﬁ

Snemljive reSetke

Ukazne ro€ice:
Vklop/izklop plinskega gorilnika
Vkloplizklop plinskega gorilnika Dual

o T o N

Vklop/izklop sesalnika
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DELOVANJE KUHALNE PLOSCE

Vzig gorilnikov (1-3-4) poteka tako, da pritisnete na
ustrezen gumb in ga vrtite v nasprotno smer urinega
kazalca, dokler indeks ne sovpada z maksimalnim

polozajem @

Elektriéni oblok med svecko in gorilnikom prizge zadevni
gorilnik. Po vZigu vrtljivi gumb takoj spustite in nastavite
plamen glede na potrebo. Gorilnik se vZge tako, da drzite
gumb pritisnjen v maksimalnem polozaju priblizno 3/5
sekund. Ko sprostite gumb, se prepriCajte, da gorilnik
ostane vklopljen.

Pozor! V primeru izpada elektriéne energije se lahko vzig
izvede z obra¢anjem gumba na enak nacin in s plamenom
blizu lukenj na zgorjem delu gorilnika.

Gorilnik Dual (2) se vzge tako da pritisnete in zavrtite gumb
v nasprotni smeri urnega kazalca. V tem primeru vsak
polozaj ustreza drugacnemu delovanju gorilnikov, kot je
navedeno spodaj:

1. klik: F1 visok plamen - F2 visok plamen.

2. klik: F1 visok plamen - F2 nizek plamen.

3. klik: F1 visok plamen - F2 ugasnjen.

4. klik: F1 nizkek plamen - F2 ugasnjen.

DELOVANJE SESALNIKA

Pozor: rocica sesalnika je opremliena z vrtljivim
osvetlienim diskom; odvisno od Zelene funkcije, lahko
rocico zavrtite ali pritisnete.

anl
W

a
o

HOOD

J

o ¢ Hitrost sesanja (mog):

Ce zelite izbrati hitrost sesalnika, zavrtite rocico (3) v
desno, da vklopite in povecate hitrost sesanja, oziroma v
levo, da jo zmanjSate in izklopite napo.

Krona (L) zasveti za prikaz izbrane hitrosti sesanja:

+ L1 vklopljen: hitrost 1

+ L1+L2 vklopljena: hitrost 2

+ L1+L2+L3 vklopljeni: hitrost 3

* L1+L2+L3+L4-pocasi utripa:

hitrost 4 (Boost 1): trajanje 30 minuti,nakar se napa
samodejno postavi na hitrost 3

* L1+L2+L3+L4-hitro utripa:

hitrost 5 (Boost 2): trajanje 7 minuti,nakar se napa
samodejno postavi na hitrost 3

+ L ugasnjen: motor sesanja ugasnjen

o Casovnik:

Aspirator je opremljen s funkcijo ¢asovnika, s €asovnim
samodejnim izklopom.

Pozor: ¢asovnik ni predviden za hitrosti Boost 1 in Boost 2,
ki sta Ze ¢asovno omejena.

Za aktiviranje ¢asovnika pritisnite gumb (3-T) za 2 sekundi;
+ Ce uporabljate hitrost 1: napa se bo sama izklopila ez
15 minuti (L1 utripa)

+ Ce uporabljate hitrost 2: napa se bo sama izklopila ez
10 minut (L1 sveti neprekinjeno — L2 utripa)

+ e uporabljate hitrost 3: napa se bo sama izklopila ¢ez 5
minut (L1+L2 sveti neprekinjeno - L3 utripa)

o Vkloplizklop indikatorjev nasicenja filtrov:

Napa je opremljena z napravo, ki javi, ko je treba opraviti
vzdrzevanie filtrov. Za aktiviranje nadzora zasi¢enosti filtrov
naredite naslednje:

1: Izklop nape.

2: Pritisnite gumb (3-T) in ga drZite 5 sekund;

krona (L) se vklopi v celoti, utripajoge, kar oznaCuje, da
smo vstopili v meni za nastavitev filtrov.

Pozor! Naprava za kontrolo nasi¢enosti filtra za mas$¢obo
je obiCajno Ze vklopliena; Naprava za kontrolo filtra z
aktivnim ogljem je obicajno izklopljena.

3a: Mascobni filter

Obrnite gumb (3) v smeri urinega kazalca L2+L3 sta
vklopliena in neprekinjeno svetita.

Pritisnite gumb: L2 +L3 pricneta utripati, naprava za nadzor
mas¢obnega filtra je izklopljena.

Pritisnite gumb: L2 +L3 se preklopita na stalno osvetlitev,
naprava za nadzor ma$cobnega filtra je aktivirana.

3b: Filter z aktivnim ogljem

Zavrtite gumb (3) v levo L1+L4 svetita z utripajoco
svetlobo.

Pritisnite gumb: L1+L4 zacneta svetiti neprekinjeno;
naprava za nadzor filtra z ogliem je aktivirana.

Pritisnite gumb: L1+L4 za¢neta utripati; naprava za nadzor
filtra z ogliem je izklopljena.

4: Znova pritisnite gumb (3-T) za 5 sekund; krona (L)
utripa, nato ugasne, kar oznaCuje, da smo izstopili iz
menija za nastavitev filtrov.
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Pozor! Po 1 minuti se meni samodejno zapre.

o Indikator zasicenosti filtrov:

Napa prikaze, kdaj je potrebno opraviti vzdrzevanje filtrov:

+ Mascobni filter: L2 + L3 utripata
* Filter z aktivnim ogljem: L1 + L4 utripata

TABELA MOCI DELOVANJA

o Ponastavitev nasicenosti filtrov:

Potem ko koncate z vzdrzevanjem filtrom (proti mascobi ali
z aktivnim ogliem), pritisnite gumb (3-T) in ga drZite 4
sekunde: LED-lucke L se ugasnejo, ko je ponastavitev
kon¢ana.

Opomba: v primeru soCasnih opozoril (nasi¢enost filtrov
proti masCobi in z aktivnim ogliem) je potrebno
ponastavitev ponoviti dvakrat.

NAPAJANJE OZNAKA ZMOGLIV TLAK PLINA
TP NORMALEN TLAK|GORILNIKOV INJEKTORJA | OST Kw PORABA M. INor. |Maks.
V mbar
DUAL ESTER-B 89 2,7
3341/
DUAL CENT-A 68 08
Plin  |G20 20mbar 17 20 25
HITRI 125 3 286 I/h
POLHITRI 97 1,75 167 I/h
DUAL ESTER-B 63 2,7
255 glh
) DUAL CENT-A 46 0,8
Plin G30 29mbar 20 | 28-30 35
HITRI 80 2,5 182 g/h
POLHITRI 66 1,75 127 gl
DUAL ESTER-B 92 2,7
3821/
) DUAL CENT-A 71 0,8
Plin  |G25.3 25mbar 20 25 30
HITRI 130 3 327 1/h
POLHITRI 100 1,75 1911/
DUAL ESTER-B 54 2,7
255 glh
) DUAL CENT-A 40 0,8
Plin  |G30 50mbar 425 50 57,5
HITRI 78 3 218 glh
POLHITRI 60 1,75 127 gl

DUAL ESTERN - B e DUAL CENT - A (slika A0)

Opomba: Ustrezne so tiste konfiguracije, ki se nana$ajo na Sobe v kompletu (in se razlikujejo od izdelka do izdelka).
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4. VZDRZEVANJE

Pozor! Pred vsakim ¢iScenjem ali vzdrzevanjem se

prepricajte, da so kuhali$¢a izklju¢ena in hladna.

x Za vzdrzevanje izdelka si oglejte slike na koncu
namestitve, oznacene s tem simbolom.

VZDRZEVANJE KUHALNE PLOSCE

o Ciscenje kuhalne povrsine

Kuhalno plosco je treba o€istiti po vsaki uporabi.
Pomembno:

+ Ne uporabljajte grobih in Zi¢nih gob. Z uporabo teh
sredstev se s ¢asom steklo poskoduije.

* Ne uporabljajte drazilnih kemiénih gistil, kot so razprsila
za pegico ali odstranjevalci madezev.

+ NE UPORABLJAJTE PARNIH CISTILNIKOV!!!

Po vsaki uporabi pocakaijte, da se kuhalna plos¢a ohladi,
nato pa z nje ocistite zapeceno hrano in madeze. Sladkor
in Zivila z visoko vsebnostjo sladkorja poskodujejo kuhalno
plosco in jih je treba takoj odstraniti. Sol, sladkor in pesek
lahko opraskajo stekleno povrSino. Za ¢is¢enje kuhalne
plosCe uporabite mehko krpo, papirnate kuhinjske brisace
ali posebne izdelke za Cis¢enje kuhalnih plo3¢ (upostevajte
navodila proizvajalca).

o Ciscenje plinske kuhalne plosée

Da bi podalj$ali Zivljenjsko dobo naprave jo je treba redno
Cistiti in pri tem upoStevati naslednje: kapice in pokrovcke
gorilnikov (snemljivi delu gorilnika) je treba pogosto o€istiti
z vrelo vodo in Cistilnim sredstvom. Pri tem je treba
odstraniti zasuSeno mas¢obo in jih dodobra posusiti ter
poskrbeti, da nobena kapica ni (niti delno) zamasena. Po
CisCenju reSetke in gorilnike pravilno postavimo na svoja
mesta.

a. VARNOSTNA NAPRAVA
b. Svecka za vzig PLINSKIH GORILNIKOV

Pozor! Ce zelite podmazati pipe, mora to izvesti
usposobljeno osebje, na katerega se obrnete v primeru
okvar. Redno preverjajte stanje gibke cevi za napajanje
s plinom. V primeru pus¢anja zahtevajte takoj$nje
posredovanje usposobljenega osebja za zamenjavo.
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° X D Ciscenje zbiralnika tekogine :

V primeru nenamernega in obilnega razlitia tekoCine iz
loncev je mozno uporabiti odtoCni ventil, ki se nahaja v
spodnjem delu naprave, da se odstranijo morebitni ostanki,
kar zagotavlja najvecjo higiensko varnost.

Za popolnejSe in temeljitejSe CiSCenje lahko povsem
odstranite spodnjo posodo.

. X E Ciscenje kovinske resetke:
Resetko je treba oprati ro¢no z vroco vodo in nevtralnim
Cistilom ter skrbno osusiti, da se prepre€i pojav oksidacije.

VZDRZEVANJE ASPIRATORJA
o Ciscenje sesalnika:

Za CiSCenje uporabljajte  SAMO krpo,
nevtralnim teko€im Cistilom.

NE UPORABLJAJTE ORODJA ALI CISTILNIH PRIPOMOCKOV!

Izogibajte se uporabi grobih izdelkov. NE UPORABLJAJTE
ALKOHOLA!

navlazeno z

° XA Vzdrzevanije filtra za mascobe:

Zadrzuje delce mascob, ki se spro$c¢ajo med kuhanjem.
Odistiti ga je potrebno enkrat mesecno (ali ko sistem za
prikaz zasi¢enosti filtrov javlia to potrebnost) z
neagresivnimi Cistili, rocno ali v pomivalnem stroju z nizko
temperaturo in s kratkim ciklom. S pranjem v pomivalnem
stroju kovinski mascobni filter lahko zbledi, toda lastnosti
filtriranja se v ni¢emer ne spremenijo.

° XB Vzdrzevanje filtra vonjav (samo za razlicico s
filtrom):

Zadrzuje neprijetne vonjave kuhanja.

Nasienost filtrov vonjav se pojavi po bolj ali manj daljsi
uporabi, odvisno od vrste kuhinje in pravilnosti ¢iscenja
mascobnega filtra.

Filter vonjav se obnovi na naslednji nacin:

Rocno pranje s toplo vodo brez mila in detergentov ali
pomivanje v pomivalnem stroju pri 60/65 °C od 6 do 7
min. Pri tem ne smete uporabiti mila, v pomivalnem stroju
pa ne sme biti drugih posod, saj se lahko umazejo z
mascobo in oljem.

Nato je treba filter posusiti v ventilatorski pecici na
temperaturi najve¢ 75 °C 50 min.

POZOR! Filter v pecico polozite tako, da ni v blizini
elektri€nih grelcev ali drugih vorov toplote.



5. PODPORA
ISKANJE NAPAK

Lahko se zgodi, da kuhalna povrsina ne deluje ali ne deluje
dobro. Preden se obrnete na podporo, preverite, kaj lahko
naredite sami. Najprej preverite, da v omreZjih za oskrbo s
plinom in elektricno energijo ni prekinitev, zlasti pa, ali so
odprte zaporne plinske pipe pred kuhalis¢em.

Gorilnik se ne vzge ali plamen ni enakomeren

Ali ste preverili, ali:

+ So izstopne odprtine plina na gorilniku zamasene.

« So vsi gibljivi deli, ki sestavljajo gorilnik, pravilno
namesceni.

+ So v blizini kuhalne povrSine prepihi.

Plamen ne ostane prizgan

Ali ste preverili, ali:

* Niste povsem pritisnili gumba.

+ Niste drzali pritisnjenega gumba dovolj dolgo, da
aktivirate varnostno napravo.

+ So izstopne odprtine plina poleg varnostne naprave
zamasene.

Gorilnik v minimalnem polozaju ne ostane prizgan

Ali ste preverili, ali:

+ So izstopne odprtine plina zama$ene.

+ So v blizini kuhalne povrsine prepihi.

+ Nastavitev minimalnega plamena ni pravilna.

Posode so nestabilne

Ali ste preverili, ali:

+ Je dno posode je popolnoma ravno.

+ Je posoda je centrirana na gorilniku ali na elektriéni
ploséi.

+ So reSetke obrnjene.

SLUZBA ZA TEHNICNO POMOC

Preden se obrnete na oddelek za podporo strankam,
preverite, ali lahko tezavo odpravite sami s pomocjo
napotkov v poglavju Iskanje napak.

Ce Kljub vsem kontrolam povréina ne deluje in napaka
vztraja, se obrnite na oddelek za tehni€no podporo
strankam.

Sporocite:

+ model naprave (Mod.)

+ serijsko Stevilko (S/N)

Te podatke lahko najdete na podatkovni tablici, ki se
nahaja na napravi in/ali na embalazi.

Pozor! Za pomo¢ se vselej obrnite samo na
pooblaséene tehnike in uporabljajte izklju¢no
originalne rezervne dele.
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Strogo se pridrzavajte uputa navedenih u ovom
prirucniku. Ne preuzimamo odgovornost za bilo kakve
probleme, oStecenja ili pozare uzrokovane nepostivanjem
uputa navedenih u ovom priruéniku. Uredaj je namijenjen
isklju¢ivo za uporabu u kuéanstvu za kuhanje hrane i
aspiracije para nastalih kuhanjem. Ostale uporabe (npr.
grijanje prostorije) nisu dopustene. Proizvodac ne preuzima
odgovornost za neprimjereno koriStenje ili za netocno
postavljanje postavki.

Aparat moze izgledati estetski drugacije nego sto je
prikazano na crtezima u ovom priru¢niku. Medutim,
upute za uporabu, odrzavanje i ugradnju ostaju iste.

e PaZljivo proCitajte upute: sadrze vazne podatke o
ugradnji, uporabi i sigurnosti.

o Nemojte obavljati strujne varijacije na aparatu.

e Prije ugradnje aparata provjerite jesu li sve komponente
neoStecene. U suprotnom, kontaktirajte svog dobavljaca i
nemojte nastaviti s ugradnjom.

e Provjerite cjelovitost aparata prije ugradnje. U
suprotnom, kontaktirajte svog dobavljata i nemojte
nastaviti s ugradnjom.

@: dijelovi oznaceni ovim simbolom mogu se kupiti
odvojeno kod specijaliziranih prodavaca.

*: dijelovi oznaceni ovim simbolom dodatni su pribor koji
se isporucuje samo u nekim modelima i moze se kupiti na
web stranicama www.elica.com i
www.shop.elica.com.

1. SIGURNOST | NORME
/N OPGA SIGURNOST

Upozorenje! PaZljivo slijedite sliedece upute:

e Proizvod mora biti iskljuéen iz napajanja prije svakog
pokuSaja ugradnje. ® Za sve radnje povezane s ugradnjom
i odrzavanjem upotrebljavajte rukavice. e Ugradnju ili
odrzavanje mora provesti kvalificirani tehni¢ar, u skladu s
uputama proizvodaca i sukladno lokalnim propisima o
sigurnosti. ® Za ugradnju upotrebljavajte samo pricvrsne
vijke isporucene s proizvodom ili ako nisu prilozeni kupite
ispravnu vrstu vijaka. e Upotrebljavajte vijke ispravne
duljine koji su navedeni u VodiCu za ugradnju. e Ne
popravljajte i ne zamjenjujte niti jedan dio proizvoda, osim
ako to nije izriCito navedeno u uputama za uporabu. e
Pazite da se djeca ne igraju s proizvodom; drZite djecu
podalje od proizvoda i pod nadzorom budu¢i da se
dostupni dijelovi mogu jako zagrijati tijekom uporabe. e
Proizvodom se mogu koristiti djeca starija od 8 godina i
osobe sa smanjenim fizikim, osjetilnim i mentalnim
sposobnostima ili s nedostatkom iskustva i znanja ako su
pod nadzorom odnosno nakon §to su pouceni o sigurnom
nacinu uporabe proizvoda te razumiju opasnosti do kojih
moze doci. e Proizvod i dostupni dijelovi zagrijavaju se
tijekom uporabe. Pazite da ne dodimete grijace elemente.
e Za vrijeme i nakon uporabe ne dodirujte grijace elemente

248

proizvoda. e Izbjegavajte kontakt s odjecom ili drugim
zapaljivim materijalima sve dok se sve komponente
proizvoda dovoljno ne ohlade jer to predstavija rizik od
pozara. @ Ne stavljajte zapaljivi materijal na proizvod ili u
njegovu blizinu. e Pregrijane masti i ulja lako su zapaljivi. ®
Kuhanje bez nadzora na plo¢i za kuhanje s uljem ili masti
moze biti opasno i izazvati poZar. e PrZenje se mora
posebno nadzirati kako bi se izbjeglo paljenje pregrijanog
ulja. e Proces kuhanja treba nadzirati. Kratki procesi
kuhanja moraju se neprekidno nadzirati. @ NIKADA ne
pokuSavajte ugasiti vatru vodom. Umjesto toga, iskljucite
proizvod i ugasite vatru, na primjer, pomocu poklopca ili
protupozame deke. e Izbjegavajte prolijevanje tekucine;
prilikom zagrijavanja teku¢ina smanjite dovod topline. @ Ne
ostavljajte grijace elemente uklju¢ene bez posuda ili ako su
na njima prazne posude i tave. ® Nikada ne zagrijavajte
konzerve ili limenke s hranom bez prethodnog otvaranja:
mogle bi eksplodirati! Ovo upozorenje vrijedi za sve druge
vrste plo¢a za kuhanje. @ Nakon $to zavrSite s kuhanjem,
iskljucite odgovarajucu zonu kuhanja. e Proizvod nije
namijenjen za stavljanje u pogon s pomocu vanjskog brojila
ili odvojenog sustava daljinskog upravijanja. Ne koristite
sredstva za CiS¢enje parom, opasnost od elektri¢nog udara.
e Prie svake radnje cCiSCenja ili odrzavanja iskljucite
proizvod iz elektricne mreze uklanjanjem utikaca ili
odspajanjem na glavnoj sklopki kucanstva. e Ciéenje i
odrzavanje ne smiju obavijati djeca bez nadzora. e
Proizvod se mora Cesto Cistiti kako iznutra tako i izvana
(NAJMANJE JEDNOM MJESECNO); vazno je strogo pratiti
ono $to je naznaceno u uputama za odrzavanje. @ Vazno
je saCuvati ovaj priruénik kako biste ga mogli procitati u bilo
kojem trenutku. U slucaju prodaje, premjestaja ili ustupanja
proizvoda drugima, pobrinite se da priruénik ostane uz
proizvod.

o Prije instalacije provjerite jesu li lokalni uvjeti distribucije
(vrsta plina i tlak plina) i postavke uredaja kompatibilni. e
Uredaj mora biti instaliran i prikljuéen u skladu s vaze¢im
propisima o instalaciji u zemlji odredi$ta/uporabe. Potrebno
je poduzeti posebne mjere opreza u pogledu zahtjeva za
prozra€ivanje prostorije u kojoj se obavlja ugradnja uredaja.
e Ovaj uredaj odnosi se na ugradbeni uredaj klase 3. e
Upute vrijede samo za zemlje odredidta Ciji se simboli
pojavljuju na registarskoj tablici. ® Uredaj je namijenjen
neprofesionalnoj uporabi u ku¢anstvu. @ Ne dopustite da
strujni kabel predmetnog uredaja i drugih kucanskih
aparata dode u dodir s vruéim dijelovima ploce za kuhanje.
e Ako je strujni kabel oSte¢en, mora ga zamijeniti
proizvodac ili njegova sluzba tehnicke pomodéi, ili osoba sa
sliénim kvalifikacijama, kako bi se sprijecio sav rizik. e U
slucaju kvara, niposto ne dirajte unutarnje mehanizme kako
biste ih pokusali popraviti. Obratite se tehni¢koj pomoéi. e
Uvjerite se da su rucke posuda uvijek okrenute k unutarnjoj
strani ploce za kuhanje, kako bi se sprijecilo njihovo
slu¢ajno udaranje. e Nemojte koristiti nestabilne ili
deformirane posude. ® PAZNJA! U slugaju loma staklene
ploce: 1) odmah iskljuite sve plamenike i iskljucite uredaj
iz napajanja. 2) ne dodirujte povrSinu aparata 3) nemojte
koristiti aparat. @ PAZNJA! Uporabom plinske ploce za
kuhanje stvaraju se toplina, viaga i proizvodi izgaranja u



prostoriji u kojoj je ugradena. Pobrinite se da je prostorija
dobro prozraCena, posebno kada je uredaj u upotrebi i
drzite otvore za ventilaciju otvorenima prema vaze¢im
propisima. e Dugotrajna i intenzivna uporaba uredaja
moze zahtijevati dodatnu ventilaciju (primjerice otvaranje
prozora) ili uéinkovitiju ventilaciju ugradnjom mehanic¢kog
uredaja za ventilaciju. @ Nemojte blokirati ventilacijske
otvore i otvore za rasprsivanje topline ploce za kuhanje. e
PAZNJA! Uredaj je namijenjen iskljucivo za uporabu u
kucanstvu za kuhanje hrane. Ostale uporabe (npr. grijanje
prostorije) nisu dopustene. e Ako se plamenik ne upali
nakon 15 sekundi, otvorite vrata prostorije i pricekajte
najmanje jednu minutu prije ponovnog pokusaja. ® Na
plocama za kuhanje bez sigurnosti u sluaju gasenja
plamena plamenika, zatvorite odgovarajuci ventil i ne
pokuSavajte ga ponovno upaliti prije proteka jedne minute.
e Po zavrSetku kuhanja dobro je zatvoriti i glavni ventil
ifili ventil boce.

o Nepridrzavanije pravila za ¢iS¢enje proizvoda i zamjenu i
¢iscenie filtara dovodi do rizika od pozara. @ Flambiranje je
strogo zabranjeno. @ Uporaba plamena Stetna je za filtre i
moze dovesti do pozara te je zbog toga strogo
zabranjena.e Prostorija mora biti dovoljno prozracena kada
se proizvod upotrebljava istovremeno s drugim uredajima
za izgaranje plina ili drugih goriva. e Kad je rije¢ o
tehnickim i sigurnosnim mjerama koje treba poduzeti za
odvod ispusnih dimova, treba se strogo pridrzavati
odredaba nadleZnih lokalnih viasti. @ Usisani zrak ne smije
se poslati u odvod za ispustanje dima nastalog od uredaja
za izgaranje plina ili drugih goriva. @ Nikada nemojte
koristiti proizvod bez ispravno postavljene resetke!

JAAN SIGURNOSNE UPUTE ZA ELEKTRICNO
PRIKLJUCIVANJE

o Odspojite proizvod s elekirine mreze. e Ugradnju mora
izvrsiti struéno osoblje upoznato s vaze¢im standardima
ugradnje i sigurnosti. e Proizvodal ne preuzima
odgovornost za osobe, Zivotinje ili stvari u sluCaju
nepostivanja smjernica navedenih u ovom poglaviju. e
Uzemljenje proizvoda obvezno je po zakonu. e Kabel za
napajanje mora biti dovoljno dug da omoguci povezivanje
proizvoda ugradenog u element namjestaja na elektriénu
mreZu. eKabel za napajanje mora biti dovoljno dug da bi
omogucio uklanjanje ploce za kuhanje s radne ploCe. ® Ne
upotrebljavajte viSestruke utiCnice ili produzne kabele.
eProvjerite odgovara li napon naveden na plocici na
donjem dijelu proizvoda naponu prisutnom u prostoriji u
koju ¢e se proizvod ugraditi. e Elekiricni kabel za
uzemljenje mora biti 2 cm duzi od ostalih kabela. ® Kabel u
niti jednoj tocki ne smije doseci temperaturu za 50 °C viSu
od sobne temperature. ® Proizvod je namijenjen za trajno
spajanje na elektroenergetsku mrezu, iz tog razloga spoj
na fiksnu mrezu izvrsite preko visepolne sklopke u skladu s
pravilima montaze, ¢ime se osigurava potpuno iskljucenje
mreZe u uvjetima prenaponske kategorije IlI, te koji je lako
dostupan nakon instalacije. ® Nakon zavrSetka ugradnje,
elektriéni dijelovi viSe ne smiju biti dostupni korisniku. e
Upozorenje! Nemojte prikljucivati proizvod na napajanje
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sve dok ugradnja nije u potpunosti zavrSena. e Prije
spajanja proizvoda na elektriénu mrezu: provjerite plo€icu s
podacima (na donjem dijelu proizvoda) kako biste se
uvjerili da napon i snaga odgovaraju onima na mrezi i da je
utiénica prikladna. Ako ste u nedoumici, pozovite
kvalificiranog elektricara.

o Paznja!l Kabel napajanja mora zamijeniti ovlasteni servis
za tehnicku pomot ili osoba sliéne kvalifikacije.

e Paznja! Prije ponovnog povezivanja na mrezu i provjere
ispravnog rada, uvijek provjerite je li kabel napajanja
ispravno montiran.

£\ SIGURNOST ZA PLINSKI PRIKLJUCAK

e Ugradnju mora izvrSiti struéno osoblie upoznato s
vazetim standardima ugradnje i sigurnosti. e Prikljucite
uredaj na bocu ili na sustav u skladu s vaze¢im propisima,
nakon $to ste se prethodno uvjerili da je uredaj prikladan za
raspolozivu vrstu plina.

o U suprotnom pogledajte: “Prilagodba na razliitu vrstu
plina“. e Takoder provjerite je li dovodni tlak unutar
vrijednosti prikazanih u tablici: “Korisnicke karakteristike”.
o Kruti/polukruti metalni spoj: Obavite prikljucivanje
prikljucima i metalnim cijevima (Cak i savitljivima) tako da
ne uzrokujete neprezanja unutarnjih dijelova uredaja.
Ugradnja savitljivih cijevi mora biti izvedena tako da njihova
duljina, u uvjetima maksimalnog produljenja, nije ve¢a od 2
metra. e Upotrebljavajte samo cijevi koje su u skladu s
vaze¢im nacionalnim standardima. e Upozorenje! Nakon
dovrSetka instalacije, provjerite savrSeno brtvljenje cijelog
spojnog sustava otopinom sapunice. Nikada nemojte
koristiti plamen za ovu provjeru.

o Prilagodba razli€itim vrstama plina: Da bi se uredaj
prilagodio vrsti plina razli¢itoj od one za koju je predviden
(oznaceno na naljepnici pricvrS¢enoj na donjem dijelu ploce
za kuhanje ili na pakiranju), mlaznice plamenika moraju se
zamijeniti obavljanjem sljedecih radnji: 1 — uklonite reSetke
ploce i izvadite plamenike iz njihovih okvira. 2 — odvijte
mlaznice pomoc¢u nasadnog klju¢a od 7 mm i zamijenite ih
onima koji odgovaraju novoj vrsti plina (vidi tablicu
"Korisnicke karakteristike plinskog plamenika’). 3 -
ponovno sastavite dijelove slijedeci operacije obrnutim
redoslijedom e Upozorenje! Na kraju postupka zamijenite
staru kalibracijsku oznaku oznakom koja odgovara novom
koristenom plinu. FIG.AO.

e Minimalna prilagodba: 1 - dovedite ventil do
minimalnog polozaja. 2 — uklonite gumb i djelujte na vijak
za podeSavanie koji se nalazi unutar ili pored Sipke ventila,
s odgovarajuc¢im odvijacem, dok se ne dobije mali postojani
plamen SL.A1. 3 - provjerite brzim okretanjem gumba s
maksimalne na minimalnu poziciju da se plamenici ne
ugase. 4. u slu¢aju neispravnosti sigurnosnog uredaja
(termoelement), kad je minimalni plamen na plamenicima,
poveCajte opseg minimalnog plamena  pomocu
podeSavanja vika za podeSavanje. 5 — nakon $to je
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podeSavanje izvrSeno, obnovite brtve na premosnici
pecatnim voskom ili ekvivalentnim materijalima e U slucaju
tekucih plinova (npr. LPG) vijak za podeSavanje mora biti
zavmut do kraja. e Upozorenje! Na kraju postupka
zamijenite staru kalibracijsku oznaku oznakom koja
odgovara novom koristenom plinu. @ Upozorenje! Ako je
tlak koristenog plina razlicit (ili promjenjiv) od predvidenog,
potrebno je na ulaznu cijev ugraditi odgovarajuéi regulator
tlaka u skladu s vaZze¢im nacionalnim standardima. e
Koli¢ina zraka potrebna za izgaranje ne smije biti
manja od 2,0 m3/h za svaki kW instalirane snage. e
Pogledajte tablicu snage plamenika.

/\ SIGURNOSNE UPUTE ZA UGRADNJU

e Elektricnu i mehani¢ku ugradnju mora izvrsiti
specijalizirano osoblje.
e Prije pocetka instalacije: Nakon raspakiravanja

proizvoda provijerite da se nije ostetio tijekom transporta i u
slucaju problema obratite se prodavadu ili korisnic¢koj sluzbi
prije nego nastavite s ugradnjom; provjerite je li kupljeni
proizvod prikladne veli¢ine za odredeno podrucje ugradnje;
provjerite da unutar pakiranja (zbog transporta) nema
popratnog materijala (npr. omotnice s vijcima, jamstva itd.)
koji treba ukloniti i po potrebi pohraniti; takoder provjerite je
li elektriCna uti¢nica dostupna u blizini mjesta ugradnje

o Osobine dijela namjestaja predvidenog za ugradnju:
* Proizvod se ne moze ugraditi iznad hladnjaka, perilica
posuda, peci, perilica i susilica rublja; obavite radove
rezanja namjeStaja prije umetanja ploe za kuhanje i
pazljivo uklonite strugotine ili ostatke piljevine.

Minimalni razmak izmedu plo¢e za kuhanje i zida mora biti
najmanje 50mm sprijeda, barem 50mm sa strane i barem
500mm u odnosu na vise¢e kuhinjske jedinice.
NAPOMENA: prilikom planiranja prostora potrebno je
postivati upute proizvodaca kuhinje.

+ za optimizaciju ugradnje filtra preporucljivo je naprauviti
otvor u postolju u koji se moze umetnuti rostil;.

+ Vazno: koristite jednokomponentno ljepilo za brtvljenje
(S) koje je otporno na temperature do 250°; prije ugradnje,
povrSine koje se trebaju lijepiti moraju se pazljivo odistiti od
svih tvari koje bi mogle ugroziti prianjanje (npr. sredstva za
otpustanje, konzervansi, masti, ulja, praskovi, ostaci starih
liepila itd.); ljepilo treba ravnomjerno rasporediti po cijelom
obodu okvira; nakon lijeplienja ostavite da se ljepilo susi
oko 24 sata.

e Paznja! Uporaba vijaka i zatvara¢a koji nisu u skladu s
ovim uputama moze dovesti do rizika povezanih s
elektricnom energijom.

e Napomena: za ispravnu ugradnju proizvoda pozeljno je
cijevi zalijepiti liepilom koje ima sliedece karakteristike:
elasticni premaz od mekog PVC-a s liepilom na bazi
akrilata koji je u skladu s normom DIN EN 60454; usporiva¢
gorenja; izvrsna otpornost na starenje; otpornost na nagle
promjene  temperature;  upotrebljivost na  niskim
temperaturama.
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ODLAGANJE NA KRAJU ZIVOTNOG

VIJEKA
Ovaj uredaj oznaen je u skladu s Direktivom

K 2012/19/EU - UK SI 2013 br. 3113, o otpadnoj

[r— elektricnoj i elektronickoj opremi (OEEO).

Ispravnim zbrinjavanjem ovog proizvoda. korisnik pridonosi
spre¢avanju mogucih negativnih posliedica za okoli§ i
zdravlje. Simbol na proizvodu ili na popratnoj dokumentaciji
pokazuje da se ovaj proizvod ne smije tretirati kao kuéni
otpad, nego se mora dostaviti na odgovarajue mjesto
prikupljanja otpada za recikliranje elektricne i elektronicke
opreme. Potrebno je smjestiti ovaj proizvod u otpad uz
postivanje lokalnih propisa o zbrinjavanju otpada. Za vise
informacija o tretiranju, preuzimanju i recikliranju ovog
proizvoda obratite se odgovaraju¢em uredu lokalne uprave,
uredu za usluge prikupljanja ku¢nog otpada ili trgovini u
kojoj je kupljen proizvod.

PROPISI

Uredaj je dizajniran, testiran i proizveden u skladu s
pravilima za:

+ Sigurnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/
IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. * Uginkovitost:
EN/IEC 61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/
IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; I1SO
3741; EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1. EMC
(elektromagnetska kompatibilnost): EN 55014-1; CISPR
14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3; EN/
IEC 61000-3-12.

SAVJETI ZA UPORABU

Savijeti za pravilnu uporabu kako bi se smanjio utjecaj na
okoli§: Kada zapocnete s kuhanjem postavite uredaj na
najmanju brzinu ostavljajuéi ga ukljuenim neko vrijeme i
nakon zavrSetka kuhanja. Povecajte brzinu samo u sluaju
velikih koli¢ina dima i pare, koriste¢i funkciju booster samo
u ekstremnim sluajevima. Za odrZavanje sustava za
smanjenje mirisa ucinkovitijim, u slu¢aju potrebe zamijenite
ugljeni filtar/ugliene filtre. Za odrzavanje ucinkovitijim filtra
za mast oistite ga po potrebi. Da bi optimizirali
ucinkovitost i smanjili buku, koristite maksimalni promjer
sustava kanala opisan u ovom priru¢niku.



2. UPORABA
UPORABA POSUDA ZA KUHANJE

Preporucljivo je upotrebljavati posude odgovarajuceg
promjera za plamenike, tako da plamen na maksimumu
ne izlazi s njihova dna.

Kako biste vidjeli promjer posude za koriStenje na
svakom pojedinacnom plameniku, pogledajte ilustrirani dio
ovog priru¢nika.

o Usteda energije

Koristite tave i lonce Ciji je promjer dna jednak promjeru
zone za kuhanje; koristite samo lonce i tave s ravnim
dnom; gdje je moguce, drZite poklopac na posudama
tijlekom kuhanja; kuhajte povrce, krumpir itd. u maloj kolicini
vode za smanjenje vremena kuhanja; upotreba ekspres
lonca dodatno smanjuje potroSnju energije i vrijeme
kuhanja; postavite lonac u srediSte polja za kuhanje na
plo¢i za kuhanje.

+ Za manju potrodnju energije preporucuje se podeSavanje
plamenika na razinu prikladnu za kuhanje u tijeku. Za
maksimalnu u€inkovitost usisavanja para, stavite kutlacu
izmedu poklopca i lonca, osobito s visokim posudama.
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UPORABA NAPE

Sustav za usisavanje se moze koristiti u nainu rada za
ekstrakciju i evakuaciju zraka ili za filtriranje za unutarnju
recirkulaciju.

Posjetite ~ web  stranice ~ www.elica.com i
www.shop.elica.com kako biste provjerili kompletan
asortiman dostupnih kompleta i kako biste bili u moguénosti
izvesti razliCite ugradnje, kako u filtrirajucoj, tako i u usisnoj
verziji.

° @ Usisna verzija:

Para se odvodi prema van kroz niz cijevi (kupuju se
zasebno). Prikljucite proizvod na cijevi i odvodne rupe na
zidu s promjerom koji odgovara promjeru izlaznog zraka
(prirubnici). Za dodatne informacije o cijevima i njihovim
dimenzijama, pogledajte stranicu dodataka u prirucniku za
ugradnju - Verzija za usisavanje. Uporaba cijevi i rupa na
zidu s manjim promjerom ¢e rezultirati smanjenjem usisne
ucinkovitosti i drastiCnim povecanjem razine buke. Zbog
toga proizvodac ne preuzima nikakvu odgovornost.

Za maksimalnu ucinkovitost usisavanja: ¢ Preporucuje se
maksimalna duzina cijevi od 7 linearnih metara. *
Preporuca se koristenje maksimalno dva zavoja od 90° na
ukupno 7 linearnih metara « Izbjegavajte drasticne
promjene u presjeku kanala, uvijek dajte prednost presjeku
@ 150 mm (ili pravokutni 222 x 89 mm).

° Filtrirajuca verzija:

Usisani zrak filtrira se kroz posebne filtre za mast i za miris
prije nego Sto se vrati natrag u prostoriju. Ovaj proizvod
ukljucuije filtre i cijevi za instalaciju koja omogucuje izlazak
zraka iz kuhinjskog elementa. Za viSe informacija, koje se
odnose na isporucene pribor, provjerite ilustrirani dio ovog
priruénika.

Vazno

Moguée je kupiti Set za usisno funkcioniranje. U tom
sluéaju karbonski filtar se ne smije instalirati. Osim toga
koriStenje usisnog seta moZe zahtijevati da se instalira
drugadija kuhinjska napa u odnosu na ono $to se ilustrira u
ovom priruniku i zato , prije nego S§to pocnete sa
instaliranjem kuhinjske nape, kupite usisni set i konzultirajte
upute koje su prilogu seta.


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

3.RAD
UPRAVLJACKA PLOCA

o T o N

O’U‘I-F@N_xﬁ

Rad

Polubrzi plamenik

Dvostruki plamenik

Brzi plamenik

Polubrzi plamenik

Podrucje usisavanja / uklonjiva reSetka
Uklonjive reSetke

Kontrolne tipke:

Uklju¢ivanjefiskljucivanje plinskog plamenika
Ukljucivanje/iskljucivanje plinskog plamenika Dual
Ukljucivanje/iskljuivanje nape
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RAD PLOCE ZA KUHANJE

Palienje plamenika odvija (1-3-4) se pritiskom na
odgovarajuéi gumb i okretanjem samog gumba u smjeru
suprotnom od kazaljke na satu, sve dok se indeks ne

poklopi s maksimalnim polozajem @

Elektriéni naboj izmedu svje¢ice i plamenika rezultira
paljenjem doti¢nog plamenika. Kada je plamenik upaljen,
odmah otpustite gumb podeSavajuéi plamen prema potrebi.
Plamenik se pali drzanjem gumba potpuno pritisnutog u
maksimalnom polozaju otprilike 3-5 sekundi. Kad otpustite
gumb, provjerite je li plamenik ukljucen.

Napomena! u slucaju nestanka struje, paljenje se moze
izvesti tako da se pritisne gumb na isti nacin i dovede
plamen u blizini otvora u gornjem dijelu plamenika.
Dvostruki plamenik Dual (2) se pali na isti nacin, pritiskom i
okretanjem gumba u smjeru suprotnom od kazalike na
satu. U ovom sluéaju, svaki poloZaj odgovara razli¢itom
radu plamenika, kao $to je navedeno u nastavku:

1 klik: F1 visoki plamen - F2 visoki plamen.

2 klika: F1 visoki plamen - F2 niski plamen.

3 klika: F1 visoki plamen - F2 iskljuc¢eno.

4 klika: F1 niski plamen -F2 isklju¢eno.

RAD NAPE

Upozorenje: gumb nape opremljen je rotirajuéim diskom s
pozadinskim osvjetlienjem; ovisno o funkciji koju treba
izvrsiti, gumb se moze okretati ili pritiskati.

anl
W

a
o
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J

o Brzina (snaga) usisavanja:

Za odabir dostupnih brzina ekstrakcije, okrenite gumb (3) u
smjeru kazaljke na satu za uklju¢ivanje i povecanje brzine
ekstrakcije i suprotno od kazaljke na satu da je smanjite i
iskljucite napu.

Kruna (L) svijetli kako bi oznaCila odabranu brzinu
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usisavanja:

+ L1 ukljuéen: brzina 1

+ L1+L2 ukljuceno: brzina 2

+ L1+L2+L3 ukljuceno: brzina 3

o L1+L2+L3+L4-sporo treperi:

brzina 4 (Boost 1): trajanje 30 minuta, nakon ¢ega napa
automatski prelazi na brzinu 3

o L1+L2+L3+L4-brzo trepce:

brzina 5 (Boost 2): trajanje 7 minuta, nakon ¢ega napa
automatski prelazi na brzinu 3

+ L isklju€eno: usisni motor iskljucen

o Timer (mjera¢ vremena):

Napa je opremliena funkcijom timera, s automatskim
tempiranim isklju€ivanjem.

Upozorenije: timer nije predviden za brzine Boost 1 i Boost
2, koje su vec tempirane.

Za aktivaciju timera pritisnite gumb (3-T) tijekom 2
sekunde;

+ ako koristite brzinu 1: napa ¢e se automatski iskljuciti
nakon 15 minuta (L1 treperi)

+ ako koristite brzinu 2: napa ¢e se automatski iskljuciti
nakon 10 minuta (L1 ostaje fiksno — L2 treperi)

+ ako koristite brzinu 3: napa ¢e se automatski iskljuciti
nakon 5 minuta (L1+L2 ostaju fiksni — L3 treperi)

o Aktiviranje/deaktiviranje pokazivaca zasicenija filtara:
Napa je opremliena uredajem koji pokazuje kada je
potrebno ogistiti filtre. Za aktivaciju uredaja za kontrolu
zasicenosti filtara, primijenite sljede¢e korake:

1: Iskljucite napu.

2: Pritisnite gumb (3-T) 5 sekundi;

kruna (L) potpuno se pali, trepée, kako bi oznaéila da se
nalazimo u izborniku postavki filtara.

Upozorenje! Uredaj za kontrolu zasitenja filtra za
masnocu obino je ve¢ aktiviran; uredaj za upravljanje
filtrom s aktivnim uglienom obi¢no je deaktiviran.

3a: Filtar za mast

Okrenite gumb (3) u smjeru kazaljke na satu, L2+L3 su
upaljeni s fiksnim svjetlom.

Pritisnite gumb: L2 +L3 pocinju treptati, uredaj za kontrolu
filtra za masnocu je deaktiviran.

Pritisnite gumb: L2 +L3 prelaze na fiksno svjetlo, uredaj za
kontrolu filtra za masnocu je aktiviran.

3b: Filtar sa aktivnim ugljem

Okrenite gumb (3) u smjeru suprotnom od kazaljke na satu
L1+L4 svijetle trepéucim svjetlom.

Pritisnite  gumb: L1 +L4 svietle na postojano
svjetlo,upravljacki uredaj ugljenog filtra je aktiviran.
Pritisnite gumb: L1 +L4 pocinju treptati, upravljacki uredaj
uglienog filtra je deaktiviran.



4: |znova pritisnite gumb (3-T) 5 sekundi; kruna (L) trepce,
zatim se gasi, kako bi oznadila da smo izadli iz izbornika
postavki filtara.

Upozorenje! nakon 1 minute automatski cete izaci iz
izbornika.

o Pokazatelj zasiéenja filtera:
Napa prikazuje kada je potrebno izvesti odrzavanje filtra:
* Filtar za mast: L2 + L3 trepere

» Filter s aktivnim ugljenom: L1 + L4 trepere

o Resetiranje zasicenja filtara:

Nakon $to ste proveli odrzavanie filtara (za mast ifili aktivni
ugljen), pritisnite gumb (3-T) na 4 sekunde: LED L ¢e se
ugasiti, potvrdujuci da je doslo do resetiranja.

Napomena: u slu€aju istovremenog signala (zasi¢enost
filtra za masnocu i filtra s aktivnim uglienom), potrebno je
dvaput ponoviti operaciju resetiranja.

TABLICA SNAGE
NAPAJANJE INAKA KAPACITE TLAK PLINA
VRST |TLAK mbar|PLAMENICI BR?ZGALJKE T st POTROSNJA Min Nom. |Maks
A NORMALNI: ’ ’ '
DUAL VANJ - B 89 2,7
3341/
DUAL SRED-A 68 0,8
Plin  |G20 20mbar 17 20 25
BRZ 125 3 286 I/h
POLUBRZ 97 1,75 167 I/h
DUAL VANJ - B 63 2,7
255 g/h
) DUAL SRED-A 46 0,8
Plin G30 29mbar 20 | 28-30 35
BRZ 80 2,5 182 g/h
POLUBRZ 66 1,75 127 gl
DUAL VANJ - B 92 2,7
3821/h
) DUAL SRED-A 71 0,8
Plin  |G25.3 25mbar 20 25 30
BRZ 130 3 327 1h
POLUBRZ 100 1,75 1911/
DUAL VANJ - B 54 2,7
255 g/h
) DUAL SRED-A 40 0,8
Plin  |G30 50mbar 42,5 50 57,5
BRZ 78 3 218 glh
POLUBRZ 60 1,75 127 gl

DUAL VANJ - B i DUAL SRED - A (sl.A0)

Napomena: valjane konfiguracije su one koje se odnose na prisutne mlaznice (koje se razlikuju ovisno o proizvodu).
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4. ODRZAVANJE

Upozorenje! Prije svakog ciS¢enja ili odrzavanja
provjerite jesu li zone za kuhanje iskljuéene i hladne.

X

ODRZAVANJE PLOCE ZA KUHANJE

o Ciséenje ploée za kuhanje

Plo¢a za kuhanje mora se odistiti nakon svake uporabe.
Vazno:

* Ne koristite abrazivne spuzve i cetkice. Njihovom
uporabom bi se s vremenom moglo oStetiti staklo.

+ Nemojte koristiti kemijske, iritirajuce deterdZente kao na
primjer sprej za CiS¢enje pecnice i odstranjiva¢ mrlja.

+ NE KORISTITE UREDAJE ZA CISCENJE PAROM!!!

Nakon svake uporabe ostavite plo¢u da se ohladi i zatim je
otistite kako biste uklonili skorene ostatke hrane i mrlje
uzrokovane ostacima hrane. Secer i proizvodi s visokim
udjelom Secera ostecuju plo€u za kuhanje i moraju se
odmah otkloniti. Sol, Secer i pijesak mogu ogrebati staklenu
povrsinu. Koristite mekanu krpu, upijaju¢i kuhinjski papir ili
posebne proizvode za ¢iScenje ploce (pridrzavajte se uputa
Proizvodaca).

o Ciséenje plinske ploce za kuhanje

Za dulji Zivotni vijek uredaja bitno je povremeno provoditi
pazljivo CiS¢enje, imaju¢i na umu sliedece: rasprsivace
plamena i poklopce (pokretne dijelove plamenika) potrebno
je Cesto prati kipu¢éom vodom i deterdZzentom, pazeéi da se
uklone bilo kakve naslage, temeljito osuSite, provjerite da
niti jedan od otvora za Sirenje plamena nije Cak ni
djelomicno blokiran. Nakon CiS¢enja na ispravan nacin
zamijenite reSetke i plamenike.

Za odrzavanje proizvoda pogledajte slike na kraju
instalacije oznacene ovim simbolom.

a. SIGURNOSNI UREDAJ
b. Svjecica za palienje PLINSKIH PLAMENIKA

Upozorenje! Svako podmazivanje slavina mora izvrsiti
kvalificirano osoblje koje treba kontaktirati u sluc¢aju
neispravnosti u radu. Povremeno provjerite stanje
crijeva za dovod plina. U sluéaju curenja, zatrazite
hitnu intervenciju kvalificiranog osoblja za zamjenu.
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° X D Ciscenje spremnika za sakupljanje tekugine:

U sluaju slu¢ajnog i obilnog izlijevanja tekuéine iz lonaca,
moguée je intervenirati kroz odvodni ventil smjeSten u
donjem dijelu proizvoda, kako bi se uklonili ostaci
osiguravajuci maksimalnu higijensku sigurnost.

Za potpunije i temeljitije ¢iSc¢enje moZete potpuno ukloniti
donju posudu.

«XE Ciscenje metalne resetke:

ResSetka se mora ruéno prati vruéom vodom i neutralnim
deterdzentom te pazljivo osusiti kako bi se izbjegle pojave
oksidacije.

ODRZAVANJE NAPE

o Ciséenje nape:

Za Giscenje koristite ISKLJUCIVO viaznu krpu i tekuce
neutralne deterdzente.

ZA CISCENJE NEMOJTE KORISTITI ALATE ILI INSTRUMENTE!
Izbjegavajte uporabu abrazivnih proizvoda. NEMOJTE
KORISTITI ALKOHOL!

° XA Odrzavanije filtra za mast:

Zadrzava Cestice masti nastale kuhanjem.

Mora se Cistiti jednom mjesecno (ili kada to zahtijeva
sustav  pokazatelia zasicena filtera), s  blagim
deterdZentima, rucno ili u perilici za posude, na niskim
temperaturama i kratkom ciklusu. Prilikom pranja u perilici
za posude, metalni filtar moze izblijediti, ali njegova
filtarska svojstva se ne mijenjaju.

° XB Odrzavanje filtra mirisa (samo za verziju s
filtriranjem):

Upija neugodne mirise uzrokovane kuhanjem.
Zasicenost filtara za miris nastaje nakon vise ili manje
dugotrajne uporabe, ovisno o vrsti kuhinje i pravilnosti
Cis¢enja filtra za mast.

Filtar za mirise mora se regenerirati kako je navedeno u
nastavku:

Ruéno pranje vruéom vodom bez upotrebe sapuna i
deterdzenata ili Pranje u perilici posuda na 60/65 °C
otprilike 6/7 min. bez upotrebe sapuna i bez prisutnosti
posuda kako bi se izbjegla kontaminacija mastima i uljima.
Zatim se filter mora osusiti u pecnici bez ventilacije na
maksimalnoj temperaturi od 75°C 50 min.

PAZNJA! Stavite filtar u pecnicu dalje od elektriénih
otpornika ili drugih izvora topline.



5. POMOC
RJESAVANJE PROBLEMA

Moze se dogoditi da plo¢a za kuhanje ne radi ili ne radi
ispravno. Prije nego $to pozovete pomo¢, pogledajmo $to
se moze uciniti. Prije svega provjerite da nema prekida u
mreZzama za opskrbu plinom i elektriénom energijom, a
posebice da li su plinski ventili ispred ploCe za kuhanje
otvoreni.

Plamenik se ne pali ili plamen nije ujednacen

Provjerite sljedece:

+ Jesu li otvori za izlaz plina plamenika blokirani.

+ Jesu i svi pokretni dijelovi koji Cine plamenik ispravno
montirani.

+ Postoji li strujanje zraka u blizini ploce za kuhanje.
Plamen ne ostaje upaljen

Provjerite sljedece:

+ Jeste li u potpunosti pritisnuli gumb.

+ Jeste li drzali u potpunosti pritisnut gumb dovoljino dugo
za aktiviranje sigurnosnog uredaja.

+ Jesu li otvori za izlaz plina u razini sigurnosnog uredaja
blokirani.

Plamenik u minimalnom polozaju ne ostaje upaljen
Provjerite sljedece:

+ Jesu li otvori za izlaz plina blokirani.

* Postoji li strujanje zraka u blizini ploCe za kuhanje.

+ Postavke minimalnog poloZaja nisu ispravne.

Posude su nestabilne

Provjerite sljedece:

+ Dno posude je savrSeno ravno.

* Posuda je centrirana na plameniku ili na elektricnoj
grijacoj ploci.

* ReSetke su preokrenute.

SLUZBA ZA KORISNIKE

Prije kontaktiranja Sluzbe za pomo¢, provjerite nije li
mogucée sami rijesiti problem na temelju toaka opisanih u
"RjeSavanje problema".

Ako usprkos svim provjerama plo¢a za kuhanje ne radi, a
problem koji ste otkrili i dalje postoji, nazovite Centar za
tehnicku pomoc.

Priopcite im:

* model stroja (Mod.)

+ serijski broj (S/N)

Posliednji podatci nalaze se na ploici s karakteristikama
na uredaju ifili na ambalazi.

Upozorenje! Nikada nemojte koristiti neovlastene
tehniare i uvijek odbijte ugradnju neoriginalnih
rezervnih dijelova.
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Bu el kitabinda belirtilen talimatlara siki sikiya uygun
hareket edin. Uretici, bu el kitabinda yer alan talimatlara
uygun hareket edilmemesinden kaynaklanan olasi
arizalara, meydana gelen hasar veya yanginlara iligkin
hicbir sorumluluk kabul etmez. Bu cihaz yalnizca yemek
pisirmek ve bu pisirme isleminden ¢ikan dumanlari gekmek
amaclyla evlerde kullaniimak Uzere tasarlanmistir. Bagka
sekilde (G6rnegin ortam Isitmasi amaciyla) kullaniimasina
izin veriimez. Uretici, uygun olmayan kullanima veya
komutlarin yanlis ayarlanmasina iligkin higbir sorumluluk
kabul etmez.

Cihaz bu kitapgikta yer alan gizimlerdeki gorsellerden
farkh estetik Ozellikler bulunabilir ancak kullanma,
bakim ve kurulum talimatlari aynidir.

o Talimatlar dikkatle okuyun: Bunlar kurulum, kullanim ve
giivenlikle ilgili dnemli bilgilerdir.

o Cihaz lizerinde elektrikle ilgili degisiklikler yapmayin.

e Cihazin kurulumuna gegmeden 6nce higbir bilesende
hasar olmadigindan emin olun. Aksi takdirde Ureticiyle
irtibata gegip kuruluma devam etmeyin.

o Kurulum islemine devam etmeden énce cihazin saglam
oldugunu kontrol edin. Aksi takdirde Ureticiyle irtibata gegip
kuruluma devam etmeyin.

@: Bu isaretle isaretienen parcalar 6zel saticilardan
ayrica satin alinabilir.

*: Bu isaretle isaretlenen parcalar yalnizca baz
modellerde sunulan istege bagll aksesuarlardir ve
www.elica.com ile www.shop.elica.com sitelerinden
satin alinabilir.

1. GUVENLIK VE
YONETMELIKLER

N\ GENEL GUVENLIK

Dikkat! Asagida yer alan talimatlara 6zenle riayet ediniz:

e Herhangi bir kurulum islemine baslamadan dnce Uriinin
elektrik baglantisinin kesilmesi gerekir. ® Tim kurulum ve
bakim islemlerinde is eldiveni kullanin. e Kurulum veya
bakim islemleri Ureticinin talimatlarina uygun olarak ve
guvenlik konusunda yirtrliikte olan yerel diizenlemelere
uyarak uzman bir teknisyen tarafindan yapiimalidir. e
Kurulum amaciyla yalnizca (rinle birlikte gelen tespit
vidalarini kullanin veya (rlnle birlikte vida gelmediyse,
dogru tipte vidalar satin alin. e Kurulum Kilavuzunda
belirtilen dogru uzunluktaki vidalari kullanin. e Kullanim
kilavuzunda 6zellikle belirtilmedigi takdirde Grlndn  higbir
ocak vyerinde tadilat yapilmamasi veya pargalarinin
degistiriimemesi gerekir. ® Cocuklarin rlinle oynamalari
yasaktir; erigilebilir  pargalar  kullanm  sirasinda
isinabilecekleri igin gocuklarin cihazdan uzak durmalari ve
gozetim altinda tutulmalari gerekir. e Urlin 8 yagindan
biytik cocuklar ile fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitesi
distik veya deneyimden ve gerekli bilgiden yoksun
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kisilerce yalnizca gozetim altindayken veya Urliniin giivenli
kullanimina iligkin talimatlar verildikten ve bu durumla ilgili
tehlikeleri anlamalari saglandiktan sonra kullanilabilir. e
Uriin ve erigilebilen aksami kullanm sirasinda Isinir.
Isinmig parcalara dokunmamaya dikkat edin. e Kullanim
esnasinda ve sonrasinda {rinin sicak kisimlarina
dokunmayin. e Urliniin tim bilesenleri yeterince soguyana
kadar bezler veya baska yanici malzemelerle temas
ettirmekten kaginin, yangin riski mevcuttur. e Urlnln
Ustline veya yakinlarina yanici malzeme koymayin. e
Fazla isinan yaglar kolayca yanabilir. @ Ocagin lizerinde
yagh yemekleri gézetimsiz olarak pisirmek tehlikelidir ve
yangina neden olabilir. ® Agiri 1sinan yagin alev almasini
Onlemek igin kizartmalar kontrol altinda yapilmalidir. e
Pisirme islemi daima gdzetim altinda tutulmalidir. Kisa
sureli pisirme islemlerini daima gozetim altinda bulundurun.
e Alevler HICBIR ZAMAN su ile sdndiriilmemelidir.
Aksine, trlini derhal kapatip alevleri bogmak icin bir kapak
veya yangin sondirme ortiisti kullanarak sondirin. e
Swvilarin tasmasini onlemek igin haslama veya isitma
yaparken 1sI beslemesini dlslrin. e Ocagin Isitma
elemanlarinin (izerinde bog tencere veya tava birakmayin.
e Oncesinde agmadan yiyecek igeren metal kutu veya
tenekeleri kesinlikle isitmayin: patiama meydana gelebilir!
Bu uyari tim diger ocak tipleri igin gegerlidir. ® Pisirme
islemi sona erer ermez ilgili pigirme bolimini kapatin. e
Urlin harici bir zamanlayici veya ayri bir uzaktan kumanda
sistemiyle calismaya uygun degildir. Buharli temizleyici
kullanmayin, elektrik carpmasi riski mevcuttur. @ Herhangi
bir temizlik veya bakim islemi yapmadan énce driinin figini
cekerek veya konutun ana salterini kapatarak elektrik
sebekesiyle olan baglantisini kesin. @ Temizlik ve bakim
islemleri  gocuklar  tarafindan  gdzetimsiz  olarak
yapiimamalidir. e Uriiniin igi ve disi sik sik (EN AZINDAN
AYDA BIR KEZ) temizlenmeli, bakim talimatlarinda agikca
belirtilenlere uygun hareket edilmelidir. e Bu kullanim
kilavuzunu ileride ihtiyag duyulabilecek her anda
bagvurulabilmesi icin muhafaza etmek 6nemlidir. Urlinlin
satilmasi, bagkasina verilmesi ya da taginmasi halinde bu
kullanim kilavuzunun da Uriin ile birlikte verildiginden emin
olun.

e Kurulumu yapmadan once yerel dagitim kosullari (gazin
niteligi ve basinci) ile cihazin ayarlarinin birbirlerine uygun
oldugundan emin olun. @ Cihazin kurulum ve baglantisi
varacagi/kullanilacag lilkede gegerli kurulum
yonetmeliklerine uygun olmalidir. Cihazin kurulumunun
yapllacadi yerin havalandirma gereklilikleri agisindan 6zel
tedbirler alinmalidir. @ Bu cihaz sinif 3 ankastre cihazdir. e
Talimatlar yalnizca simgeleri seri numarasinin bulundugu
etikette belirtilen varis Glkesinde gegerlidir. @ Cihaz konut
alaninin iginde mesleki amagl olmayan kullanim sekilleri
icin tasarlanmistir. @ S6z konusu cihazin ve diger elektrikli
ev aletlerinin gl¢ kablolarinin ocadin sicak kisimlarina
temas etmediginden emin olun. e Elekirik kablosu hasar
gérmusse Uretici veya teknik servisi ya da benzer nitelikleri
tastyan bir kisi tarafindan her turlii riskin énlenecegi sekilde
degistiriimelidir. e Ariza halinde onarmaya calismak
amaclyla higcbir kosulda i¢ mekanizmalara erigim
saglamayin. Teknik servisle badlanti kurun. e Kazara



carpma durumlarini énlemek igin tava saplarinin daima
ocagin igine dogru baktiklarindan emin olun. e Dengesi
bozuk veya deforme olmus tava veya tencereleri
kullanmayin. e DIKKAT! Cam ocagin kirnlmasi halinde: 1)
TUm brilorleri derhal kapatin, cihazi gli¢ beslemesinden
izole edin. 2) Cihazin yizeyine dokunmayin 3) Cihazi
kullanmayin. e DIKKAT! Gaz ocaginin kullaniimasi cihazin
kurulu oldugu ortamda 1s1, nem ve yanma dr(inlerinin agiga
¢ikmasina neden olur. Ozellikle cihaz kullanilirken mekanin
iyi havalandirildigindan emin olun ve ytrirlikteki kurallarda
sart kosuldugu gibi havalandirma deliklerini agik tutun. e
Cihazin uzun sireli ve yogun sekilde kullaniimasi ek
havalandirma yapilmasini  (6rnegin  bir  pencerenin
aclimasini) veya mekanik bir havalandirma donanimi
takarak daha verimli bir havalandirma yapilmasini
gerektirebilir. @ Ocagin havalandirma ve 1si dagitma
acikliklarini kapatmayin. e DIKKAT! Bu cihaz yalnizca
yemek pisirmek amaciyla evlerde kullaniimak Uzere
tasarlanmistir. Bagka sekilde (érnegin ortam isitmasi
amaciyla) kullaniimasina izin veriimez. ® 15 saniye sonra
briilér yanmadiysa, bulundugunuz yerin kapisini agin ve
yeniden denemeden 6nce en az bir dakika bekleyin. e
Emniyet sistemi bulunmayan ocaklarda briilérlerden birinin
alevinin sénmesi halinde ilgili muslugu kapatin ve bir dakika
gegmeden yeniden yakmaya galismayin. e Pigirme iglemi
tamamlandiginda hattin velveya tiipiin ana muslugunu
da kapatmak iyi bir kuraldir.

o Uriinde temizlik ve parga degistirme kurallarina uygun
hareket ediimemesi ve filtrelerin temizlenmemesi yangin
riskine neden olur. e Flambe usulli yemek pisirmek
kesinlikle yasaktir. @ Acik alev kullanmak filtreler agisindan
zararlidir ve yanginlara neden olabilir, bu nedenle her
durumda kaginilmalidir. e Bu Uriin, gaz veya bagka
yakitlari yakan diger cihazlarla ayni anda kullanilacagi
zaman s0z konusu yerde yeterli havalandirma
bulunmalidir. e Dumanlari tahliye etmek icin alinacak
teknik tedbirler ve gtivenlik tedbirleri agisindan yerel yetkili
mercilerin - diizenlemelerinde sart kosulanlara ftitizlikle
uyulmasi gerekir. e Cekilen hava, gaz veya baska
yakitlarla calisan cihazlardan gikan dumanlarin tahliyesi
amaclyla kullanilan bir kanala sevk edilmemelidir. ® Uriinl
izgarasini  dogru sekilde monte etmeden kesinlikle
kullanmayin!

/N ELEKTRIK BAGLANTISIYLA iLGLI
GUVENLIK

o Uriiniin elektrik sebekesiyle olan baglantisini kesin. o
Montaj iglemleri kurulum ve givenlik alanlarinda uzman
teknisyen tarafindan yapilmalidir. e Uretici bu bélimde yer
alan talimatlara uyulmadigi takdirde kisiler, hayvanlar veya
esyalara gelebilecek hasardan sorumlu degildir. ® Yasalar
geredi Urlinlin toprak baglantisinin yapilmasi zorunludur. e
Ankastre Urlin ile ocak elekirik sebekesi arasindaki
baglantiyr kurmak igin elekirik kablosunun yeterince uzun
olmasi gerekir. e Setiistii ocagini galisma tezgahindan
cikartmak igin elektrik kablosunun yeterli uzunlukta olmasi
gerekir. @ Coklu priz veya uzatma kablosu kullanmayin. e
Uriinlin altinda bulunan seri numara plakasinin (zerinde
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belirtilen gerilim gliciiniin kurulacag konuttaki giicle ayni
oldugunu kontrol edin. e Toprak elekirik kablosu diger
kablolardan 2 ¢cm daha uzun olmalidir. @ Kablonun hicbir
kismi ortam derecesinden 50°C den fazla olmamalidir. e
Uriin daimi olarak elektrik sebekesine bagli kalmalidir, bu
nedenle sabit sebeke ile baglantiyi, asiri gerilim kategorisi
Il durumlarinda elektrik baglantisini kesen ve kurulumdan
sonra rahatca erisilebilecek, kurulum kurallarina uygun
omnipolar anahtar ile yapin. e Kurulum tamamlandiktan
sonra elektrikli bilesenler kullanicinin  erisemeyecegi
sekilde olmalidir. e Dikkat! Kurulum tamamen bitmeden
urindn elektrik sebekesiyle olan baglantisini yapmayin. e
Uriini elektrik sebekesine baglamadan 6nce: Gerilim ve
gu¢ degerlerinin sebekenin degerlerine karsilik geldiginden
ve baglanti prizinin uygun oldugundan emin olmak igin bilgi
plakasini kontrol edin (irtiniin alt kisminda bulunur).
Siipheye duserseniz, ehil bir elektrik teknisyeniyle baglanti
kurun.

o Dikkat! Ara baglanti kablosunu degistirme islemi yetkili
teknik servis veya benzer nitelikleri tasiyan kisilerce
yapiimalidir.

o Dikkat! Elektrik sebekesiyle baglantlyl kurmadan ve
dogru sekilde calisip calismadigini kontrol etmeden dnce
guc kablosunun dogru sekilde dosendiginden emin olun.

£\ GAZ BAGLANTISIYLA iLGILi GUVENLIK

o Montaj islemleri kurulum ve giivenlik alanlarinda uzman
teknisyen tarafindan yapilmalidir. @ Cihazin tipe veya
tesisata olan baglantisini, cihazin mevcut gaz tipine
o6nceden ayarlandigindan emin olduktan sonra, yurirlkteki
duzenlemelerin hiktimlerine gore yapilmasini saglayin.

IS0 71

IS0 228/1 (FR)

e Aksi halde asagidakilere bakin: “Farkh gaz tipine
uyarlama’. e Ayrica besleme basincinin tabloda belirtilen
degerlere uygun oldugundan emin olun: “Kullanicilarin
ozellikleri”.

e Sertlyan sert metal baglanti: Metal borular (esnek de
olabilen) ve rakorlarla olan baglantilari cihazin g
aksaminda gerilime neden olmayacak sekilde yapin. e
Esnek borulari uygulama islemi azami uzatma kosullarinda
uzunluklari 2 metrenin Uzerinde olmayacak sekilde yapin.
e Yalnizca yurirlikteki ulusal yonetmeliklere uygun
borulari kullanin. e Dikkat! Kurulum tamamlandiginda,
sabunlu  su kullanarak tim baglanti  sisteminin
sizdirmazhiginin - kusursuz oldugunu kontrol edin. Bu
kontrolii yapmak icin kesinlikle alev kullanmayn.

e Farkli gaz tipine uyarlama: Cihazi hazirlandigi gaz
tipinden (ocagin altinda veya ambalajinda bulunan etikette
belirtilmistir) baska bir tipe uyarlamak igin asagidaki
islemler yapilarak brilér nozillerinin degistiriimesi gerekir:
1 — Ocak 1zgaralarini sokiin ve briilorleri yerlerinden
cikarin. 2 — 7mm'lik boru anahtari kullanarak nozilleri
cevirmek suretiyle sokiin ve yeni gaz tipine uygun olanlarla
degistirin - (“Gaz  brilorii  kullanicilarinin ~ 6zellikleri®
tablosuna bakin). 3 - lIslemleri tersten uygulayarak




parcalari geri monte edin e Dikkat! Degistirme islemi
tamamlandiginda eski kalibrasyon etiketini yeni kullanilan
gazinkiyle degistirin. SEK.AO.

e En kisik diizey ayari: 1 — Muslugu en kisik konuma
getirin. 2- Digmeyi ¢ikarin ve musluk gubugunun icinde ya
da yaninda olan ayar vidasini uygun bir tornavida
yardimiyla en kisik alev ayarini elde edene kadar gevirin
SEK.A1. 3 - Digmeyi en acik konumdan en kisik konuma
hizla gevirdiginizde briilérlerin sénmediklerini kontrol edin.
4 — Emniyet donanimi (termokuplér) brilérler en kisik
duzeydeyken calismiyorsa, ayar vidasini kullanarak en
kisik diizey debisini arttirin. 5 — Ayarlamay yaptiktan sonra
baypas izerinde bulunan sizdirmazlik saglayicilari
sizdirmaz mum veya muadili bir malzemeyle geri uygulayin
e Sivi gazlar (6rnedin LPG) sdz konusu oldugunda ayar
vidasi sonuna kadar sikimalidir. e Dikkat! Islem
tamamlandiginda eski kalibrasyon etiketini yeni kullanilan
gazinkiyle degistirin. e Dikkat! Kullanilan gaz basinci
ongorilenden farkliysa (veya degiskense), giris borusuna
yirGrllikteki  ulusal  yonetmeliklere uygun bir basing
regulatériniin takiimasi gerekir. ® Yanma igin gereken
hava miktar kurulu giiciin her kW degeri basina 2,0
m3/saat'in altinda olmamaldir. e Briilor giigleri
tablosuna bakin.

N\ KURULUMLA iLGILI GUVENLIK

e Hem elektrik hem mekanik kurulum uzman personel
tarafindan yapilmalidir.

o Montaja baglamadan énce: Uriin ambalajinin iginde
vida paketi, garanti belgesi gibi ekstra malzemenin bulunup
bulunmadigini  kontrol edin. Buldugunuz malzemeleri
cikartip muhafaza edin. Satin alinan Uriin boyutlarinin
yerlestirilecek alaninkiyle uyumlu olup olmadigini kontrol
edin. Uriin ambalajinin iginde (nakliye nedeniyle konulmus)
vida paketi, garanti belgesi gibi ekstra malzemenin bulunup
bulunmadigini  kontrol edin. Buldugunuz malzemeleri
cikartip muhafaza edin. Montaj alaninin yakinlarinda
elektrik prizi bulundugundan emin olun

o Ankastre uygulamasi i¢in mobilyanin hazirlanmasi:

+ Uriiniin kurulumu sogutma cihazlar, bulasik makinesi,
soba, firn, ¢amasir makinesi ve kurutma makinesi gibi
cihazlarin lizerine yapilamaz. Ocagi yerlestirmeden 6nce
mobilyanin tim kesim islemlerini yapip, ¢ikan tim talas ve
diger kalintilari iyice temizleyin.

Ocak ile duvar arasindaki mesafe 6n tarafta en az 50mm,
yan tarafta en az 50mm ve (st askilara olan mesafe ise en
az 500mm olmalidir.

Onemli Not = Bosluklarin tasariminda mutfak iireicisinin
verdigi talimatlar izlenmelidir.

* Filtreleme yapan modelin kurulumunu optimize etmek igin
ayakta ticari olarak alinabilecek bir 1zgaranin
yerlestirilebilecegi sekilde bir yer agilmasi tavsiye edilir.

« Onemli: 250°C sicakiija kadar dayanikli tek bilegenli
sizdirmaz yapistirici (S) kullanin; kurulumu yapmadan 6nce
yapistirilacak yizey iyice temizlenmeli, yapismasini
tehlikeye atabilecek her tirli madde (6rnegin, goziciiler,
koruyucular, yaglar, tozlar, eski yapistirict artiklari, vb.)
giderilmelidir; yapistirici gergevenin gevresine esit sekilde
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dagitilmalidir; yapistirma igleminden sonra yapistiricy
yaklasik 24 saat kurumaya birakin.

o Dikkat! Kurulum icin verilen talimatlara uygun vida ve
aygit kullaniimamas elektrik nitelikli risklerin dogmasina yol
acabilir.

e Not: Uriiniin kurulumunu dogru sekilde yapmak igin
borulari asagidaki ozelliklere sahip bir yapiskan bantla
bantlayin: Akrilat bazli yapistiriciya sahip, yumusak
PVC'den elastik film; DIN EN 60454 standardina uygun;
alev geciktirme ozellikli; yaslanmaya karsi optimum
dayanim; sicaklik dalgalanmalarina karsi dayanikli; dusik
sicakliklarda kullanilabilir.

KULLANIM OMRU DOLDUGUNDA
BERTARAF

ﬁ Bu cihaz 2012/19/EC sayili Avrupa Direktfi - UK

Sl 2013 No.3113, Atk Elektrikli ve Elektronik
s EKipman (AEEE) uyarinca isaretlenmistir.

Bu Uriiniin dogru sekilde bertaraf edildiginden emin olun.
Kullanici, gevre ve saglik agisindan potansiyel olumsuz
sonuglarin énlenmesine katkida bulunur. Urlin ya da Uriin
ile beraber verilen belgeler Uzerinde bulunan isareti, bu
cihazin evsel bir atik olarak gérilmemesi gerektigine isaret
eder. Cihaz, bu tip elektrikli ve elektronik cihazlarin bertaraf
edildigi donustimli toplama noktasina teslim edilmelidir.
Atiklari yok etme islemi, atik yok etme konusunda cevre ile
ilgili ~ mevcut  yerel  diizenlemeler  dogrultusunda
gerceklestirimelidir. Bu drlnin geri donustim kosullari
hakkinda ayrintili bilgi igin, hudutlar iginde bulundugunuz
belediyenin ilgili dairesine, atik yok etme servisine veya
Urtintin satin alindigi magazaya danisin.

YONETMELIKLER

Cihaz asagidaki standartlara uygun sekilde tasarlanmis,
test ve imal edilmistir:

+ Guvenlik: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-102, EN/IEC
60335-2-31, EN/IEC 62233, EN30-1. * Performans: EN/IEC
61591; ISO 5167-1; ISO 5167-3; ISO 5168; EN/IEC
60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301; EN30-2-1. « EMC: EN 55014-1;
CISPR 14-1; EN 55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-3;
EN/IEC 61000-3-12.

KULLANIMLA iLGILi TAVSIYELER

Gevre Uzerindeki etkileri azaltmak amaciyla dogru
kullanima iliskin tavsiyeler: Pisirmeye basladiginizda cihazi
en dusuk seviyede agin, pisirme islemi sona erdikten sonra
birkag dakika daha agik birakin. Hizini yalnizca duman ve
buhar miktari ok fazla olursa arttirin, takviye ozelligini
yalnizca olaganlsti durumlarda kullanin. Koku azaltma
sisteminin verimini korumak igin karbon filtreyiffiltreleri
gerektiginde degistirin. Yag filtresini verimli halde tutun,
gerektiginde temizleyin. Verimi optimize etmek ve
gurlltleri azaltmak igin bu kilavuzda belirtilen kanal
y6nlendirme sistemini azami ¢apta kullanin.



2. KULLANIM
PiSIRME KAPLARININ KULLANIMI

En yiiksek diizeydeyken alevlerin  altlarindan
tagmalarini 6nlemek amaciyla briilérlere uygun gapta
tava ve tencerelerin kullaniimasi tavsiye edilir.

Her bir brilérde kullanilacak tava ve tencere capini
gormek igin bu kilavuzda belirtilen kisma bakin.

o Enerji tasarrufu

Taban gapi pisirme bolumiyle ayni olan kap ve tencereleri
kullanin. Yalnizca diiz tabanli tencere ve tavalari kullanin. -
Pisirme esnasinda kapaklari tencerelerin (izerinde tutun.
Pisirme sUresini azaltmak igin sebze, patates vs. gibi
besinleri az miktarda suyla pisirin. Enerji kullanimini ve
pisirme slresini daha da azaltmak icin duduklii tencere
kullanin. Tencereleri ocagin tizerindeki pisirme bélimlerinin
ortasina yerlestirin.

+ Daha dusUk bir enerji tliketimi icin brilérlerin yapilmakta
olan pisirme islemine uygun seviyeye ayarlanmalari tavsiye
edilir. Daha ylksek buhar gekme verimi elde etmek igin
dzellikle yiksek tencerelerde kapak ile tencere arasina bir
kasik yerlestirin.
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ASPIRATORUN KULLANILMASI

Aspirator sistemi, havay! disar atan veya filtre ederek
iceride dolastiran model olarak kullanilabilir.

Gerek filtrelemeli, gerekse havayi disariya atan farkl
kurulumlar yapabilmek amaciyla mevcut kitlere g6z atmak
icin  www.elica.com ve www.shop.elica.com
sitelerini ziyaret edin.

° @ Havayi digari atan aspiratér modeli:

Buharlar bir dizi boru (ayrica satin alinir) araciligiyla
disariya atilr. Urlind, hava cikisiyla (rakor flangi) ayni
capta olan borulara ve duvar tahliye deliklerine baglayin.
Borular ve boyutlari hakkinda daha cok bilgi almak igin,
Havayi disari atan aspiratdr modelinin kurulum kitapgiginda
aksesuarlarla ilgili sayfaya bakin. Capi daha kigik olan
borularin ve duvar tahliye deliklerinin kullaniimasi hava
cekme performansinda disise ve girlitide ¢ok fazla
artisa yol acacaktir. Bu nedenle bu konuda higbir
sorumluluk kabul edilmez.

En Ust dizeyde hava g¢ekme verimi elde etmek icin: «
Dogrusal olarak boru gizergahinin en gok 7 metre
uzunluguna olmasi tavsiye edilir. < Toplamda dogrusal
olarak en gok 7 metrelik giizergah boyunca en fazla iki adet
90° donlis olmasi tavsiye edilir « Kanal kesitinde gok biyiik
degisikliklerden kaginin, daima @ 150 mm (veya 222 x 89
mm'lik dikdortgen) kesitleri tercih edin.

° Filtreleme Yapan Model:

Gekilen hava yeniden odaya gonderilmeden 6nce 6zel yag
filtreleri ile koku filtrelerinden siziillir. Bu driin, havanin
mobilyadan disari gikmasina olanak taniyan bir kurulum
icin filtreler ve borular igerir. Uriinle birlikte gelen
aksesuarlar hakkinda daha fazla bilgi almak igin, bu
kilavuzun gosterilen kismini kontrol edin.

MaHbI3ab!

Copbin  WbiFapyabl 6ackapy kWHaFbiH - caTbin  anyFa
Bonagbl. byHpal xafaaiiaa kemip cyarici opHaTbinMaybl
kaxeT. OraH Koca, COpPbIN  LbIfapy  XMHaFbIH
naipjanaHFaHga — COPFbIWTbl  OCbl  HyCKaynbiKTa
KkepceTinreHHeH backalua opHaTy KaxeT ©onybl MyMKH,
COHABIKTaH, COPFbILTbI OpHAaTNac GypbiH COpbIN WbiFapy
KWHaFblH - caTbin  anbin, XuHakneH 6ipre  GepinreH
yckaynapabl kapaHpi3.


http://www.elica.com
http://www.shop.elica.com

3. CALISTIRMA
KONTROL PANELI

o T o N

O’U‘I-F@N_xﬁ

Fonksiyon

Yari hizli briilor

Dual briilér

Hizli brilor

Yari hizl briilor

Emis bolgesi / Cikarilabilen 1zgara
Gikarilabilen 1zgaralar

Kumanda diigmeleri:

Gazli briilor agma/kapatma
Dual gazli brilér agma/kapatma
Aspirat6r agma/kapatma
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OCAGIN CALISTIRILMASI
Brilorler (1-3-4), digmeye bastirip, en ylksek konum
isaretine gelene kadar dugmeyi saat yonUnin tersine

cevirerek yakilir @

Gakmak ile brilor arasindaki elektrik atiamasi ilgili briildrin
ateslenmesini sadlar. Atesleme gergeklestiginde ihtiyaca
gore alevi ayarlayarak dugmeyi derhal birakin. Digme en
aclk konumda en yaklasik 3/5 saniye sonuna kadar basili
tutuldugunda  briilor ateslenir. Diigme birakildiginda
briilérin yanar halde kaldigindan emin olun.

Dikkat! Elektrik enerjisi kesikse, digmeyi ayni sekilde
kullanarak ve briilérin Ust kismindaki deliklere bir alev
yaklastirarak briilori atesleyebilirsiniz.

Dual briléri (2) de ayni sekilde, diigmeye bastirip, saat
yonunln tersine cevirerek yakilir. Bu durumda her
konumda briilérlerin asagida belirtildigi gibi farkli bir sekilde
calismasi saglanir:

1 kademe: F1 yiiksek alev - F2 yiiksek alev.

2 kademe: F1 yiiksek alev - F2 diisik alev.

3 kademe: F1 yiiksek alev - F2 kapal.

4 kademe: F1 diisiik alev - F2 kapali.

ASPIRATORUN GALISTIRILMASI

Dikkat: Aspiratoriin digmesi arkadan aydinlatmali bir
doner diskle donatiimistir; uygulanacak fonksiyona gore bu
dugme déndurtilebilir veya basilabilir.

3
|

Al

il
s
)

o Aspirator hizi (giicii):

Mevcut aspiratdr hizlarini segmek icin, aspiratorii agmak ve
hizini arttirmak igin digmeyi (3) saat yoninde, hizini
azaltmak ve davlumbazi kapatmak igin saat yonlnin
tersine gevirin.

Tag kismi (L) yanarak segilen aspiratér hizini gosterir:
*L1yanar: 1. hiz

262

+L1+L2 yanar: 2. hiz

+ L1+L2+L3 yanar: 3. hiz

+ L1+L2+L3+L4-yavas yanip soner:

4. hiz (1. takviye): 30 dakika stirelidir, bu siire dolduktan
sonra davlumbaz kendiliginden 3. hiza doner

* L1+L2+L3+L4-hizl yanip soner:

5. hiz (2. takviye): 7 dakika surelidir, bu siire dolduktan
sonra davliumbaz kendiliginden 3. hiza déner

+ L soner: Aspirator motoru kapalidir

o Timer (Sayac):

Aspiratorde, belirli stire sonra kendiliginden kapanmasini
sadlayan bir zamanlayici fonksiyonu bulunur.

Dikkat: Zaten zaman ayarli olan 1. Takviye ile 2. Takviye
hizlarinda zamanlayici 6zelligi yoktur.

Zamanlayiciy etkinlestirmek igin digmeyi (3-T) 2 saniye
basili tutun;

* 1. hizi kullaniyorsaniz: Davlumbaz 15 dakika sonra
kendiliginden kapanir (L1 yanip soner)

+ 2. hizi kullaniyorsaniz: Davlumbaz 10 dakika sonra
kendiliginden kapanir (L1 sabit yanar — L2 yanip séner)

+ 3. hizi kullaniyorsaniz: Davlumbaz 5 dakika sonra
kendiliginden kapanir ( L1+ L2 sabit yanar- L3 yanip soner)

o Filtre doygunluk gdstergelerinin _etkinlestiriimesi/
devre disi birakilmasi:

Davlumbazda filtrelere bakim yapilacak zamani bildiren bir
donanim bulunur. Filtre doygunlugu kontrol donanimini
etkinlestirmek icin asagidaki gibi hareket edin:

1: Davlumbazi kapatin.

2: Digmeyi (3-T) 5 saniye basili tutun.

Tag kismi (L) tamamen agilip yanip sonerek filtre ayar
mentistne girildigini bildirir.

Dikkat! Yag giderici filtre kontrol donanimi genellikle
etkindir; karbon filtre doygunlugu kontrol donanimi ise
genellikle devre digidir.

3a: Yag giderici filtre

Dugmeyi (3) saat yoniinde gevirin, L2+L3 sabit yanar.
Dugmeye basin: L2 +L3 yanip sénmeye baslar, yag filtresi
kontrol donanimi devre digidir.

Dugmeye basin: L2 +L3 sabit yanmaya baglar, yag filtresi
kontrol donanimi etkin haldedir.

3b: Aktif karbon filtre

Digmeyi (3) saat yoniiniin tersine cevirin, L1+L4 yanip
soner.

Dugmeye basin: L1 +L4 sabit yanmaya baslar, karbon filtre
kontrol donanimi etkin haldedir.

Dugmeye basin: L1 +L4 yanip sénmeye baslar, karbon
filtre kontrol donanimi devre digidir.

4: Dugmeyi (3-T) yeniden 5 saniye basili tutun; tag kismi
(L) yanip séner, ardindan sonerek filtre ayar menistinden



cikildigini bildirir.
Dikkat! 1 dakika sonra meniiden otomatik olarak cikilir.

o Filtrelerin doygunluk gdstergesi:

Filtrelere  bakim yapilmasi  gerektiginde bu durum

davlumbaz tarafindan bildirilir:
* Yag filtreleri: L2 + L3 yanip séner
« Aktif karbon filtre: L1 + L4 yanip séner

o Filtrelerin doygunluk durumunun sifirlanmasi:
Filtrelerde (yag giderici velveya aktif karbon) bakim
yaptiktan sonra digmeyi (3-T) 4 saniye (ve/veya aktif
karbon) basili tutun: L led lambalari yanip sonerek
sifilamanin gergeklestigini bildirirler.

Not: Ayni anda bildirim yapiimissa (yag filtresi ve aktif
karbon filtre doygunludu), sififama isleminin iki kez
tekrarlanmasi gerekir.

GUC TABLOSU
GUG BESLEMESI . GAZ BASINCI
— |BASING _ mbar|BRULORLER ENJEKTOR | heiyw | TUKETIM
TiP MARKASI Min. |Nom. |Maks.
NORM:
DUAL ESTER-B 89 2,7
334 I/saat
DUAL CENT-A 68 08
Gaz |G20 20mbar 17 20 25
HiZLI 125 3 286 l/saat
YARI HIZLI 97 1,75 167 I/saat
DUAL ESTER-B 63 27
255 glh
DUAL CENT-A 46 08
Gaz |G30 29mbar 20 | 2830 | 35
HizZLI 80 25 182 glh
YARI HIZLI 66 1,75 127 g/
DUAL ESTER-B 92 2,7
382 I/saat
DUAL CENT-A 71 08
Gaz |G25.325mbar 20 25 30
HIZLI 130 3 327 lisaat
YARI HIZLI 100 1,75 191 I/saat
DUAL ESTER-B 54 27
255 g/
DUAL CENT-A 40 08
Gaz  |G30 50mbar 42,5 50 575
HIZLI 78 3 218 g/
YARI HIZLI 60 1,75 127 glh

DUAL ESTERN - B ve DUAL CENT - A (Sek.A0)

Not: Gegerli yapilandirmalar trinle birlikte gelen (liriine gére degisiklik gésteren) noztillerle ilgili olanlardir.
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4. BAKIM

Dikkat! Herhangi bir temizlik veya bakim iglemi
yapmadan once ocagin kapali ve soguk oldugundan

emin olun.
x Uriinin bakimini yapmak igin, kurulumun sonunda
bu isaretin yer aldi§i gérsellere bakin.

OCAK BAKIMI

e Ocagin temizlenmesi

Ocak her kullanimdan sonra temizlenmelidir.

Onemli:

* Yipratici stinger ve bulasik teli kullanmayin. Zamanla cam
ylizeyin yipranmasina neden olabilir.

* Firin spreyi veya leke cikartici gibi asindirici kimyasal
deterjan kullanmayin.

+ BUHARLI TEMIZLEYiCi KULLANMAYIN!!!

Her kullanimdan sonra ocagin sogumasini bekleyip yemek
artiklarindan kalan leke ve kirli yerleri temizleyin. Seker ve
sekerli gida kalintilari ocak igin zararhdir ve derhal
silinmelidir. Tuz, seker ve toz cam ylzeyin giziimesine
neden olabilir. Ocadi temizlerken yumusak bez, emici kagit
haviu veya 6zel temizleme Uriinleri kullanin (Ureticinin
verdigi talimatlara uygun hareket edin).

e Gaz ocaginin temizlenmesi

Cihazin 6mrini uzatmak igin asagida belirtilenler dikkate
alinarak periyodik olarak hassas temizlik yapilmasi
zorunludur: Alev dagiticilar ve kapaklari (brilériin oynar
kisimlari) sik sik kaynar ve deterjanli suyla yikanmali,
muhtemel birikintiler giderilmeli, iyice kurulanmali, alev
dagitici  deliklerinin  higbirinde kismen dahi tikaniklik
bulunmadigindan emin olunmalidir. Temizlik yaptiktan
sonra Izgaralari ve brilérleri dogru sekilde yerlerine
yerlestirin.

a. EMNIYET DONANIMI
b.GAZ BRULORLERI atesleme cakmag!

Dikkat! Musluklardaki muhtemel yaglama iglemleri,
caligmayla ilgili sorunlarda bagvurulmasi gereken ehil
personelce yapilmaldir. Gaz besleme amagh esnek
borularin iyi durumda olduklarini diizenli araliklarla
kontrol edin. Kagak varsa, degistirilmeleri igin derhal
uzman personelin miidahalede bulunmasini isteyin.
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° X D Sivi toplama haznesinin temizlenmesi:
Tencerelerden kazara bol miktarda sivi tasarsa, en st
dlizeyde hijyen glvenligi saglayacak sekilde her tirlii artigi
giderebilmek igin Griinin alt kisminda bulunan tahliye
vanasini kullanarak miidahale edebilirsiniz.

Tam ve derinlemesine temizlik yapmak icin alt hazneyi
tamamen ¢ikarin.

° X E Metal 1zgaranin temizlenmesi:
Oksitlenme olgularini dnlemek igin 1zgara sicak su ve nétr
deterjan kullanilarak elde yikanmall, iyice kurutulmalidir.

ASPIRATORUN BAKIMI

o Aspiratoriin temizlenmesi:

Temizlik islemi igin YALNIZCA nétr sivi deterjanlarla
nemlendirilmis bir bez kullanin.

TEMIZLIK iGiN TAKIMLARI VEYA ALETLERI KULLANMAYIN!
Asindiricilar iceren Uriinleri kullanmaktan kaginin. ALKOL
KULLANMAYIN!

° XA Yag filtresinin bakimi:

Pisirme igleminden ¢ikan yag pargaciklarini tutar.

Ayda bir kez (veya filtre doygunluk gdstergesi sistemi boyle
bir ihtiyag oldugunu bildirdiginde) asindirici olmayan
deterjanlarla elde veya dslk sicaklikta ve kisa programda
bulasik makinesinde temizlenmelidir. Bulagik makinesinde
yikama yaparken yag giderici metal filtrede renk degisikligi
gorllebilir ancak filtreleme dzelliklerinde kesinlikle degisiklik
olmaz.

° XB Koku Filtresinin Bakimi (Yalnizca Filtreleme
yapan modelde):

Pigirme isleminden kaynakl
giderir.

Koku filtreleri, yag filtresinin diizenli temizligine ve mutfak
tipine bagl olarak daha uzun veya daha kisa sireli
kullanimdan sonra doygun hale gelebilir.

Koku filtreleri agagida belirtildigi gibi yenilenmelidir:

Sabun veya deterjan kullanmadan sicak suyla elde yikama
veya yaklasik 6/7 dakika boyunca 60/65°C sicaklikta, kati
ve sivi yadlarla kontaminasyonu onlemek igin bulasik
yokken, deterjan kullanmadan bulagik makinesinde
yikama.

Daha sonra filtre en ¢ok 50/60°C sicaklikta fan
calistirimadan firinda kurutulmalidir.

Daha sonra filtre, fan agilmadan firnda maksimum 75°C
sicaklikta 50 dakika kurutulmalidir.

istenmeyen kokulari

DIKKAT! Filtreyi finnin igine elektrik rezistanslarindan
ve diger muhtemel 1s1 kaynaklarindan uzaga yerlestirin.



5. SERVIS
ARIZA ARAMA

Ocak galismayabilir veya kotii caligabilir. Teknik servisi
cagirmadan once neler yapilabilecegine bir géz atalim.
Oncelikle, gaz ve elekirik besleme sebekelerinde kesinti
olmadigindan,  oOzellikle ocagin  dncesindeki  gaz
musluklarinin agik oldugundan emin olun.

Briilér yanmiyor veya alev esit degil
Asagidakileri kontrol edin:
* Briiloriin gaz cikis deliklerinde tikaniklik var mi?

* Brulérleri olusturan tim oynar kisimlar dogru sekilde
takilmig mi?

* Ocagin yakinlarinda hava akimlari var mi?
Alev yanar halde kalmiyor

Asagidakileri kontrol edin:

+ Diigme sonuna kadar basiimamis mi?

+ Digme, emniyet donaniminin devreye girmesi iin yeterli
slire boyunca sonuna kadar basiimamis mi?

« Emniyet donaniminin bulundugu yerdeki gaz c¢ikis
delikleri tikanmig mi?

Briilor en kisik konumdayken yanar halde kalmiyor
Asagidakileri kontrol edin:

* Gaz ¢ikis delikleri tikanmis mi?

+ Ocagin yakinlarinda hava akimlari var mi?

* Kisik ayari dogru degil mi?

Tencere ve tavalar dengesiz

Asagidakileri kontrol edin:

+ Tencere ve tavalarin tabanlari tam olarak diiz mi?

* Tencere ve tava briloriin veya elekirikli plakanin ortasina
yerlestirilmis mi?

* Izgaralar ters mi konulmus?

TEKNIK SERVIS

Teknik Servisle iletisime gegmeden 6nce, “Ariza Arama”
bélimiinde yer alan maddelere gore karsilastiginiz sorunu
kendi kendinize giderip gideremeyeceginize bakin.

Tim kontrollere ragmen ocak calismiyor ve sorun devam
ediyorsa, Teknik Servisi gagirin.

Asadidaki bilgileri verin:

+ Makine modeli (Mod.)

+ Seri numarasi (S/N)

Bu bilgiler cihazin ve/veya ambalajinin (izerinde bulunan
ozellik plakasinda mevcuttur.

Dikkat! Yetkisiz teknisyenlere kesinlikle bagvurmayin
ve orijinal olmayan yedek pargalarin takilmasina daima
itiraz edin.
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